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„Ja$yk jeit , mluv co mluv « prvotnim ta- 
jemitvi plnim »arodu »vim „dar 6ol</' nepo^ 
Mti^ednf^ $myilnf' vfdtch duh i^ Boka poiU 
a k njemu ie vratiti majici.*' (J, P. Safarik. 
„SlovansUf" narodopis»*' Uvod.) 

jjDie iprache ist unser aller eigenthum, und 
doch hhibt es hochst schtoierig sie volhtdndig 
iu besitzen und bis auf das innerste »u tr- 
griinden. — Unsere spraehe itt auch unsere 
geichichte.*' (Jacoh Grimm. yyUiber den tcr- 
$prung der Bprachem*' Berlin i852,) 



V ZAOmSBV 1954. 

Bin«ti>k«B mu, tbkmdce Dnii Ljndarit« Qaja. 
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^Primos in eo, qiii legendi scribendiqne adeptus 
ent facaltalem, grammaiicit est locus. — Quo minus 
sonl ferendi, qai hane artem, nt tenuem ac jejunam, 
ravilinntur : qaae ni!«i oraton's fatiiri fundamenla fide- 
liter jeceriL, qaicqBfd -saperstrnieris, corrueh neces- 
saria pneris, jnconda senibas, dulcis secretoram comes, 
et quae vel sola omni stndiornm genere plus habeat 
operis, quam ostentationis. 

Ne qni9 Igilir taDqiuiai parva fastidiat graminati- 
ces elementa: non quia magnae sitoperae, consonan- 
tes a Tocalibns diseeroere, ip8asqne eas in semivoca- 
linm numerom, mutarumque partiri ; sed quia interiora 
Telut sacri bojus adenntibus apparebit muita rerum 
sobliiitas, quae non modo acuere ingenia puerilia, sed 
ezercere altissimam qooque eruditionem ac scieniidm 
possit*^ ' (M, Fabii Quintiliani de instit. orat. lib. 
I. cap. IV : 5. 6.) 



,^Wer von seiner Muttersprache nicht Rechen- 
scbalt zn geben weiss, eignet sich eine Fremde nie 
wabrhaft an.*' (Albert SckošL) 



„Der gramnatiscbe Unterricbt in der Mnt- 
tersprache vertriti die Stelle einej allge- 
meineD Grammatik/^ (Entwnrf der Organisation 
der GManasien and BeaUchulen in Oesterreicb. Wien 
lb49. Seile 12*— 123.) 
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C. KR. GENERALU TOPNIČTVA 1 TAJNOMU SAVČTNIKU, BANU hŽrVATSKOIII]« 
SLAVONSKOMU I DALMATINSKOMU, KOMANDERU C. AUSTR. VOJNIČKOGA 
REDA MARIE TEREZlE« * VELEK^RSTU C. AUSTR. LEOPOLDOVA, C. RUS- 
SKOGA ALEKSANDRO-NEVSKOGA « SV. VI.AD1MIRA » HAl^OVERANSKOGA 
GVELFAH« KRALJ. SASKOGA HENRIKOVA, PAPINSKOGA GREGOROVA I 
HERCEŽKOPARMANSKOGA KONSTANTINOVA SV. GJURGJEVSKOGA REDA« 
POSJEDNIKU VOJNIČKOGA KRIŽA OD ZASLUGAH« VLASTNIKU OBIUH BA- 
NOVAČKIH KRAJIŠKIEH I 46. LINIJSKE REGIMENTE 

KAO VISOKOMU I ISKRENOMiJ LJUBITELJU I BRANI- 
- TELJU NARODNOGA JEZIKA 

POSVETJUJE 

S NAJDUBLJIM ŠTOVANJEM I HARNOSTJU 
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pREiJZTiSEifi gospođini:. 



Tri BVL razloga^ s kojih se ja asudih u avoj 
smčrnosti TVOJOJ PREUZVIŠENOSTl ovoaTOJe 
kakTO takvo đMo posvetiti. 

Pirvo: što samja kobnih godijtoh 1848 i 1849 
pod TVOJOM vitežkom obrambom znamenit dio ove 
slovnice, a naime ^ oblikoslovje (die Formeolehre) sa- 
staviti mogao, kao što je n prevodo nćmačkom i tali-* 
anskom pončšto kratje k rččnikn Drobnićevn ilirsko« 
nčmaiko-lalitnskoma dodano. S toga nemože mi se na 
ino, nego da TI, SVIETLI BANE, s poglavicom 
rimskih govrn-nikah iz dna dnSe svoje zavapim : „^di^ 
cendam ost enim, quod sentio) rei militaris etrtus 
praestat ceteris omnibus.^ Oralio pro L. Marena, cap. 91 

Drugo: što sam se ja na TVOJ blagi i ujedno 
sluibeni poziv od 29. Svibnja 1852 br. 426 obvezao, 
da ća atovni^m ilirsku za učionice sastaviti , t^ sam ja 
evo j^oJddćju boljom i do^otoviot 



Trelje: Žlo si TI, SVIETLI BANE, pravi 
zastupnik i zaštitnik kako slavnoga naroda ovih sjedi- 
njenih kralj evinah u obće, tako i napose njegova ju* 
načkoga jezika, najplemenitiega pojava uma i s6'rdca 
ljudskoga, pred našim uzvišenim, premilostivim i vitez- 
kim vladarom i pred licem cieloga svieta. 

' Sabravši svekoliko, što do sada rekoh, u jednu 
kiticu, biva bćlođanp, da je, SVIETLI BANE, ovo 
đilo TVOJE 3 i da ga po Bogu i po duši nemogoh 
nikomu dragomu, nogo TEBI niupakornie posvetiti. 

Dočim TI ga dakl# u svoj smdrnosti pr%azojem, 
đa^a SVOJOM PREUZVIŠENOM UGLEDNOSTJU do- 
stojiš milostivo štititi i braniti od svihkolicieb nepra-^ 
vednieh napadačah, ujedno TE najučtivie molim^, da i 
1 napredak^ kao i dosel«, u visokoj milosti ostane* 

PREUZVIŠENOGA GOSPODSTVA TVOJEGA 
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; što ni rasamč^amo pod imeaom ilirskdga J^dtikk, 
rekosmo n §.2: 2. Ini ratnmćvaji] inakb^ kao Sto 
a Pivski pod istim §• napoMeiiosmo. čini naiil'flf^^^ đft 
jezikoslovci norazIaCojti n tom obzira točno ttarođa ti 
narođopisnom (etbnografijskom) i dćriai^iloMdm (po- 
litičnom) sinisluv i odatle mniem da izvini nerazmčrsiTt^ 
tć zamčršenosti. Najstario 6e biti ime po svoj prilici natH)'^^ 
dopisno svega kolčaa nošega u najširjem razamku slćtifa^^' 
sko zH- češki siovamko (sada slavjansko i slavonsko), fcidjif^ 
seje kašnjiO pretvorilo a slovfensko rz siotinsko^ a na-- 
pokon polag narččjab a iloeemko \ sloćinsko.^) Inie 
ilirsko postiglo je zii gospodstva Rimljaiiah, a naime za 
cara Konslantina Velikoga naj^irji obsf'g; jer sa S5 
pod Ilirikom (Iilyricam) razumčvale svekolike pokrajine^ 
i f med ju Dunava, sinjega (jadranskoga) i cčrnoga mora**}, 
te s toga običaja učeni ljudi i danas tč pokrajine nazivati 
ilirskim trokutom (das illyrtscbe Dreieck). 

U najstari« vtimena nazivahu Gčrcilć pokrtfjine' 
Thraciom^ i s toga opet običaja učeni ljudi i dan' da-'- 
nainji oba imena* skapčati, pak imenuju 16 pokrajine 
thračko-ilirskim poluotokom (dio tkrakiscb-illjrische 
Halbinsel. *^*) Ime ilirsko i tračko pojedince, ili spojeno 



*j Prispodobi str. 101 ove slovnice: sloto, 

**) Prispodobi: ^^SlovansH Staroiilnosii'^ od Pavla Jos. ŠtfaHka. 
V Prase 1837. S. 11: 11. 
"v*^ Pii*pod^\i\Uiber đh Abkunfit der Slaven^ Ton Paal loi. Scbaf* 
farik. Ofen 1828. Seite 151. * 
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ujedno ilirsko-tračko označuje one pokrajine, n kojih 
naS narod i dan današnji većinom pribiva, i koje mi 
danas najradje nazivfiio pokrajiaami jugosiavjanskimi. 
Ime dakle Jugoslavjansko zztračko zzilirsko jest geo- 
grafijsko iliti zemljopisno ili narodopisno* — 
Ime pako : bosansko^ dalmatinsko^ hercegovačko^ Adr- 
vatsko i sdrbsko jesa imena posebna politična ili 
pokrajinska (provincialna). Dapade ime »^^^ jest 
i jme,r religiozno^ te označuje sl&dbeiiike iztoč»e Ui 
girčke cćrkve po Daknpcii, Hrvatskoj, Slavonii, Srimn, 
Bačkoj, Banata i Bosni. I to je mislim prdvi razlog, zašto 
Sirblji sve Ito— kavce katolike kao svoja najbliija 
Iiratja po jezika nazivaju Serblji zapadne iliti latinske 
e^rkte^ Pa tako ih pod in^nom sšrbskim kao rodo-* 
slopnim uzimaju i domaći i inostrani učeni ljudi: Do^ 
lđi;09skyy jKopitar^ Šafarik, Mkloiić,^') Grimm^ itd. 

I da napokon različno to upotršbljavanje jposeb-* 
nib imenah i mčSanje sa obćenitim lakljnčim, re6 ću 
joite, 6\o veli Jambrešić u svome ričnika (Andr. Jamf» 
bressieh Lexicon latinum interpretatione illyrica^ gern« 
et hung. locuples. Zagrabiae 1742, 4.), gdč govori o 
lUriku (Illyricam)9 ovako zaključujnć: ^Et haec de/%- 
riM^ quod nonnunquam generali nomine Slavonia^ alias 
etiam Dalmatia aut Libumia eto. đicebator: imo et' 
Croaiiae nomine tolum significari lllgricum non raro 
audies#^ 

,Sada nam preastaje jošte da proslovimo nčkoliko 
fiiih o tome, kako je ova slovnica postala. PisalaO 
ove slovnice izdao je pdrvi put kao pokus na svi^ 
godišta 1836 kratak pregled čestih govornih iliti obliko« 



*) Prispodobi: ^^VeraUichende Lautlehre 4er Slapisi^H 8irach4H** 
VoA Pr. Miklosicii. WieD 1852. Sei)^ VIII, n, IX. 



slovje (Formeblehre) a Danici ilirskoj od br. 10 đo ' 
16 nkljućno pod naslovom: y^08no'oa slot^nice siaf^fan" 
9ke naričja ilirskoga, uredjena Vikošlanom Babukićem.^ 
Isto ovo ddlce bilo je prešlampano u malom 8. str. 
XIII. i 62 kod Franje Suppana u nekoliko stotinah is- 
tisakah. Godišta 1849 izradio je isti pisalac slovnica* 
ilirsku n nčkib stnikah pončšto obširnia, ali na istih 
temeljib, te Jo je izdao u nčmačkom i talianskom pro- 
vodu, priklopljenn k rdčniku ilirsko- nčmačko-talianskomn 
od Jos. Drobnića, i izdanu trodkom matice ilirske. U 
Beča tiskom^ jermenskoga manastira pod naslovom: 
j^OrundsMge đer ilirtšchen Sprc^hlehre eon Prof. Vi^ 
koslac Babukić od str. 552-687, a od str. 689—812 
taliansktm tumačenjem pod naslovom: ^Fondamenti 
delta grammatica illirica di professore Včkoslav Ba^ 
bukić tradotti da V. V— ž— ć (Vladislav Vežić). 

Pisalac ove slovnice postavši godišta 184% po^ 
premilostivoj odluci Nj. c. kr. i apost. Veličanstva jav- 
nim professorom jezika f^hervatsko^slavonskoga^ na kr. 
akađemii zagrebačkoj, izradio je za napredujuće svoje 
učenike godišta 18478 te im je i u rukopisu priobćio 
važni dio ove slovnice o ričoslovju^ a naime o tea^ 
ranju rččih u obće^ zatim I. i II. razred korenitih slo^ 
f>akah po DobrovskoiH, kao što se može viđčti u ovoj 
slovnici od §. 9. do 15 izključno, samo što je isto 
sada ovdi pončšto obilnie izradjeno. 03talo je sveko- 
liko izradjeno od godišta 1852 pa do danas, naravno 
po gradivu sabiranom od više godištah. Po ovih na- 
četih je pisalac i do sada svoje učenike praktično obu- 
čavao , te s toga će biti ove stvari njim poznate i lahke. 

Hedjutime znam dobro, da će biti dosta Ijudib, 
kojim neće biti pa ćudi ovo korenoslovno izpitivanje^ 
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8 toga jih molim i prosim, neka se nesćrđef D^go neka 
se odmah prebace na str^l64, gdi je rčč: ^^o pojedinih 
č€9tih gotora^^ kao što se u običnih alovnicah nalari« 
I u obće molim svakoga, koi se nije odprie s mojimi 
pirvanjimi slovnicami upoznao , gdč govorim o poje«^ 
đinih čestih govora, neka neide niti u glasoslov|e po«- 
tanje^ niti u ovaj dio rččoslovja; jer ovo i onako pređ^ 
polaže točno, znanje pojedinih čestih govora, o kojih. oiy 
ganicnom pojavljenja ovdč se promozga va iliti filozofira, 
i%o nije baš za nm svačii. S toga uprav uzroka .sa^. 
vdtnjem i gospodi očiteljem^ dan narodnih (pačkih) 
višjih učionicah i u dolnjoj gimnazii preskoče ovaj dio 
i^česlovja, pa neka odmah počmu ^o pojedinih čeUik 
govora^ iJiti o ohlikoslotju' (Formenlehre), apoznavSt 
mladež prie, dakako, sa naravlju pojedinih glasovah, e 
osobito sa njihovom organičnoth' razredbom (§.4: 
1—9 izkljačno). 
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Još imadem i to napomennli, da je korenoslovna 
razredba slovakah u ovoj slovnici (Razred L H. i 
III. korenitih slovakah, str. 42—153) uredjenapo Do«r 
brovsbom; on pako razredjaje nstnene' glasove sI6đe<^ 
ćim redom : r^ b^ p^ m^ čega se u potraživanja koi^e« 
nitih slovakah treba d^ržati« — A |a sam a svojoj raz«- 
redbi (§. 4: 6.) stavio glas m na pčrvo mdsto^ i^ 
pako na posičdnje; jer mi se čini (ako se nevaram), 
đti p6 organičnom razvitja glasovah, ako nzpazimo nn 
dčfcu, kad progovaraju, m zauzima pirvo mčsto. Za- 
isto pirve rčči, kojimi đ6tca našega naroda progova- 
raju, jesu: mama^ baba^ papa^ itd. S toga molim,- da 
mi se neprimi za zlo, što se zaeada nisam mogao u 
to) struci strogo diriati svojo razredbe. 



. . u ostalom pri izrađjivanju c61e ove slovnice fre-^ 
pt$le su pisaoco neprestano pred očima tri zvčzđe pred- 
hođnice: kratkoća j jasnost i sustavna suvislost. I za 
tu svirbu proučio je on uz svoje sobstveno brižno iz- 
pitiyanje i promatranje narodnoga govora najznamenitie 
slavjanske i nčmačke slovničare, a napose Dobrovskoga^ 
Puchmayera, Kopitara^ Hankuj Bandkea ^ Miklošića, 
Tomička^ Muršeca, Metelka^ Vuka^ Milakovića^ Grimmck^ 
GOts^ingera, Beckera^ PFursta^ Kehreina^ Heffse-a, itd. 
Nčmački slovničari služili su mu za primčr osobito u 
izrađjivanju stavkoslovja (syntaxis, Sati^lehrp), što se 
tiče logične strane, imajući u ostalom obzir na posebnu 
narav j čuđ jezika slavjanskoga. Tako se je pisalac 
ove slovnice posve sprijateljio s onimi važnim! rččmi 
Beckerovf: yyWie die Sprache mit dem Gedanken^ so 
steht die Grammatik mit der Logik in einer innigen 
Bezichung^ und die Grammatiker haben sich immer^ 
wenn sie nicht bei der rein etymologischen Betrach^ 
tung stehen blieben^ bei der Log'ik Rathes erholt. In 
dem griechischen Alterthume štand die Logik noch mit 
der Grammatik in engem Bunde , und sie gingen mit 
einander Hand in Hand. Es ist darum hOchst erfreu^ 
lich-^ und eine Erschetnung guter Vorbedeutung fUr 
die Grammatik sowol als fUr die Logik, dass in der 
nenesten Zeit auch die Logik m dem natUrlichen BUnd-' 
nissemitder Grammatik ssurUckkehret.^ (Organism der 
^Sprache von Dr. Karl Ferdinand Becker* Frankfurt 
am Hain 1841. §. 10. Seite 25 und 26.) 

Da ^Q ovom prigodom mnogi izrazi u naš jezik 
prevedeni, kojib do sada neimađjl^mo, to je posve na-* 
ravno/ Ali takp biaSe i kod inih narodab u početka. 
riizyitj[a i^Oiove književnosti« Poslu jojmo, dto « tqj. 
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straci isti veliki govornik Ciceron napominje : ^Postremo 
haec quoque res nos duxit ad hane ratiohem^ guod 
nomina rerum graeca^ quae convertimus^ ea remota 
sunt a consuetudine (latina}. Quue enim rts apud ho- 
stros hon erant^ earum rerum nomina non poteraht 
esse usitata. Ergo haec asperiora primo m'deantur 
necesse est ^ idque fiet rei^ non nostra difficuUate.^ 
(Cicero ad Herenniom lib. IV. cap. 7.) 

A i Horacie n toj struci v6rIo mudro sbori n 
poslanici III. na Pisone Q. Horatii Flacci ^de arte 
poetica^ liber): 

^ — — Ego cur^ acquirere pauca 
si possum^ invideor, quum lingua Catonis et Ennt 
sermonem patrtum dilaveril et nova rerum 
nomina protulerit? Licuit semperque licebit 
signatum praesente nota producere nomen.^ 
Xf>^ 55—59). 

Što se tiče terminologie (nazivosiovja) a obće, 
ona je po propisu školske osnove (Entwurf der Orga- 
nisation der Gymnadien und Realschulen in Oesterreich, 
Seiie 123) latinska^ a nuz istu nalazi se ponajviše i 
ilirska. Primčri, kojimi se stavljena gramatična i synr- 
iaktična pravila potvdrdjuju i razsvčtljujn, uz^ti au is 
naših najboljih poetičnih i prosaičnih pisalacah a amisla 
iste sada spomenute školske osnove (str. 124)^ kao 
ito je i na svakome dotičnome mčstu točno naznačeno. 

Kako trčba da se methodično opolrčbljava ova 
slovnica u naučanju mladeži, propisuje pobliže ista 
osnova školska, gdč govori o ^^materinskom jeziku^ (str. 
121 itđ.), a i f^Fosebna znanost podučavanja^ (diđa- 
ctica specialis). U Bndimu 1849, str. 69— 113« Ova 
se kqjiga i onako radi svoje osobite grammatični i 
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stilistične praTiInosti svakomii učitelja jezika ilirskoga 
iiiy86rđadiiie preporučiti može. 

' Napokon nsađjajem se jodte kao la preporuku 
OTOgfa dčla ovđč napomenuti, da je moje gorispome^ 
nuto pčrvo i kao pokusno dčice (Osnova slovnice slav^ 
janske narićja ilirskoga. U Zagrebu 1 836) po g. Dru. 
P. Jos. Šafafiku pohvaljeno, te pisalac ove slovnice bi 
javno pozvan i ponukan, da obSirmu slovnicu izdade 
ovimi rččroi : ^^Ohledem vici grammatik ndš obmesil 
se na nejnnznčjii potrebu^ viudtf piednost ddeaje for^^ 
mdm huđ bššnšjšim a rozšitenšJŠimj buđ piesnčjšim 
a slovanitijšim ^ s odmišenim toho, coi bud' pausse 
krajinski a pokautni^ buđ patrnš zkaienć^ buđ' jinak 
nezeučni jest V tom ve všem dal na jeto ssdravau 
saudnost a pilnost chealilebnau^ Prejeme srdečnii^ aby 
p. Babfikić brzo prostrannijši a aupelnijši grammatiku 
ittgrskau na svitlo t?^c/a/.^ ^) 4!Časopis českćbo Huseum« 
Svazek prvni. V Praze 1837, sir. 127.) 

Obilnie o tom može se čitati u provodu tako u 
Danici ilirskoj godišta 1837 br. 23« kako i u Luni 
(Beiblatt zur Agramer polit Ztg.) god. 1839 br. 34, 
str. 145"— 148: ^Illirische Literaturi (aus der Zeit- 
scbrift Ost und West). 

Dčice isto bilo je protumačeno i nčmačhim jezi- 
kom pod naslovom : ^ Vikoslae Babukić's GruhdzUge der 
lliriscben Grammatik^ durchaus mit der neuen 



*) što 86 trče iste stvari, to se je gramatik naS omedjašio na naj- 
nuždniirpotrčbUjSvigde davajuć prednost formam ili obiČniim. ili 
razšireniini (razprostranjeniim) ili strožiim i siavjanskiim (t. j. na- 
ravi sjavjanskoga jezika poćadniim), nklonivsi sve ono, što je ili 
pdko pokrajinsko (provincialno) ili pokutno, ili očevidno pokvareno, 
ili inače^ neblagoglasno. U svem tome očitdvao je zdrav rassud i 
pomnju pohvale dostojnu. Želimo sdrdaČno, da g. B. Čim prie 
i « f biiniia i J^odpmiii^alovnic« ilirska m 8?£t Isdado. '^' ' 



Orthographie. — Mit einer sprachverglefchenđen Vof^ 
rede Ton Rudolf FrUhlich Wien 1839. Str. XXn. i SO 
u 8. -^ Isti g. prevoditelj izreci o njem slideći sad : 
yfDie Grammatik ist kurs und bUndig^ dhhei aber DoKtMte*- 
diger ah jene des Herrn Fuk Stefanovič^ ItchtvoU uud 
klor; die Formen konnen daraus mit grOsster. Leieh^ 
tigkeit grilndlich erlernt werden. MOchte uns Uerr 
Bahukit doch bald mit einer grosseren^ vollkommen 
amgearbeiteten Grammatik beschenken^ deren Mangel 
bereils filhlbar wird^ und ohne welche Deutsc/dand 
freilich die Schđtze Iliriens viel 8chwieriger verstehm^[ 
und kennen lernen dilrfle.^ 

Protumačeno ovo dčice nSmačkim jezikom bi opet 
talianskim tekstom izjašojeno pod naslovom: ^Elementi 
delta Grammatica illirica secondo ta nouova or^^ 
tografia di Viekosla vo Babukić con una prefa-- 
ssione filologica di Rodolfo Frćlich. Tradnzione A^ 
G. A. K. (Kaznačić?) Žara, tratelii Battara tipografi 
editori 1846.^ u 8. sir. 83. 

Iz gorespomennte ^Osnove slovnice slavjanske no- 
ričja ilirskoga^ primio je razredbu, pregled i primare 
sklonjenjah (deklinacijah) — kao što i skm na str. 15. 
u bilježki napominje — g. prof. Ant. Maiuranit a svO^ 
jib j^Temeljik ilirskoga i latinskoga jezika za počet^ 
nike.^ U Zagrebu, pdrvo izdanje 1839 ; drugo izdanje 
1842, u 8. str. 128. — 

A po slovnici Maiuranićeeoj sastavio J9 opet g. 
Lavoslav Firholcer svojti slovnicu horvatsku^slavonsku. 
U Varaždinu 1847, u 8^ str. 107. Sa dodatkom tči^ 
banja u čitanju str. 180. 

Kakov je sud o gorerečenoj slovnici spisateljevoj 
(Osnova slov. slav«. nar. ilir. 1836) isrekM goap. 



VPfi 

MaUa^ Mđfer a Ljubljani 1848 v napomonusiiop na str« 
183 i 164 ove alovnice. 



' v» 



GTođilta 1849 (kako je jar gore napomentito) do- 
dao je' spisatelj ove slovnice k rččnika iUrsko-nimačkO^ 
talianskomu od Jos. Drobnića ilirsku slovnica nčmač- 
kim jezikom spisana. — ovoj slovnici izrečč nčki 
štovani dppisatelj (prof. V-n-č-k ?) iz Vinko vacah pod 
od 15. veljače a zagrebačkih nčm. novinah (Agra- 
mer Zeitung) g. 1850 br. 42,.-slčdeći sud: ^Đie Gram« 
matik Yon Babukić^ die sich mit dentschen u. italieni-^ 
schem Texte dem Wdrterbache anschliesst^ ist uns eine 
nm so vvillkommenere Beigabe, da sie als ein stj^lema-^ 
tisch und melhodisch geordnetes Gansses ih dem We'- 
sentlichen des sUdslaviscIien Sprachbaues tnit Vermei- 
đang jeder verscbvvommenen Breite und lUckenhaften 
EttrzealSi, (fer gelungenste Grandriss des sild- 
slaV. Dialektes bezeichnet^ und als ein ztv^ck'^ 
mđssiger Leilfaden filr Schulen anempfohlen werden 
hann. Ein sUdslav« DobrQVsky wird durch die phiio- 
sopbischen Sprachstudien erganzen, was die Tiefe des 
Sprachbaues beansprucht.^ 

Po gorespomenutih slovnicah, naime. Ipisateljevoj 
jednoj i drugoj (od g. 1836 i 1849), i po Mašura-- 
nićeeo)\ izradiše svoje slovnice gospoda: Girolamo 
Suttina pod naslovom: ^Principt di grammatica illirica 
esposti da G. Suttina^ dodanoj k rččničiću : ^ VocaboU di 
prima necessitd.^ Žara 1850. 16. str. 208.— I prečastni g. 
kanonik Franjo Folarič pod naslovom : ^I 1 ir s k a slov- 
nica za početne včionice.^ Sastavljena po Franu Vo- 
lariću^ kanonika i včrhovnom nadzorniku početnih učio* 
nicah u .$«rkiu U T^rstu 1852« u 8. str. 192. 



Spisatelj ove slovnice napomenti svekolike gore^ 
štovane stlđove i preporuke svojega dčla ne ton tad^ 
toin namdrom, kao da bi se htio time hvalisati, nego jedino 
za znak javne i iskrene zahvalnosti na toli blagom poticanja 
prema promicanju najvećjega blaga i dike čovččje, te 
za uspomenu onim, kojim to nije znano, pa da sveko- 
like tć sdde kao u jednu rukovet skupi, -^ a i 
tom namčrom, da -ovo dćio kao mnogo trudnie i obil- 
nie i u mnogoj struci suvislie, savdrdenie i okolnostim 
vrdmena shodnie blagoj volji čitateljab i pravednih rai- 
snditeljah najtoplie preporuči* Spisatelj osčtja i ćuti i 
sdm ponajbolje pomanjkanja, koja se u dčlu amo i tamo - 
nalaze, kao glo ih je pondgdč na dotičnih mčstih i 
napomenuo, ^— s toga se nd^d, da ga pravedni sudije, 
poznajući okolnosti i vrčmena i naprčdka nade knji- 
ževnosti, neće Aristarhovom strogostju rešeteti, nego 
da će pomanjkanja po mogućnosti blagoeoljno izprav- 
Ijati i istomu spisatelju dobrovoljno ih priobćiti (čemn 
se osobito nddd od štovane gospode učiteljab, koji na 
istome polju za nepredak narodnoga jezika i književ- 
nosti rade), ili da će sami štogod, budi u cčlom ili u 
pojedinih dićlih slovnice, obilnie i sav^ršenie s vrS- 
menom spisati i na svčtlost izdati, te time istoj stvari, ' 
neupuštajuć se u gadne i nepristojne osobnosti, ohjek-^ 
twno najbolje koristiti. 

Napomenuvši svekoliko^ što mi je glede ovo^a 
mojega trndnoga dčla i njegova naprčdka na nm pasti 
moglo, te želeći od sćrdca svakomu iskrenomu rodo«, 
ljubu, i inomu ljubitelju našega jezika i promicatelja 
prave čovččnosti, zdravlje i pbželjani napredak, za- 
ključujem i opraštam se s rččmi mudroga Horacia: 

Si quid nomsti rectius istis 
Candidm mperh\ si non^ his utere mecum. 

Pisah u Zagreba dne 12. Sćrpnja 1854. 



Vikoslav Babukić. 
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VTO». 



g. 1. 

1. Priobćivanje oaSih mislih osčitjiviirii znakovi (čuvlji- 
vimi i vidljivimi t. j. govorom i pismomj- imenujemo jezikom. 

2% Sadćržaj mislih sačinjavaju pojmom (Begriffe, conce- 
ptus), koje si mi možemo načiniti o stvorovih (predmetib = 
Dinge, Gegensti^nde), o njihovih svojstvih, stališih i činjenih. 

3. Ovi pojmovi mogu se u našem umu raznovdrstno jedan 
ni| (irugi protezati. 

4. Kada mi u svojem umu jedan pojam na dragi lako 
protegnemo, da poslčdnjim nčšto o pdrvom izreknemo (govo- 
rimo, tvčrdimo), onda mi načinimo misao takodjer i po liku 
Cnaličju, formi). Od izreke jednoga pojma o kojem drugom 
tnym lik misli. 

5. Jezične znakove za pojme i protezanja jednoga pojma 
na drugi, nazivljemo: reći. 

6. Rččmi izražena iliti očitovana misao zove se i»reka 
ili stavak (Aussage, Satz; enunciatio, sententia). Kad ja ve- 
lim: golnb guče; on(\H izričem misao kao stavak. Sadčržaj 
misli i stavka sačinjavaju pojmovi: golub^ gukati. Ali misao 
i stavak dobiju tek onda svoj lik, kad ja pojam gukati o poj- 
mu golub izreknem. 

s. ^. 

1. Svaki narod (razumčvamo u genetičnom iliti rodosior^ 
nome smislu) — ponosi se svojim jezikom i dčrži materin- 
ski jezik za najmilii, najsladji i najjačji; a to s toga, što mu 
je od maliiiah priviknuo i tako rekuć iz njegova Čovččjega 



2 

organizma (ustrojstva) naravno proiztckao, to s toga mw dopire 
do sćrdca. I blago svakomu narodu, koi se ponpsi svojim 
materinskim jezikom; jer taj će živčti na vfike i njegovoj slavi 
neće biti konca. 

Jezik svakoga naroda, da u prispodobi govorimo, jesi 
ogledalo njegove dčiotvornosti duševne, on je najistinitii 8v6* 
dok njegove prošasinosti i najvčrnii sprovodič u nji*govoj srčći 
i nesrdći. — Jezik je napokon svakoga naroda najživii i naj* 
pouzdanii svčdok iliti dokaznica najstaria o razvitku njegovifh 
umnili silali, o napredku njegovo izobraženosti u obće za eM 
rod i posebno za pojedinca. Kad o svem tome povčstnica mA- 
kom niii^i, — tad on iico i jasno govori. — To izrečenje 
priznaju jednodušno svikolici najiićcnii muževi svili izobražo- 
nih naredah, koji su se bavili^) i koji se sada bavc*^) pri- 
spodabljanjem jezikah, i koji u njihovu nutarnju jezgru, kao 
nčku tajnu, bi reć božanstvcniiiie svojim umom proniću. — 

2. Svi jezici imadu više manje glatnih naričjak (Hau|il» 
mundarten), podnaričjah (Untermumiarlen) i raarlfjah (pro* 
vinrialismus, patois). Tako i jezik slarjanski dčli se u čtiiti 
velike grane naime: 

A) narčćje rusko; 

B) narč^je poljsko; 

C) narćčje česko-slovensko ; 

D) narč(^je ilirsko iliti jugosfacjanskOj inače slotinsko 
iliti herralskO'Serbsko ili sertsko-h^rcalsko. 

Imade još dva ogranka ovoga silnoga nar£^ja slavjanskoga 
(n»ime jugos!avjanskO|;a) kao dva pobočnika, izmedju kojiuh 
serbsko'hercalsko (i/o-kavsko i ca-kavsko = primorsko) narčćjo 
svoju glavu ponosito uzdiže i lo su: 

a) od ittoka: nar&ćje bugarsko sa svojom starom maj« 
kom, jezikom cerktenim inače staroslarjanskim (slovenskim 



^) N. p. izmedju o$taIih: Hask^ Danjanin; — Wtlheltn Humbolđf J. 

Christ. Adelung, Ur. KarI Fer). Becker ^ Neniri; — Franjo Maria 

Appendini^ Talijan; — Jos. Dohrotsky^ Kopitar i Jos. Jtifi^nufiift, 
Slavjnni. 

^*) N. p. Jakob i Willielm Grimm, Franjo Bopp^ Eichhoffj Dr. Aug. Scklti^ 
cher^ Dr. J, K. F. iltitfie, Si hminhenner. Poli,' Ndnici; Dr. Pav. 
Jo«. Šafarikf V9tlQkov, Davidoc i Dr. Franjo Mikloii^^ Siavjani. 



i u . darensUm s= lingva slavonica ve\ piilaeo-slovenie« » lin- 
gva alavica dialecli veteris, literalis, lilurgica aut ecclesiastica). 
b) od zapada: narftćjc slovensko, koje se opet dAli: 
i. nanurććje slovenskO'hirtaisko iliii kaj^katsko a pro- 
Tinc'alnoj Ildrvatskoj (naime u župani jah: zagrebačkoj, va- 
raždinskoj, križevačkoj i u Medjiinurju). 

2. na narččje slovensko u strožicm razomku. naime u 
Štajerskoj, Kranjskoj i Koruškoj, zatim u zapadnih žopanijah 
ugarskih t. j. u požunskoj, Soprunskoj, željeziioj i saladskoj, 
gdd medju njimi amo i tamo (osobito u požunskoj, šoprunskoj 
i željeznoj župani!) ponićšanoga narSćja čakavskih t. j. pri- 
morskih Hčrvatab imade^ koje se u jezičnih otocih preko iz- 
iočue Austrie i po Moravskoj proteže. 

Pazka. Ova narččja jugoslavjanska spadaju svakako po* 
najbUže u jednu sustavu (sy^t^ma) i to tračko-ilirsku ili «a- 
dunajsku; jerbo ova grana slavjanska pruža se prema sčver- 
nim Slavjanom izmedju Dunava Jadranskoga (sinjega) i cćrnoga 
Biora. Obilnie ćemo o tome drugdč prosloviti, ako Bog di\ 
— Zasada prispodobi samo: ^Serbische Lesekćrner oder hi- 
alorisch-kritische Beleuchtung der serbischen Mundart.^ Ein 
Beitrag zur slavirischen Sprachkunde, von P. J. Schaffarik. Pesih, 
1833. Seilo 112. $. ^0. 

Narečje ovo xar' B§oxrjv (t. j. odlično) ilirsko iliti shfbskO" 
kirtatsko imenuje se kod prostoga puka polaar različnih pokraji- 
nah, u kojih se govori : dalmatinskim, hšrvaiskim, slavonskim, bo* 
sanskim, hercegovačkim^ serbskim i rackim, a kod izobraženih 
ili se zove u obće ilirskim, serbskim, slavonskim, hirvatskim 
ili dalmatinskim naručjem. 

Stari dubrovački, dalmatinski i bosanski pisci imenuju 
ilirski jezik skroz slovinskim, a nčkoji harratskim jezikom. U 
nuvie duba pisac Otac Petar Katančić imenuje ga ilirskim iz- 
govora bosanskoga, kao Mo ga je i Micalia zvao (god. 
1651); a Vuk Stef, Karadiić serbskim (srpskim) naručja Aer- 
eegovačkoga te ga dili na juino (djed), istočno (ded) i ;»a- 
padno (did). — Prispodobi: Cpncaii pje«iHNK (srpski rječnik) 
u Beču 1818 str. XYI. i XVII. i drugo izdanje u Beču 1852 
str. IV. — Napokon «,KoR<ieM;Nk (kovčcžić) za i>toriu, jezik i 
običaje Srba (t. j. Sčrbah ibti S^rbaljah) sva tri zakona. 1.^ 
u Beču 1649 str. 1—27. 

U ovaj par, (t. j. u ovo doba od nftko desetak godinah) 
uobičajilo se je, za izbčg luijo svdke razpre i bratskoga ne- 
porazumljenja, te i sćrb.ski i hčrvatski i slovenski pisci upo- 
Mbljujui mćsto staroga i kiassičnoga imena ilirskoga ime ju- 



gdslMfahiltd VR jugostaeensko. Ovomu naproti ?toji f me ir^tM^- 
slavjansko, koje su stari pisci nazivali ^armaf-skim, k«d šn 
latinski pisali. Tako gorespomenuti Otac Petar Katančić u 
svojem latinskom dčlu : ^Specimen philologiae et geographiae 
Pannonioram, in quo de origine, lingva et literatura CroatO'- 
rum etc. disseritur/ Zagrabiae MDCCXCV. in 4. na str. 13. 
veli: ^Illyricam toquendi rationemab Sarmatica sedulo distin- 
guere bportet." Zatim na str 25: ^Lingva Croatas non sinil 
ab Carpate dedaci. Ea non Sarmaticae^ verum lUyrieae ori- 
gints est; quas dialectos diligenter secernere oportet« nisi 
omnia quaequ6 miscere, et sic rebus, quae ceteroquin pateani, 
tenebras offunđere velis.^ 

$. 3. 

1. Stavak je, kao izraz misli, najvažnii predmet slovnice. 
Stavkom bi mi uprav govoreć imali i početi ; aii iz praktičnih 
iliti izkustvenih razgledah nezačimljemo njime, nego njegovimi 
niyprostiimi česticami iliti počeli (Elemente, Bestandtbeilo). 

2. Stavak sastoji iz ršćih, kao znakovah pojamnih (Zei- 
chen der BegrifTe) i njihovih protezanjab iliti odnošenjah. Mi 
sastoji iz sloeakah (syllaba, die Sylbe). Slovka sastoji iz gla- 
sovah (Laute). Glasovi s^ nemogu dalje t. j; na manja počela 
(čestice iliti dielke) razglobiti(razpraviti, razonodčti); jerbo su 
oni temeljna iliti p^rvotna počela jezika. 

3. Mi začimljemo s glasoi^i i slovkami, pa onda prelazimo 
na rUi te napokon na stat>ke. S toga se razdčijuje dva slov- 
nica na tri diela : 

1. dio na glasoslovje (Lautlebre), 
IL ^ „ rščoslovje (Wortlehre), 
Uf. ., „ stavko slovjo (Satzlehre). 

Pazka. pravopisu (ortografii) i stavačnih znacih (Satz- 
zeicbnung, interpunctio) govorit ćemo potauje pri kraju ove 
slovnice kao u zaglavku. — Napokon ćemo jošte nčkoUko 
rččih do*\'S^\AOslovkomšrju (Sylbenmaa$$, Ouantitdt der Šylben). 



DtO PEttTI. 



Glas oslovje. 

S- 4. 

1. GlasoTi (jezični glasovi iliti glasiće) su počćla slovš- 
kah. Glas je najprostii izraz čovččjcga govora. 

2. Glasovi se razdćljuju na samoglasnike i na suglasnike, 

3. Samoglasnik (vocalis, Stimmlaut) imade samostalan 
glas t. j. takov glas, koi se bez pomoći ikakova dragoga gla- 
sa g^rlom i šupljinom ustmenom proiznaia. 

4. Suglasnik (consonans, Mitlaut) može se izgovoriti samo 
ponioćju samoglasnika. S toga bi se svikolici suglasnici mogli 
pravedno nazvati nčmimi glasovi iliti nčmoglasnic$\ koji se jedino 
u savezu sa samoglasnikom u šupljini ustmenoj i šudSlovanjem 
dotičnih čestih ustmenih kao jezičnoga orudja (naime ustanah, 
jezika, zubih i g^rla) proiznašaju. 

5. Samoiglasnici se razddljuju: 

a) glede razširenja šupljiim ustmene, po kojoj postaju, 
na široke iliti tupe: a, o, u, ili 

na u^ske iliti oštre: e, i. 

b) glede vremena, u kojem glase, 
na kratke: d, 6, A^ d, i, ili 

I i. kratkoduge: ć, 6, u, ć, i 
ugac ^12, dugokratke: a, <), ft, 6, t. 
ovih ćemo doli niže $. li obilnie prosboriti, kad 
j^o naglasku^ uzgovorimo. ' 

Pazke. 

■ 

I. Samoglasnici: a i č (t. j. pod ovom slikom) upo- 
trebljavaju se takodjer i za nšmi glas prod suglasnikom 
jezičnim r^ kad zn njime jedan ili dva ina suglasnika slćde. 
n. p. kirv ili kJrv; kdrst ili kdrst; cArkva ili cčrkva; markva 
ili mdrkva; smiri ili smčrt. 



Nekoji pisci, budući $c nečuje niti jasno a niti e, nen« 

folrčblJMvaju u takovu slučaju nikakova samoglasnika, n. pr. 
rVy krsi, crkva, mrkva, smrt ild. 

Jak. Mikalia (Micalia) u svojem rčč'nlku : „thesaurus linafuae 
illyricao, in quo verba illyr]ca ilalico ct latiue reduniur,'' Lau- 
ri*ti 1649, do\(>ršenom u Ankoni (Jakinu) 1651. u 8. up«»(r6- 
bljava u takovu slučaju dva rr i za njima i, n. pr. krriv, 
krrist, crrikva, mrrikva, fmrrit itd. — Po svoj prilici da je po 
takovu načinu pisanja i grad Tirst ili Terst = Tergestuni: 
Trm\z=Ttiest postao. 

Mi smo unoga mnčnja, da takov nimi glas pred r iz gćrla 
proizibzi, i da je glasu a najbližji, samo što nemamo dosada 
za njega prate i samostalne slike, što ćemo drugdi obilnio do- 
kazali. I dok se to znanstveno nedokaže i ncuslanovi, bilo je 
učiteljsko tčio c. kr. akademijske gimnazie zagrebačke onoga 
mnčnja, da se kratko naznačeni samoglasnik ^, kao najobće- 
nilie dosada npotrčbljnvan, za školske knjige upotrčbi, to da 
80 time anarhia pravopisna, koja je u novic vrčme medju pisci 
zavladala, barem u obučavanju mladeži dokine, — što je i vis. 
ministarstvo begošlovja i naukah odobrilo. 

S toga i mi u ovoj slovnici upotrčbljujemo u spođobnn 
slučaju sliku ^, n. p. kčrv, kčrst, n^rkva, merkva, snidrt. 

2. U ilirskom jeziku neima difiongah ilili dvoglasnikah. 
S toga, kad se sukobe (sastanu) samogiNsnici : au, eu, iu, 
ou. izgovaraju se razstavljeno nesamo u ilirskih rččib, nego 
takodjiT i u inostranih, n. p. da-o (m. dal od da-ti), zaie-o 
(m. začel od zače- ti), pi-o (m. pil od pi-ti) ; — ja-uk (od 
glagolja: ja-ukati=javkali, slov. jdkali); pa-uk (slov. pavuk); 
pa-un (slov. pav); pa-u*nica (slov. pavica); pi-uckati (U j.po 
malo piti); po-učili ild. 

U inostranih rf^čih: Europa (izgovori: E*u-ropa); iatrcta 
(jamčevina) od latinske rčči ca^iio ogovori: ka-u-cia). Spo- 
dobna inostrana imena pretvaraju ne SHmo u ilirskom, negu u 
svih nariVjih slavjanskih glas n u r: Evropa (m.Euntpa); Pa- 
veK Paval« Pavao, ra\A« Pavic (m. Paulus); Šavel, Šaval, Ša- 
vao, $av^« ^a\le (m. Saulus). 

Ako II kojoj sasta\ljonoj r^či sa predlogom (praepositio, 
Vorwort), koi se ZM\čršuje na samoglasnik, zaćiK«lje slideć« 
slo\ka $a samoglasnikom t: to se onda glas t pretvara u glas 
(suglasnik) jf« i sačinjava sa prcdidiičim predlogom jeiinnslov- 
kii: proj-ti (m«pro-i-ti ; doj-ti (in. do-Mi): laj-ti (m. za-i-li), 
ild Prispodobi $. 4.: 9. I Sam«>gl«siiici: t pnlazi u j. 

3* Pismo č nije diHong« negt> je jolovano e (=jo) i 
najmljeno jo (^Hteto je ptr c0nrcniioncm\ da se izgovara ili 
kao it ili kao it (=r^e>: 
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a) i ima se izfifovarati kao ;>, katia je slovka po naravi 
kratka : ršra (vjdra=vjerra); mira (mjćra=tnjerra) ; Mlilo (bjć- 
lilu=biellilo). 

li proVincializmih iliti u nirdčjih pokrajinskih Cnizr6(\jili) 
izgovara se u ovome slučaju pismt) i ili kao čisto i kratko i 
ili kao kratko i: \irBj merra, balilo (u Srdmu i po varoSih 
hdrvatskih) ; ^ vira, mira, bililo(po varoSih i pobližnjih im selib 
u Dalmacii, Slavonii i Bosni). 

Ka<la pismo 6 zaslupljuje po naravi na^flasak težak iliti 
kratak, pak slčdl za glasovi: c(, i, l^n. — onda se u nčkojih kra- 
jevih takodjer š njimi staplje iliti slieva u jedan |2rlas: dj, 
tjz=ć, IJ, nj. n. p. dčd (izgovori: d\i{\); dčteta (djčtt*ta); tč- 
mli (=ljčrati); nčmački (=njćmaćki); Ičpota (=:lj6pota). 

b) Ako li pisme 6' po naravnome glasu zaslupljuje oštar 
iliti dugačak naglasak: t*) se onda po hercosrovečkom (bosanskom 
iliti izobražonome književnom običaju) izgivara kao jd ili kao 
te ili y^: bid(i (bjćla ili bieda); bšg (bjdir ili bieg) ; pioac 
(pjćvac ili pievac); ešst (vjćst ili viest); dšle (djćtc ili diete) ; 
iilo (tjćio ili tielo); sinoQs\6i\o ili sieno); ačcati (zjćvati ili 
zievati); cšna (c|ena ili ciena). 

Za glasovi usinenimi (labiales, Lipponiautc): m, 6, p, 
0, izgovara se ponajviše kao 7^: mSia/i (nijekati); bltsan (bjcS- 
san); p68ak (pjc^sak) tl^k (vjek). 

U razrččjih (provincialismih) izgovara se ć ^u ovome 
sluča'u ili kao dugačko ^ ili kao dugačko (: beda ili bida ; 
h6^ ili bis; bdg ili bicr ; pevac ili pfvac; vćst ili visi; dćte ili 
đfto; tćio ili tilo; seno ili sino; zćvati ili zivati; cćiia ili 
čina, itd. 

c) Za glasovi gerlenimi Cgutluralos, KcMIautc): g, h, 
j, k; zatim za iubnrećimi (sibilanli'is densiorcs, Zischlaule): ž, 
Š9 č neima pismenu ^ nikada mčsta. 

6. Suglasnici se rnzdeljuju : 

I. polag sudt^lujućoga orudja jezičnoga 

a) na ustnene: m, b, p, v, f; 

b) ^ jezične: I , n , r ; 

c) 9 zubne: d, t; 

d) „ svištuće: z, s, c (=ts); 

e) 9 žuborcće: ž, š, č (=lš), ć (=:tj); 
« gćrlene: g, h, j, k. 

II. Polag nutarnje sile, kojom se izgovaraju, 

a) na mekane: b, d, dj, g, z, ž, dž; 

b) ,1 tvdrdo: p, t, tj^ k, s, i, ć. 
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Pafika» Kolikogod puUih dojde koi mekani suglasnik a 

snslavijsnjn ili prooićoi siovškah do U^rdoga, onda se pro- 

aićni gatarom u 'Sfoj srodni tv^rdi glas, n. p. 

b u p: Ub'df iib-ak, iipkai — Sčrb, seipski; — rob, rop- 
ski« itd. 

if 9 I: grad, gra/ski =gracki; — Ijadi, Ija/ski =Ijocki Cn* 
ljudski!; — nuditi, no/kali; gospod, gospodin, gospol- 
ski =gnspocki i gosposki (m. gospodski) itd. 

4j u (j:z:ć : medvćd ili medjed, me(;ka =me<5ka ili mećka (m6- 
sto medjka t. j. medvedica); — medja, varmedja, var- 
roe/jski zzvarmedski takodjer i varme/ski (m. varme4j- 
ski), itd. 

g u kl nogot (u ruskom narSčju) =nokat, noJct (u podnarčijili 
takodjer nobt i noft), itd. 

i u s: razsol ili razsd z:zr&s6 (m. rassć); — razstati se == 
rajTlHti se (m. rasstati se) ; razpeti, razapeti =ra«peti, itd. 

i u /: ddržak, dćrika (Genit sing.); — muž, muiki, a, o, 
adj,^ muškarac (m. raužkarac) ; — drug, družina, društvo 
(m. družtvo); — Požega, Pužežac, Požežanac : požeiki 
(m. požežki), itd. 

di u Išznć: osobito u turskih rčćih: bardaAčija zrbardagdžija ; 
— čibu^džija =:ćibu/rćija (od rčći ćibuk). 
Na isti naćin kad dddje koi tverdi suglasnik pred me- 
kani, onda se pretvori u mekani, n. p. : 

p \X b: top, to6džija. 

t n d\ svat, sva^iba =svatba, svat/barina zrsvatbarina ; — ko- 
siti, kosic/ba (m. kositba); voziti, vozi^/ba (m. vozit- 
baj, itd. 

^ u ^: mozak =mozag (u podnarččjih mozg); svakda (od 
svak dan) rzsva^da, svagdanji i svagdašnji (m. svak- 
danji , svakdašnji) ; - nekadašnji =i:nčkdašnji , ue.^- 
dušnji, itd. 

.V u s: sagraditi =sgraditi, i&gradili, ;sgrada (mčsto sgrada); 

sabor =sbor, ;&bor; sboriti, oboriti; — nos, nosddrva; 
gost, go:&ba (mčsto gosba ili gostba): — tast, taz>bina 
(m. tasbina ili tastbina), itd. 

.<} u i: du.^a, zaduibina (m. zadušbina); — včibati se (ni. 
v6i/bati se), itd. 

f" \k dii naručiti, naruc^ibina (m. naručbina); — svčdok, sv6- 

dočiti, svčdo(;(;šba (m. svSdoćba); — otac, otće =oće 

(Vocat. sing.), otađibina, otadsbenik (vidi Vukov rčč- 

nik niisto: otaćbina, otačbenik), itd. 

Na ovome temelju poćiva sva kolika razlika izmedju en- 

fonijskoga (blagoglasnoga) i eiymologijskoga (korenoslovnoga; 

načina pisanja ilili pravopisa (orthografia). Za eufonijski naćin 
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vojaja: Viik Slefanović Itaralžić i Dr Aoru^iinovi — Gjiif o (Ayu- 
siinović Gjuro). [ prosti Ijuii , yd§ti pismu, hemisleći nimalo 
na izvor i postanak r§čih, pišu, kako se r^ći prosto izgovaraju. 
Hi nezamćljemo eufonie; dapače, gdi je neobhoilno po- 
trebita, strogo se je d^ržimo i jedino poradi vcćje razumlji- 
vosti obziremo se na etymologiu po načetu: j^Govori za uii^ 
a piti !sa oči.^ U ovom načelu, koje pdrvi put izrekosmo a 
ilirskoj slovnici k ručniku Drobnićevu (ilirsko-nftmačko-talian- 
skomu) u Beču 1846-1849 na str. 560, potv^rdjnje nas ^Der 
t^sterreichisehe Schulbote^ 1851. Zahl 1. pag. '2. govoreći: j^Auge 
und Ohr sind die besten Lehrer der Rechtschreibung.*^ I ovo 
pravilo, rekao bi, da valja za sve jezike u obće, — više ili 
manje. Prispodobi s time i „H. Fabii Quintiliani de institu- 
tione oratoria^ Kb. I. cap. VII. 

7. Glasovi (samoglasnici i suglasnici) predstavljaju se 
i. j. slikuju se ili pišu se znakovi, koji se nazivaju pismena 
(dfe Buchstabofi, Nterae), Glasovi dakle i pismena nesmiju se 
zaračniti, Pismena su znaci iliti slike glasovah* 

Pazka. U ilirskom jeziku razlučavaju i upotrebljavaju se 
mala i velika pismena. 

8. Pismena se stavljaju obično u slćdećem redu, koi 
se Abc ili abeceda, ili po gčrčko-latinskoj navadi alfabet 
(od alfa, beta), ili po staro-slavjanskom i sdrbskom običaju 
azbuka (od az, buki), ili po staro-h^rvatskom iliti glaguljakom 
bukvica (od buki) nazivlje: 

a) mala pismena: 

«, A, c, i, «?, «l, e, ^, f, g^ h, *, J, *, I, M, ff, o, p, ft 

*, /, #, if, t;, «f, i. 

b) velika pismena: 

j€, jb, c, ć, ć, đ, jb, j^, jp, «f, «, ir, «y, Jc, £, m, 
j¥*, o, i», JI, s, ;d, or, r, r, », i, 

Pazka, Imade 2 sastavljenih pismenah za proste ili još bolje 
slivene glasove, n. p. dj, tj-ć, Ij, nj. Ovdi je glas gdrleni 
(gutturalis sonus, Kehllaut) j pomekčujući glas, kad se sa gla- 
sovi: dy t^ I \ n u jednoj slovci sukobi. 

pismenu š prosborili smo gore više obilno u $. 4. pod 
pazkom 3. 

Pismena: 9, ^^ y upotrebljavaju se samo u inostranih 
t^ih, — Inače glas q neima niti u inostranih rččih drugoga 

2 
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glasa, nego naie k. — Pisme x sastavljeno je od starine kod 
G6rkah iz dvajuh pismenah i njima odgovarajućih glasovah, naime 
iz /e i ^ = A«, odkle se u gdrčkom alfabetu i zove ksi — 
Dalmatinci i Slavonci upotrebljavali su ga za naSe sadanje &. 
-^ Pisme y proizlazi iz gdrćkoga alfabeta; a nčkoć su ga 
Hdrvati i Slavonci upotrebljavali za pomekčanje gorespomenu- 
tih pismenah i njim odgovarajućih zubnih (dentales^Zahnlaute) 
i jničnih glasovah (linguales« Zungeiilaute) : d, t^ /, n. — 

U m6sto današnjih naših diakritićnih pismenah: z^ i, č, 
^> — odgovarajućih žuborećim glasovom (sibilantes latiores 
soni, Zischlaute, Zischer), postavšim ili iz sf)iitučik glasovah 
(sibilantes sonii Sauselaute): a, « , c, ili iz gdrlenih glasovah: 
yy hy k — pisala su se po dva pismena, naime: 
mdsto :^ -- ili X ili ^, £c, scjj sg. 

f, ^ — » c* » c*, r*, (j, g. 

Dakle mislo dana.^njega diakritićnoga maka bi pOBajviSe 
pisme A upomoć uzeto« a negdA: «« r, j i laliansko g^ oso- 
bito ta pomekCanje jezii^nih glasovah: / (gbdj) i n (gii=zaij). 

9. Samoglasnici i suglasnici prominj^ju se u%a^ 
imno M gororm Hn^ia$^f^jom svojom organskom iKH ustrojnom 
silom mtli srodm^H naime: 

L S^moglasnici^ 
prvlaai u o: sla<*li« sta--nem. tta«ja-ti: slo-ja-4i, sfo-jin. 
« prelati u t: 
a^ osobil\> ka Ja se ^n^i^N^fii ^' : «« j^« r« i g^rleni: g, 
^« A« glasovi« imajui^i ta sobo« karakteristiku (obi- 
^^je"^ <i glag\^yak V. raareda u infiiiitiv% — • sadaajeoDi 
vr^aifMiu kaittiV^a na\^iiia vP>^i^^<^$ indicaliTi nodi) n 
svojl# MN^dne iubi^r^oe $a jtasnike : i « i« <\ pKtraraj« n«- 
lan\)OM g\^^«nHMii »ikMMi« ^tv^ $e fi^Mt« ilili blagoglasje 
iiMiv^«« «« p^ .* 

pi»<Hft<^li; pi^-^«i 



pM^>^ h y4aH^ v>«»x M. 
b^ )»Um MK\f«i^MM )^a4a «^^ i^Ni) ^ANN^^^ 4\ i fli^Tak q 
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gled-a-ti: gledj-em 

glod-a-ti : glodj-em 

kret-a-ti: kfetj-em 

met-a-ti: metj-em, itd. 
c} Napgkon za ustnenimi glasovi (labiales , Lippenlaate) : 
m, 6, p, t), glagoljah u infinitivu karakteristiku {liti obi- 
lježje a med korenom i ivornikom (formativom) ti imajućih, 
dodavši im u sadanjem vremenu kaž. načina tvornike jem, 
jei^je^ jemo , jete^ju i umetnuvši (per epenthesin) medju 
ustnene gjjisove i tvornike sada rečene jezični glas / te ga 
u jednu slovku stopivši , naime u : Ijetn y Ijei y Ije y Ijemo^ 
(jete, Ifu, n. p. 

hram-a-ti: hreun-^ljem 

gib-a-ti: gib-Z/em 

zib-a-ti: zib-^em 

šip-a-ti: sip-/;em 

poziv-a-ti: poziv-(;em, itd. 
9 prelazi u a; kada glagolji IV. razreda, imajući karakteristiku 
f pred tvornikom infinitiva ti, ponajviše minući (perfoctivni), 
postaju trajućimi (imperfectivni), te prelaze u V. razred 
glagoljah, dobivši karakteristiku a ili ja, n. p. 

lom-i-ti: lam-a-ti 

zaklop-i-ti : zaklap-a-ti 

utop-i-ti: utap-a-ti 

kor-i-ti: kar-a-ti 

ukor-i-li; ukiar-a-ti 

stvor-i-ti: stvar-a-ti 

umor-i-ti: umar-a-ti % 

rod-i-ti: rad-ja-ti ^ 

D^M p|^l-i-ti: pr>l-ja-li tji^ 

klon-i-ti : klan-ja-ti 

skoč-i-ti: skak-a-ti 

por-i-li : par-a-ti 

otvor-i-ti: otvar-a-li 

izvoz-i-ti: izvaž-a-ti 

unos-i-ti: unaš-a-ti 

timo^i-ti: umak-a-ti 

utoč-i-ti: utak-a-ti 



pretoč-i»ti ; pretok-a-ti 

slož-i-ti: slag-a-ti. 

Pa^ka. Isti glagolji V. razreda, kada postaju iz minućih 
glagoljah (perfectiva verba) trajućimi (imperfectiva) , proinS- 
njuju koreniki glas o u a, n. p. 

okop-a-ti: okćp-a-ii 

omot-a*ti: omat-a-ii 

izor-a-ti: izar-a-ti 

preor-a-li: prear-a-ti, itd. 

o prelazi u e: osobito za najžidjim glasom (liquidissiinus so- 
nus , der flttssigste Laut) j i za po njem sto{{^ljenimi : Ij, 

"j 9 ^j 9 ^i 9 ^ ' ^ 9 ^ 9 ^9 ^ ^^'^ stranah govora , a ponase 
u jcdinobroju (numefus singularis, Einzahl), tvoriteljnom 
padežu (Instrumentalis casus) mužkoga i srednjega spola, 
n. p. kraj-em, kralj-em , polj-em, ražnj-em, panj-em, 
smudj-em, fenić-em, manić-cm, muž-em, križ-em, mac- 
om, groš-em; — moje, tvoje, svoje, naše, vaše (mč- 
sto: mojo, tvojo, svojo, našo, vašo), itd. 

o prelazi u glas u: Ovo se^može opaziti u različitih narčćjih 
slavjanskih , a ponase u instrumentalu singularu (tvoritelj- 
nom padežu jednobroja) iretjega sklanjanja , n. p. kost : 
kostjom , kost/ti (u kajkavskom iliti slovensko-bdrvalskom 
narččju : kost;t/m, ili koštjum =košćum). Rčč gora imade 
po hdrvatsko-sldvenskom narčćju u instrumentalu singu- 
laru goriim (m. gor6m) , a u nekojih krajih imade. u 
instr. sing. i goni (m. gonim),, što se sa češkim narčć- 
jem slaže : horau ili horou zngoni. 

u prelazi u glas t; Ovo Sfi takodjer može vidčti u inih slav- 
janskih narčćjih, a osobito u češkom, obilno. U ilirskom 
književnom ima samo nčkoliko takvih slučajah, n. p. slu- 
šati: slešati, uslišati; — rukati: rikati. U slovenskom 
podnarččju, koje vlada takodjer i na mndjaših hčrvatskih, 
izgovaraše u kao nčmačko u, n. p. krtih (m. kruh); ktl- 
piti (m. kupiti); ptihati (m. puhati), i t. d. 

e prelazi u glas o: Ovo osobito biva, kad se iz korenitih slo- 
vakah samostavna imena tvaraju, n. p. iz korena rek (od- 
kle glan^olj reći) , biva rok i sastavljene rčči : proroAr, 
urok, ročili, ročište; — iz korena tek (odkle glagolj 
ieći)y biva tok i sastavljene rdči: potok j ntok^ točiti^ 
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iKtoiiHy ftfifoka^ iMokaj patoka, Ud.; — iz korena ved 
(odkle glagolj vesii^j biva' vod: izvod, dovod, navod, 
čdvod, privod, provod, razvod, uvod, zavod itd. ; — iz 
korena vez (odkle glagolj vezti), biva voz: dovoz, izvoz, 
navoz, povoz, uvoz, zavoz, itd.; — iz korena leg (odkle 
glagolj leći), biva log: ložiti, ložnica, itd. 

e prelazi u glas f ; što se može opaziti osobito u opetujućib 
glagoljih (iterativa verba) n. p. od glagolja čekati biva : 
očikati, izdikati, dočikati , itd.; — od glegolja teći biva: 
odticali, izticati , poticati j proticati, naticati, razticati, 
uticati, itd.; — od glagolja mesU (praesens: metem), biva: 
izmitati , omitati, pomitati , razmitati, zamitati, itd. — 

ff prelazi u j: 

a) fcad dodje kao početna slovka za predloži sainoglasnimi 
ili za takovimi, koji se na samoglasnik svčr&uju, n. p. 
ojii ili oći (misto o-i-ti); ujH ili ući (m. u-i-ti); projti 
ili proći (m. pro-i-ti); zajii ili zaci (m. za-i-ti) ; pojti 
ili poći (m. po-i-ti) . dojti ili doći (m. do-i-ti). 

b) li nfikojih imperativih onih glagoljah , koji imadu u 
praesensu em ili tm, a pred njimi stoji koreni to slovo (/, 
s kojim se stope, n. p. gledj (m. gledi), vidj (m. vidi), 

jedj (m. jedi, u slovensko-hervatskom podnarččju). 

r 

//. Suglasnici. 

Suglasnici jednoga istoga reda imadu po svojoj unutar- 
njoj ustrojnosti ne samo u jeziku slavjanskom u obće i u na- 
rčćjih i podnarčćjih slavjanskih napose, — nego i u svakome 
drugom jeziku veliku srodnost , i s toga se jedan u drugi 
promfinjuju; a nčjcoji jednoga reda imadu opet srodnost s dru- 
gimi redovi: 

a) ustneni: m, 6, p, v, f, 

promčnjuju se uzainmo medju sebom^ n. p. r$č mnogo 
izgovara se u horvatsko-kajkavskom iliti slovenskom na- 
ručju : t?nogo i /nogo; — Fenetke (Veneliae, Wenedig) 
izgovara se ^enctke i (ulica 6enedačka u Zagrebu, Ve- 
netianer Gašse) i J^netke, Fnetke, Jlfletke, Jtfletci, M\e- 
takah (n. p. dužd od A/letakah; — knjiga btampana u 
Bneci — mčslo Bnecih , Bnecieh — u Jtfnecie m. il/ne* 
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cieh ili Jfletcieh); ćest^ina i česmina (vidi rčćnik Stalli-ev); 
— ptica izgovara se u hćrvatsko-slovenskom i hercego- 
vačkom podnarčćju : rtica, a nčgdč i /lica; pšenica i všenica 
(vidi Vukov rččnik); tetit^a (staroslav. tjaiiva) i tetiba i 
tatiba; — r pčela, u češkom narččju t?čela, u slovenskom 
(krajnsliJlillO frčcia , fručela , č6ela , čfrelica , čnieia; racno 
i raiAno ;<glacnja i glamnja; obramnica i obrarnica; sa- 
pun i saiPun i sa/un, sapo, smegma, die Seife; aptik i ar- 
tik; gutano i gumno (vidi Vukov rččnik); slovensko ki- 
t)ati (klimati) i kimati (vidi rčćnik Urbana Jarnika : »Ver- 
such eines Etymologikon's der slovenischen Mundart.^ 
Klagenfurt, 1832). 

Prispodobi nadalje slavjanske rSči sa inostranim!, 
n. p. 6rat, češki ftrali^, n6m. Bruder^ lat. /irater; — slavj. 
rčč plam i plamen , lat. /'iamma, nčm. Flamme; — slav. 
rdč bukva, nčm. Buche, lat. /agus^ gdrčki (priy6g'f — ^ 
slav. rčč fr^žati, lat. /iigere, gčrč. (psvyBiv itd. 

Gdrčka t6ć flHhTtTrog , lat. Philippus, nčm. Pbilipp, 
ilir. Pilip, Filip, Filip, itd. 

Pazke. 

1. Glas D prelazi nčgda i u gćrleni glas h: elače, 
hhie (lače, lačice, lačnjak, vidi Vukov rččnik); slovensko 
t^nogo j (mnogo) i /»nogo ; — u slovenskom podnarččju , kad 
se predlog (praepositio, Vorwort) v (=t«) sastane (sukobi) sa 
rečjom j koja začimlje sa v , onda se predlog rečeni okrene 
blagoglasja radi u ^, n. p. /» dsinu, mčsto: v dsinu (Prispo- 
dobi Danicu ilir. g. 1835 , br. 3., str. 10 : „onda podigne oči 
h visinu^)* Tako se može čuti i ^mćrl mčsto cmdrl (omdi;!, 
umrd), /tmčrla, hmerlo itd. 

V prelazi takodjer u samoglasnik u: slovenski predlog e 
(=vu, va, u): b6ži v kraj (u kraj); cpaliti =tipaliti; ©peti se 
=tipeti se; rpiti zntipiti (vapiti, vapijati); t^plesti zrtfplesti; 
desti, tflčzti itd. 

Usuprot 

u prelazi u t* i p u tvaranju i izvadjanju rdČih iz 

korena: « 

u u v: ku-ti (kovati) ku-jem ; snu-ti (snovati) snujem ; 

slu-ti (slovifi), itd. 

tf u p : su-ti (u sastavljenih glagoljih : dosu-ti , nasu-ti, 
08u-ti , posu-ti , prosu-ti , razsu-ti , zasu-ti) praesens indica- 
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tiva : spem mSsto sfiem (dospem , naspem , ospem y pospem, 
prospem, razspeirv, uspem, zaspem). 

2. U primorskom izgovoru prelazi ustneni glas m , kad 
je u skrajnjoj slovci, vazda n n: \a znan (m. ja znam) ja vi- 
di« (m. vidim); pišen (m. pišem) itd. — A i inače se pre- 
tvara m u fi : pamtiti i pantili/ početi praes, počmem i poč- 
nem. U zaimenih 1. osobe ja, gen. mene, plur, nom. mi, 
gen. nas, nam, nami, nama. 

3. Ako se korenita slovka svdršuje na ustnene glasove: 
m, 6, p, 1?, a slčdeća tvorna slovka (formativa sillaba, Bil- 
dungssilbe) začimlje sa pomekšiteljem (Mildling, moliiens so- 
nus) /, tada se medju takove slovke umetne glas jezični / 
usuvkom (per epenthesin), koi se sa spomenutim pomekšite- 
ljem u jedan glas sliva. To se sbiva: 

1) pri mužkih samostavnih imenih na janin: Rim-Z/anin, 
Zagreb-(;anin , Lip-//anin , Kiey-(;aain , Sarajev-(;anin , 
Nov-(;anin , Slav-//anin , S^rb-Zjanin (m. Sćrbljin) itd^ 

2) pri ženskih samostavnicih pred tvornikom ja ili jača: 
zem-/ja (m. zem-ja), zub->/;a (m. zub-ja), čap-(;a (m, 
čap-ja), kap-/;a (m. kap-ja), krav-/;ača (m. krav-jača), 
kop-Zjaća (m. kop-jača) , itd. 

3) pri srčdnjih samostavnicih pred tvornikom je: kop-(;e 
(m. kop-je), snop-/;e (m. snop-je) , brodov-/;e (m. 
brodov-je), zdrav-/;e (m. zdrav-je), itd. 

4) u posčdnih pridavnicih (adjeetiva possessiva): žab-/ji 
(m. žab-ji), krav-Z/i (m. krav-ji) , mrav-Z/i (m. 
mrav-ji), itd. 

5) u prispodobnih stupnjib (comparativi gradus) : slab-Z/i 
(m. slab-ji ili slab-ii od slab), tup-Z/i (m. tup-ji ili 
tup-ii od tup), suv-(;i (m. suv-ji ili suv-ii od suv t. j. 
suh), itd. 

6) u pridavnih imenih kakvoću naznačujućih : cerv-(;iv (m. 
cčrv-iv), gn6v-Z;iv (m. gnčv-iv), buv-Z/iv (m. bub-iv 
t j. pun bubah), itd. 

7) u glagoljih (verba), koji se svčršuju na ati — t. j. koji 
imaju karakteristiku (obilježje) a pred tvornikom infini- 
tiva /t, ^' a u sadašnjem vrčmenu (praesens) kažućega 
načina (indicativus modus) "primaju tvornik jem: hram- 
Z;em (m. hram-jem ili bram-am od bramati); zob-Z;em 
(ro. zob-jem ili zob-am od zob-a-ti), zib-Z/em (m. zib- 
jem ili zib-am od zib-a-ti) , sip-Z;em (m. sip-jem ili 
sip-am od sip-a-ti) , poziv-Z/em (m. poziv-jem ili po- 
zivam od pozivati) , itd. 

8) u glagoljih nasiavljajućih (continuativa verba, fort- 
dauernde Zeitvrčrter), i opetujućih (v. iterativa, wie- 
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Jerholende Zeitw.) , kad glagolji minući (v. perfcctiva) 
' IZ IY. razreda imajući u infinitivu karakteristiku (obi- 
lježje) t pred tvornikom ti skaću u V. razred s karak« 
teristikom.ja ili u VI. s karakteristikom iva pred ti: 
naprav-/;ati, napray-/;am (od naprav-i-ti); pozdrav- 
Ijaii^ pozdrav-Zjam (od pozdrav-i-ti) ; skup-/;ati, skup- 
^'am (od skup-i-ti); oslab-(;ati, oslab-/;am (od oslab- 
i-ti); stav-/;ati, slav-/;am (od stav-i-ti); oprav-/;ati^ 
oprav-//am (od oprav-i-ti); 

upotreb-//ivati, upotrčb-/;ujem (od upotrčb-i-ti) ; 
namam-Z/ivati , namam-/;ujem (od namam-i-ti) ; za- 
trav-/;ivali , zatrav-/;ujem (od zatrav-r-li) ; zasldp-(;i- 
vati, zaslčp-/;ujem (od zasičp-i-ti) , itd. 

9) u dionorščih (pričastjik) tšrpećega lika prošloga vre- 
mena (participia passivae formae praeteriti temporis) pred 
tvormkom jen glagoljah HI. i IV. razreda (t. j. imajućih 
karakteristiku e ili t pred tvornikom infinitiva 4t) : oživ- 
/;en (m. oživ-jen od oživ-č-ti ili oživ-I6-ti); t^rp-^en 
(m. tćrp-jen od ldrp-6-ti ili I6rp-16-li =l6rpljeli); 
jav-//en (m. jav-jen od jav-i-ti); ulov-{;en (m. ulov- 
jen od ulov-i-H) ; uc6p-/;en (m. ucčp-jen od uc6p-i-li); 
zaslčp-/;en (m. zasl6p-jen od zaslčp-i-ti) ; pomam-ljen 
(m. pomam-jen od pomam-i-ti); posram-^en (m. po- 
sram-jen od posram-i-ti); izgub-^en (m. izgub-jen od 
od izgub-i-ti), itd. 

b) j e z i č n i : /, », r, 

i 

tamdnjuju se pončgda medju sobom, n. p. nagodan i 
/agodan; mnogi, mnoga, mnogo i mZogi, m/oga m/ogo; 
množtvo i m/ožtvo (Ijudih); množina i m/ožina ; uzmno- 
žiti i uzm/ožiti; — Venetci i Bnetci i M/etci M/etakah; 
— breviar i bčrvia/ (ili brvial u Primorju); p/ebanuš i 
prebanuš i pribanuš (m. župnik = parok); p/epelica 
i prepelica; kfik i krik; kfiknuti i kriknuti; — mnim 
i mAm, mnčti =mniti i m/iti : 

(M/im, da nitko neće reći itd.; 

M/im, da svaki mudri znade, itd. 

Svaka li je m/iš visina 

Izvdrsnia od nizina'. 

Vidi Vida Došena : ^Aidaja sedmoglava.^ U Zagrebu 
1768. str. 7, 8 i 16.); sumnja i sum/ja; dunja (=tunja 



=: kuiija = gunja = dgunja =: tkunja = kutina, coto- 
neum, cj^doniam, Ouitte) i du^'a (ruski. Vidi Puchinayer 
Lehrgebftude der rdss. Sprache. Prag, 1820. stt. 69.); 
oz/obiti i oznobiti. 

Pa&ka. Glas / pretvara se 

1) u glas u: Prispodobi glagolj vući i slovenski v/eći, 
povfići (v. perfeciivum) , i pov/ačiti (v. imperf.), svući 
i sv/ačiti, itd. — Y/k (staroslavjanski i češki), voik 
(ruski), vđk (poljski),, vtik (ilirski). — Y/na (česU i sta- 
roslav.), vo/na (ruski), vefna (poljski), vuna (ilirski), itd. 

2) li glas o: Prispodobi proSasto vrdme prićastja činećega 
(praeteritum participii activi): da*/, bi-/, ću-/, govori-/, 
pita-/, piša-/, kupova-/ i da-o, bi-o« ču-o, govori-o, 
pita-o, pisa-o, kupova-o, itd. 

c) zubni: d, t, 

pretvaraju se uzaimno: dunja i /unja; odpiti i o/piti; oc/pisati 

i o/pisati; sva/ba i sva^fba; nadpis i na/pis; odjeti i o/eti; 

odjimati i otimati. Obilnie o tom vidi 6. Suglasnici II. Paz- 

ka : d u I (na str. 8.). 

Padta. Pri tvaranju, izvadjanju, sklanjanju i sprezanju 
rččih kad za korenitimi glasovi: I, », d i / slčdi tvomik 
(formativa syllaba) sa pomekšiteljem j, onda se rečeni glasovi 
sliju u jedan glas, n. p. grad: grad/anin; plat-i-ti: plaZ/a; 
klon-i-ti: klon/en, klanjati; kol-i»ti: kolje, ko^en; mol-i-ti: 
moljen; grad-i-ti: gradjen; rod-i-ti: rodjen; sud-i-ti: sud/en; 
plat-i-ti: pla(;en; zlat-i-ti: zla/;en, itd. 

d) svištući: 2, «, c, 

pretvaraju se uzaimno, kako je jur gore obihio rečeno pod 
6. Suglasnici II. Pazka: 2 u ^ i zatim s n z. 

Pazka i. d, t \ z> pretvaraju se radi blagoglasja (eu- 
fonie) u «, kad stoje kao koreniti glasovi pred tvornikom in* 
finitiva ti: pre«-ti (m. pred-ti): pred-em; mesAi (m. mel-ti): 
met-em ; ve«-ti (m. ved-ti) : ved-em i vez-em , itd. 

Paztka 2. Glasovi », s i c prelaze u tvaranju, izvadja- 
nju, sklanjanju i sprezanju rččih, kad pred samoglasnike e i 
f zatim pred / dojdu, u svoje srodne širje , t. }.^uboreće 
(sibilantes latiores, Zischer oder Zischlaute) glasove 2, i, č: 
s pretvara se u i: vitez, viteže, vitežki (i viteSki)^ a,^o; — 
knez, kneže, — knežev, a, 0, i knežki (m. knežski 
i knefiki) ili kneževski, a, 0; — btez« bdržji ili 

3 



^jiit fti ei; mBky nuiji ili n4|i (m« iiiij^i)^ n^ e; — 
r$zat|, fSžein; kai^li , kaž^in; mazati, m^žeip; gaziti, 
l^ažei^., 9, o; voziti, vožen, a, o; vozah (m. voziab); 
groziti , grožah ;, grožen , a , o ; paziti ; opaziti , opa- 
žan , a , ; opažati , itd. 

s u š: nsj riše; kvas, kvase; vis, vi^ok, višji iK vKi (m. 
viSĆ), .a, e; — ^ uzvtsiti uzvišm; prositi, prošah (m. 
pro8ia)i), pro§en; kositi, koien; nositi, nošah (m. no- 
siah) , odnaiati , nošen ; -^ uprositi, uprafiati ; zanositi, 
sanašati; •-r- pisati, pišem; brisati, briiem; tesati, te- 
šem; klesati, krešem; itd. 

€ iš^ 6: zec, zete, zežar, zečarica, zečev, a , o, adj. ze5e- 
vina, ZGČji; ot-ac, ot-će (m. ot-tše = očče iH 6če), 
otčin, otčinski, a, o; pisakc, pisaoea (m. pisalca. 
Prispodobi b) jezični: 1, n, r, Pazk« 2)y pisaoče il 
pisdće; — tkalac, tkalački (m. tkalacski); Pakrac, 
pakrački (m. pakracski); Q\QSi^ ovčji, ja, je, ovčar, 
ovčara, ovčarski, a, o; ovčetina; jaganjac, jaganjče; 
micati , mičem ; ticati , tičem ; sricali sričem ; baeiti, 
b%i^v^9 a , (hi vari. ; Ud. 

e) gčrleni: g, A, ;, k 

1. Zamjiojuju se uzaimno n govoru. Tako 

h prelazi u k: AotSti, Atdti i Artiti; grčA i grM; čuA i čo&; 
Araip i &ram, itd. 

h Vi g.; gt^h \ grč^; čuA i ču^; dadjo^ i dadfe^; ve(A i 
\QgAy itd. Prispodobi pod 6. Suglasnici II. Pazka i 
j^Narodne srpske Poslotice^ Vuka Stef. Karadžića na 
Cetinju 1836, str. XXII. 

k M g: kio (sada ilirski tko i ko) i ^do (slov.); kAh (staro), 
kađg i gfdS; nč&to (sada nčt&o) i ni^do (slov.); svaAda 
(od svak dan) i svagda; sva&dašnji i sva&idaSnji i 
svagdanji , svagdašnji ; itd. 

k M h: kHi hi^ (slovenski); ftorčn (nčmački Krdn) i Arčn. 

g \k h: ^rab^r? jjfrabrik i slovensko Arabičje (m. grabičje iU 
gabr^evje). U sćvero-slavjanskih naričjih, a osobito 
hed čeho^Slovenacah izgovara se nafie g nvčk kao k: 
kerfk m. ^ora; hoAa m. no^a; moAu m. mo^u, itd. 

h u j: sm6h i smij i smij; sm{;ati se i smčjati se (m. sm6- 
Aati se) i MiAalj, MiAailo i Mijat, Hi;a (m. Mihat, Miho), 
ff6h^ §fih i gre; i gr(;; mčA, miA i m^ i mi;.; itd. 
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2. Gdrleni glasovi enmdnjtrju se lnkođj^ sir gtiisovi 
inih rftsredab. Tako prelazi 

h n t: n provincialistfnih : mu^a f Mtrva; -^ huhst i bdva ; — 
ruAo i iDco ; — pfilAati i pih?ali ; — š^h \ *ir ; — 
kruA i krn«; — gltiA i gitlf ; — marAa i )M»h?a; — 
protoAa i protuvu ; — hitpn i vdrpa ; oAaf t tfi^ar, itd. 
A m.' Osobito u predloiMm p«dežu mtiOfitVefM^^ broja 
(praepositionalis v. locativus casns plttrali&) po svih 
Spolovih , n. p. u runjaftski^ zelenim ffl[jiVl6im (m. u 
ntnrjdnslpA zeleniA šljivfciA). — On (šf. Sava) O^avi 
svoje bite dvore, Po pustin/am (nfi. po pustinrjaA) ter 
8Mti pokore (Kačić. Razg. ugod. nar. slov. Pi«ma Od 4 
imenjaka). — Dobrota kralja Vladana bi pO šf\m dtt- 
žiivam razglaSena (Kačić). 

Zuleti se strielovita 
Na sunčanieifi kolim Slava 
(m. na sonćanieA koKA). 
Ivan Gmdufiić n „Dubrof>nikn* za godište 1849, str. 
153., itd. 

j u V : japno i rapno ; — inven (m. ču-jen od ću-ti) ; — 
proliren (m. proli-jen od proli-ti) ; — dobiren (m. do- 
bi-jen ad dobiti)"; — dobit^ati (m. dobi-jati) ; — da- 
t^ati (m. da-;a-ti imperfeetivurn od da-ti); — pro- 
mišlja«?ati (m. protfiišlja-jdti , verbum iterativum od 
promišljati, promisl-i-ti), itd. Ovo oM£tio biva, kad 
glagolji u Y. razredu kao kontinuatinni dobiju jedno- 
struku karakteristiku ja ili kao iterativni dvostruku 
aja ili jaja, n. p. sparati (m. spa-ja-ti (od spa-ti); 
davati (in. da-ja-ti od da-ti); umoffavtffi (m. umolja- 
' /a-ti od perf. umol-i-ti) ; srdnuti (m. s/a<<-inr-ti t j. 
Si-ntf-ti , sunce, dan ; itd. 

/ 11 »k: ir dubrovačkih noviih knjigah svdršuje se dat. i prae- 
positional (locativ) 3ing, ž. ^pola mćsto na oj na om: 
u mojo^ (lO. u mojoj) ruci. On uCini po tvojom (m. 
po tvojoj) volji. Prema jednom (m. jednoj) gospodji, itd. 

j u »: uzeti, uisimati (m. ujcti, ujimati od glagolja ;e-ti, sta- 
roslavjanski ja-ti, odkle se izvodi i rčč pri-ja-telj t. j. 
prijat , prijatan , prijet , pirijetan čćvUk) , itd. — 



i u i; jar i iar; ;arko i iarkp (sunce); po;ariti se i poiariti 
se (kruh u peći i čovčk u licu); sčrdjba i serd;Sba; 
jed;ek i jeditek ; ud;erica (udčrica , prispodobi češko : 
cb'ra, poljsko: dziura) i udserica = uložina, aedicula, 
zothecula, eine Nische, WandvertiefuDg , itd. 
j u š: lčp-;i i I6p-lji i Ičp-ii (comparativ), šio se u sloven- 
skom i inih slavjanskih naričjih kao pravilo (t. j. for- 
matima ii) nalazi. 
3. GMeni glasovi: g, h, k, pretvaraju se u tvaranju, 
izvadjanju, sklanjanju i sprezaiiju rččih u svoje srodne glase 
inih razredah, osobito kada dodju pred samoglasnike e i t, 
ili kada tvornik (formativa syllaba, Bildungssilbe) zaćimlje gla- 
som /, naime: 

g u z> i i: Bog, bozi, BožeJ — božji, ja^ je (pokratjeno : 
bozi :=božži, boza, bože), božanstvo, obožavati; 

— vrag, vrazi, vraže! — vrai^i, vražić itd. — 
rog, rozi , rože! — rožni, na, no (ad/.), rožanice, 
rožak, rožčić (inače po euf. ortogr. roščić); — 
noga, nozi, i o nozi (Dat. i Praep.); nožni, na, o, 
adj,, nožica (mala noga); — drug, druži, druže; 

— družtvo (inače društvo ili družstvo), družiti se; 

— dug (dugačak): dužji (ili dhi\ z=:dužži), ja, je; 
, produžiti; — mogu, možeš, može, pomozi (impe- 
rativ) , pomoz' (m. pomozi Bog !) , pomagati , po- 
mažem ; — mnogi i množi , mnozieh : 

A oni , kieh se boje množi , 

Strah od mnozieh i oni tdrpe. 

(Gundulić u Osm. I: 6.) 
množ, množtvo (m. mnoštvo ili množstvo , itd. 
h u s i i: duh, dusi, duše! — Čeh, Česi, ĆeSe (i Cehu!), 
češki (m. čehski ili česski); — suh, a, o, adj. 
suši (m. suhi, Nom. plur.), susiem i susiemi (m. 
suhiem Dat. i suhiemi InsirJ) n. p. 

Zatiem pieva (Šimun), kako medju 

Susiem' bardim tej pustoši 

Vas puk ćuti smartnu žedju 

I razsirdjen zlo mdrmoši. 

(Palmotić u Kristiadi piev. VII: 78.) 
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suSji ili sASi :=8u8ši (comparalivus gradas)^ suSiti; 
— strah, straši, straše, strašiti, strašen, ustrašen, 
prestrašen, itd. 
k u c i č: janak, janaci, junaće; junaćtvo (m. junačstvo ili 
junaštvo) , jonačici , (ad;. in. junačski ili junaški) ; 
junaćiti se; — vojak, vojaci, vojače, vojački; — 
jak , jaci, (Nom. pL) jačji ili j&či ==jačći ; — pla- 
kati , plačem ; -^ vikati , vičem ; -^ skakati , ska- 
čem; — pekao, pečem, peći (m. pekti, infinitiv), 
peci (imperativ), pečen, a, o, pari. itd. 

|. 5. 

O premSianjUj prominjivanju , usuvljivanju ^ iisuvfjivanfu i 

predsuv^ieanju glasovah. 

1. Glasovi se u govoru i pismu često putah premdtju, 
promčnjuju, usuvljuju, izsuvljuju i predsuvljuju , s toga nam je 
od poirdbe, da se s takovim preobrazivanjem glasovah ponč- 
što upoznamo; jer samo tim načinom dade se u jezgru je* 
zičnu t. j. u njegov organizam prodrdti. 

2. Kao šio srodnost samo- i suglasnikah pričinjava, da 
se jedan u drugi promčnjuju: tako i ndka tajna organička 
sila jezika prouzročava, da se glasovi premdtju (premitju), 
Premdtanje takovo jezično zove se u gramatici gdrčkim jezi- 
kom meiaihesis (die Metathese, die Buchstabenversetzung). 
Premdtanje ovakovo nalazi se u svih jezicih , a u slavjanskom 
jeziku proizvedeno po nčkom organičkom doslčdnom pravilu 
sačinjava u nčkojih rččih, kako ćemo dolč niže viđčti, obi- 
lježja (karakteristike), po kojih se jedno glavno narččje slav- 
jansko od drugoga razlikuje. A nčkada sastoji u ovakovu pre- 
mdtanju i blagoglasje jezika ili narččja, — a nčkada i isto 
zloglasje (kakofonia). 

3. Prosto premćtanje (metathesis) rččih može se uvi- 
dčti u slčdećih rččih: 

tuk mčsto: kut, 

9fik „ kus (komad) 

suka (rus.) y^ kusa (kuja), 

crtkva (čak.) „ cirkva (k^jk., cčrkva), 
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kof pivu m^sto : kofHTiva 

^(^riMr (z!2it6etma) ^ štetitiH (šćeliTia , 

Sćetiea), 
Ižiea (ožica , kašika) . 
poBka y 
magazin , 
jazik (jezik), 
gavran , 

|)olchMi (podne), 
gomila , 
venedik , 
•svanuti , 
cvatiti (cvasti); 
rtevjertiik , 

noriti (tijutiti, gnjuriti), 
projti (pro-i«ti)^ 
projdem (proidera). 



i/iett « 

gaMMltt 9 

sdf/ik (U Rftei) „ 

iforvan ^ 

pi^đne (Vuk.) ^ 

MogiU (rus.) j, 

vedenik (Vuk.) „ 

osavnuti „ 

cartiti (dubr.) , 
nejecarnik*) (sičv.) 

roniti jf 

fVOĆi y, 

pro^;em ^ 



Tako isto i svikolici giagolji sastavljeni od prostoga gla- 
golja: iiij idem, sa prediozi: do, n^ od, o^ po, pri, pro , 
raz, u, uz, za : doći , dođjem ; izići^ izidjem ; zaci, zadjem, itd. 

4. Spodobno prem4tttnje i ujedno promtejivaage glaso- 
vah sačinjava obilježje (karakteristiku) izatedju narščja bugar- 
skoga i sdrbsko-^hdrvatskoga, n. p. 



s6rbs.-hdrv. 


bugarski. 


a) dj: 


xdi=id: 


medja (med-ja) 


mežda (mejda), 


gradjanin 


graždanin 


• 


(grajdanin), 


gospoii{;a 


gospoie/a 


(gospoja) 


(gospoža), 


vodja 


eoid (vojd) 


h^rcO'a (Viija) 


rida (rjda), 



) u sloTenskom naršćju ugovara se oafniljeno (das conventionelle) 
e =: Je ili le kao ej , što su i Kajkavci Hervali bilježili tna- 
kom *, D. p. v^ra ::^ vc/ra ^ sena izz: se/naj b^li ^^^ be/li j 
mUko ::;::: inle/ko j v^k :^:^ vejk ; p^sek ^^^^ pejsek. Vidi Billo- 
sztenUoz ±zi BSlo!(tCnitc Gazophylaciam.) 



s^rb.-hdrv. 

sudjen 
vidjen 
rodjen 
ronjenje 
vidju (vidim) 
sšdju (sčdiui) 
vadju (vadim) 



bugarski. 

suiden (sujden), 
eiiden (yijdm\ 
roiden (rojden), 
roidenie (rojdenje), 
viidu (vijdu), 
sšidu (sčjda), 
vaUu (vajdu), itd. 



b) 6 = t|: ft = jl: 



noć 


nošt, 


Iie^ 


pešl^ 


svčća 


svčdla, 


srSća 


srčšta , 


pitja (=pića, 




hrana) 


piH^ta y 


vratjati , 


vrajftlti , 


ntaCjam , 


vraSiam, 


avetjen 


sveSlen , 


svetjenik 


sveStenik , 


obratjaii 


oj)raStati , 


obratjain 


obrastam , 


reći (relji) 


rešti y 


mutju (mutim) 


muštu , 


vćrtjtt (v^rtim) 


vćrStu* 


PazKe. 



t. Po $. 4. g^leni glasovi uzaimno ae promčnjoju, i j 
prelaif u 1/ s Coga i u onome alućifju, kadagod u ilirskom 
jeziku slovka kao tvornik sa gdrlenim glasom j zapoćfmlje 
poslć korenita glasa d, tada se u cerkveno-slavjanskoui i bu- 
garskom narč^ju od tvorne slovke, zapoćimajuće se sa gla- 
som j , isti pred glas koreniti d predbaci i ujedno u i pre- 
tvori, kao što je gore pod 4. a) u primčrih dokazano. 

2. U čakavskom i kajkatskom narčćju okidaje se u 
spodobnih sluć^ifa, t. j. kada za korenitim glasom d tvornici 
;a ili jeit sIMe, koreniti glas d posve izpustiti,- n. p. 



I ' 



u 



Štokavski 


čak. i ktijk. 


medja 


meja 


predja 


preja 


gradja 


graja 


medjaš 


mejaš 


pogadjati 


pogajati 


radjati 


rajati 


pudjati 


pujali 


privadjati 


privajati 


navadjati 


navajati 


rodjen 


rojen 


rodjenje 


rojenje. 


rodjak 


rojak, Ud. 



U ruskom naručju spodobnim načinom kao i u čakavskom 
i kajkavskom narččju izpušta se koreniti glas đ i mčsto giasa 
j upotrebljava se ž , n. p. 

iiok. čak.—kajk, ruski 

medja meja meža 

predja preja prjšža 

gradja graja graža 

rodjenica rojenica rdženica 

sadje saje siža, itd. 

Ali u pismenom ruskom jeziku imade jošte mnogo upliva 
stari iliti c^rkveno-slavjanski jezik, koi je u ovom slučaju po 
svojoj formi iliti obliku bugarski, s toga se i nedade iz dosa- 
dašnjih ruskih rSčnikah za ovaj slučaj mnogo dosadnih pri- 
morah navesti. 

3. U poljskom narččju promčnjuje se u spodobnih 
tvomicih početni glas j u z (Prispodobi §. 4 gćrleni glasovi : 
j u z), a u češkom narččju izpuSta se korenito đ kao u 
čakavsko-kajkavskom i ruskom narččju , n. p. 

ilirski: poljski: češki: 



medja 


medza 


meze 


predja 


przedza 


pfize 


sadje 


sadze 


siže 


rodjen 


rodzony 


rozen 


izpudjati 


wypedzać 


wypttZOvati, itd. 
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5. usuvljivanju (epenthesis^ die Einsohaltung) glasa 
1 , kad za ustnenimi glasovi : m , 6 , p , t? , sI6di tvornik sa ja, 
i^9 i*j J^y i^9 budi u kojoj strani govora , — govorili 
smo jur u §. 4. naime na str. 15. i 16. potanko. 

6. U nekojih rfićih izsuvljuje se po gdfikojih krajih po- 
mekSujući j za t, n. p. not-nji, nja, nje (m. notj-nji :=noćn], 
a/ 0); notnik (m. noćnik); — kut-nji, nja, nje C"^. kućni 
=kutj-ni), n. p. u poslovici: Kutnji (i kućni) prag najveća 
planina. (Vidi Vukov rfičnik). Tako se u narodu govori Vele- 
bit i Velebit planina. 

7. U gdčkojih krajih, osobito u Primorju, ii^uSta se u 
nSkojih rSčih t pred j j kaogod što je gore u pazki 2. napo- 
menuto, n. p. vo/ka mčsto vo(/ka =ivoćka: narančo vojko 
plemenita I — (Vidi Vukov rčćnik). 

Isto tako je običaj u Dubrovniku u izreci: ako, ili da 
aumoj budem (m. uzmoć =uzmotj). Tako se čita u Ročči^ 
evu: j^Duhu kirstjanskom^ (molitvenoj knjizi) u Beču 1844 
na str. 63: „moja mila i predraga majko, za da te tako tis- 
mojbuđem ljubit za sve vieke na nebesieh^. — Zatim na str. 
70. : „Ah neka se tvoje oči nigda nesvdrnu s biljegah njego- 
▼ieh (Isukdrstovieh) ranah, za da se mmo}buđei svedj spo- 
minjati , kako si obilno zadovoljenje od njega primio za naše 
griehe.^ — 

Tako i na str. 71 spomenute molitvene knjižice dolazi rčč 
mogujsteo (mogu^'stvo ili mogućstvo): „Subota. Pozdrav bi. 
dievi. Zdravo kćeri viečnoga oca , koju je on od viekuvie- 
čanstva odabrao velikiem ti^ogujstvom nadario i uzvisio vćrh 
svieh stvorenjah. 

Istim načinom se i u Gundulićevu Osmanu pčvanju VII. 
strofi 6. čita p6]d m. p6dj^ (perfeetum simplex): 

„Ah, kud plahi mladce p6/e, 
Na ki li se put potezi, 
Kroz gorjenje neka tvoje 
U pepelu Troja leži?« — 

8. Ima množtvo rččih, u kojih je opet glas j izsuuut 
(izboden, izbačen), pa po tome se rSči pokratile, n. p. svSd^ 
no = sveedno = svejedno; svlik =i svoak = svojak. (Pri- 
spodobi ovu rćč sa češkom svakr i gotskom swaihra, odklo je 

4 



d^V; «4|an, edf^fMnoy,v(i/^ioju(ifir: uiet^ oi}f\e j^ slaven- 
sko iliti kajkavj^f^. ritera. Istim i)^£inpiq< gpvori sei •Vi^tr^,. i 
Sifjpa, i, qMO.Bft*JWAiO' govpri sfi p^Untei — N^ P^vaji način po- 
h^jj^no-ji^^ nftpj, m(fc,. m^.,. z^ n[|p(»,., n^oe .=, moj^, mojp^ 
*Wii> '«?^» (t>^ =: Ivoa^ UtOi^ = tvoj^,, ,tvoj^ ; i|<, Ad, ft(J =; 
Mif .Kft^j Hae =m.koi,, ko^a, Ivojc* . Takfljo, o(J. pq/a« slpgnuUu 
HOijS^z:?, jPiOjr,,, tf/fi^. rSsa- I?to taHp je ppkraU^^ . gjl^pjj^ 
^//i/t =: staati = stajati. Tako je od si^t^;vJ[jeoe4 glpgoli^«^ 
(^r\6n^ Ii|q$taU)i, otiitl,, g4i, s/b je. glas, d, pjretvorio « /, a 
Si^J j^ WIW^- U čpskonv jeziku, postalo je. tim na(i,ijiom< o4. 

glagplja .ligftti,: /(i/t; qrt. kajati sp:, ftx^i se^,;. 04. sm^j^tt.Sfu: 
smdH se; od bojati se: 6a/i.^. (1^0, i u slpvQQskomlnf|rA(y.^)^ 
04 yqjevp,4ji , v(p])evodar: tl4^P#f 

I^tim. načLoom su se i i^aM. izK^stna. pri49)Viiar in\^9<t 
Cj|jli^ctiva^4eQfiiW pokra^ila^ n, p. <t^/t„ a,if0., di^/[a.= či^tf* 
ćisfaa«. čistOfO .= ćistaja, čj^stoje^^^starpsIavj^nskLa« i rusk^ fo^fn^^ 
--: dpftr/!, . 4(n6r4 (= dpliraa =;; dpj^^^ja), doJ»yJ (-^ dpteAP 
= 4o^rpjeJ , . ijd, 

Pas^a. If nčkojih krajevih u Slavonit, a naime u brod- 
skoj' regimenti izmedju &ArćiHa i Topo/jU izpuStaju a r^ti 
gdš (= gdje) i u sastavljenih š njome: svagda, nšgd^^ nit 
gM y ji^ugdirotin srčdpja. gla^a«: dj^ pa govore«: g^e , n. p. 
ge si, luu?.mflf^ 0^^ nigd6). Gege (m g(J.dg;d«) s^Jj^di imu.(i^ 
a gege siromašni; sirotinjo nige te nebilo! — S. tog^ se 
nazivaju ovi ljudi gegaš i. Iriače čisto i Ifipo sbore naglas- 
kom posavskim, spodobnim primorskomu. 

9, U,nč^ji|%,krajUL,a Kć^fiVPtskoj^ po,seJ[ft.okq,?8greba, 
a osobito u Turovupplju i^S^^prju pre4$ja,vljiyX(Ppd^.vaji*,Si}ppr 
četka per pro^/Amit), pippfli o gl^s jf j, n...p. Joborovo mfisto 
Oboroto (selo u Turovuj^p\j[i)i) , yobFi>diti. (nv obroditi), n. p. 
u pčsmi: ^Višnjica je Jpt^jr^djli^ vj^. jpd ro4|t* Tako vele: 
joko m. oko ; jorati m^ oca^^t ^^ 

'l'a^o^jsie i u Du|)roArĐilui veli; >pp^.t. n^, ope^ ^l jopet 
ioiA doći (j[suJ^rst) u sli^^i ^đjj^,živ^. i mdrtve.«* (Vidi. Duh 
k^it^99kh90 Ant. Hoččij str. 250 



1. Iz glasovirti Msta^iljt^a "se »logovi iliti »/MM? <(^Uit* 
bae , Sylben) , iz slovtfkah riii. 

2. Ako se dva ili više glasovah suđitovanjilm (jeAio- 
maSnim gibanjem) govorilah (Sprachwerkzeyge) , tako rekiić 
jednim udarcem, jednim dušekom ilitl. jazom izgovori; to se 
ooda takova sveza glasovah imenuje sloekom^ n. p. ^o, 
iz, od, po, uz, za, raz, zar, car, k^r, par, zor, putv ^kut, 
•prul) brat, krat, jest, kćrst , pdrsi , em^t , smrad. 

3. U svakoj slovci mora biti mmogišsnik kM duša u 
teiu; puko (sšmo samcato) )5jedihjelft;fe stiglUsiiikah Hemože 
satvoriti nikakove slovke. 

Pa%ka, Nikoje rčči u siavjaillskotn jeziku ti Ob6e, kofeu ki>- 
rčnu imađu glas jezični r i za njime po jedan ili *po đta i^fi^hi'^Mitia, 
čini se kao da nemaju nikakova sa^tioglasnika ti Bloeei itfti u 
iltogu , te da se mogu bez njega i i%govoriti i np^ati, n. p. 
fi (m. šrt =ftrt ili hert =h«rl =hšrt); r«ja Hi r-t!ja, r'dja 
Cm. ftrdja = irdja ili hrđja == hSrdja = hši'đja). Evo, khko 
b tome sbdH Vuk Stef. KardđMć, kao zastftj^ik ! tIrgrbVbfnrk 
svih spisateljah, koji tako pišu : „Svako samoglasno sloVid &Mk^t) 
po scrKi može biti itog (syflaba) i rieč, a od ];^t>l«j^Mnoga 
(consona) ni jednog slova nemože biti slog tii iMK biHfc po- 
ihtrti ssMogta^noga, osim r (i predloga k i s^ k6ji su samo 
rieči, ali slogovi nijesu); a od samoga r^) mit^že ft?t1 tfiog, i 
pomoćju njega (r) može se zapisati rieč b^ saM^gfashoga 
slova, n. p. r-dja , r-va-nje, ža-r-S5*itl ; 'ptisit, kl^t, krv, 
crv, crn, itd. Ovakovu službu čini r i tt)d o^Iieh ' sVitih 
gotovo slavenskih narćda' pa i \&č samijth ^Mtšfi' (koji inače 
iMo umeću samoglasno slovd medju ^^a '{HJtfr^la^nli , n. p. 
golos, boroda, korova^ krov^ kresf^ perst, m^tb ^as^ brada, 
kraea^ krv, krst, prst itd.) i u danaShj^imu staVi^hl/kom jeziku, 
n. p. bodrsteovati, bođršij, tnudrslvotati, mudfiij, htdbriij, r%a, 
itd. — U Čeha' i Bugara' čini ovakovu s'Mbu i i, n. p. Mg, 
tik, slnce (da li bi se k ovim t^Čma sfnjelo tž^ti i slavensko 
stitl^ »t^iliij, podl, pođliij, Bti i ostale ov6kove riči?), itd. 

Kad r čini slog, a ptM njitfi , iH za fijikti, stoji samo- 
glasno slovo, onda nam treba metnuti debitć f& (%) ftm^đju 
r i sam(yglai$fi()^ sloVti kao zMak , 'da ono ^afttibglasho slovo 
neide k r, nego da je r samo za sebe slog, n. p. "gr^^^^te, i»- 



*^ Gj. DitHthićf pt>naSalac Vakov (Vukovac) u svojoj: »Mal&j srjftfhtfj 
gramatidti u Beću 1850 na str. 1. veli: da je r tšamol^USHo slo'vo. 



ir-o, O'-er^a-o^ sa-r-asa-/t, po-r^ea-ti se^ i ostale ovako ve 
rije£i treba pisati: [grhoce^ umno^ oerbao, »atrzaH, pohrvati 
se , itd. Ovdje bi se mogao metnuti i kakav drug^i znak mjesto 
i, n. p. gr^oce, ili gr^oce, iii još kako drugčije; ali je i 
najpriličnije; zašto je poznato medju Ijudma, a ništa ne znači.^ 
(Vidi Srpski rječnik u Beču 1818, str. XXIX i XXX. 

Premda ovako s g. Vukom mnogi stari i novi pisci misle 
i pišu, sa svim time imade ih opet mnogo, koji iz običaja 
pišu u takovu slučaju e ili a, kao što u §: 4. Pazki 1. doka- 
zasmo. 

Ali iniade i razlogah za upotrebljavanje samoglasnika 
pred r kao duie svake slovke. Samo je sada težje opredčliti: 
da li trčba pisati blagoglasno a ili e, budući se ni jedno ni 
drugo u obće jasno nečuje. Sasvim time može se opredčliti, 
kada malo dublje u duh blagoglasja jezičnoga proniknemo. 
Narččje kajkavsko (od zaimena pitajućega: kaj? — slovensko 
i slovensko-hervatsko) izjavljuju se za blagoglasno e, a što- 
kavsko (od pitajućega zaimena što ?) i ća-kavsko (primorsko) 
više za blagoglasno a, kao što se to iz nčkoje včrsti rččih i lasno 
i jasno uvidčti može, n. p. samostavna i pridavna imena ^ za- 
tim pričastja činećega lika (participia formae activae), koju se 
u slovenskom narččju (a i u inih sčvero-slavjanskih) svdr- 
šaju na: 
el: orel| kotel, čavel; - topel, svčtel, okrugel; — išel, re- 

kel, digel, itd. 
en; den, sen, oven; — včren, masten, čuden, praveđen, 

krasen, strašen, grčšen, gladen, itd. 
enj: ogenj, ražen j, itd. 

er: Peter, včter; dob^r, muder, hiter, ošter, itd. 
es: pes, oves, itd. 
ec: lonec, kolec, žalec, kotec, itd. 
ek: jarek, pčsek, pćtek; — kiratek, vuzek, tenek, sladek, 

krotek, itd. 

U svihkolicieh takovih slučajih upotrčbljuje se u ilirskom 
iHti štokavsko-čakavskom narččju blagoglasni samoglasnik a: 
al: oral (orao), kotal (kotao), čaval (čavao); — topal (topao), 

svčtal (svčtao), rekal (rekao), đigal (digao), itd. 
an: dan, san, ovan; — včran, mastan, čudan, pravedan, 

krasan, strašan, grčšan, gladan, itd. 
anj: oganj, ražanj, itd. 

ar : Petar , včtar ; — . dobar , mudar , hitar , oštar , itd. 
as: pas, ovas« itd. 
ac: lonac, kolac, žalac, kotac, itd. 
ak: jarak, pčsak, petak; — kratak, uzak, tanak, sladak, 

krotak , itd. 



u« sklanjanju imenah samostavnih , osobito ženskoga i 
srčdnjega spola, kad u Genitivu množtvenoga broja nastanu 
se dva ili tri suglasnika , onda se u Aro^/kavskom narčćju (kao 
i u sSvero-slavjanskih narččjih) umitje blagoglasno e, a u što- 
kavskom i čakavskom blagoglasno a : 

a) u srčdnjem spolu: ^o/kavski: dobro, dobćr; sedlo, se- 
dćl ; sčrdce , sdrdćc ; nSdro , nčdćr. 

U takovih slućajih metje se u čakavskom i štokavskom 
blagoglasni samoglasnik a: dobdr ili dobšr*ah; sedil ili sedć- 
lab ; s^rdšc ili sdrdćc-ah; nMir ili nSdšr-ah, itd. 

b) u ženskom spolu Aa/kavski: zemlja, zemćlj, ovca, ovćc; 
tikva, tikdv; igla, igćl; sestra, sestćr; bukva, bukćv; 
hruška (m. kruška), bruićk; guska, gusćk, itd. 

U čakavskom i štokavskom : zemšlj ili zemilj-ah ; ovšc 
ili ovćc-ah; tikdv ili tikav-ah; igil ili igal-ah; sestir Hi se- 
stćr-ah, bukšv ili bukćv-ah; krušćk ili kruššk-ah; gusik ili 
gusćk-ah, itd. 

Napokon u oblagoglasivanju predlogah, koji se svćršuju 
na suglasnik , kad za njimi slčde do dva suglasnika , budi u 
sastavljanju glagoljah ili inače, — upotrčbljuje se u kajkav- 
skom e, a u čakavskom i štokavskom svagdi a: 

od: odebrati, ' odegnati , odeslati i: odabrati, odagnati, 
odaslati, itd. 

i&: izebrati (ili zebrati) i izabrati : izegnati i izagnati; 
odeslati i odaslati, itd. 

K tomu se jošte može dodati i to: da takov nhni sa- 
moglasnik e ili a prima i svoje akcente iliti naglaske kratke i 
duge. Ali svu tu vlast poddljuje g. Vuk Stef. Karadžić glasu 
r (o kome mnie, da je samoglasan r) ^ kao što se to u nje- 
govih rččnicih (u Beču 1818 i 1852) uvidćti može, n. p. 
vrči i vi^ći (verći ili vžrći) vrgnem i vrgnem ' i vfci, vfSem 
(vćrći ili všrči, vdršem) i napokon vfšva ili vrška (vćršva ili 
vdrška), itd. 

4. Iz slovćkah sastavljaju se rččt. Al više putah i jedna 
slovka sama za sebe , dk i jedan samoglasnik i jedan suglas- 
nik sačinjavaju ršč. Takove ršči zovu se jednosloečene , a iz 
slovakah sastavljene eišeslovčene (dvo- tro- četirislovčene itd.). 

Primari : 

• 

a) jednoslotčene : a, e, i, o, u, do, iz, za, dol, sol, bol, 
lav, bor^ sir, mir, brat, tvčrd, smčrt, vžrt, serp, kralj, 
žmulj, itd. 
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h) eUeiloi^Čene: baba, brada, c^kva, cdrkTidnjak,' života- 
renje, blagosti vanje, oživotvoravanje, bogojavljenje, bogorođica, 
carstvovati, kraljevali, blagorodan, mukotćrpan, spasono- 
san, itd. 

5. Slovke se opet dčle u glavne iliti u korenHe slovke i u 
nmaslothe iliti pobočne slovke. Ove se napofkon poddljuju 
na iaslovke (skrajne slovke) i predslovke^ n. p. u reći za-- 
hvalnost je hval glavna iliti korenita slovka, za i nost su nu- 
zaslovke (za predslovka, nost zaslovka). Sve jednoslovćene 
rćći su glavne iliti korenite slovke , ili sa rSči pereotne (pri- 
mitivae voces , Stamoivvdtier), t. j. neposredno iz korona izve- 
dene. 

6. Glavne iliti korenite slovke imadu radi svoje veće 
znamenitosti ponajviše glavni naglasak t. j. one se izgova- 
raju s većjim uzdignutjem glasa. Nnzaslovke imadu kad jačji 
kad slabii naglasak, i time se porazmčrno izgovaraffo smanjim 
uzdignutjem glasa. 



naglasku. 

». 7. 

1. Naglasak ili glasoudaranje (accentus, tonus, Slylben- 
ton) zove se ona sila u govoru, kojom se jedna slovka u 
kojoj rčći ostrie (sćio =: selio) ili iežje (glad = gldad ; glšva 
z= glaava) izgovori nego druge. Od naglaska irdba dobro 
razlučiti mšru slovakah iliti slovkom^r (Sylbenmaass) , kojom 
se naznačuje duljina ( — ) ili kratčinaC^) koje slovke. 
slovkomčru govorit ćemo u dodatku ove slovnice obilnie, kao 
i^to jur u §. 3. napomenusmo. 

2. Naglasak je uprav govoreć glasba (muzika) svakoga je- 
zika. I buduć da je velika tančina (Feinheit) u srodnosti gla- 
sovah sbog upliva pednebesnoga (kiimatičnoga)^ koi pričinjava, 
da čas na ovu^ čas na onu slovku većja sila govora padne; 
— s toga je uprav težko sv^dč pravi naglasak svakoga je- 
zika točno opredčiiti. 

3. Znakovah, kojimi se naglasak bilj«ži, imade tri: tezki 
(acoentus gravis) ; oitri (accenttis aoniiis) i zavinjeni (accentus 
circumflexus). 
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a) Naglusak . //e&bi' (') bilježi se s iš.vr na desno , i u 
ovome slučaju naslanja se sva sila izgovora uvčk na slčđujući 
svglasnik tako kao da se dvostruko izgovara. Tako se je u 
naiem jezika po staroj ortografii pisalo, i tako piSu i dan da- 
našnji Nčroci, koji se spodobnim znakom nesluže^ n. p. bAra 
(=s; barra), mdra .=i mjera. (= mjerra), ptica (= pticca), 
kdta (=r konra) , piira (= purra). 

Pđfbka /. Ovaj znak melje se u našem jeziku i na skrajne 
samoglasnike, osobito za drugu i tretju osobu prostoga prosa*- 
stoga vrčmena minućih glagoljah (praeteritum simplex verborum 
perfectivorum) : dd, ih, izpi, zapd , usd; — minA, zinA, dižd 
mahnA, ganu; — vidč (vidjč), zaletč se (zaletjč ili zaleti se); 
— skoči, kupi, proslovi; — utopi, zaboli; — okopi, izt6ri, 
poor&, protdrć^, zaplaki, upisd; pokupovc^ osnovi, obradova, 
darovd, zavojevd, izcšlovi, itd. 

Pazka 2. U nčkojih krajih narččja čakavskoga (primor- 
skoga) i &a/kavškoga (slovenskoga, krajnskoga), gdč se u 
ženskom spolu Nominativ sv^ršuje na a ili ja, i srddnjega 
spola na Oj — kada je rčč od dviuh slovakah, onda naglasak, 
ieiki ( ' ) pada na drugu slovku , n. p. trava , sovd , stopA , 
ctoi, meji (m. medja), osA, ovci, slugi; — vind, gnjezdd, 
seid , pism6 , itd. 

b) Naglasak oštri ( ' ) bilježi se s desna na Ičvo , i u 
tome slučaju naslanja se sva sila izgovora na samoglasnik 
tako , da glas kao hitro padne ( ' ) pa se onda otćgne ( ' ) i 
kao okruglo razlazi se. U takovu slučaju pisalo se je nčgda 
po dva samoglasnika, kao što Nčmci i sada jošte pišu^ n. p. 
gršd (= graad), g\&A (= gliid), glšs (= glićs) , klas 
(=: kMs), snčg (snieeg), brčg (= brić^g), Sirač (= Siirač, 
selo u Slavonii), bir (= biir), zdrka (= z6ćrka), kriig 
(z= krAug) , sunce (= suunce) , itd. 

c) Naglasak ^avinjeni ( ^) sastavljen je iz dugačkoga 
i kratkoga, i u tome slučaju naslanja se sva sila izgovora na 
samoglasnik tako , da so glas najprie kao protegne ( ' ) pa 
onda najednoč padne ('). U takovu slučaju rekao bi, da 
Nčmci samoglasnike pojačuju sa gčrlenim glasom h ili za.« sa- 
moglasnikom e'=zie: (ah, eh, ie, oh, uh), n. p. grdna (=grši- 
na), strina (zzstriina), gršda (=igredda), srčda (= sri^dda), 
strak (= siirak), čvćrak (= čvćorak), dttša (= duiiSa), 
StOrak (= štuArak) , Mka (= liiAka) , itd. 
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Pazka. Vak Stef. Karadžić upotrdbljuje u svojih rč{ni- 
cih za krafak znak (') osim ovoga jošte jedan drugi dvo- 
struk ('')n.p.b&cali (od baciti) — a bacati (=badkati, bat- 
skati ili backati = bacati od bosti, bodem). Tako razlučuje i 
rčč ora (= hdra ili čas) i 6ra (= orah, orčh). Vuka sl6di i 
gore spomenuti (u $. 6. pod 3. Pazka r^) 6j. Daničić, gdč u 
svojoj maloj srpskoj gramatici na str; 3. govori o j^Akcentih^ 
i u predgovoru napominje ovo : ,,0 akcentima ko je rad vi£e 
čitati, naći će u Miklošićevoj knjizi y^Bibliotheca Slamca^ 
(Slavische bibliolhek oder beitrgge zur slavischen philologie 
und geschichte, herausgegebčn von Fr. Miklosich. Erster band. 
Wien bei Wilhelm Braumulier 1851. str. 97—110). 

Za znak oštri ( ' ) upolrčbljuje Isti Vuk Stef. Karadžić 
znak zaokruženi C^), — a za %avinjeni { ^ ) ima opet dva 
znaka: oštri i zamnjeni ( ' i "^ ) ter ovaj poslčdnji ddli opet na 
dvoje i veli, »da se to najlakše može poznati u jednakim 
riječma , n. p. nas ima sedam druga (t. j. drugah ili drugdvah 
od Nom. drug), i svaki imamo po de'set lijepi druga (što se 
konci preprodaju): ovdje se u deset lijepi druga (lijepih dru- 
gah od Nom. druga) neproteže t&ko glas, kao u sedam druga^ 
nego se izgovara druga^ tako isto kad se reče: vidjeli 
smo na nebu 10 dttga (ddgah), i donijeli smo svaki po 
10 kačni duga (kačnih dugah od diltga); deset grdna 
(grdnah) i dopao rSna (r^nah), itd. 

4. Glasovi se takodjer mčnjaju polag različnosti pade- 
žah, n. p. v6da, gen. vode, dat, v6di, acc. v6du, eoć. v6do, 
instr. voddm. Plur. nom* vode, gen. vddah, dat. vddam, 
locat. vddah, instr. vodami; — 16hac, Ićnca (a ronac, 
rdnca), Idncu, o 16ncu, Idncem; Ićnci, Idndcah, Idncem; — 
všrba (po Vuku vrba), gen. vdrbe (vrbe), dat. všrbi, acc. 
všrbu , voc, \6rho ! (po Vuku vrbo !), instr. v^rbom (po Vuku 
vrbom) itd. Prispodobi §. 5. Pazka. 

5. Tako se glasoudaranjem razlikuje rčč od rčči , padež 
od padeža, ime od glagolja i vrčme od vrčmena , broj od 
broja , osoba od osobe i spol od spola , a. p. 

kt/piti (sabirati) i krpiti (za novce); 

pttati (gojiti) i pitati (zapitati); 

hf'titi (baciti) i hi'titi (bdrzati); 

učimo (imperat.) i učimo (praes. ind.) ; 

It^k (cčrveni ili češnjak) i Itik (za strčle);* 

vrđta (za zatvorit) i vr^^ta (gen« s. od vrdt) ; 

sđa (gen, sing.) i sela (nom. plur.) ; 
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žtea (nom. sing.) i ž^nah (gen. pi.)) 

mikka (nom. sing.) i miJkah (gen. plJ), 

mt^ka (gen. sing. od nom. mtik) i ml^ka (mćlja, brašno)* 

stida (gen. sing. posuda) i sl^da (od sladiti, judicare), 

t^žak (od težine) i teždk (poslenik) » 

mdli (imperat.) i moK (3. osoba , praes. indrcat) , 

reč^ (od rekoh) i reč^ (m. rekne), 

mt (meni) i m/ (nom. plur.), itd. itd.. 

6. Kada je rčč od jedne slovke, tu neima sumnje, da li 
naglasak na nju pada , bio on težak ( ) ili oštar ( ' ) ili zavi- 
njen (^). 

Što se pako tiče ^prostih rččih, koje imadu po dv6 ili po 
tri slovke, — to se opaža razlika polag različnosti pokraji- 
nah. U obće može se uzeti, da naglasak pada ponajviše na 
pdrvu iliti korenitu slovku 

a) u rččih jednoslovćenib , koje narastu do dvS ili do tri 
slovke tvorenjem, sklanjanjem ili sprezanjem, ili iz ko- 
rena ili iz pčrvotnih rččih: B6g, B6ga, božić, bdžića; — sin, 
sina, sinovi, sinove, sinčić; — d&h duha, dAsi, diihovi; — 
grdb, grdba, grdbovi; rdb, rdba, rdbovi; c4r, čira, c4- 
revi, cdrski, carstvo; n6ž, nđži, nđževi, nđžem, n6ževom; 
v6l, vdla, vdlovski; d&ti, dšvati; siti, šivati; pisti, pddati; 
ždti, ždtelac, ždteoci, žčteocem, itd . 

b) u r(^ćih dvoslovčenih, koje se na samo- ili na suglasnik 
svćršuju : s^lo, s^lu, sdlom ; tčio (tićlo), tčla (tićia), rClka, 
n6ga , 6ko , uho, j^len, gdlub , ^žlvot , dral (6rel, 6rao, 
6r6), 6sal (kajkavski 6sel = magarac), jdzik, krfipost 
(krićpost), milost, itd. 

Pazka, Ovakove rčči dobivaju u čakavskom ili primor- 
skom narčćju naglasak na poslčdnju slovku : sel6 , seli , seld, 
sel6m (sel6n. Prispodobi §. 4: 9. II. suglasnici a) ustneni 
Pazka 2.); — ruka, noga, ok6 , uh6, licd , život, oril, osal, 
jezik (jazik, u Rčci: zajik per metathesin), kripdst, mildst, itd. 

c) u r£čih od tri slovke pada takodjer naglasak u obće na 
pćrvu slovku , n. p. istina , Idvina , ddržava , kdpriva, 
batina, slinina, desnica, privica, Ićvica, Idpota; — 
mdliti, soliti, citati, vidčti, pisati, motati, skikati, sk6- 
ćiti, kdpati, ^ratif^ itd. 

5 



'-•«4 

Pazka. Ćakavci (Primorci) , Kajkavci (Slpvenci i Slo- 
veno-Hčrvati) i Posavci metju naglasak u rfičih od tri i više 
slovakah uvčk na predposlćdnju slovku, n. p. kopriva, slanina, 
desnica, groznica, mesnica, iovica (kajkavski i lovica), lo- 
pata, ćutttra^ kostura, moliti, soliti, koliti, orati, kopiti, mo- 
tati, pisati, skakati, tajiti, točiti, itd. 

Nčkoje r^ći od tri slovke naginju i u štokavskom u obće 
s naglaskom na predposlšdnju slovku, naime rčči na tvornik 

1. dla: budala, mašdla, itd. 

2. dna: dvordna, stakidna, ciglana, Bregana (m^sto u 
Hervatskoj kod Samobora na granici Krajnskoj) , kavAna , do- 

gi^¥y itd. 

3. ica: ravnica, pravica, palica, glavica, dvojica, tro- 
jica, itd. 

4. ina: vedrina; vrućina, žestina, ravnina, ledina, ni- 
zina, visina, dirlna, duljina, dubljlna, cćrnlna, pervina, b^r- 
aina, Ijutina, vdrlina; tišina, starina, čistina, milina, itd, 

5. oba: gćrdčba, rugoba, svčtl6ba, žaoba, didba, jid. 

6. oća; berzoća, čistoća, kratkdća, skupoća, suhdća, 
vrčdnoća, gluh6ća, itd. 

7. dta: dobrota^ goI6la, grShdta, krasdta, lćp6ta, meh- 
kdta , mdrzdia , sirota , sram6ta , strahdta , itd. 

Osim gorespomenutih Čakavacah, Kajkavacah i Posava- 
cah imade \ u Slavonii okolo Požege nekoliko podgorskih se- 
lah (Velikš , Draga, Badovanci, Stražeman) gdč metju nagla- 
sak na predposlčdnju slovku. Da i u istoj Serbii (po svoj pri- 
lici u resavskome narččju), kao i u Bugarskoj — kako včro- 
dostojni putnici prip/>všdaju — vlada ponajviše čakavsko-kaj- 
kavski naglasak *). Ovaj se jo u nčkojih rččih i u isti Biograd 
podkrao. Tako je i pisac ovih rcdnkah i sćm cuo jur više 
Bio^radjanah reći: ,.ja sam vidio jednoga čoveka (slovensko- 
h^rvatski: človeka, mčsto čovjeka)^ itd. 

7. Imade rččih sa četiri i više slovakah, gdč naglasak 
pada na pdrvu slovku, n. p. banovina, kraljevina, hrdstovina, 
bukovina, jelovina, grabrovina, jasikovina , orahovina, hdbdo- 
vina, st4klovina, bajalioa, itd. 

Alt rčči od četiri i više slovdkah, koje u čakavskom i 
kajkavskom izgbvoru metju naglasak na predposlfdnju slovku, 
predpostavljaju ga u štokavskom izgovoru za jednu slovku 
naprid. Takove se rćči ponajviše svčršuju na ica, ina, inja 
i glagolji na ati i iii , n. p. 

') Tv^rdo se nadamo, da ile nas sUvdo „Druitvo sirbtAe slovesno- 
itin m Biograda svojim vrimeaom o tome potaoko obav^titi. 
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a) na iea: 


# 


ča- i ki^kavški: 


itokan$ki: 


golubica 


goli^bića 


sviliJffiNca 


s?injdrica 


ovčartca 


ovčdrica 


brijaČIca 


brijdčica 


kovačica 


kovdSica 


zvonarica 


zvondriott 


opančitfica 


opanedtioa 


lonćartca 


lončdrica 


ćizmarica 


ćizmdrioa 


stožbentća 


složb^iCU i 




alitžbenica, itd. 


b) na ina i inju : 




ča- i kajkavski: 


iiokavski : 


VokoTlna 


Vokdvina 


đomovtlBa 


đoBidvini 


ttegovtaa 


Mrgdvina f 


1 


Idrgovinn 


. brodartna 


broddriM 


zemijaHna 


zemljana 


icnettaa 


ien^Mna 


đeveUna 


davnina 


desetina 


desetina 


prosjakjnja 


prosjdkinja' 


težakjnja 


teždkhrija 


junakinja 


jvnokinja, itd. 


e> glagolji na dii i i(i: 




ča" i kajkavski: 


itokavski: 


okopd/i 


okopati 


obordti 


obdraii 


klokotdti 


Uokdtati 


priklapdti 


prikUipaU 


cajiovet4ti 


zanov^taiji 
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ta- i kajka09lU: 


HohaioM: 


pMCfljM 

gOTOfM 
po4f oriti 


gOTdrili 

pođfaiiti 

natdčiti 


pokofAi 
nafoz'ti 


pokdsiti 
naTdziti 


zakoUti 


zaki^titi 


pofoojfti 
DafoUU 


pofpojiti 
nasiiliti 


poiroifti 
oloT^ti 


potroSiU 
uIoTiti, itd. 



8. Ako 06 pdnra slovka koje rčči po sastavljenjo kojega 
predloga ili ine čestice sa svojega mSsta pomakne i drugo ili 
tretje ni^sto zauzme, onda ona izgubi naglasak, a mčsto nje 
dobije ga predstaTljena čestica, n. p. njrod, zćrod, p6rod, 
izrod, zikon, prikor, tikor, prdrok, z&stava, ustava, pdstava, 
nesreća, ndsgoda, nćsloga, nesklad, neskladan, nddčlja, nd- 
svčst, razred,. tired, nšredba, nškion, p6klon, dbsir, 6blak, 6d- 
mčriti^ z&boravan, preporuka, itd. 

9. Naglasak se u priercčenome sluč^u pomakne, ako 
se jednoslovčene čestice i nesastave : 

6-tom, prl-tom^ zA-tim, nMom, p6-tom, ii-tom, ;Kd-rana, za- 
goru, 8&-svim, nft-vodu, A-polje, p6d-nogu> dd-njega, prćrd- 
njega, prl-njih, dd«»volje, itd« 

MO. Kada se dvč rčči sastave, svaka od dvč slovke, ili 
p^rva od dvč ; a druga od jedne , od dvč ili od tri : — onda 
naglasak pada na obedvi rčči po izgovoru Hokavskome, n. p. 
bdgosidvje, privosl6vje/ mlslosldvje, bšjosl6vje, zvjčzdozndnslvo, 
zvjdzdoznAntfc, bdgorddica, bidgosidviti, bl&gosldvljeo, bdgo- 
IjAbnost^ ddbrohdtnost, bl&govjćst, vinograd, časopis, pravopis, 
sdncobrin, sAncokrit, kdlokrčt, zdmijopfs, itd. 

Po izgovora pako čakavskome^ koi se je za čudo i u 
Štokavski ponajviSe uselio, — uzdigne se naglasak u savezu 
oMttb rMih n. p. bogdrodica, voskdvarina, (Vukov rččnik), 
glivdbo^a. zubobolja, kost6bolja, tčrb6bd}a, neznabožac, ne- 
aaiiboitvo, čabrdnola, zak6no$a* bAldpoljae, b(^Idgrivac, bel6- 
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noga, bfilddano, blagddat, pravopis, vratdlom, bdrzdrek, 

zemljopis, loncdgreb, suncokret, koldvoz, koldter (u Sriema), 

itd. 

Pa»ka. Znamenito je za izpilivanje kako staroga jezika 
siavjanskoga iliti cćrkvenoga , tako i današnjega jugoslavjan- 
skoga, što Dobroesky u svojoj knjizi: ^Institutiones linguae 
slavicae dialecH eeieris.* Vindobonae^'llĐCC!CXXII.. na str. 57. 
veli : ^g) In serbicis libris plures accentus vocibus imponi jam 

nota (f) monoimos. Sic CpGBpOAlOBHB , CdMOBHAMH 

BAdroCAOBAGN MbS^AOBb^^A^Nfe mercedis retributio.* 

U. Kada dvd jednoslovčene tH\ same za sebe uporeda 
stoje, tada naglasak padne na važniu rSč , n. p.. moj brat, 
tvoj sin, on »i»^, ti sdm. Ali bi se mogla i p^rva rič uz- 
dignuti po volji govorećega> n. p. brat moj, sin teij, zna on, 
šim ti. 

' 12. Zaimena pokratjena : mij ti, si^ me, fe^ se^ ga, mu, 
stoje uvfik zapostavljena i s toga nemogu nikada imati na- 
glaska. Ako li se govoroćemu iizhtie, da ih uzdigne, tada ih 
mora u svojoj cčiosti izgovoriti : meni, tebi^ sebi, mene, tebe, 
sebe, njega, njemu. 
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DIO DRVei. 



RiiosloTje. 

Rdirtdjenje čestih goeomih (partes orationis,, Redetheile). 

1. Ili možemo pojme tvarati 

a) htvorovih (osobah, stvarih) , koji jesu , ili o kojih $^ 
ipože misliti « da jesu ; 

b) staliiu ili o dć/oran/n stvorovah (Dinge). Prisp.sa|. 1. 

2. Pojmi stvorovih 9 (osobah , stvarih), naznačuju se 
samosiaenimi imeni (substantiva, Hauptworter). 

n« p. čovSk, žena, dčte, kuća, gora, dolina, krčposi, um, rai(<* 
um, mudrost, krasota, dobrota, milina. 

3. stališ ili dćlovanje stvorovah naznačuju glagolji (verba, 
ZeitwOrter), 

n. p. orati (ćovčk ore) — presti (žena prede) — plakati 
(dčte plače) — pojati (ptica poje) — igrati (đ dvojka igra) — 
tdrčati (konj tdrčO, itd. 

4. Samostavnik (samostavno ime) i glagol} to su naj- 
glaenie česti goeora, na koje se sve ostale naslanjaju. 

5. Na ettorovih razlikujemo svojstea. Ova se naznačuju 
pridavnimi imeni iliti pridčeci (adjectiva. Beiwčrter), n. p. 
poiten čovčk, marljiva žena, pokorno dčte, eelika kuća, 
visoko, stčrtno bdrdo, Uroka , plodna dolina, itd. 

^ 6* Broj i množinu stvorovah naznačuje brojnik (ime 
brojno, numerale nomen, das ZahIwort), 

n. p dva čovčka, dvč žene, dva dSteta, tri dčvojke, 
pet Ijddib, de^er jundkah , sto kOzah, tisućd (hiljada) ovftcah; 
dvoje kđnjah , troje jdjah, njih dvojica , trojica ; sedmi dan u 
tjednu (nedčlji danah); mnogo vode, malo novšcah, nčkoliko 
MrgOficah, nUto srebra, zlata, meda, voska, itd. 
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T. Imađe r£ćib , koje Sfvofd HukbVd ri^tiiH^HiiCtfju i^šstno, 
nego ga samo obćenito imenuju. Takova rft<^i 26tu .<f§ itfevtniefia 
(pronomina, Furwčrler), 

n. p. ja, li, on, ona, ono ; ovaj, onaj, taj, kOi, koja, koje, 
tko, što, itd. 

8. Pridčvci, brojnici i zaimena prislanjajo se k saino>- 
stavniku. Oni bi se mogli prozvali red samosfatihiČIti. 



9. Kaogod što se stvor naznačuje svojstti (obilježji), 
tako se pobližje naznačuje i stališ ili dčlovanje kojegii stvorai 
di i isto svojstvo pokazanjem kakvoće ili koje okolnosti. Ovo 
pobližje naznačenje biva po prislovih (adverbia, Nebenwdrter). 
Prislovi stoje naprama glagoljit (i prMčvku) , kao pridčvak 
naprama samostavniku . 

n. p. Išpo pisati — bet*zo lerčati — milo govorili mirno 
spavati — on će danas dojli — veoma oširš artrtia — ne- 
obično velika vrućina, itd. 

10. Imade prislovah brojnih (pervo, drugo, tretje, če- 
tvorio, peto, dva put, tri put, često put, mnogoput, vetekrat) i 
zaiminih (ovd6, ti!^, onde, gdš, itd.), koji takođjćf naprama 
glagolju tako stoje, kao brojnici i zaimena naprama aamo- 
atavniku. 

11. Prišlo V i njegove vdrsti naslanjaju s« na glagolj i 
8a£injava)tt red glagoljni. 



12. Uzaimno razmčrje r^čmi izraženih pojmovah u 
kojem stavku naznačuje predlog (praeposilio , Vorv^ort), 

n. p. on ide sa mnom u školu. — Od vezilje svilu ku- 
povati. — Nisu vuci stekli po porucih, već što si sami pri- 
prave. — Ima ti njega novacab , kao u žabe dlakab. — 

Medju kopja, medju mače 
Kroz led teče i kroz vodu , 
I u oganj živi skače 
V slobodi za slobodu. 

i. GmiduHć. Osman Ut Hi. 



13. Razmčrje istih siavakah jednoga prema drugomn^ 
što se ujedno ukazuje kao savez stavakah , naznačuje se reis- 
nikom (conjunctio , Bindewort) , 

n. p. čim z^orica zabčli, odmah lastavica prebire. — 
Nisu smčli ni do dvora doći ; a kamo H dovesti dčvojku* 
(Vuk. Srb. nar. pčs. knj. I. 234) — On ddrhtje (ddrktje, 
dčrčće), jerho ga zebe. 

14. Predlog se može brojiti u samostavnički redj bu- 
dući on osobito , naznačuje razmčrja samostavnika naprama 
ostalim rččim. — A naproti vemik spada ka glagoljskomu 
reduy budući on naznačuje razmčrje jednoga stavka prama 
drugomu, gdi glagolj nad ostalim gospoduje. 

P r e s^ 1 e d. 

samostavnički red: glagoljski red: 

samostavnik glagolj 

pridšvak (pridmnik) prislov (adverbium) 

brojnik brojni prislov 

%aime zaimeni prislov 

predlog eeznik. 

15. Jerbo se samostavnikom, glagoljam, pridčvkom i 
jednim dićlom prislovah pojmovi isti izrazuju ] to se ove v^rsti 
rččih takodjer imenuju pojamne ili pojmovne ršči (vocabula 
notionum vel conceptuum, Begriifsvvdrter); ostale naproti, koje 
uprav nenaznačuju pojmovah, nego odnošenja njihova — od- 
nosne ili lične ršči (vocabula relationis , vel formae, Bezie- 
hungs- oder Formw5rter). 

Pazka, U nižestavljenoj osnovi razmatrat će se v^rsti 
rččih iliti česti govora slčdećim redom: samostavnik ^ pridš- 
vak, brojnik, »aime-, — glagolj, prislov, predlog, veznik. 

%. 9. 

tvaranju rčČih u obće, 

Rčči sastavljene postale su iz prostih. Tako je n. p. 
r£Č blagoslov (benedictio, Segen) postala iz blago i slov ; — 
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blagosUtanje ili blagositanje iz blago i slimnje; — bogojatljenje 
(sveta tri kralja, epiphania domini, das Fest der heiligen drei 
Konige) iz bogo i javtjenje; — bogoljubnost (devotio, pietas 
erga Đeum, die Gottseligkeit) iz bogo i Ijubnost; — zakon (lex, 
Oesetz) iz sa i kon; — ^ zakćnoša (legislator, Gesetzgeber) iz 
iakon i nosa; — glavobolja (dolores capitis, die Kopfschmer- 
zen) iz glaeo i bolja; — danguba (jactura temporis, Zeit- 
verlust) iz dan i gtiba (od glagolja : gubiti) , itd. 

RćČl prošle ili su p d^r v o tn e (primitiva vooabula, Stamm- 
wdrter) kanoti: blago, bogo^ aa, hon^ glavo ^ dan — ili su 
proizvedene (derivata vocabula , Sprosswdrtor) , kanoti: 
9lov^ slivanje , javljenje ^ Ijubnost ^ nosa, bolja, guba. 

Od pdrvotnih rčćih nčke su gole (nuda vocabula, nackte 
W6rler oder Wurzelwčrter), t. j. takove, koje korenitu slovku 
bez ikakova službena glasa ili slova (pismena) ukazuju, n. p. 
blag, bog, jav, Ijub, za, kon, glav, bol, dan, gub; a druge su 
pomnožane, t. j. službenim glasom ili slovom odčvene (indutae 
voces, bekleidete Wdrter), što će reći tvorene, kanoti : blag-o, 
bog-o, jav-Z/en-^/e, ljub-»o*f, glav-o, bol-ja, gub-a. On^^e 
gola korenita slovka dobila prirastak t. j. tvornik i te 0hg 
dobi tvornik srčdnjega spola o: u bog i glav stoji o blago- 
glasja radi; bol imade tvornu slovku ja, a gub tvornik a; 
Ijub tvornik nost: korenita slovka jav imade tvornik pričastja 
terpećega prošloga vremena jen, gdi je radi blagoglasja poslS 
ustnenoga glasa v umetnuto / (vidi §. 4. II. Suglasnici, 
Pazka 3 : 9.) — dakle Ijen , odkle sa dodatkom tvornika je 
postade samostavnik glagoljski (substantivum verbale) jav- 
Ijen-je, 

Proizvodne r6či (derivativae voces) izvode se iz inih jur 
tvaranih rččib , kanoti glagoljske (verbalia) slivanje i javljenje 
od pričastja tdrpećega \r&mer\a : slivan'^ javljen j ono od ne- 
običnoga opetujućega glagolja slivati j a ovo od javiti. Od 
oviuh je opet javiti pšrvotan glagolj od gola korena jav na- 
činjen; a slivati je proizveden najbližje od glagolja sloviti, a 
ovaj postade od slov ^ a slov proizlazi iz korena slu, odkle 
se i samostavnik sluh sa tvornikom h proizvadja. Od samo- 
stavnika pčrvotnoga sluh proizvodi se opet glagolj slušati 
i samostavnik sluga sa svimikolicimi njihovimi ogranci. 



b . 
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Kad se ima iztražiTati koren u riiih od vi§e slortkah, 
onda trSba dobro razlučiti korenitu slovku od službenih gla- 
sovah ili slovah, koja se u tvaranju rččih dodavati običaju. 
Od rčči proizvedene i zajedno sastavljene: preporučivati 
(koga), commendare, recommendare atiguem alicui. empfehlen 
— najbližja rčč, odhitivši predlog pre, je poruk, gdi, ako se 
i drugi predlog odbaci, ostat će slovka ruk, koja opet ima 
svoj začetak u slovci korenitoj rš ili reft, (p^rf- rčh i rekoh) 
od glagolja r6H ili reći, diccre, sagen; — iva je obilježje 
(karakteristika) pred tvomikom (formativa) infinitiva /t, pred 
kojom, radi blagoglasja , k prelazi u č: dakle pre-po-ruć- 
iva-ti. 

Budući dakle da se tvaranje rččih bez znanja korenja i 
glasovah ili slovah , -- koja im se pridčvaju — jasno protu* 
mačiti nemože , s toga ćemo najprie promatrati najprostiB 
osnovu rččih i pervorodni stroj korenitih slovakah, na koliko 
nam moguće uzbude , pa ćemo zatim pončšto o službenosti 
tvornih slovah probesčditi. U razlaganju pako svega ovoga 
dšržat ćemo se sustave Jos. Dobrovskoga: „Institutiones lin* 
guae slavicae dialecti veteris.^ Vindobonae 1822. 



>t Z R K D 1. 

korenitih slovakah, 

«. IO. 

U pčrvom razredu nalaze se sve one korenite slovke, koje 
imadu ili sdm sdmcat samoglasnik y ili jedan početni sugtas^ 
nik i skrajni samoglasnik, koi u nčkojih rččih (k: k meni, 
— s: s menom) i izostati može ; jesu pako sISdeće : 



i. 


— a u — — 


• • 

' ja 


— — 


2 


V va — , — — — 


vi — 


vč 




ba bo bu - — 


bi - 


be - 




pa po — — p^ 


pi — 


p6 - 




ma — 


mi — 





3. 


na — nu — ne 


ni — 


nfi — 




la — '• 


li - 


1« — 




ra — ru — — 


• 

n — 


re — 
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4. đa do da d8 

ta — lu ti — tfi — 

5. za zi — z6 — 

že ii — — žo 

8 — — su si — s8 — 

— Seši— — — 

ci — 

— — če či — — ču 

6. ha ' 

k ka — ku — — 

%. H. 

U ovoj skrižalji nalaze se pčrvi zarodi od viSe čestih 
goTora i to : 

a) zaimenah osobnih (pronominum personaliam) : 

zastarčlo i = on, njega face. i =: j: na-n-| = nanj = na 
njega. Ovdi je n prosthesis t. j. predsuvak), je ili nje (sada 
gen. njih), ju ili nju (illam, sie). 

m, biljega pčrve osobe u genitivu i ostalih kosih pade- 
žih (obligui casus), odklc: mene, meni, menom i skratjeno : 
mi, me, mnom^ plur. nom. mi, gen. nas, dat. nam, instr. nami; 
dual nama. Ovdi je opet u pluralu gen. i ostalih padežih m 
pretvorio se u n, (Prispodobi §. 4- II. Suglasnici. Pazka 2.) 

ti,, gen. tebe, dat. tebi (pokratjeno : te, ti), instr. 
tcbom. 

Zatim 

zaimenah odrednih i pokaznih (pronominum detcr- 

minatorum 4c demonstrativorum): 

ti, = taj, ien. sp. tš, sršd. \6. Odavle je prislov tiH, 
(istbic^ da, hier). — 

Zastaralo si =r sij, saj (m^sto ov, ovi = ovaj), ien. 
sp. si, sriđ. 6^, odkle prislov vremena: sinoć (kajkav. sno6 
snoćka). 

Povratnoga zaimena (pronominis reciproci)) hoje 
neima nominativa: 

86, (sobe), dat. si (sebi). 



Napokon: 
Pitaj ućih zaimenah (pronominum interrogativorum) r 
če, kojemu se odredna čestica io i ga ili ^a pridade, 
pak postane nom. tto = ito , gen. čega ili česa , dat. čemu, 
praep. o ć^m, instr. čiem ili čim ; — i 

k, s kojim, se čestica to sveže, te postane: kto (češki 
hdo^ slovenski iliti kajkavski ^do. Prispodobi $. 4. II. Suglas. 
e) gMeni k u g\ ilirski s premetnutjem radi lagljega izgo- 
vora; tko ili &o, quis, wer? — 

b) Glagoljah, kojih prošla prosta vrčmena (praete- 
rita perfecta simplicia) perve začetke (themata) ukazuju: 
bi: od inf. bi ti praesens: bi-jem (ferio , ich schlage i bu- 
dem, jesam, sum, ich bin). 
pi : od inf. pl-ti (bibere , trinken) , praes. pi-jem. 

ml: od mi-ti (lavare, vv^aschen), odkle umi, pomi, praes. mi- 
jem. 

Istim načinom od vi, ve^ ba, bu; be, nš, la, li, rt, rS, 
dttj duy dšj ta, ti, te, su, si, sš, še, ši, če, ci (m. ki), ču, Aa, 
ka, ku , — prave se sadašnja vrčmena : vi-jem, vi-ti (poviti, 
uviti, zaviti), vč-jem = vi-jem (vi-jati n. p. pšienicu ili ini 
žitak na včtru), ba-jem (od inf. ba-ja-li), bu-dem (od inf. 
bi-ti), praet, bč-h, b6-še, bč-hu (od inf. bi-ti == bž-ti) ne- 
s-em (od inf. ne-ti = ne-s-li), la-jem (od inf. la-ja-ti), li- 
jem (od inf. Ič-ti = Ija-ti, li-ti, li-ja-ti), ri-jem (od inf. ri- 
ti = ru-ti = rovali), rč-ju (= re-k-u, rek-nem ili rečem 
od r6-ti =: reći mčsto re-k-li), da-jem i da-dem i da-m (od 
inf. da-ti, da-ja-ti = da-va-ti), du-nem = duh-nem (od inf. 
du-ti =: duh-nu-ti), dč-nem (od inf. dč-ti, d6-nu-ti), ti-jem 
(od inf. ti-ti == tč-ti, ti-ja-ti, pinguescece, feist werden, od- 
kle i tio i pretio = pretil, pretila, pretilo) ^ su-nem (od inf. 
su-nu-ti), sp-;em mčsto su-em ili su-jem (od inf. su-ti u sa- 
stavljenih sa predloži: do, ts, iza, na, o, po, pri, pro, ra*^ 
sa, u, za: dosuti, izasuti zasuti, itd. Vidi $. 4. II. Suglasnici' 
Pazka 1. ti u /?), si-nem (od inf. si-nu-ti, n. p. sunce, odkle 
i si-ja-li i sja-ti i sva-nu-rti i sja-nu-ti. Vidi $. 4. II. Suglas. 
e) girleni : j u t?), sč-jem ili, — radi blagoglasja, — si-jem , 
(od inf. sč-ja-ti sčme), še-nem (od še-nu-ti m. šet-nu-ti ili šed- 
nu-ti, odkle i šel, šla, i\o ili šao, šla, filo u sastavljenih : i-šao, 
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do-šao, po-šao itd. od zastarćioga glagolja iedu, kako uči 
patriarka slavjanskih slovničarah, Josip Đobrovsk^); — $i*jem 
Cod inf. ši-ti, odkle ši-va-ti m. Si-ja-ti)^ čnem (od inf. čćti, 
— staroslavjanski v ath u sastavljenih sa predloži : do, na, po, 
pri, za: doćeti, načeti, početi, pričeti, začeti), po-či-nem (od 
inf. neob. či-nu-ti m. &i-nu-ti, -^ odkle ko], pokoj, — čujem (od 
inf. ču-ti), ha-jem (od inf. ha-ja-ti), ka-jem (od inf. ka-ja-ti), 
ku-jem (odkle inf. ko-va-ti mčsto ku-ti). 

Od korena ži: ži ti, ži-jem i ži-vem. Od korena i: i-ti 
= ići, i-d-em , od kor. še : še-du, praesens staroslavjanski. 

Od ma, mi, me=ć (staroslavj. ua), ri, zi, si, su, kl: 

ma-nem (m. mah-nem), mi-nem, mč-nem (u saistavljenih : po- 
mčnem, spomčnem, napomčnem), ri-nem. zi-neiii, si-nem, su- 
nem, ki-nem (m. kihnem). 

Od p( (staroslavj. nA) p6-ti (u sastavljenih: napati, 
pripiti, i^azpćti, razapeti, spSti, uzpSli, zapeti), praesens : pnem. 
Tako je takodjer praesens: žnjcm ili žanjem od ik^li 
(metere, sichein , Frucht schneiden), žmem od žfi-ti (u sa- 
stavljenih: iz, iza, 0, za), premere, pressen, driicken, (die 
Wfische), čmem ili čnem od'čfi-ti (staroslavjanski VA ili Yd) 
u sastavljenih; dočeti, početi, začeti, itd. 

c) Česticah, koje se nesklanjuju, kanoti: 
Predlogah (praepositiones) : o, u, v= va, pa = po, 

na, do, za, s, sa, k; 

V*eznikah: a, i, ho, no, da, do, li; 

Pri s lov ah (advefbia): ne, ni, nč. Ovi, kao i predloži, 
ako se drugim rččim predstave, učine jih sastavljcnimi: umf 
(oprj^, abluit), pošlo (počem, guanti? — poslč ili poklč, postquam, 
nachdem), poda (pruži, porrexit), zabl (n. p. čavao u zid, 
incussit), side ili sm'de ili sadji (descendit), pabirkovati (spi- 
cilegium facere), netresk i\i netresak^ (čuvarkuća, sempervivum 
tectorum, Hauslaub^, nezrio (immaturus), nečist (immundus), 
nitko (nemo), ništa (nihil), štko (aliquis), nššto (aliquid) itd. 

d) Sa mostav nikah i pridčvakah (substantivorum 
dc adjectivorum), ako im se s kraja službeno slovo pridd. 
THko dšj (cčrkveno- ili staroslavjanska i krajnsko-slovenska 
r6č) u sastavljenih zlodšj (zlodij ili zMdi), zločinac, malelac- 
tor), jest osoba tvoreća, činitelj od dš ili derti^ dš-^nu-ti^ 
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M-lch-ti ili dšlovati = dšjstvovatL Istim načinom proizvodi 
se Tčč bojy praelium , der Kampf, od bi (bi-ti, bi-jem, caedo) 
pomoćju tvornika oj; — ^it>, vivus , lebend, od korona U 
(ži-ti, ži'jem ili ži-vem, vivo, leben); pilo, potus, das Ge- 
trdnke i ptt)o (slov. piva), cerevisia, od korena pi (pi-ti, pi-jem, 
bibo, trinken); dar, donum, das Gescbenk, od kor. £/a'(da-ti, 
da-m, do, geben); — tJ^/ar, ventus, der Wind, od korena vi 
(v6-ti, v6-jemili vi-ja-li, vi-jem, flo^ blasen; ventilo frumen* 
tum« das Getreide worfeIn) — i mnoga ina. 

Tvorovah početnih od samostavnikah i pridčvakah« koji 
nikakova službena slova naimaju , nesadčržaje ova skrižalj : 

§. 12. 

Buduć da nemožemo izvesti ovd6 rćčnika o korenju> s 
toga ćemo znamenbvanja pćrve včrsti ovoga razreda u kratko 
pokazati: 

a, veznik (conjunctio)^ at^ autem, sed, et^ aber, und. 

0, predlog (praepositio) de : o njem (de' illo), o kom (de 

quo), čem (de qua re, wovon). 
0} uzklik (interjectio) o! 
a, 1. predlog (praepositio), apud, bei. 

a) sa genitivom na pitanje : u koga (razumi : ima ?) 
Odgovor: u njega, apud eum; 

b) sa accusativom na pitanje: kamo? (quo?) u^chrkvu, 
in templum ; 

c) sa praeposicionalom na pitanje gdš? (ubi?): m cerkti, 
in templo. 

n, 2. koren rčči proste: ti-ti, u-jem^ odkle sastavljene: 

obuti^ obvjem (cipele« čizme i ostalu obuću) in-d-uo ; 

iztiti, izujem, ex-uo. 
i 1. veznik (conjunclio) et: idemo i mi, imus & nos; — 

i (0 je istina, et boo vcrum est ; ili aut, sastavljeno 

iz I i li (n« p. da li ?), an ? ob ? 
i, 2. zaime (pronomen) starinski akusativ i (njega)« eum« 

gen. njega« dat. njemu, instr. njim; — gen. plur. njih 

ili ih« dat. njim ili im« instr. njimi. 
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U staroslavjanskom jeziku i inih sćvero-slavjanskih pre- 
lazi i pred samoglasnici u genitivu i ostalih padežih u su- 
glasnik j; gen, jego i jeho, daL jemu i jejj accus. }u, eam; 
je> id; ja> eos. U ilirskom jeziku stoji svagda predsuvak 
(prosthesis) n (n. p. njega, njemu, itd.)« kao i u inih slavjanskih 
narččjih, kad za predloži stoji. Vidi Dobrovskoga Institut, 
ling. slav. dialecti vet. str« 498. 

i, 3. koren glagolja iti (i-ti« ići) ire (i-re), gchen, od ko- 
jega je praesens i-d-em, eo, praeieritum: id-oh, 
id-e (u sastavljenih: dojdć^ pojdč^ projdš, zajdd« odd^ 
m. odde ili odidč ili otidd. Prisp. §. 4. Paz. 2.). 
|e, koren glagolja je-ti (staroslav. ja-ti, odkle je i rčč pri- 
ja-telj), capere, prae^ertVtimjć« partj6i, prae«e»^ jemljem. 
U sastavljenih glagoljih od jeti pretvorilo se je početno 
slovo j uz: useti, u^&mem (slovenski: vzeti, vzemem, 
mčslo vjeti, vjemem ili ujeti, ujmem) i uzimati, uzimljem 
(m. ujimati, ujimljem.) Prispodobi §. 4:* 9. 11. Suglasnici 
e) gMeni : j u as. 

Primčri ovi mogu se lahko pomnožati, ako se sve pro- 
izvedene i sastavljene rćči korenitoj slovci podvćrgnu. Pod 
ži n. p. ne samo iiVs Hv-^ac, iiv-ahan, Ut^ahnost, itv^-alj, 
s^iv-ica, AiV'ina, iiv-inski, ziv-ot, Uv-otinja, uv^otariti^ iit- 
je» iit-'^^ii, ziv-lje-^nje, oiiv^š'ti, poHv^š-ii, nego i ^i-io, 
&i-tak, zi-iar, U-tnica i sastavljenih, kojih je p^rva strana 
žico — (n. p. aico-der, iifeo-pis, iit?o-tvorac), množlvo se 
može podvćrći. 

§. 13. 

RAZRKĐ II. 

Slotdkah korenilih, koje imadu dva svglasnika ili samo- 
glasnik početni, koi se sa suglasnikom sravniti moie, i su- 
glasnik skrajni. ' 

a) Koje počimlju samoglasnikom tverdim : 

om, pokratjena rčč od u-jam, (ujm ili um), što je opet sa-^ 

tvoreno iz u i ja-ti ili /c-li, koje spada u pčrvi razred. 

Ujati ili vjeti znači pojdti, pojeti ili pojmiti, concipere, 

begreifen« a odatle^ ujamzzMm znači silu ili moć pojma 
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ili pojmljenjas vis vel facultas concipiendi, das BegfriSs- 
vermčgen. — Evo, kako o tom govori Jos. Jungmann 
u svojem Slovniku ćesko-nčmeckom: ^^Um, n, o\. b, m, 
(r.=radix) gmu = jmu, cf. graec, sm = ich setze in 
Bewegung, cf. (rvvirnii = durch den Verstand im Be- 
griSe zusammen bringen, d. i. verstehen, einsehen, be- 
merken , mcrken^ cf, pol. um z=. prvorodna v človčku 
vlada rozezndvanl včci ćili matice vid neb idćj pofdd- 
nych , die Vernunft, cf vernehmen ; rus, um z=, spu- 
sobnost ponimati včci i souditi o nich, Verstand; crn, 
um z=i intellectus; cf, et dislingue ro%um'), — a) Po- 
talimo na poznšvaci moc duševnou = spusobnost po- 
nimati^ rozezndvati podobizny v6ci s osvčdomčnim jich 
sobš , der Verstand, Sinn^ Geist, Besinnungskraft.^ 

HZ, (praepositio), penes, neben. đ 

HZ, odkle adj\ uz-ak^ comp. už-ji, ja> je; uz-a> uz-ica, 
uz-da, uz-ili, už-e, už-ina; — uz=vz, vez, ligamen, 
das Band; 1)62 (slaroslavj. i ruski vjdz =: BA^^'b = 
BHSli, češki vaz) d^rvo, ulmus^ die Ulme. 

Oh, odkle uh-o, uš-i^ uš-ica, uš-ni. 

nk, odkle: na-^uk, na-uk-a, uć-iti, uč-en, na-uć-en> uć- 
en-je, uč-en-ik, uč-en-ica, uč-it-elj, uč-il-eljica. 

ap, odkle up-iti = vp-iti (slovenski) = vap-iti, clamare, 
vap-aj. clamor. 

Olk, odkle: ok-o, oč-i, oč-ice, dim. f pL oč-ali, m. pL 
oč-an ; oč-it, bez-oč-an, bez-oč-an-stvo , oč-ni, 
oč-nik. 
b) Koje počimlju samoglasnikom pomekšanim : 

jar, (češki jar-o) ver, der Fruhiing; jar, a, o, adj,; jar-ac 
jar-ica, jar-am, jar-ak, ka, o, ađj. cf žarak, jar-ina, 
jar-ost, po-jar-i-ti se. 

JW, jur-ve, adv, mur, ure z=vre(slov.) =već, jam, schon. 

jur-iš, jur-ili = žur-iti. Prispodobi sa jar = žar. 

jad, sollicitudo ; aegritudo; dolor, Kummer, jad-an, jad- 
ovit, jad-nik, jad-nica^ jađ-iti, jad-ati, jad-ovati. 

jeđ, odkle jed-em, jes-ti, edere, comedere, comestum, es- 
sen ; jedjek z= jedžek (vidi §♦ 4. j u i, str. 20.) z= 
jest-bina, jestvina, jestojska, jestivo, ješa, ježba, ješka. 



^ 



feđ, Ođkle jed-an = eđ-an, unus, ein; jed-in{, 11^ o ; jed- 
initi, sjed-initi, ujed-initi, jed-inost, j^ed-instvo, jed- 
nak, jed-hftkott, jed-na-čiti, izjed-načiti , itd. 

Jug, aiister, der S(idwind, odkle jug-ovina, juž-an, ojuž-iti 
se (frtme). ^ 

|ak, 6dkle jak-08t, jač-ji i jAči, ojać-iti, objač-iti, oja£-ati, 
nejak, nejač-ak (dim.J impuber, unmttndig. 

|tt, sonus, der Hali, odkle jćk-a, echo, das Echo, der Wi- 
derhall, jek-nuti, jek-titi, jec-ati. 

jaz, catarrhacta, das Wehr; abyssiis, Abgrund, ja2-an, jaz- 
bina,- jaz-vina, jaz-^avac, Jaz-ak (namastir i neM u 
Praškoj gori), jaž-a (rivtthis), jaz-iti, zajaz-iti, jaž-enje. 

Od^ijstnenoga v: 

Tel, magnus, gross, odkle adf>. yAUg i adj, ?el-ik, vel-ičak, 
veMćan i subsL vel-ićanstvo i sastavljene riči: Vel- 
moža, magnas, der Magnat, vel-možaiv, magnipotens, 
▼el-riba, ćete, cetua, Wallflsch, itd, 

TM, odkle fjšd'^ii (staro- i sSveroslavjanski) znati, scire, 
wissen, odatle i vdd-a (ćeski, tiedza poljski) znanost, 
včd-om i včd-omost (viad-omošć, poljski), KuHde, 
Kcnntniss, Nachricht, notitia : odatle i f^M^ scientia, 
nolitia, Kundo, i svitst = savšstj conscientia, das 6e- 
wissen; satnoitšst, conscientia suimet ipsius, das Be- 
wusstsein, Sclbstbewusstsein, odatle i svčst-an, savčst- 
an: — odatle i izvSstje i izvčstiti, odatle navčstiti i 
navčštjivati, odatle navčStjenfe i izrčštjivanj^; — odatle 
i rći/, peritiis, kundfg, v&it-ina, dexteritas, Gewandtheit, 
Geschicklichkelt, Perligkeit ; — odatle i rčšt-ac, i včšt- 
' ica; — odatle i všiba (mčsto vdšt-ba), exercitium i 
T^žbati, exercere, tiben, vftžbanje (m. včštbanfe), exer- 
citatio, Uebung, nevšiđa i nevšia (staroslav. i ruski) 
mčsto nevčdja, neznalica, idiota, der Idiot, ein un- 
\vissender Mensch; — odatle proizlaze napokon sveko- 
like sastavljene rčći: zapo-tSd, i zapo-včst, izpo-vćd i 
izpovčst, propo-vćd i propo-vfist i pripo-vM i pripo-vćst, 
odatle i glagolji: dopovčd-iti, izpovčd^čti, pripovčd-čti, 
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ZBj)pv6d-dti i izpovdd-ali, pripovid-ati, propovčd-ati, 
zapovSd-ati , itd. 

vid, visus, das Gosicht, oder das Sehevermdgen, odatle 
viđ-čti, videre, sehen i vid-jati i vid-ik i vid-člo (svit- 
lost) i vid-an i vid-iv i vid-elan i ¥id-ion> a, o, adj, itd. 

veđ, odkle: ved-eatj vesti, duco, fiihren (u sastavljenih 

glagoljih sa predloži: do, •% na, od, po, pri, pro, ra%, 

Sf u, u%, za: duvesti« izvesti itd.)) odatle i vod-iti i 

sastavljeni glagolji : dovod-iti, izvod-iti« itd. ; — odatle : 

. dovadjati, izvadjati, provadjati, itd. 

VŽX| vez-em, vdz-ti (ili vesti)^ veho« fiihren^ fahren i sa- 
stavljeni glagolji: dovezti, izvezti, zavezti, itd., odatle i 
vći , vectura, das Fahren, die Fuhre, odakle voz-iti i 
sastavljeni glagolji : dovoziti, izvoziti, uvoziti, itd. — 
Odatle i opetujući glagolji (iterarativa verba): dovaž- 
ati, izvaž-ali, provaž-ati, uvaž-ati, zavaž-ati, itd. 

YĆ1, 1) ligamen, das Band; 2)arsacapingendi^dieStickerei, 
odakle; v^z-em, v6z-ti, acu pingo, sticken. vez-ilja, 
acu pingendi perita, die Stickerin, vez-ilo, opus acu 
pictum, die Stickerei; v^z-enje, das Sticken. Prispo- 
dobi sa 11)5 = 9ft 1^ teA. 

?is, altiludo, die H6he, odkle: vis-iti i sastavljeni glagolji: 
uzvis-iti, povis-iti, itd., odatle i vis-ok, viš-ji i vii-ši 
= viši (mčsto višji), uzviš-en, uzviš-enje, itd. 

?e8, odakle: včs-iti, včš-ati, včš->ala, v^š-alica, občs-iti 
(m. ob-v^siti), občš-en, občš-enjak. 

yet: odakle: odti^t (odgovor, responsuni, die Antwort), uvii 
ugovor, conditio, die Bedingniss), »ati^i (zagovor, votum, 
das Greliibde), zav&tovati se, volam facere, sick verspre- 
chen, ein Geliibde thun. Odavle i otćina, što je po- 
kratjeno iz obtiština ili obvićmaj t j. dmitvo, što je 
obvStom ili obgovorom postalo. Tako je i obećati ili 
občtati := ob-vitati t j. obgovoriti, zagovoriti se. 

ftt: odkle v6ć-an, vM-it, vM-nost, vdk-ovati> itd. 

Od usinenoga b: 

bel: odkle b^l-ina, bdl-ica (pšenica)| b^l-amik, Ml-kast, 
bM-iM, MH-iti, ild. 
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bii, ođkle bič-4ilo, bič-evati od bi: bi-ti, tto ide n pdrvi 

razred, 
bžg, fuga, die Flucht, odkle pribig, beg-aoao; bdž-ati, b£ž- 

im> b^ž-anje. 
bog, odkle bož-ji, sbož-an, pobož-an, bož-anshro. Spada 

a pdm razred na koren bi: — bMi, odkle sa Ivomtkom 

og postadč Bog^ I. j. bitje> ens, das Wesem 
boj, praelium, der Kampf, od korena pćrvoga razreda &t.* 

bi-ti, ferio, Bchlageo, sa tvomikom oj: boj. 

Od ustnenoga p: 

poj , u sastavljenih : napoj, napoj-iti, opoj-iti, Sto se izrodi 
iz korena pdrvoga razreda pi: pi-ti, sa tvomikom oj; poj. 

pel: pepel i popel (u Primorju)« cinis, die Asehe^ sastav- 
ljeno iz po i pel (mčsto pal), $to se izvodi iz korena 
pla, odkle pla-ti, pal-iti^ pla-m i pla-m-en, flammai die 
Flammej plam-titi, flammeseo, flammen. 

pok , odakle : peć^ fomaX| der Ofen, peći, peć-em, peč-enka, 
peč-enje, pek-ar, pek-amica. 

prč, odakle pr6-ti, prSm ili priem, itccusare, litigare; par- 
ba, jis, processus. 

pčh, odakle p6h-ota, (staroslavjanski i ruski). Od pih pre- 
tvorilo se je p č S , odakle p6š-ac i pM-ak, pd8-ačtvo, 
pMke i pčšicei pedes, zu Fuss. 

^t-a, pitja = pića, cibus, od plt-ati, nutrire, alere. 

Od ustnenoga m: 

mo), proizvedeno iz me =mene pćrvoga razreda s pomoćju 

tvomika o;.* fii-o/. 
nim-o^ . aefo. praeter, penes, izvedeno je iz korena mi: mi- 

nu-ti. 
mir, qoies, der Friede, odakle: mir-an, nemir-an, nemir- 

nik, mir-ovati, mir-ovanje. 

, odakle kolo-maz imaz-a, maz-ati, maž-em, maz-alov, 

maz-alica, mast, maslo. 

6* 
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medi, predlog, odk\&<m^ i me<0« > Hiađi^jav ilhneii« die 

Grenze, die Mark, medj-aš, der Markstfrin^ nedjašiti, 

limHarc^ angrenseo^ 
mig, nictus, natus, der Wink, odkle mig-ati^ miž-om, nicto, 

nic^tOy \viAken. 
BČb, odkla mčh-ir, vesusa, die BLa^e, i miš-ina^ follis, der 

Blasebalg*« 
III0&, odakle mčs-iti C^rub)^ dep^ere^ koeteik 
mok, odakle mok-uTi mok-rina^ »ok-nuti, namok-nuti, 

moČ-ili, moč-im, umoč-ili, umak-ati, od m e k ili mehk, 

mehak (cčrkveno-slavjanski mak , ruski MflFKlii), 

moUis> weich. 
mog., odakle mog-u, mož-ei, mož-e, mo4K> po-moći po- 

mag-ati. 

Od jezičnoga n: 

nai, odkle na§, naš-inac, nam, nama. Budući je stoaja po- 
množano sa Sy i, m, ma^ spada u pdrvi razred, na me 
(Mien«). Vidr f. 10. ti). 

nos, nasus,s die Naso, odkle noz-dre, nozdArve, naredi Na- 
taalOcher. 

nil, humilitas, deciivitas, die Niedrigkeif, derAblirang, odakle 
adf. niz-^ak, camp. nti-ja (i niži = siiži : } radi itod- 
Boati preivorena u i. Vkli $. 4. str. 2&.)- 

Ilik, odkle nik-niiti i ai4i i nicati^. geriDinare, hervdrkeimen, 
i nik, pronitas, daa Niedersenken der Augen, tdlile 
ponfk-nuti i ponići: Svi junaci nikom ponikoše. ^ Odatle 
i adv, nica i nićice. 

noć I (=:noti), odaKlo (ft)fi. noć-ca, nosili, noć-ivati, noć- 
as, od nepoznata korena nok* Ruski noč (;= aoiS), 
bugarski noii, — češki i poljski noe (= notaj). Pri- 
spodobi gdrćko rv£| latinsko: nox = noka i nčm«čko: 

Od jeaiinoga 1: 

lag (siaroalaTjtMiaKl AArs:y«g)v •dtUo Isf^mi, lH^-iaMH ^ 
leći, ležerni decumbero, alckintederisfoa t %^ t^alveus^ 
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dflff Hussbett; 2. cubile^ latilmtun, das Laget, ^e La- 
g«rsUtte (des^ Hasen), i Icž-e, lež-aj, iež-i§te, — i 
lož'B, k)ž-nioa. Odaile i poteći i položili i polagati/ Ud. 

lig, odaMe lag^nti^ laž-em, i iai (meiidacfuM^ đfe Itige) i 
iaž"^, Iai*-ac i lež-iv i iaž-4jiv, odatle opel taž-ivac 
i iai»<-lji?ac, itd. 

ttg, k&g^Ati (penere, seizen iegen), «Mg*ali, zaMg-^ati (im- 
pofieie, einiegen), odkle i laUoa (Ižica, žKea, ožica), 
<^cJbleBr, der Li^fTeK Dobro^«lr]f ?eli (IfisiH. Iing. alav. 
djaleoti ireteris na str. 90), da «6 ćifii, kao da je tuđj 
kor«n, te da se prispodobi i nfimačkim LdffeI i gdrčkim 
la^lg. Ali je sasvim tim očevidno, da spada ka korenn 
Ug. 

Hh, odkie aa/tA (suvišan^ auperabundana, fiberflUsaig), zalih- 
ost; odatle i lib-va, fenua, der Wucher, — i lih-var 
feseraicr Iniguua, der W«cherer, lihvariti , lihvaretf|«, 
Odatle je i izliS'«4in, t. j. auvišan i libiti, orbare, privare, 
berauben. 

lik, facies, forma, daa Antlitz, Afigesicbt, die Porm, pMde 
ob-lik i ob-lić-je i lic^e. Odavte je i na-Kk i aa-Iič- 
je, slik-a, priitk-*a, slič-an, na-*Ii6^an, pri4i6*aii, |ft- 
ifćiti, doličili, dolikovati. 

lik, odakle se izvodi IM-ar, teč-Hii, I6ć*nik, IdS-iti. 

tok, odakle lok-atl, loć-em, lok-anje. 

toj , aebu«, das Unschlitt, der Talg, od koreoa H: MMi, kao 
I od bi: bili. 

Od jezičnoga t: 

rob (staroslavjaski rab = p^B, servii9, der Diener) manci- 
pinm, der Sklave, odkle rob-ija, rob-ola i/rab-ota, die 
Robot, der Frohndieiist, rob-ovati, mandplofn agttilB. 
als Sklave sein; rob-inja, Sklavin, rab-ofai* (ležik), 
rfrii-otati (ležali). Po svoj prilici, da je rob pošlo i?. 
latinskoga rap-io, rap-kis, što je opet sa slavjansktm 
grah-ili i grab-ež srodno. Slavna bralja: Jakob Grimm^ 
i Wilhclm ^Gritnm, kažu u svojem najnoviem ručniku 
nčmačkom j^Deutsckes Worierbuch^ pod r6i^n ^Arb^eh^, 



da J# arb koren, te da je ova r66 i slavjanska raboia 
i latin. tobor, jedna i ista, govoreći dvako : ^Nicht ge- 
nug an dieser bedeotoamen einstimmung> auch das lat. 
labor s= labos und weiter labots (vgl. arbor, arbos, 
arboUt arbuius) scbeint dem si rabota, nach dem 
wecbsel zvvischen / und r, zu begegnen, und toftor, 
raboia, arbeit wfiren alle drei ftir dasselbe wort anzu- 
erkennen**. I malo niže: „Eine hdher liegende ver- 
wandt8cbaft der wiirzel arb und ar soli nicht abgeleug- 
net werden, in unserer sprachemuss arb^ in der slavi- 
soben rab, in der lat. lab als wurzel fes^ehalten 
bleiben*. 

rov, fovea, die Grube, od korena ru ili ri: ru-jem, ri-jem. 
Odavle se izvodi i ri-lo i ri-lac, ri-lica (rostrum, pro- 
bosois, Rttssel, Saugertfssel). 

nl-o, od or-ati, or-em, arare, ackern, odkle or-alo, i po- 
kratjeno ralo i dim. ral-^ica, rallum, aratrum, Pflugreute, 
Pflugscharre. 

rod, odakle rod-an, rod-nost, rod-bina, rod-binstvo, rod-iti 
i rad-jati , genero, pario> gabftren. 

ing, 1. cornu, das Horn, 2. ugao od ulice, 3. na kući. Od- 
kle u sastavljenih r£ćih: inorog ili jeđnorog, monoce- 
ros, Binhorn i nosorog^ rhinoceros, Nasehom. Odakle 
i rog-alj, angttlus, die Ecke; rog-lje, rog-nlje, farca, 
eine iw6iiackige Gabel, Heugabel; rog-onja, rog-ina 
(vol), roi-ak, roi-ić, roi-čić, rog-at. Odavle je u 
sšvero-slavjanskih nar^ćjih (češkom, poljskom i ruskom) 
rič roi^en (£eski roi-enj, ruski rož-on), a u ilirskom 
rol-anj (slovenski rai-enj), veru, der Bratspiess. 

Od lubnoga d: 

d^, ođkle je načinjeno đoj-iti, laciare, mibbuib praebere, 
siufm, anmen. Odavle i đoj-ka manna, die Brust, 
— i doj-kiiua, doj^ya, doJMlica, nntriz, die Amne. 

di? (=: ibiA, skrenuvši radi blagoglaaja * u d): odkle je 
postalo (. dav-^iti, udavali) ladav^ili, suSooare, vrOrgen, 
ervrOrgon, erdrosaoln, 3, davno^ luTr. pridem, lingsl, 
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Abv, odkle dSv-a, dtv-ica, dčv-ićica (dim. decomp.), ddv- 
ojka, dčv-ojčica (diin.)> virg4), die Jungfrau. Odavle je 
i d6y-er 1. levir, dor Schwager (des Ehemanns Bru- 
der) ; 2« ručni dčver, paranyniphus, der Brautfuhrer ; 
3. amicas, adjutor (secundans in duello), der Sekun- 
dant — 

dev, odkle de-TOt, num, novem, neon. 

di?: odakle div-an (čudan), mirus, wunderbar, div-iti se, 
miror, sich wundern, odakle i udiv-iti se i udiv-Ijenje, 
admiratio, die Verwunderijng. 

đ^b : odakle dob-a, aetas, punctum temporis, hora, die Epo- 
cbe, der Zeitpunkt, die Stunde. Odatle i dob-ar, bo- 
nus, gut. 

dub , guercus, die Eicbe : odakle dub-iti i dubsti, cavare, 
hdhlen ; dub-ok, profundus, tief, dub-lji (comp.), <^1)- 
Ijina, profunditas, die Tiefe; dtip-lje (m. dfHb-lje) con- 
' cavitas in arbore^ die Hdhle in einem Baume; dub-rn- 
va^ lucus 9 der Hain, der Wald liberbaupt , der , Ei- 
chenwald insbesondere, odakle i Dubrov-nik (grad u 
Dalmacii, Ragusa). 

dim, fumns, der Rauch, satvoreno po svoj prilici od du-ti, 
dmem, što ide u pdrvi razred. 

dan (u inih narMjih slavjanskih den ili djenj — poljski 
dzieii — ), dies, der Tag. Odavle i dn-o ili dan-o, 
fundus, der Boden, der Grund z. B. eines Gefdsses. 
Odakle i odadn-iti (m. od-dn-iti) excutio fundum. d^ho, 
den Boden ausschlugen; — zadn-iti, z(tdn-ivati, fundo 
instruo, bOdnen; dan-ce (dim.): Neizpijaj svakoj čaši 
đance. (Vukov rččnik). 

dal: odakle dal-ek, longinquus, remotus, weit, entfernt, dal- 
je (comp.) remotior, entfernter; dal-jina, dal-ečina, 
remetio, longiiiquitas, die Entfemung; ndal-jiti se r. 
re/I. semet eximere9 abire, sich entfemen. 

dol, i ddl-a, vallis, das Thal, odkle doM (dole, doli, dolje) 
ad€, deorsum, humi, hinab, unten; odakle dol-ina (ve- 
liki dol) i dol-ica (mali dol). 

dćl (poradi blagoglasja — eufonie — dio), Čest, pars, der 
Theil. odkle dčl-iti, partiri, theilen; a d<*lo, opus. 
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dug Werk, postalo je od glagolja dč-ii, 4č-j«li« agere, 
handeln, odakle i zasiaralo dć*jak, iliU dijakj actor, 
actoarias, cancellarius, scriba« a sada znači siodiosus. 

iai: odakle, odar, udar-ac, udar-iti, udar-ati; — a ino 
snaći đer (=dšr, dr), odakle ddrti ili dr^ti, -der-ati, 
lacerare, odavle je i dereij eguuleus — scamnum, cui 
ailigatur verberandus, Folterbank, Sctiiaorbank. Odatle 
je i ađj, dr-av« a, o, rapax, rapidus, reissend, a odavle 
opet Drav-a (rfika), fluvius Dravus, rapidus. „Sara 
su-je, a Drava der-e.* Poslovica slovensko-hdrvatska. 
Odavde je i iterativum verbom: dir-ati, podir-ati, zadir- 
ati i dir-a (cćrkveno-slavjanski i češki), foramen, das 
Locb. Prispodobi sa rfičju udžerica (=r odčrica. 
Vidi §. 4. str. 20. j a &). 

đM , avus, Grossvater, i dčte« infans, das Kiod, proizlazi od 
korena dš^ odkle dč-ti, ^o znači agare> ciamare. di- 
cere. Prispodobi sa dšl — . i zastaralim glagoljam (ob- 
sotetam v.)« dim, diti. 

dti, odkle l.des-et, decem, zebu; 2. des-ni, a, o, ai/;. dex* 
ter« des-nica, deztra (manus): 3. dćsna, pi, d^sne i 
dišni (Vuk), gingiva« das Zahnfleisch. Od des je i 
des-itiy koga, offendo, treffen i des-iti se a) gdč, ad- 
esse, sicb wobei befinden ; b) contingere, su Theil 
werden: ^udiU, ako U se desilo,^ vele prosjaci (Vukov 
rdčnik). 

ttg, debitum> die Schuld, odkle duž-aii, dož-nost, duž-nik, 
diig-ovati> proizlazi od staroslavjanskoga dlg, Sto je u 
slovenskom« osobito krajnskom narččju pretvorilo se na 
d6g (/ u o, inače i dolg), a u štokavskom naručju ona 
u : dtg. Tako je isto i d u g, adj. longus, lang» od sta- 
roel. d I g C=AAr), rus. AO^Orb (dolog) češki d 1 o u h ^ , 
p6lj. dfugi. 

dub, spiritus> der Geist, i dah, halitus, der Hauch» proiz- 
lazi iz korena đu: du-ti, spirare, blasen, odkle je sa 
tvomikom h postalo du-h, dab> što spadfi u pervi razred. 
Od duh je duh-nuti i duh-ati=duvati i dah-nuti i iz- 
đahnuti, oiJatle i iteralivum dih-ati» di(em. uzdis-ati, 
uzdiiem. Od rdči duh proizvodi se i dui^ (mSsto 
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đuh-ja = dus^ja tli duS^a). Odavle je pe evoj prilici 
i dunja ili duhnja (z:^ tunja, kunja, gunja i dgunja, 
tkunja kutina)« malum cydoniuin, Ouiltenapfel i dinja 
(=x dilnja), pepo^ die Mtilone. (Prisp. §. 4 i 5). 

Od zubnoga t: 

Od korena 

taj tvara se: taj-iti, occultare, verheblen, taj-na, niysterium, 
taj-no, adv. occulte, geheim, talj-nik, a secretis. Se- 
kretar, taj-ničtvo^ ofiicium secretorum, das Sekretariat 
oder SekretariatamU 

Odavle proizlazi i taty fur« occultator, der Behler, 
der Dieb. Od tat je tat-bina. 

tam (= tem, ini), odkle iam-a = (ma jli tmi-ca (sloven- 
sko-hdrvatski), i tmi-na, tenebrae, das Dunkel, die 
Finsterniss. Odavle se izvodi i adj, tam^^-an^ (slov. 
tem-en), i tm-ast i tam-nica, tam-ničar, tamnićnik, i 
glagolj tam-nčti, tam*novati itd« 

tan (= ten slov.), ođkie tan-ak (jzz ten-ek)« tenuiSi dftnn, 
fein« schlank, comp, tan-ji, odkle tanj-iti« tenuare, e:3|- 
tenuare , attenuare , ausdehnen , verdiinnen. Odatle 
/anj-ina, tenuitas, gracilitas, die Diinne, Dttnnheit. 

Tem-*e (staroslavj. i ruski TtiMA = tčmja) sinciput^ ver- 
tex capitis, der Scheitel, i 

Tel-o, corpus, der Leib^ metje Đobrovsk^ u drugi razred ko- 
renja, što bi po mom umu spadalo na p&rvi razred: tt zz 
li, odkle tč-ti ili ti-ti^ ti-ja-ti. S toga bi u Ume i tšlo 
bilo ič- koren, a me i lo bili bi tvornici (formativae 
syllabae). 

til, odkle zatil-jak i polil-jak, occiput, der Hinterkopf, i 

Tol, pharetra, der Kdcher, odkle tul-ac i tuUjac i tul-ija, 
tul-ajica, fistula, die Rčlire. Odavle je i glagolj tuUiti, 
ullulare, heulen i inchoativum verb. zaluMti. 

Top, odkle je top-al, calidus, tepidus» lauwann; top-lina« 

calor, tepiditas, die Warme. Odatle i top-lice, ther- 

mae» die vvarmen Bćidcr; top-iti 1. liguefacio. sclimel- 

' zen; 2. mergo, tauchen, odakle i potop«-iti, inundo, 

ttbersphwdmmen, bevt^dsscrn. Od top-iti je i minući 
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glagolj (perfectivum y.) to-nu-ti (m. iop-nu-li), odkle 
i potonuti, utonuti, sobmergo, untertaucben, versinken. 

top , ađj. obtusns, hehes, stompf, dumm, einflltig, odakle 
tup-ast i tub-ast, tup-ost, otupiti, potupiti, zatupiti. 

tng, odkle tug-a, dolor^ moeror, der Schmerz, die Trauer. 
Odatle je i tug-ovati, doleo, moereo, trauern. Odavle 
je i tuž-ba i tuž-an i tož-iti i tuž-itelj, tuž-kinja (Vuk: 
tuškinja), tuž-balica, tuž-alica, tuž-njava, tuž-ica, tuž- 
ljiy» taediosus« eckelhaft (Vuk). 

tri 3 tres> tria, drei, odkle troje, troj-ica, troj-stvo, troj-ka, 
vas trium urnarum, ein Fass von drei Eimern, troj-ak, 
trojačiti. " 

tes , odkle tes-ati, teš-em, exa8cio, zimmern, behauen. 
Odavle je i tes-la i tes-lar i tes-lica. 

tes, odkle tčsan, ađj, angustns, eng, i tčs-noća, angustia, 
die Enge, i tis-nac (klanac, bogaz), angustiae« fauces^ 
saltus, der Engpass, otčs-niti. 

teh, odakle u/ćAa^ consolatio, i lč$-iti i utčSiti, consolor. 

tis, tis-en, tis-ovina, iaxus, Eibenholz. 

tis, odkle tis-nuti: pritis-nuti, odtis-nuti, stis-nuti i tis-ka, 
tiskar, tis-karna, tis-kati, pritis-kati, stis-kati, premo, 
comprimo« driicken^ zusammendrficken. Prisp. sa tes. 

tih, act;. pacatus, quietus, still, ruhig, odkle tiho^ ađv. tih- 
oća, tih-ost, tiš-ina, pax, quies, dieStille, tiS-iti, pacare« 
stillen. 

tek ili t^k, cursus^ der Lauf, od teći^ teć-em, curro, fluo« 
laufen, fliessen, tek-lić i teč-a, cursor, der Laufer; 
predteča, praecurisor, Vorldufer. Odavle je i teći, teč- 
em, acguiro, erwerben i steći, comparo, coacguiro, er- 
werben, miterwerben. Odatle i razteći« t. j. razsuti, 
dissipo, verschwenden, vergeuden. OdavFe je i itera- 
tivum raztic-ati, raztič-em, i ini glagolji: dotic-ati, iztic- 
ati, odtic-ati, protic-ati, potic-ati, zatic-ati. 

tok, fluxus, der Fluss, odakle potok, utok, zatok, iztok. 
Od tok proizlazi i toč-iti, 1. fando, schenken; 2. roto, 
drehen , odakle tokar, tomator, der Drechsler. Odatle 
i toč-ak, 1. rota, das Rad; 2. fons salrens, der SpVing- 
bmnnen i toć-ilo« torcular, Weinpre88e i tocil ili tocio^ 
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tocilj, cos, đer Schleifstein. Sve ove rSči izvode se iz 

korena tek: teći, teč-em, tek-ao, tek-la, tek-lo. 
tak (= tek, slov.) odkle tak^'nuti, taci i dotaknuti (dotek 
• nuti), dotaći, tango, attingo, bertihren, anrtihren, i t7e- 

raiivum: tic-ati, dotic-ati, natic-ati; utic-ati, zatic-ati. 
tka, koren infinikiva: tka-ti, tka-m i tč-em (= čem), texo^ 

weben. Odakle tka-lac, textor, derWeber, tkalački, adj. 

i tka-lja, tka-lica, tka-nica, tka-nina (materia textoria, 

der Weberstoff), tka-nje. 

Od svištućega Z: 

Z6€, lepus, der Hase, skratjena je rčč od staroslavjanske 
:;dAL| z=: zajac, zajec, poljski zaj^c, što je po 
svoj prilici sastavljeno iz predloga »a i korena pervoga 
razreda ja : ja-ti, je-ti, capere, prehenđere, ergreifen, sa 
službenim glasom c. — Dobrovsky misli, da je sastavljeno 
iz sa;, ako, veli, nije od ^a pdrvoga razreda, 

zib, odkle zib-ati, zib-ka i slovenski zib-elj, cunae, die 
Wiege. 

Zfč: zrč-ti, maturesco, reifen, zeitigen, inače zrčl-iti i zor- 
iti, ono od adj. zrč-1 (= zrio), a ovo od »or (=zrč). 
Različno je od ovoga znamenovanjem zr£-ti, aspicere, 
schauen, odakle je iterativum (opetujući glagolj) zir-ati, 
osobito u sastavljanju: nazir-ati, nadzir-ati, obzir-ati, 
prezir-ati, zazir-ati. Odavle substantiva abstracta : nazor, 
nadzor, obzor, pozor, prezor, prizor, prozor, uzor, zazor. 

zid, od zid-ati, a ovo, kako Dobrovsky mnije, od zda-ti 
t. j. iz s i da-i\ na onaj način kao latinski glagolj con- 
dere iz con i dare. Zid, murus, die Mauer, izgovaraju 
Česi aedj := »eđ\ 

Od žuborećega i: 

tri , odakle žrč-ti, ili s usuvkom (epenthesis) ždrč-ti, odakle 
opet žder-ati i iterativni glagolji ždir-ati (poždirati, pro- 
ždirati). Odavle je postala i rčč ičriva, victima, oblatio, 
sacrificium. Od istoga je korena u staroslavjanskom 
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ncpCLl zz irec, sacerdos,' t. j. svetjenik. 04 irš pro- 
izlazi i Ur Q=z želud)« glando, die Eicbel. 
i^g, odakle je žeći žežem, uro, brennen. Odavle i ožag, 
Scliiireisen i žeg-a (siuioa) aeatus: Žig, 1. stigma, 
das Brandmal i 2. gJilhendes Stengeleiseo , um damit 
die Pfeifenrčhre zu bereiten. Odatle i Hg-osatij «iig- 
matisare, bra«dinarken. Od iieći je iterativum žig-ati 
osobito u sastavljanju sa predloži : do, na, o» po, pri, 
pre, pro, ra^, u, x>a. Iz ovi^ga istoga korena proizvodi 
se i Uca, filum metallicum (aureum. ferreum), der 
Draht, der Fad^n. 

Od s viš tuć ega 8: 

uja, odkie sJH-ti. sja-m, spiendeo, Mgeo, «Hio#, ^nsen, 
scheinen (die Sonno) bit će od korena pdrvoga razreda 
si: od4ile verbum perfcclivum singulare: si^-nu-^H (i sa- 
stavljeni : prosinuti. easinnti, odsinuti) i iterativum : si- 
va-ti i s6-ya-ti od si-ja-ti, gdi se je j u 4? premetnulo. 

tim-e, semen, der Same, od sč-ji^-ti (ili radi eufonie : si- 
JA-^O} gdi je koren si, a tvornik me, Uo takodjer spada 
u p^rvi razred. 

Spa, odkle spa-ti, sp-im, dormio, schlafen, i subst. verbale: 
spanje i pospan, a, o, adj. i pospan-ost i pospan-ac, 
immodico somno deditus, endymion, ein Verschlafener. 

sao. gen. sna. odkle i san-an i san-en f san-ljiv^ somni be- 
nignus, od sni-ti snim, somnio, traumen. 

smi, smi-ti, smijem, audeo, trčba razlučiti od smč-jati se 
ili smi-jati se. rideo. Od pervoga je smšl, aadiBix i 
smil-ost, audacia; — a od drugoga je snU^-h, risus i 
sm^-šiti, subrideo i smiienje, lenls rieus, das Licbeln. 

sin. odkle zastaralo slu-ti, slu-ju (shijem) i slovo (zovem 
se, appellor), odavle je postalo i Woeo .^ 1. rčć, verbum« 
das Wort; 2. pisme, litcra, ^er Buchstabe. Odakle je 
1. slov-i-ti = govoriti. loquor, reden: 2. bene audio, 
clarus, inclytussum, bortihmt sein, im^utenRufe stehen. 
Odavle je sian^^a, gloria, der Ruhra, i slac^no^i, so- 
li'nnilas, solennis functio, die Feieriiciikeit, i slav-i-ti, 
florificare, celebrare. 
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Sle, odklev slj^-me (stftroslavjanski : CA-bMA), trabs summa, 
culmea tecli, der Trambaum auf dem Dache. 

sad 9 odkle sad-i-ti, pono, planto^ odavle i Novi-sad, Neo- 
planta, Neusatz^ što dolazi od staroslavjanskoga korena 
sjad (i= CiAA)> odkle se izvodi i rčč: »adje zzz sad-je 
(hčrv.-slovenski : ^a;e, cdrkveno-slavjanski i ruski tala 
•zz Cd?Rd), fuligo, der Russ, — Odavle ]e sjadu = sć- 
^diiD, sčdčti, sed^o, sitzen. Razlićno je od ovoga 

siđ, (= sićd ili sjćd), canus, grau, odkle je sfiditi (=sić- 
diti), siedim, canesco, grau vi^erden. 

seg, (od staroslavj. i ruskoga: sjag = C/Xr). Odakle gla- 
^ golj minući : sćg-nu-ti i trajući: siz-a-li, sfž-em i sub- 
stantiv sćž-anj (staroslaVj. i ruski sšženj = Cd?R-eHb, 
plojski si£(g i saž-en, češki: sah = 9a^, orgyia^ die 
Klafter. Ilirski seianj zove se inače i hvdt ^ fšt 
(dčrvah). Nom. pl. fati i fatovi. 

SUb} adj. siccus, aridus, trocken> odkle su$-i-ti i subst. 
suš-a (m. suh-ja). 

Od žuborećega i: 

iav (u inih slavj. narčćjih: iec?, i iov), sutura^ die Nath, 

odkle sastavljene rčči : poiav, podiav^ oSta^ oicica, itd. 

Ova je rčč izvedena iz korena pčrvoga razreda: ii, 

odkle ši-ti, §i-va-ti, ši-van-ka ili ši-vatka (igla) i Si-lo 

subula^ die Ahle. 
jRB, odkle šib-a, virga; šib-je i šib-lje (coll.) virgae, Tib- 

ati, virgare, šib-ak, virgultum, das Gebiisch. 
iip^ odkle šip-ak, I. rosa canina, die Hagebutte (oesterr. 

Hetschepetsche) ; 2. (u Primorju) malum granatum (pu- 

nicum)^ dscr Granatapfcl. 
i9Mf sonitus> susurrus, das Gebrause, odkle ium-a; silva. 

(k« Wald, šum-č-ti, susurro, »ausein, rauschen. 
ita, celor, die Farbe, odkle šar^-ti, coloro^ variego, bunt 

ribrben> n. p. groždje se šara« Odatle je adj, šaren, 

varius> versicolof, bunt. Prispodobi sa čar, 
iidSf odkle iestj sex, sechs. Prispodobi hebrejsko liliiJ^) 

ičitaj: Uieuj = šeš) i gdrčko eC Chex> 



^) U pomanjkanju hebrejskih pismenah, staTljamo ćirilska, koja su 
isToroo odanle i ušeta i joite ia^ dobrano prilična. 
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Od STiitaćega e: 



eif , tibia, 6$iulB, tubolus, die Spole, ođkle cfiv-anica, tibia, 
Schienbein t. j. golčn, gol£nica. 

eip: 1. fissura, die Spalte; 2. inoculatio; 3. flagellam, 
Dregchflegel, — odkle cip-ac (i ćepac = šćepec), i sa- 
stavljena vH procSp (procićp), forceps ligneus, der 
Kloben: Pisti kao guja o proc^pu. Poslovica narodna. 
Koren ovaj postao je iz glagolja cčp-i-ti i cSp-a-ti 
findere (ligna), odkle i cčp-anica, frustum ligni secti, 
lignum fissum; das Scheit. 

CĆn* gen. plur. od cčn-a^ pretlum^ der Preis, odkle: c£n-i-ti, 
aestimare, i cčnkati se (m. pogadjati se^ handein, feil- 
schen), odatle i cčn-ni i sastavljene rčči: mnogocčni, 
dragocčni, multi pretii, pretiosus, kostbar. 

CČl , integer, sanus, odakle i cčl-i-ti, izcčliti, zacčliti^ sanare 
i cči-ova-ti , salutare; osculari i cčlov, osculum; cčlo- 
vanje, osculatio, das Ktissen. 

car, rex, imperator, odkle car-ica, car-stvo, car-ski, car- 
eva-ti, zacar-i-ti, Carigrad, urbs caesarea, regia c^on- 
stantinopolis). 

cer, quercus cerrus, die Cerreiche^ Zirneiche, Steineiche, •— 
odkle cer-f* = cer-je, quercetum cerrinum, Cerrei- 
chenvi^ald, cer~ovac, selo, mčsto, cer-o«?ada (dinja), 
cer-orma, lignum cerrinum, Cerreichenholz. 

ciđ, od glagolja c6d-i-ti, colare, seihen, ocMiti, procMiti^ 
percolare, durchseihen ; cšdilo^ colum, der Seiher. 

Od žuborećega i: 

Ćav, odkle čav-ka, corvus monedula, die Doble. U Slove- 
nacah^ Hčrvato-Slovenacah, Čehah i Poljakah: kav-^ka, 

Ćnv-stvo ili čufstvOj sensus, der Sinn, ometnuvši radi blago- 
glas ja medju koren ča i tvornik sivo glas ;, koi se je 
opet pretvorio o glas o radi srodnosti (prispodobi S. 4 
glas ; prelazi u v). Spada u pdrvi razred ta: ču-ti, 
ču-jein, audio, sentio, odkle i ćut (m. čut), sensus, das 
Gefabl i ćut-i-ti, sentire, ftihlen i ćud, indoles, die 
Gemttthsarti das NaturelL 



iap (u Čebah znači iiirk ili rćđaj ciconia, der Storch), 
odkle ćap-Ija (ptica), grus ardea, der Reiher. 

Čep (hčrvatsko-slovenski : zatik od zataknuti), embolus, ob- 
turamentum, epistomium, Stoppel, odkle čep-i-ti, za- 
čepiti, odčepiti. 

ein, actus, die That, die Handlung, od čin-i-ti, agere, thun, 
handeln. U cćrkveno-slavjanskom naručju znači 1. 
red, ordo, die Ordnung; 2. služba, officium, das Amt. 

Čđ, gen. pl. od čelo^ frons, die Stirne: čeljad^ familia, po- 
pulus, das Volk, čeljade, individuum, persona; čeljust^ 
mandibula, die Kinnlade. Dobrovsk^ izvodi iz ovoga 
korena i rčč čelov^k (ruski) ^= čiovčk (čovdk^ čojek, 
čoek, čoik, čojk, čojko, č6k, čovo. Vidi Vukov rččnik). 
Po moro umu bi se izvodilo iz slov: sloviti, odkle: 
slov-jak =1 Slovak, Slovak, šlovjak, čiovjak, človjek = 
člofDšk, t. j. sloveći iliti govoreći stvor (razumno, sIot 
vesno stvorenje), naproti nšmoj životinji. — A čelo čini 
mi se, da ]e od korena pšrvoga razreda če: če-ti (po- 
četi, načeti, začeti), načinjeno formativom lo , odkle : 
načelo, počelo, initium, principium. Začelje, pričelje, 
pročelje, princeps locus, der Vorsitz. 

Čar, incantatio, der Zauber, od glagolja čar-a-ti, incantare, 
zaubern, hexen, odakle i čarobia i čarolije (f. pl), artes 
magicae, Zaubereien. U staroslavjanskom narččju čaro- 
dšj, veneficus, der Zauberer, čarodšji, impostores, se- 
ductores; čarodšjania, veneficia, artes magicae. Kod 
Čebah je cara (v^rsta) linea. Veli Dobrovsk^; „certe 
nigra, čarove autem artes magicae, a lineis nigris ita 
dictae.^ U slovenskom narččju čirknja, comma, Bei- 
stricb, odakle po svdj prilici i čirčkati, kritzeln, ^ seri* 
ptito, male scribo. Odatle je valjada i adf. cSm i čern 
niger, scbwarz. Evo, kako o tom pi^e Jungmann u 
svom slovniku česko-nčmeckom : čern^, oK čmy, indef, 
čern, a, o, adj. (r. — radix — črn, serius, čam, čern, 
idque ex k-r, ker, kar, cf, pol. et rus, kar^ =:schwarz- 
braun, iurc. kara = niger, ef. krevi^.)-* — Tursko 
Ifara— Gjorgje = cferni Gjdrgje, odatle Karagjorgjević, 
aadafinji knez ili knjaz sćrbskj, sin Kara-Gjorgja, kneza 



i glAsovitoga junaka sdrbskoga. Tako so sastavljene fćći 
i Kara-Bogdanska i Kara- Vlaška. Prispodobi sa gar: 
gaf*ay i sa iar. v 

ier, odakle dert (ćrt, ćart), niger spiritus^ cliabolus> der 
Teurel. Po svoj prilici je ova forma prelai \z predidu- 
ćega korena čar. Ali Dobro vsky veli, da bi on rdč 
ovu volio slaviti u tretji razred korenja, g'dč i zbiljaro 
pod rčćju: Črta^ čerla, linea, ductus, piše: ^Confer Bob. 
cara, linea, et Russ. karej, Pol. kary, niger, et Sem, 
A nigredino certe čert^ Russ. čort, Pol. czart (apud 
Helmoldum genlilium Slavoruni eernij bog) diabolos di- 
ctus est. Libri Slavorum cbristianorum điavol exhibent. 
A crta dcdocitur crtati, čertati^ lineas duccre, exararo> 
inde ćtrtalo, culter aratri, Serb. crtalo, Bob. Certadlo. 
Carn. zhertah (=čertalo) est vomer, teste P. HarcOi 
siqutdem is discrimen inter vomcrem et cultrum recte 
noverit.^ Otac Mat. Petar Katančić u svojem gorespo- 
menutoin dčlu (§. 2.): «»Specimen philologiae & geo* 
grapbiae Pannoniorum &c. na str. 106 — 110 nastojava 
dokasati: da su Rimljani boga Čdrta ili Čdrta ,)Deus 
ChartdS (= ćart-us)^ nazivali. 

Mđ, g«^n. pl. u narčćju cćrkvcnoslavj. čđd od čad-(», ćed*o, 
Glius> filia, iufniis, odakle i bratućed i bratučeda, odallo 
i očediti se, parere prolom, o\n Kind gobaren. Odatle 
i sastavljeno Ćedomil, Čedoljub, A možebit, de ovaj 
mnivi (namišljeni) koren proizlHZi iz* korena p^rvoga raz* 
reda če: ćeti (poCcli/ začeti), incipcre. Tako je mo- 
žebit nastalo i 

Mt, gen, pl. od ćct-a, turma, die Truppe. U cdrkvono- 
slavjanskom naručju sčctati, znači svezati, conjungere^ 
vermahlen, verbinden. Od korena če proizlazi u istinu 
glagolj česti, čcski čistih legcre^ lesen; h(irvatsko» 
riovenski: čteti i iteti r= itiH^ odakle continuativum 
verbum: čit-a-ti> što u cčrkveno-slav. narččju znači: 
1. brojiti, numerare, zdblon; 2 štiti, legere, i 3. što- 
vati; honorare. Odatle i hdrvatsko-slovensku rSC: Hslo 
= brojanice (otčonaši, patrioe), rosarium, der Rosen- 
kraoi. Odavle i itoioati (m. ćl-ova«^ti) i pwttotat%^ 



honorare; ehron, verehren. Odatle se isvodi i štilac 
(m. £Ul-ac)i gen. štioca i Mrvatako-ilov. ćieleo i čtevec 
i čtaveo := ćitatelj. Krajnaki braveo (m. čitatelj) od 
brati| legere, colligere, odakle je i brojati i brojiti, nu- 
nerare, stfhlen. Od korena će proizlazi i čoit i čest: 
t. d&l:=d!0| para, Theil; 2. honor« die Ebre; S.fortunai 
das GlUck: čestit ćovdk, čestit car, vezir, pala; Čestita 
žena, dčTojka itd. Ovaj prebogati koren ie u slav- 
janskom jeziku spada u pArvi razred korenja. 

teS| odakle glagolj čez-nu-ti, o. n. i. (malo po malo ginuti, 
nestajati), tabe oonsummi; suocessive, pedetentim perire, 
allmtthlich vargehen; odakle čeMu^je (prekoredna želja 
za čime), desiderium, Sebnsucbt. Odavle i sastavljeni 
glagolj : iiče%nutif o. p, i MeMvatif v. i, deflcere, eva- 
nesoere, disparere, verscbwinden. 

iai, tempus, die Zeit; cdrkveno-slavj. hora, die Stunde, od- 
kle čaiOilaVf horologium, preces horis statutis persol- 
vendae; časlovaCj liber, in quo preces horis statutis 
persolvendae reperiuntur (breviarium, u Primorju: birvial). 

{••, od čes-a-ti, pectere, kAmmen, praei. čefi-em. Odkle 
čes-alo (poturčeno : 6e$agia\ strigilis, der Strigel ; čeialj^ 
pecten« der Ki^mm. Odakle i Čeiljuga (i hčrv. slov. čei- 
IJiga), cardus, carduus i Češljugotina (čeiljigovina), car- 
detum,^ carvetum, die Distel, i čeiljugar (staglin), car- 
duelis, fringilla carduellis, der Distelfink, der Stieglitz. 
Odavle je i teinjak (bčli luk), allium, der Knoblauch. 

£ii, gen. pl. od čafe-a, calix, pooulum, der Becber. 

iih, od čih-a-ti (i čijati perje), praet, Čiš-em, flndo plumas, 
Federn schleissen, odakle i čih-alja, Federscbleisserin. 
U cdrkveno-slavjanskom i ruskom narččju čiKati znači 
atemutare, niessen, feto se u ilirskom i češkom narččju 
veli kihaH. Prispodobi sa kih. 

Od girlenoga g: 

ga), nemus, der Hain. 

g0)f cura, alimentum, od goj<-i-ti, curare, alere. Odatle je i 
odgojiti, što isto znači kao i odhranitu Odatle je i 
ugcjitip alere« nutrire ad pinguedinem; gojiti ae, ali 
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ping^lllitfeere. Od gdj pfdfl%lifzi i tnfj. goHm, ta, o, 

1. iitktHdns, pfl^^^tld, iifthrerfd; 2.ylođđny ^thugtter, fe- 
'ćdiHliis/rruchlBIir; 3. V/M, sagin^tVLSj^mtksVdi: 

;Oii didriiakiA ipfbjfi^ vote.^ 
(I. mifirailfi^. ISmeH 'Ćd0{jić Age. 7f Ara i846. str. 

OJđvlie j'e r^djito, ađr. Ugodno: 

Ostani s'B^oiine i ^/ojno počini. 
Pbčivilj u <7i3r/u/ 
(Vidi' Havra Vitranića Abrantovo Po^Vetilidte, n ZagF^u 
tiskom F^ttnje Žtipana 1853. str. 91 i 92.) — Odavle je 
i ^jf&f, a, 6, adj. t. j. mirian^ spokojan : 
Poitiisli balo ioj, ter ti će^^ics tVoja 
Zadat mir i pOkOj, da živeš ^^Ofa. 
iVetranić. Abr. Posv. fiitr. 87.) Prii^podobi sa tNJ. 
|<t?, odkto ć^avan^ a, o, đd/. (slovensko-h&rvfftskl), i. Oj. 
gnjiriah, oduran, abominabitis, v^rAbscheuuiigsvrbrth — 
i o^ttći^o«/ ^gtijusno'st, odurtidst). 
^tt, <)dkle je po svoj prilici '^00-or i 'j^oiiHh'. U cdricveno- > 
slav. narččju izvodi se iž korena '900.* gov-č*ti (HO- 
vati), reVereri, colefe; observia're jejuifium, oUkle i fr/a* 
gbgotitilblagogotiiHie (pobo^tiost, b^goljubnost), cultus, 
pietas, die Andaćht, die Gotlesfurcht ; Ekrerbiethuilg. 
gib, gpen. pl. Od guba: 1. foihes, Hotzschwanim, -Zunder; 

2. ilf^, Ibprla, der Aussatz, die Raude. Gubica (bdr- 
vatsko-SloVi^nski gubec) os aniinaliutn: hempe bovis, equi, 
ovis, ottprkc, canis, dre. 

gab,'^d gvfbiii^ v, a., perdere, vcrlieren; pogubiti, caedifire, 

int^Gld^ie. 
gib, odk'le gi-nu-ti m^sto gib-nuti, odfaitivSi glas 6 

radi bbgoglasja. V sastavljenih : pogibali, ' p^ficlitari, 

odkle pogibelj, pogibtl^ po^ifr^/ perfžuluth, ''die'Crofahr ; 

odatle pogibelan i pogibeljan, poriculi plenus, periculo- 

sus, gofdhrlich, '^fah^roll. Ij'j^ ovoga korona tr6ba raz- 

iuCiiti ini 
gib, btf'lt^b-ilti, r. a. r. i ganuli^ 0. a.'p. moveo, bowe^» 

o^lkle'^ibAM/s ^panufje. Od ovoga dini 80> '1te*^je opet 

Yaz!thia koTM 



gib, u iMiavljenih: nagibaH, prigibati^ tagibatij ugibati^ 
(verba activa imperfectiva continaMiva), 4id kojih su: na^ 
gnuH, prignuti f sagnuti i ugnuti verba perfectiva. 

gftm, odkle gumno i guvno (m se je pretvorilo u «), area, 
dle Dreschteane, Prispodobi gom-ila i latinsko cn- 
mulus. 

^on, od goniti, verbum continuativum od perf. gnati^ praes. 
gnam^ ientm i renem. Odakle gonitelj i progonitelj, 
persecutor, Verfolger. Odatle je i iterativum ganjati, 
osobito u sastavljenih: đoganjati, is&ginjati, naganjati, 
o4ganjati, proganjati, naganjati, ttd. — Odavle je po 
svoj prilici t ganka \ »aganka, gonitka, goneta, gonetka 
i %qgonetka» aenigma, das Rftthsel. 

-gm], fgunj'^ac, stragulum villosuin, das Bauemkleid. 

^ gulili, ^gnji-ti^ putresco, odkle gnjil (gnjio), gnjila, lo, adj. 
putridus, odkle opet gnjiliti, putresco i gnjil-ina, putramen; 
pltttredo. Od gnji-ti izvodi se i gnoj 1. djubar ili djubre, 
fitlms, stercus« der DUnger, Mist; 2. priit, ulcos, pus 
(niog), der Eiter, odkle gnojat, ulcerosus, eiterig; 
piO]'-'^iQ, istergailinium, der Histhaufen, die Mbtgnibe, 
disr Misiplatz. 
gil, 'Ađj. nudus, iroplumis« calvus, odkle golišav, adj. golota, 
gdlet i goUn, tibia, crus« das Schienbein. Odatle i o^o- 
liti, V. perfectivuro 1. factitivum: đenudare, entblOssen i 
2. 9. n. nudor, nackt werden. 
'g|ir/.g6n. pl. od gor-a, roons; gorč, ade. snrsoni el'Superius^ 
hitiaof u. oben ; gornji, adj, superior, der obere. Odatle 
i gor-janin ili gor-anin i gor-štak, der Bergbewohner. 
Oorjani, m. pl, selo u Slavonii blizu Djakova, gdč se i 
9ada »može jošte vidčti gradište 6are palatina. U prov. 
^Hdrvatskoj gornica, jus montanum> das Bergrecht; gor- 
ica,^ đtin. 1. bćrdašce, glavica; 2. vinograd. Razlićan je 
od ovoga koren 
gOT, od gor-ć»ti, ardere, flagrare, brennen, što prispodobi 

^>8ft^6-ti. Različan je takodjcr od ovoga koren 
gOTi odkle biva gor-ak, adj, amarus, bitter; odatle gorć-ina, 
ttBMritado, die Bitterkeit. Odavle se izvodi po ivoj pri- 
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lici i gor-ušica, sinapi, der Senf, od neobične /smla 
stare forme goruha. 

gad, reptile; serpens, od gaditi \. v. a. t. spurcare^ verun- 
reinigen; 2. fastiđium creare alicui rei alicujus, ^^.d- 
haft machen, verekeln; gaditi se (komu što), fastidire, 
Ekal haben. 

g6đ, 1. svetac, svetkovina; 2. anniversaria dies; 3. mdrtvi 
god, commemoratio animarum fidelium defunctorum, der 
AUerseelentag. Odatle se izvodi god-ina i god-ište, 
Godina znači kiia u nekojih krajih kajkavskih, najpače 
okolo Zagreba i Moslavine. 

god, častica prislovna« koja se zapostavlja« n. p. koigod, ka- 
dngod, dokle^od, itd. 

god, od glagolja god-i-ti, gratum esse, placere, odakje; na~ 
goditi, pogoditi, ugoditi, sgoditi, i trajući glagolji: «a- 
gađjatij pogadjatij ugadjati, sgadjati, itd. — Odatle au 
i ađj. sgodan, ugodan^ nagodan (= lagodan, y. $. 4. 
str. 16. b) jezični), prigodan^ zagodan (verjdbrt), itd. 
Iz istoga korona izvode se i substantiva: nagodba, po^ 
godba^ prigoda, sgoda, %agoda, itd. 

gad, od gud-č-li, can^re. iidibus, geigen, fiedeln, odakle se 
izvodi gud-9iC i ^ifcf-ač, Gdicen, citharoedus, der Gei- 
genapieler, Violinspieler, odatle i gud^9\Q^ plectnim, Fi- 
deibogen, i gusle (m. gud-le), gusA^r, fidicen & fidici- 
nifex, Violinspieler u« Violinmacher. 

got, odkle got-oy, paratus, ferlig, a odavle: gotov-i^ii, do- 
gotovitiy sgotoviti, prigotoviti, ugotociti, i subst. goioe^ 
ina, 1. quod est paratum, das Fertige, der Vorrath; 
2. aes paratum, die Barschaft. 

gas, od gas-nu-ti, gas-i-ti, ugas-i-ti. odkle iterativum: fi^a- 
iati, ugasivati, exstinguere, ausidschen (das Licbt, FeuerJ. 

gns, anser, die Gans i gus! interj. glas, kojim se tčraju gus- 
ke« odkle : gus-ka i gus-šk (anser mas, der Gfinsericb), 
odatle dim. gus-e i guš-če; gus-ji i guS-čJi» adj. itd« 

gASf 8^"* P'* ^d gus-n, latrociniuii), ars piratica, die See- 
riiuberiiii, die Kapperei. Odavlu: gus-ar, pirata (irti^on;^), 
der Seerduber, Corsar; odatle i gus-ar-i-ti, reai pirati- 
cam facere ; odavle i gushkica^ erucai die Raupe, češki : 



hausenka^ n cčrkveno-slavjanskom' nar^ćju zna6i-. i 
PgSiog, bruchus. 
gik, glas golubji, odakle i gugut (m. sruk-ut), gemitos co- 
lumbarum, das Girren; odatle je i guk*nu-ti perf. i guk- 
a-ti, guć-em, iiera/inum^ 1. gemere, girren; 2. in au- 
rero dicere, insusurrare, ins Ohr raunen. U staroslav- 
janskom narččjo, kako tumači Dobrovsk^, znači gukati 
(nSKdTH), clamarc, sondre, cucubare. 

Od gdrlenoga b: 

bar, staroslavjanski Xdpb (=harj), po svuj prilici iz gćrć- 
koga %aQig, gratia, odkle i korist, i har-an C^hvalan, 
dankbar« gratus) i har-nost (zahvalnost). Biti komu što 
za nAar ili uear (A u i?) t. j. biti oA koristi, opera e 
pretium esse, der Miihe werth sein. Vidi Lexicon linguae 
slovenicae veteris dialectt ediditF. Hi^Klosich. Vindobonae 
1850. str. XIV. 

bob , odkle hob-ot, u staroslavj. narščju rep, cauda, der 
Schweif, ruski: rilo slonove, proboscis elephanti, Rtissel 
(voin Elephanten), Saugrussel (von Hiicken), češki: kraj 
ili rep mrčže, extremitas retis, piscinae, quia caudae for- 
mam hebent, veli Dobrovsky. Ilirski hobotnica^ polypus 
(no}.vnovq\ der Polyp, Vielfuss, Meerpolyp, die Meer- 
spinne. 

bnl, g* pl. od bul-a, blasphemia, die Lftsterung. Odatle je i 
bul-i-ti, blasphemare, liistern. Odavle je roožebit i hu- 
lja (u Vuka u/a), nebulo^ der Halunk, der Taugenichts, 
der Schurke. 

bod, ilus, od hod-i-ti, Ire, ambulare. Odakle izhod, exitus, 
egressus« ortus (soliš), der Ausgang, der Aufgang (der 
Sonne), %ahod, recessus, oecasus (soliš), der Untergang 
(der Sonne), uhod^ introitus, ingressus, der Eingang. 
Dobrovsk^ ninie, da je hod-iti opetujući glagolj (iterati- 
vam) od zastarčloga grlagolja šedu (lUGA^), gdi je ko- 
ren še, odakle je postao part. act. iel, ila, ilo^ n. p. u 
sastavljenih glagoljih: išel (išjil, išao, iš!(5, išla, išlo), do-- 
ielj naiel, poiel, proieU ^oieL 
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bnđ, ađj. slovenski %ao^ sfo^ 0/0, malns, malitiosns, negnani, 
bdS6» schlecht, schlimm, odakfe comparativ : hu4r-]i i hu- 
dić^ slov. diabolus, der Teufel; Atiđ-ir, der B<teewiGhl; 
Aticf-oba , malitia, die Bosheit; der Teufel; h«d-i-ti 
(inaCe Miti)y Uo znači škoditi^ odakle nahudM (= na- 
aditi) t. j. naškoditi, nocere, schaden, naoUlbeilg sein. 
U staroslavjanškom narččju znači hud (=XSX)j egenus, 
vilis. 

bot, odkle perfectivum simplex: hot-č (n^hot-jč ili hoti), 
voluit, od bot-č-ti = htč-ti, volo, wollen, praes. hoću 
(slov. hočem) =hot-ju =htju =hću =ća (slov. hćem). 
Prispodolri s g^rčkim Xatim. 

bit, stibsL fem, ictus, der Wurf, Schuss, odfela biMic, gen. 
bit-ca, od hil-a>-ti^ v. imperfectivam, jecio, werfte. Odavle 
je i đohilM, aUingere, capore, erreieben; begreifcn, 
odakle je i dohit, conceptus, der Begriff. Prispodobi 
po*Mija-ti :=:po-ja-ti : pojam^ od kerena pervoga' razreda: 
ja-ti =je-ti. 

Od ovoga je korena i gla^rolj bfui-ti^ festinare, 
eilen, odkle je i A//-nja i A^/-ost, feslinatio, die Eile. 
Odavle je i adj, hrt^-ar, tra, o, 1. velox^ schneH, hurtig, 
gescbwind, behende, eilig ; 2. dexter, agilis, flink, ge- 
vrandt; 3. perspicax, scharfsinnig, fein, odakle je i subst. 
At7r-ina, i bitr-ost i bitr-i-ti. 

biž, gen* pl. od biž-a, (slovenski) 1. domus, tugiirium, časa« 
das Haus; 2. cubile, das Zimmer, odakle, dim. biž-lca, 
hiil^urba. I Vuk Slef. imade u svojem rččniku reč iiina 
ili biž>-ina i poziva se na rčć klijet^ cella, die Kanimer. 

Od gčrienoga k: 

koj , n sastavljenoj rčči pokoj, qnies, requies, die Rube ; 
pokojni^ a, 0, adj, defunetus, der verstorbene, selige, od- 
kle i pokojnik^ defunctus, der Verstorbene i pokojnica, 
defuncta, die Verstorbene; upokojiti koga^ e, a. mitigare 
animum alicujus, besanftigen, berubigen ; upokojiti se^ v. 
refl. 1. quieti se dare, sicb zur Rube begeben; 2. emori, 
decedere, obire, sterben, versterben, in Frieden dabin 
fabren. 



Stammivort) od korena kt sa tvprnikom oj načinjena, 
odkle po-ci-nu-ti (m. poAri-nu-tn, vcrbum perfcct i po- 
čtvatt, continuativum, auiescere. ruhen, ausriihen, ausra- 
sten. Pnspodooj sa gqj. 

kov, t»' ^ /- nietalium. das Metali, t. i. što se koje, od ko- 
eati. Vuk veli: „Aroc, kova» m. i . konjski, das Gerath 
zam Picraebešchlagen, instrumenta calc(;andis eguis. 2. 
kosni, das Dengelzeiig^, instrumenta fenisecae falci acii- 
endae: 3« ženski t. i. nkovica; 4. der B^sghldfif, orna- 
mentum : 

Zlatni kot)e i sreberni 
Da Tjepo ti sjjaS — 
5. čovSk staroffa'kova (t.j. jak i zdrav kap što sa stari 
luidi bili), Schlag, constitutio.* 

QaatIo u prenesenom smislu (figfuratiiio) kop. sedi- 
tio, die Verscnvvčrunfif i kov-ar r kov-arstvo, od korenn 
ka: kujem, k-ova-ti^ što spada u pervi razred. 

kip, 1. stiUa, gutta/ der tropfen; 2. Dacntr'aufc, Dacb- 
rinne ; 3. der Schlagfluss, appoplexis. Odatle MMJa^ 9^ 
kap-a-ti, v. imp. i kap-nu-ti (=kanuti)/ v.peri., stluarc. 
tropfen. 

kip, f' lossio, das Graben, n. p. p^rva, dru^a, ircUa — u 
vinogradu ili u polju (pri okapanju kukuruzah), od gla- 
golja kop-a-ti, fodere, graben, odakle kqp-a^, fossor, 
der Cirftber i kop-a;?; i kop-^anja, dim. kop-an/tca i 
kop-no, kpp-nina, coniincns, terra firma« der Kontinent 
i kop-ft^/i, liguescunt, sbivuntur nives, auj^lliaiien^ schmel- 
zen; kop-ni, a, o, continentalis, des Kontineutes, Konti- 
nent =; kop-ie ili kop-/;e, hasta, lancea, die Lanze ; 
kop-t7b, ungula, der Huf i mnogi proizvotani trajućr 
gliEuroIji kanoti: iz-&^V-a-ti, o-ftap-a-ti, po-JSroĐ-a-tl, u- 
irai7-a-ti, za-&(7Đ-a-ti , itd. , i samostavnici pri- 
častni (substantiva participalia) : iz-kćp-an-;e, o-kap- 
an-i'e, po-kćp-an-je, u-kip-an-t'e, itd. 

kip, m. oumuius, der Haufe, od glagolja kdp-i-ti, Icgere, 
sammeln^ hfiufeln^ odakle i sastavljeni per/ectivni gla- 
gdji: skupiti^ pokupiti^ nakupiti Hi. i imperfectivni: 
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sknp-Ijati, pokup-Ijati, nakup-Ijati itd. Odatle je i »kup^ 
congregatio, die Versammlung. Odatle jemožebit i k(ip-a, 
dim. kap-ica = čaša, poculum, der Becher. 
Različno je od ovoga 

kip, m. odkle ktip-ft/a, f. emtio, der Kauf, od kAp-i-ti, v. 
p, emere, kaufen i kup-ova-ti, f >• i subst. verb. kup- 
ova-nje. Odatle i kup-ac, emtor, der Kfiufer 
Različno je opet od ovoga : 

kAp, od kup-a-ti, t?. a. balneo, lavo, baden i kiip-a-ti se, 
t7. refl, lavor, sich baden, — odkle i kuf-elj i ktjp-/ra, 
lavacrum i kup-a/o i kuf ^alište, Badeort, balineum« ther- 
mae. 

kip, m. effigies, imago, das Bild. Odakle kip-ac dim. i kip- 
ar, 1. fictor, plastes, der Bildner; 2) venditor tabulamin 
pictarum, der Biiderhandier ; kip-ntca, ^pinacotheca, die 
Bildergallerie, das Bildercabinet. Odatle i sastavljene rčći:- 
kip-oborac, kipo-rčzac, kipo-tvorac. 

kip, od kip-6-ti (ili kipljeti), bullio, fervesco, sieden, spru- 
deln. 

kdin, kam-t, kam-en, lapis, der Stein, kam^^ičak (od kBtn-ik), 
ksm^enac i ksm-enčić, dim., kam-en/e, coll. — karo-ent^ 
adj. i kamen-ova-ti, v. a. i. lapidare. steinigen. Kamen- 
ar, lapicida, der Steinmetz. 

kom, gluma vinacea, recrcmentum, die Treber, pl. od kom- 
i-ti (što znači lupiti, lomiti^ tergati), l.demo, folia, de- 
defolio, abbiatten ; 2. sol-vere corticf; (fagopyrutn, aut 
fabas), auslosen, - odakle : kom-inay kom-ušakj kom- 
uiina^ folia zeae, folliculus, dieSchale, Htilse; kom-t7ba, 
kom-^ljenfCj kom-injanje, (od kominjati), kom-tiian/e, 
demtio foliorum a fructu zeae, das Schdlen, Abbiatten. 
— yfKomad i komat {to xofifiariov), frustum, das St(ick. 
Poslovica: svom komadu tudja goveđa čuvati. Dan i 
komad (ima) t. j. svakdanji kruh^ (Vukov rščnik). 

kom, adj. isto što sterm, praeruptus, praeceps, steil (der 
Berg), odatle kom-ac = stdrmac, (brSg). Vuk veli u 
svome rččniku : „kom ?) mnoga se brda tako zovu, n. p. 
Kom u Vasojevićima.^ 
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kom-ar, m. calex, m. die Gelse. Možebil da je od kom 
(koro-i-ti, komat), imajući noge kao komade, odkle i 
poslovica: hf)adi komaru nogu i cršca mu se vide 
(t. j. uzmi siromahu malo« pa si ga vdrlo oglobio). 
Odatle i komar-ac i komar-tca, dim., die Mticke, culex 
empis. Linn. i komar-ni& (zastor kao mrčža proti ko- 
marcem). — 
kODi odkle kon-ac, 1. finiš, das Ende, n. p. tomu nema ni 
kraja ni konca^ nec initium nec finiš adest. Kazati sve 
od kraja do konca^ referre totum abovousgue ad mala; 
2. filum, der Zwirn, Zwirnfaden. Odakle je i ađf>, na- 
kon, napo-Aon t. j. naposičdak, najposld-; kon^ praep. c 
gen. (dubrovački, mčsto kod) n. p. 

Ja ljubicu kon nje dvora 

U zabitnoj čekah strani. 

(I. Gjorgjić. Sgoda Ijuvena,) 

Na skladanje vdle čudno (medne) 

Kon spievaoca Ijubovnika 

Od razlicieh zveri* u jedno 

Skupljaše se množ velika. 
(Gund. Osman. III: 14. kako piše Ardelio Della Bella 
u svom: Đizionario italiano- latino-ijlirico. Ragusa 
MDCCLXXXy. pod rččju: Armonia^. 

Iz kon izvedena je i rčč za-&on, lex, das Gesetz, 
quasi actio finita, plurium sententia conciusa, veli Do- 
brovsk;^. U staroslavjanskom narččju iz-koni (=iskoni), 
znači iz počela, a principio. Odatle je i do&ončati i do- 
iančati, definire, determinare, conciudere. 
konj, equus, das Pferd, odkle i konj-tc i konj-tćai, dim., i 

konj-fft i konj-anik, (ques. 
kun-a, f. mustela martes, Linn,, <ler Marder, odkle kun-tca« 

dim. 

Od ovoga je različna: 
kUD (= kon i=z kln = klen, kdnić = klenić. Prispodobi 
§. 4. str. 17. Pazka, Glas / pretvara se u glas fi), acer 
platanoides i acer campestre, Linn., der Feldahorn. Odakle 
j^kunovina (u Cšrnoj Gori), knnovo dčrvo i kunomca, f, 
Kunoeicu goru prejezdiše^ (Vukov ručnik). 



uhH ve^iir i nigbliž^ 
GojCJi, 04 sedaif), vrielab ^) gfeda;. 
I( južnpro' k^^^ V^^š (jji^i^ 
Y^h u dubju^ ifikljf, i^ l^^a. 

Kunof>ica, gArlo od svieta 
Kš verigoni dugom veže, 
I Planina Stara opcta 
Prostire mu se i proteže.^ 

(L Gundulić. Osman. 01: 5%^ai). 
kal, m^ i Aao i &(^, gen. kšla, coenuoi, lutum, der Koth. 
Jedna gobela u kao, a druga iz kala — kazao Soloman 
gledajući u toćkove, kud su ga na kolima vodili, da ga 
pogube. i^Vukov rččnik gobela). Prispodobi: ,fSrpske 
narodne pripovijetke^ od istoga. U Beču 1853. str. 
196. — Odatle je možebit i kal*ac, pćrva najdeblja i 
najbolja trava, što u prolčtje izraste. Odatle je i kal- 
an C= blatan) a. p. kalna voda i kaljat i kaon (m. 
kalan) i kal- t/o, kaZ/ti^a i k^ljuig^j gdd se svinje kaljU" 
iaju^ coenum, volutabrum, die Pfutze (Vuk). 
kol, od kol-i-ti, odkle kol-ac, palus, der Pfahl i kol-je, 
colL Kol-i-ti: 1. findere, spaltcn; 2. u vinograda (udar- 
ati kolce k čokotom), palarc vitem, mit Pfiihien sltitzen. 
anprdblen. Po svoj prilici da je od korena kla: kla-ti. 
praes. kol-jem (po staroj formi : koI-;ti). 
Ue, od kle-ti (staroslavj. KAATH), praes. kunem (flarosl. 
KA6N8 = klenu m. kl-nu. Prispodobi %, 4. sir. 17. 
Pazka). 1. maledico, flucben, verfluchen^ edkle kletva, 
maledictio, der Fiuch. Odavle i Jiakleti se, jurare i sa- 
kletva (prisega)^ juramentum, der Schwur. 
Uju, odkiju-va-ti (m. klju-jati), rostro ferire, tufidf^r^; oda- 
kle samostavnik: klju-n, rostrum, der Schoabel, što Do- 
brovsk^ metje u tretji razred. 
kor, od kor-i-ti, v. i. exprebro, Vonviirfe macben, odkle 
kor-ba, exprobratio, der Yorwurf: 

Badovane, vjera ti je moja, 
Korba mi je dodijala tvoja. 

(Kačić. Bazg. n. slov. p. I: i$.)« 



*) Haemof , der Balkan. 



odakle i iiJrort7i i ukor. Odavle je i pokoriti^ subjii^^, 
sobdo. i pokoran, obediens, humilis^ gehoraam, unterthfinig. 
Odavle je i kar*a-ti, objuvgo, ausscbelten i pokarati, 
punire, strafen. 
k6l, gen. pl. od kor-a, cortes^ die Rinde, dim. korice, f, pL 

1. die Deckel vom Bucba> dar Einband, tegumentum ; 

2. od sablje, nož«, die Scheide« vagina. Odavle je i 
okof'oč^iti se« rim se^ o. r. p., rigidtus , $o,, burt, steif 
werden; okorio se hlčb (kad dugo stoji) i okorio, oko- 
rčki^ olifličlo, pari. dums^^ rigidus, steif, hart. — Ocj^te 
je po svoj. prilici i kor-aft, k^r-^abr-alj i kor^abfin i dim. 
korabIj-4ca,. navis, das Schiff. Odatle i korT^n^ radix, f, 
die Wurzel; koren-je, coH, 0(davl#( se izvQdi i kor-t7o, 
alveus, «h, der Trog. 

EUzlično je od ovoga 

kor-isi, što prispodobi sa h: bar. 

kri, od kri-ti, f>.. i„ tcgo, occulto, verbergen, odkle sastav- 
ljeni glagolji: a44rsti, pokrili^ sakrili i it^ativni: odkri- 
va-ti^ pokri-va-ti, sakri-va-^li. Odatle je kri-/o, ala, der 
Flilgel der Schooss i kri-Ii-ti, okri-H-ti, zakri-li-ti, o- 
kril-jc, zakri-lje, praesidiiirn, tutamen, der Schutz, die 
Beschirmung, i kri-nAra, larva, die Larve, i s-kri-nja =: 
Škrinja, scriniam, der Schrein, die Kiste, Lađe; kri-fjak 
s-kri-Z/oA =škriljak zzškdr-^ljak, pileus, der Hut. Odavle 
je 1 krov, tectum, das Dach, sa tvornikom ov: kr-or, 
načinjeno. 

kad, od kad-i-ti, adolere, suffire, rducfaern, odakle: kad-ilo 
(u staroslavjanskom narč^ju), thus, der Weihrauch; kfid- 
ilaica =r kad-ionica, (huribulum, das Rauchfass, die Rau- 
cbcrpfanne. *^ 

kud, = kudj i kuda, adt. quo? (fua? wobin? wa vorbei? 
welchen Weg? 

kod, od kud-i-ti, vitupero, tadein, odakle kud-jen, part. 
pass. i kudjen-;e (subst. verb.) vitu^ieratio, das Tadein, 
kudjenik, vijtuperator, der Tadler. KudifjevOf terr# vitu- 
peralorum, calumniatorum, das Tadelland. Idem u £fi- 
difjeeo, da te skudim. Poslovica. (Vukov rčćnik> 
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knđ-dlja, /I 1. konoplje, konopćijah, f. pL carinabts, der Hanf, 
2. pensum lini, die Rupfe, der Rocken; 3. preslica: 
Gdč se svekri kotlom biju, 
A svekrve vaganima ; 
A dčveri motikama, 
A zaove kudšljama — 
(vidi Vukov ručnik). 
Odatle dim. kndSij-ka, kudči-tca i kudilj-tAe (=konop- 
Ijište). 
kadr, geii. pl. od kudre, kudćrah (staroslavj. K^APH), cin- 
cinni, gekrliuseltes Haar, odakle kudr-at? t kuir-asi, 
cincinnatus, crispus, kraus^ gekrauselt Odakle i kudrav- 
ac i kudr-of), m. p^s kudr-ast: 

Dobrovsk^ je metnuo ovu rdć u drugi razred ko- 
renja, opravdavajući se na str. 252. svoje knjige: Instit. 
ling. slav, dialecH veteris, gdč ju stavlja i pod treiii 
razred i obilnie tumači, — da svakako spada u drugi raz- 
red korenja, te da joj je koren kud, a r tvornik. Ako 
je tomu tako, to bi se onda možebit ta rčč izvesti mogla . 
iz kuda (dubrovački) = coda (talianski) = cauda 
(lal.)? der Schweif = rep: 

„Na k&rvave kuda kaplje 
Dračniem' bičim u tle lupa.^ 

(I. Gundulić. Osman. XIII: 26) 
, „A za njim* se ktlde gdrde 

K6 zmaj ognjen izvijaju.^ 

(Gjon Palmotić. Kristiada, I: 91. 
kid, od kid-a-ti : 1. tdrgati = rumpo, reissen; 2. čistiti n.p. 
košaru, djnbre, purgo stabulum, ausmisten ; — kid-Zjir, 
adj. n. p. predja, quod facile rumpitur (si fas est dictu : 
rumpibilis)^j reissbar (was gem reisst): 
Mužko mi čedo plačljivo, 
Tanka mi predja kidljina. (Vukov rččnik). 
Odavle i ki-nu-ti (u sastavljenih sa predloži : do, », 
na^ od, prej pro, raz^ u, za -^ kinuti), gdi je đ pred 
karakteristikom nu radi blagoglasja izpalo (ki-nu-ti = 
kid-nu-ti.) 
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kot, u staroslavj. i inih sčvero-slavj. narččjih znači 1. maćia, 
felis, catus, die Katze, der Kater, — u poljskom narićju 
znači takodjer acc = zajec^ iepus, der Hase. Odatle 
dim. kotja (= mota) ruski, kotje (= kotč) češki; ko- 
de (=koće=kot-je}, poljski, das Kdtzcben, felicula; — od- 
kle i kot-ra =: mačka (lenger, sidro) i dim. kot-t?tca, 
anchora, der Anker. Ovaj koren proizlazi iz glagolja 
kot-i-tii okoi-i-ii (o svakovčrsinih životinjah), pario« 
werfen. Odakle je i sastavljeno skot, i. pecus, das Ge- 
ziicht, die Brut, u*, p. u psovki: pasji skote! du Hunds- 
race« canisi — Odatle se izvodi skotan^ tna, o, adj. 
(0 četveronožnih životinjah), praegnans, trftchtig. Odatle 
i skotskij a, o, adj. pecudum more, viehisch, n. p. škot- 
ski život živčti, pecudum more vivere, viehisch, oder 
wie das liebe Vieh leben. Odatle se izvodi i kot-ac i 
kot-tVo, mčsto, gdč se je tko okotio (pogćrdno m. rodio), 
locus natalis, der Geburtsort. Odatle i glagolji: na-kot- 
i-ti se i za-kot-i-ti se (u obće o svib životinjah bez 
razlike). ' 

kot-al (kot-el slov.) ili kot-ao> kot-6, ahenum, der Kessel, 
gotski ka ti I, što je po mninju Dobrovskoga od Gotah 
k Slavjanom prešlo. 

kAt, angulus, der Winkel, odkle kut-an, tna, a, angulatus, 
winkelig i kut-nt, angularis, Winkel =, i kut-ft/aJk 
(zub)^ dens molaris, der Backenzahn. Odatle je po svoj 
prilici i kut-ja = kuća, časa, das Haus i koja se odavle 
izvode. 

kaz, odkle: dokaz, izkaz, odkaz, pokaz, prokaz, ukaz, — 
od kaz-a-ti, ostendere, monstrare, zeigen; odkle iterat. 
kaz-iva-ti i sastavljeni glagolji: dokazati^ i^kazati^ po^ 
kazati, itd Različno je od ovoga 

kaz, od kćz-i-ti, što u staroslavjanskom jeziku zn^či nag^r- 
diti, mutilare, destruere, verstimmein« odkle prokaz-a, 
lepra, der Aussatz, kaž-ent&, eunuchus, ein Verschnitte- 
ner. Odatle je i ilirski na&ais, nakaz-a^ monstrum, đas 
Ungeheuer, od nakaz-a-ti, mutilare, versttimmein, ver- 
unstalten ; odatle je i nakaz-an, zna, o, adj. signatus .(a 
Deo), gezeichneti gestraft (von Gott); odatle je i na- 
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kaz^i-ti, f>. p, nakazio ga Bog, »signavit eum Deus, ff^ifc- 
zeichnet (von Gott) zur Strafe. Odatle je i kćEn-i*ti 
(sa epehthesom n m. kdz-Mr), punire, sirafen, odakle i 
kiz-an ili kkz-anj (= kaštiga, pedepsa), poenu, die 
Strafe. 

Različno je od ovoga kazan (=kotao), turska reć. 

kta, «tari gen. :pl. od k6z-a, capra, die Ziege; odakle i 

koz*^«, f. pl., 1. orudje za gradjenje zdanjah, 'Blachina 

aedlGoationis, das Baugertist; 2. boiei^t, inače ^kozice, 

'boginje^ o$pe ili ospice, variolae, die Blattern,MBocken. 

Odavle se može množtvo rSćih izvesti kao n. p. (koz-a/) 

<koz-6/), hircus, caper, dcr Bock, koz-/e, kozlet«, dim. 

kaz-ar, koz-»ara, koz-artca, koz-ar^&t, koz-^'tVkoz-/tna« 

koZ'^eHna, ^koz-ičav, kozo-no^, kozo-ro^, capricornus, 

der Steinbock, odkle koz-i-ti, okoz-i-ti se, itđ. 

Ui, gen.pl. od k6ž-a, 1. cutis, die Haui; 2. pellis, das Fell, 

3. corium, das Leder, odkle dim. kož-tca i koz^uA, ve- 

stis pelUcea, der Pelz. Odavle se izvodi kož-ar, kož- 

arev, kož^arski^ i kož-ait, na, no, ađj. itd. 

k&8,'merula, die Amsel. Odakle kos-drtca i kos-oeid i Ion- 

-od/;i, Ija, Ije, ađj, 
k6s, gen. pl. od k6s-a, 1. falx foenaria, die Sense,^od gla- 
golja kds-i-ti, foenum seco, mfthen, odkle je i odnlm; 
„Stase kupit' sa okosa s'jeno^ — (Vukov r.) i/kds-ac 
ili kds-ać'i kos-t7&a (ili kos-tdba. Prispodobili. 4: 6. 
Suglasnici. Pazka : t u d^ i kos-^šte^ manubridm falcis, 
der Senscnstiel, — i kos-tr ili kos-ier, falx vinltoria, 
das Rebenmesser i k6s<-a ili kos'-e, k6s-aA (=2 vlis^),) f, 
pL 2. capilli, die Haare. Odakle i kos-tea, dim. 
V&rhu njeje vedra čela 
Vridna ti se kruna vije, 
Od kosice ku je splela. (H. Lučić XII.) 
i kos-ifia/, kos-mtiraf, ađj., pillosus, haarig: 
^Kosmurat je kip i uplesan.^ 

(I. Gundalić. Osman. Xni: 25.) 
Iz ovoga je korena i kos, a, 0, adj. obliguus, 
schief, schrdge, n. p. — padež, obliguus casus; kos-o, 
adv. obligue, schief. Odatle je po svoj prilici i okos-a» 
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(t. tj. osoraa ili osorljiv), od olios-i^i se sa kolfa t j. 
osdći se, invehi i aliqticm> einen anfuhrt^n. 
Us, (stsrosl. ku$ =K^C/Vuski «yc%, slovenski ktfs, poljski 
kes obs.> odkie sada %as-ek, dim., ćeSki 'ihi«) t. j« 1. ko- 
mad, n. p. n sUrih 'hdrvatskih 'proclajnih listih (lassijah 
glagoljicom pisanih) nalazi sei'kus zemlje (t j. kolfid, 
julro, ral zemlje); tako se veli: hititi jedan kus (= ko- 
mad 'd&rveta, peleno, ciplju) n peć, itd. , boltis, fraSHiin, 
das'Stttck, der Bissen, — od'kirs^a-ti i Ms-i-ti, mordere, 

-^pongere, mutiliBire, beissen, stechen, Verstiimmeln, zer- 
stiidkeln, — odakle , Ms i kosa-al i kos-of/, a, o, adj. 
cauda truncafa, 'gestutzt, n. p. JnU pćtao, pile do včka. 
Poslovica. Odatle kus-d<? =: kos pas, canis cauda trun- 

*'ćata,'der Sttitzfaahd;>kus^on>a, t j. kiis~v6 (vol): Da pu- 
ste 'Msohju pbd jStklst' (naraištao''bi"lhu rep). Odavle 2. 
Ms, blagovanje žlicom (kašikom): Ako so' kusam nena- 
kusA, jezikom se neiztizi ; od' ktis-a<>ti, t. j. žlicom jesti 

^(osobito juhu = ćorbn); 3. Ms X, j, slast ili žroah, ko- 
jim se što jede, gusttis, der Geschmkek, n. p. izjedć sve 
u meden kus. (Vidi Vekov rčćnik). U sastavljenih gla- 

^gdiih : pokus-i-ti, izkus-i-ti, gustare, tentare, experire, 
odttle i^kus-stvo (=:izkustvo),"experientia, die Erfahrung. 
Odiitle i knšati, izkušati i pokušati i izkušavati i pokuša- 
vati. Odatle po svoj prilici i kuš-ac (cčlov, poljubac), 

'^scotam, der Kuss, od kuš-nu-ti, kuš-eva-ti (slovellski, 

^2= cMoVati), Itd. 
Ijg, bdins-nu^ti, acesco, sauer werden. Odatle kis-e/ (= 
kHio), acrdus, sauer, i kis-e/ma, acor, aciditas, die Sduro. 
Odiikle i kis-«/tca i kis-eljak i k\s-eljača (nčka všrst ki- 
selih Jabukah). Odatle je po svoj prilici i kiš-a (=kisja) 
i'ketts ilr kvvs-ac, fermisntum, der Sauerteig. 
Ini^a, puls; putadentum, der Brci, kaš-tca, dim. 
kai-alj, tussis, der Pusten,' odkle kaitjaii^ tussirb i kidlljucati, 

'tflei., bdkie^ khiljucanje =r'fiašljanje \ks&-ljie, tussi'^fti- 

''tM^ns, Hostćn 'habend. Koren pravi ove rčći bitćo po 
bvoj prilici kab, odkle je postalo keh, što znači sada 

•Inntiski' kašalj. Odatle je ^ožebit i slovensko: AeA-elj, 

"^eUjii zisgvšBy der Kropf, kth^v, a, o, «inen Kropf liabend. 
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Jungmann u svom rččniku ćesko-nimeckom imade: 
„Kach et Keh, u, m. sic, (cf, kj^chćm)^ nemoć koiiskć, 
ginak. Č= jinak) žlaza, hfibćcj prawć nazwaiiš, die 
Kehisucht, die Braune bei Pferden, der Strengel.^ i Pri- 
spodobi sa doI0 nižje kih: kih-nu-ti^ kih-a-ti. 

koš, cophinus, der Korb^ odkle koš-td^ dim. i koš-or, koš- 
arica, dim., koš-nica, alveare, der Bienenkorb. 

kng-a, pestis, die Pest. Ova je rčč samo Jugoslavjanom po- 
znata, ođkle kuž-ai», na, o, adj.f esiifer, pestilentus, ver- 
pestet. Odatle je i kuž-tca, dim. Poznata rčč u kletvi: 
Lijepa vas kuiica pomdrila. (Vukov r.) Odavle i kaž- 
nik, pestilentia correptus, der Pestkranke. 

Pazka. Razlićan je od ovoga koren u rčči kuiina 
(m. kujina = kuhinja, kuhnja, od kuh-^ti, kochen. Prispo- 
dobi §. 4. II. Suglasnici e) gerleni : h u j i j u il). 

^Kad kuga tnori^ — veli Vuk a svojem rččniku, — 
^onda joj slabo govore kuga, nego kuma (kao da bi 
je s tim umilostivili).^ — „Neizbiva kao kuga u Sara- 
jevu. Posl. cf. čuma, morija.^ 

Jamačno je iz rčči kuma (m. kuga) postalo čuma, 
kao čavka m. kavka (slov. češki i poljski), monedula, 
die Dohle. U ruskom jeziku hjuA (= čumć). Pest, Seu- 
che, f. Vidi Schmidtov Slovarj russko-nčmeckij i nč- 
mecko-russkij. Leipzig. 

kih, od kih-nuti, ^ kih-a-ti, kišem (u Vuka i kijati, kijam: 
Prispodobi §. 4. II. Suglasnici e) girleni: h u /), ,8ternu- 
tare, niessen. Odakle i kih-an/e i kib-avica (zzzkijavica^ 
sternutatio, das Niessen. Koren kih je noviega obličja, po- 
stavši jamačno iz stariega kčh, a ovaj iz jp/ stariega 
kjah ili kah. Prispodobi sa gore višje kašalj (kaš-alj), 

kok, odkle kok-a, kok-tca, kok-oi, gallina, die Henne. Od- 
- avle je i kokoš-&a i kokoš-ar i kokoš-tnjaifr, i kokoS- 
inji, adj. i kok-ori kokot-i-ti se, itd. 

kok, !• os coxae, das Huftbein; 2. u (Dalmacii) veliki ka- 
men (stijena), saxum, der Felsen (Vukov r.). Odatle je 
valjada i okuk-a i zakiik-a (zavoj ili vijuga u bćrdu kud 
kola idu i u potoku, gđč se krivuda), die VV^indung, am- 
bages. Odatle je možebit i kuk-ac, vermis, der Worm. 



Odatle će valjda biti i kiUi-a, uncus, der Hakeo, a od* 
avlia moiebit i k(id-a-ti, tendo, zielen : 

Kad kucaju mć besiede, 

Ako carstvo tvoje prosi; 

Jedno sunce vArh nas grede, 

Sviet jednoga cara nosi. 

(L Gunđulić. Osman. II: 29), 
dokuć-i-ti (m. dokuk-iti), 1. reichen, hinreichen, tenđo; 
2. capio, begreifen. Odatle je i zakučiih i futkučasi^ 
confusus, difficilis captu, 6cbwer zu begreifen, venvorren« 
— Iz ovoga je jamačno korena i kuk-ma, kuk-mica i 
kQk-/ytca, dim. 1. crista, Federbaschel auf dem Kopfe 
der Vdgel, Habnenkamm ; 2. capucium, die Kapuze. Od- 
atle je valjada i kuk-ti/;i kuk*ti/;af?, kuk-uljava (=ševa, 
ćavdrljuga, škćrlec), aiauda, die Lerche. Odatle je i 
kuk-/;a«^, capucio praeditus, mit einer Kapuze auf dem 
Kopfe. Odatle će biti i kuk-oljj zizania, proprie agro- 
stemma githago. Linn., di^ Wicke, das Unkraut, der 
Kornraden. 
kik-a, longiores capiili, cirrus, der Zopf. U cerkveno- ilili 
staroslavj. nardćju nalazi se mužkoga spola KbK (=:kjk) 
1 žen. sp. KbKd i KHKd (= kika). Ovo b (tanko jer) 
izgovaralo se je nekada kao i, i kao e. Odatle je valja- 
da i slovensko (kajkavskoj kečka postalo. (Prispodobi 
Dobrovskoga Institut, ling. si. d. v. pag. 107). 

S. 14. 

U ovaj razred spadaju ne samo zaimcna (pronomina), 
kanoti: ov (ovi ovaj), on (i oni, onaj), ti>, sdm i ćastice 
(particulae) : ob, od, ts, u^b (vz, vaz), pre, pri, pod, najy nad, 
fttis, fiu«, ra» 1 kprenje glagoljah; nego takodjer i svikolići 
tako tvorovi (formae, die Bildungssylben) početni samostavnih* 
i pridavnib imenah, kako i proizvodnih tvorovah mnogo kore- 
nje. Jerbot su: uj (uj-ac, uj-ak), um^ ul (ul-ica^ ul-ište), 
ud, jad, jug, voj (boj), 609 i mnogo jošte inih samostavna; 
— B b(l (= bio), f>el, mal, nov, nšm, Išp i ina mnoga, pri- 
da vn« imena i to mužkoga spola. Ženskoga i srfijdojeg« 
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spola imena stavljena su ovd5 u genitivu pluralu, odhitivSi za 
ženski spol tvornik a, a za srčdnji tvornik o ili €, n. p. mtt 
od m(ik-a ; 8Ćl od sel-o, jij od jaj-e. Proizvodnih rčćih mnoge 
slovke korenite ukazuju se gole, premda ih više nema u obi- 
čaju. Tako od korena 07, čto se od zaimena ov razlučiti 
mora, postadoše rčči: ov-an (=ov-eii), aries, der Widder i 
ov-ca, ovi^, das Schaf; ov-a« (:^z(5b), avena, der Haber, 
Rafd)r. Od korena ot {ako irtožebii ovo nije pokratjeno od 
ftM^i KM; kol^^ti, izpustivSi per aphaeresin početni glas K)\ 
ot-ač <0t-6c), pater, der Vater. Od korena Jaj: jaj-e, jaj-ce 
(dittt.) ovum, das Ei. Od korena vrc (vr6-ti, vrijali): var, 
vaHH^ coqu^re, kocheh. Od vet : veth (= veht = vegd. 
Prliipodobi $. 4. str. 18. e) gerleni: h u g), veth-t, vetus 
(=star)y odatle i venuH (m. vethnuti) i eeioh i i>eiomadne (slo- 
venski =r Onomadno) adv. Od vis, altitudo, die Hčhe: vis- 
ok, altus, hooh. I tako se od inih korenah ine rčči tvaraju, 
dodavši im naime stanoviti tvor kao obličje. 

Ovamo spada i korenje mnogih glagoljah. Od slovakah: 
blju^ pljUj ina, smšj slu^ gnji, grš^ ' krt prave se pdrve osobe 
sadainjega vrimena kažućega naćiria dodavši tvornik jem, (a 
po Mrolti j^): blju-jem, plju-jem, 'smč-jem (radi blagoglasja: 
8šnijem)y gnji-j>m, gri-;em> kri-;eiii. 

Paika. Glagolji isna-ti i jr/ti-ti po staroj formi imadu u 
pdrvoj osobi sadašnjega vrdmena kaž. načina: zna-j,u, slu-ju; 
ali po novoj imadu: zna-m i slov-im (od slov-i-ti). 

Od slovakah: ved, bod, vez^ nes, mog, tek: ved-em, 
bod-em, vez-em, nes-em, moi-em (ali je Ičpše po staroj for- 
mi: mog-ii), teč-em. 

Od ko'renja : mak, tak, sah (=:mek, tek, seh po sloven- 
skdfti, a pb najstariem: m&, tk, $K) : mak-nem^ tak-nem, sah- 

ftem* 

Od sloirakah: Hef, tid, let, hot načini se praeteritum 
8implbx (prosto prošlo vrčme indikativa) druge i tretje osobe 
dodavši kiailtkteristiku č (== jd) infiiiitiva : f)idS (=r vidjč), 
vid-č-ti, t>šđš (= včdjd u sastavljenih : i^povčdč, zapovčdč 
±1! feEpOtMI; leapovčdi rr liepovidjd, zapovidjč), včd-č ti; leti 
(t± letffi ^ n^tl, u ^astftNJenih: izleti, poleti, italetl ^izletjč, 
iMMl^ii; iBaletJd}, let-^U ; koti (j:=: holjd = hoU), hot-č^. 
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Istim načinoro od korenikah : f>ri bd, pr, ilin, mr, tr^ ^r, 
iri vrč: vrč-li i. bullio, sieden; 2. claudo, sperren, n. p. a 
slovenskom aavriii kolo; bđč: bdd-ti; prč: prčiti <u saslav-i- 
Ijenih: doprčti, priprčti, pođupriti, uprčjti, 'Zaprčti); mni: 
mnč-ti; mrč: mrč-ti; trč: tr£-ti ; zrč, zrč-ti; žre: žri-ti. 

Pazka, Većji dio ovoga korenja za glasom r oblagOglaSen 
je sa š zr' je ili te ; ali se govori takodjer sa nčmoglasniffl i 
(=i^š): pčrli (doperti, pripćrti, podupčrti, upčrti, zapdrli); 
mčrti, tčrti, žšrti. 

Od slovakah: jaf>y Ijub^ kup, kolj mol^ sol, sil i ostalih 
spodobnih priilavši karakteristiku infinitiva glagoljali IV. raz- 
reda i, pokrativši ju, načini se perfectum simplex indikativa 
perfektivnih (minućih) glagoljah, dakako sastavljenih s pred- 
loži: do, ii po, pri, raz, u, «a, ako nebi bili u svojem pro- 
stom obličju već perfektivni : javi, jav-i-ti ; kupi, kup-i-^-ti ; 
ljubi, Ijub-i-ti; koli, kol-i-ti; moli, mol-i-U; soli, sol-i-ti; 
sillf sil-i-ti, itd. 

Od slovakah : pit, pit, pis, ma»^ ka», pridavM karakteri- 
stiku infinitiva glagoljah V. razreda a i pokrativši ju (A) za 
perfectum simplex: pita (u sastavljenih: propiti, napiti n« p. 
volove); pita (u sastavljenih: izpfti, propiti, zapiti, examina- 
vit, exploravit, interrogavit) ; ptsd (u sastavljenih: dopisi, iz- 
pisi, prepisi, razpisi, zapisa); mai&d (u sastavljenih: izmazi, 
omazi, poroazi, razmazi, umaza, zamaza); kam ud infinitiva: 
pit-a-ti, pitati, pis-a-ti, maz-a-ti, kaz-a-ii. — 

Istim načinom prave se od korenikah: 6r, pr, tkj sp, si, 
gny kl praetefitum simplex indicativi^ i infinitivus: bri, bra-ti; 
pri, pra-ti; tki, tkati; spi, spa-ti; sli, sla-ti; gni, gna-ti; 
kli, kla-ti. 

Pazka, U ovom kazalu neima slovikith od imenah i gla- 
goljah, koji se proizvadjanjem promSnjuju. Takove trčba po- 
tražiti u pdrvotnom obliku (primitiva foripa)« Tako je laž, 
laza od lag-ati; ležati, loža,^ lože, ložiti od leg-nu-ti (leći); 
suš-a, suš-i-ti od adj, sub ; muč-i-ti od mtllC*a. ' Nastavlja- 
jući glagolji C^. continuativa): vos-iti, no^-iti, ^on-iti pred- 
polažu pčrvotne glagolje: f?^a-ti, vezem; ne^-ti, nes-em; 
^»o-ti, gna-m (ili žen-em, ren-em) ; t s toga se u predidućem 
kazala nalaze samo korenite slovke pčrvotnib, a ne pjr.oiz vod- 
nih riiib. 

8* 
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Brojnik dva, duo« zwei, pomnožan je svdrSivanjem dvoj- 
noga, a tri, tria, drei, svčršivanjem množtvenoga broja. Dno, 
Ainđfis, der Boden, ifo, centum, hundert, svćršuje se krajnim 
glasom 0. — Nity filom, der Faden, imade mčsto medju kore- 
nlkami, ' premda se čini, kao da je načinjeno pomoćja tvornika 
i od izgubljena jur glagolja : nt-ti^ nt-ju (= nijem), što od- 
govara latinskomu ne-o, ne-tum. spinnen, weben, flechten. — 
Možebit da je od korena ni načinjen itctrativni (t. j. ponavlja- 
jući) glagolj ftt-ja-ti, a iz ovoga opet postalo nt-za-ti (pre- 
tvorivi! j u s. Prispodobi §. 4. str. 19.), praesens: nii^em, 
insero filum margaritae, (z. B. Perlen) auf die Schnur ziehen> 
einflldeln. 

Ako se iztočni jezici u pomoć prizovu, uvčrit ćemo se, 
da je r6č mć^re, mare, das Meer, jamačno iz korena mo, 
aqua, das Wasser, pridavši službeno re, postalo. Ali će ety- 
molog (rdčoslovac) slavjanski najbolje učiniti i najsigurnie proći, 
ako medjašah svojega jezika neprekorači, veli patriarha Do- 
brovsk^. Sasvim time nije moguće uvčk u ogradi svojega 
jezika ostati, osobito etymologom onih jezikah, koji su se 
budi kojim načinom od vškovah uzaimno mčšali. A koji 
nisu? — Tako srodnost indo-eeropijanskih jezikah C^^n-- 
skriUkoga^ tenđskoga, g^čkoga^ latinskoga^ Htvanskoga, slae^ 
janskoga^ gotskoga i nhnačkogi^') opominje nas, da su narodi 
ovi jur u dubokoj starini, — o kojoj povčstnica na$a mdkom 
mftči, — u savezih političnih, religioznih i tdrgovačkih stajati 
morali. (Prispodobi §. 2.). — 

ZavdrSujući ovaj volevaini §. nemogu ovdS da propustim 
ono napomenuti, $to p6va naš slavni opal Ignatio Gjorgjić u 
avojib Ijuveinih pAsnih Plesni I., gdč kaže, da se je po OeidiUj 
latinskom spftvaocu, naučio dobar dio Ijuveno naiki pčti i 
iitU, da j6 Uj Rimljanin umio slof^imski govoriti, buduć on 
isti aebi upisi: 

^Nam didid OtHct SannaHceq^e /ofiii* 
(Lib* 3, de Ponto Elog« 2.) 



^) VMU »V^rfkiditttdt Gmoimlik d«s Siim4Hi. I««d, Gmduteben 
liaiai»i»e«i» LillKaaistbtm Ah«U^iii»elita, G«llu»dMtt vad Dm- 
m4f ^r«i f^raM B^pp. Mi mi l š JMk^Am^ Bttlui 183$.« 
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Slavili naš pSsnik Ojorgjić pripoTtda n istoj pisni, kako 
mu se je u snu prikazao Ovidio i kako ga nagovara, neka 
pčva u besčdu slovinsku, dokazajući mu, kolike je miline, slasti, 
jakosti, kreposti, sile i prosfranosH jezik dovinski, od U — SO. 
strofe. 

Mi ćemo ovdS za svoju švćrhu (t. j. za dokazat, da se 
je slavjanski narod i jezik morao mčšati s inimi narodi ovoga 
svčta) samo napomenuti, gdč isti p6snik Gforgjić metje u usti 
OvidiUj kako mu granice besMe shvmske opisuje i time ga 
kao zaklinje i potićo, neka misto njega (Ovidia) pčva i/o- 
vinski: 

„Granice su njoj iztofine, 
I nje tieku svirke nije, 
Dok hirvatska Drava počne 
A val svirfii od Adrie. 

Ruke otole Svoe slobodne 
Razkriljena izvan miere 
Preko Kranjske zemlje plodne 
I planinah českieh stere. 

Nfoj Litvanska strana i Lefika, 
Njoj strieljdci C&rnorusi, 
Njoj moskovska vlas vitežka 
U jednu se kitu uzbusL 

Nju govore tamni i bliedi 
Samoživstva sred njihova 
Pustolovni Samojedi 
I ledena Zemlja nova. 

Pače Europi pleći obrati. 

Za gospodit preko Azie, 

Kada slede stolovati 
Sred kinezke Severie. 

Tatarina njom prietiti 
Diržavami, kieh blizu je, 
Persianin uzmnožiti 
S Hvalinskoga mora čii^e. 
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. Ona obstirta množtvom vrieđnim, 
Svoe stopaje s mnogom hvalom 
Adrianskiem. cArniem, leđnim 
I niemačkim pere valom. 

Iz p6 svieta, kć ona vlada, 
Valovito od svudiere 
Put iztoka, put zapada. 
Hora od riekah svoj put tiere. 

Odar žitni, plodna Sava, 
Mrazna Raba, Neper vArli, 
Visla ohola, bojna Drava, 
C^rna Tana, Dunaj hdrli. 

Zato u ove glas besiede 
Tać prostrane i hvaljene. 
Da tve se ime više uzvede, 
Pievat uzmi mSsto mene. 

Uzmnožit ćeš čas i diku 
Razložitoj u zamieni : 
Ti rodjenom* tvom' jeziku. 
Tebi jezik tvoj rodjeni. — 

A nada 3ve poj Ijuveno, 
Jer je i nu>j plam suze Iiev6, 
Ki, da mi je dopuštano. 
Ah, kd željno joi bih pievd. 

A za krurlu truda tvoga 
Steć ćeš dragu tvu ljubicu, 
Usred plama razbludnoga 
Užeženu Ijubovnicu.^ 

(Strofa 38 — 50.) 



A najznamenitie je, Uo u pogieda m6l«B)a j^zibab iic« 

šega indo-evropljanskoga kolčna govori profesor Dr. B. MUg 

u y,Oesterreichische Blatter fiir Literaiur und Kunsi^ godtSta 

1853. Broj 35. str. 204. pod člankom: yi8praehkmniBi$$i 

Sprachwissenschafi, Philologie, — ResuUate der Sprachtšr^ 

gleichung^ : 

. ^AUmalig lichtet sich auch das Đunkel iiber die duroh 
ihre Stellung in der alten Geschichte so bedeutungsvoUjpfi 
Vdiker Kleinasiens. Die neueren Forschungeii auf đem sprachr 
licben Gebiete, gestiitzt auf die entdeckten Inschriflep in Ver* 
bindung mit dem, was die Alten an Wdrtern aus einer oder 
der andern Sprache uberliefert haben, geben uns die Gewis9- 
heit, dass aucb in Kleinasien zunr grOsslen Theile VOlker 
Indo-Europaischer Abkunft wohnten : Lyder, Lykery Phryf ef 
lassen sich deutlich als solche erkennen. Es braucht nicbt 
hervorgehoben zu werden, wiewichtig diess fiir die Geschicbte 
nnseres ganzen Indo-Europđischen Stammes ist, indem Klein- 
Asien dadurch zum Vermittlungsgliede wird9 durch weiehes 
der Siiden Europas in unmittelbarer Kette durch Persien mit 
Indien zusammenhangt ; durch Kleinasien also reicht die V^r- 
bindung unseres Stammes von den Ufem des Brahmaputra^ bis 
an die Gestade des Tajo. Kleinasien war es, durch welches 
sich die Schaaren der Einwanderang nach Siid-Europa ergos- 
sen, wahrend der Osten und Norden nnseres Welttheiles durch 
die Thore des Kaukasus seine Bevdlkerung erhielt Und die- 
ser VermittlerroUe entspricht auch vollig die Lage Kleinasiens. 
Wie natiirlich hangen die Sprachen dieserVdlker zundchst mit 
dem Persischen im weitern Sinne, d. h. mit der Iraniscjien 
Familie zusammen, wie sich dies am Lykischen zeigt, das 
wohl zundchst dem Zend und' dem Persischen der Keilschrir- 
ten steht; das f hrygische erweist sich als dem Arroeniscken 
besonders nahe yerwandt.^ — 

8, 15. 

R it Z R K D III. 

slovakah koreniiih, koje imadu po tri, nigda po četiri, 
malo kada po pet suglasnikah, od kojih pirei zaminfuje se 

u nškofih rščih samoglasnikom. 

Ođr, odar, gen. odr-a, sponda, das Betlgestell. 
OSm, osam (osem). 
0fW$api,*^»l-i9 f. p/.| odkle ofit-ar. 



Ult-a, ni pl uši^ij inh^ dual. num. 

Oganj = ogcnj, slov, 

H^I, ugaOy ug6 (= vugel. vogil, slov.) 

ngalji vglhen. 

ngor = vugor, slov. 

i8t-i,pron. idem, derseibe. 

iskrza, scintilla, der Funke. 

Igr-a. 

ikr-a, ova pisciam, dcr Fischrogen. 
irh-a (u Vuka ira, slov. jerh). 
{alš-a, slov. (= joha, jova). 

Jutr-o. 

{6tr-a (= cćrna džigerica) 

jagn-je (= agn-ec, ttou. = jagana«, janje). 

TBOki slov. = unuk. 

Vlađ-a, od vlad-a-ti. 

vlas, las =: kosa. 

Vlag-a (= vuhkoća, slov.-hdrv.). 

Vl&k, od vlačiti, vući = vleči, slov, 

Vik (staroslavj. i ćeski; volk, slovenski i ruski; vilk, poljski; 

vuk. ilirski). Prispodobi §. 4. str. 17. Pa%ka. Glas / 

pretvara se u glas u. 
VitV, slov.j odkle vdrpca (m. vdrvca = užince) dim. 
V(rb-a, odkle v£rb-ak i vćrb-lje, vdrb-ica, dim. 
Vrab-ac =: vrebac. 
Vran-a, cornL\, die Krdhe. 

vrođ, od vr8d-i-li, uvrčditi, vrid-ja-ti, uvrčdjivati. 
Virt, hortus, der Garten. 
Virt*č-ti, tim, circumago, roto^ drehen, odkle rra^-ti i o&- 

ratiti (m. obvratiti), i vratjati i obrafjati (m. obvratjati). 

Odatle i vraty coUum, der Hals« i vrdl-s^ n. pl. porta, 

die Thtir. 
Virg-nu-ti =r vdrći, odkle vr^ć-a =: džaft« žak, saccus, der 

Sack. 
vrag I odkle vraz-i-ti> Wcif?. := uvrčditi. 
VđOV-a, slov. = udov-a, vidua, die Wittwe, dim. udov-tca. 
Vidr-a, lutra, Iytra, die Fischotter. 

Vtor-i, slaroslavj. rfič, =drugi, odkle vtor-nik, vlork sutorak 
drugi dan o nedfilji danab (u tjednu)., 
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Virh, odkle vdrh-fffiae, i^Artex, cacomen^ der Gif^el. Odatle i 

vrSći = vdrći (m. v6rh-li), praes, TĆrS-em i v&rfi-iU» 

vdrš-im, trituro^ đreschen. 
VOSk i vosek, slov. r=: vosak, gen. voska. Hdrvatsko-slov. 

eojsk, das Wachs, cera. 
binđ, od blud-i-ti. Odatle blud-nik i blud-nica. 
bljnđ-i-ti, dim., i bljusti, bljud-em =: paviti, čuvati, 
blat-o, palus, lutum, coenum, der Koth. 
Med, adj. odkle bI6d-i-ti, poblčditi i bldd-ilo. 
blazn-i ti, scandalizare, odkle sablazan, scandalum, das Aer- 

gemiss. 
blesk, od bl6sk-a>ti =bliskati i blistati, splendere, coruscare. 
bliz, prope^ nahe. 
blag, bonus, benignus, wohl, edel. Odkle u sastavljenih &/a- 

goilomti^ benedicere> segnen; bla^orodan^ nobilis, egr^- 

gius, wohlgeboren. Odatle i blaž-en, beatus, Selig. 
bih-a (slov. bolha, rus. bloha, češki' nSgda blcha^ jei sada 

blecha ; poljski p c h I a ; ilirski frtfA-a. Prispodobi §. 4' 

str. 17. Pazka. Glas / pretvara se u glas ti), pulex, der 

Floh. 
bćrv , f' =inost od jedne ili dviuh platnicah za pčšce, — odkle 

bdrv->no, trabs, der Balken ; slovenski i brev-no i bruno. 
brađ-a. barba, der Bart. 
brod, 1. vadum, die Fuhrt; 2. iadja, navis, das Schiff, od 

brod-i-ti, dim. 
brat, frater, der Bruder. 
birđ-o, 1. brčg, mons, der Berg; 2. u tkalacah, pecten tex- 

torum, das Weberblatt. 
braiđ-a, sulcus, lira, die Furche, od brazd-i-ti, sulcnre, fur- 

chen, odkle i zabrazd-i-ti, agrum alienum aro, zu weit 

um sich greifen : daleko si zabrazdio. (Vuk). 
b6n, adj, vel(>x, citus, schneil; bdrzo, adv. velociter; cito, 

schnell, hurlig, odkle i b^rz-a^ti, fcstinaro, eilen. 
bniS, cos, d(T Schleifstein, odkle brus-i-li, acuo, schieifen. 
brćg, mons, der Berg. Prispodobi b^rdo, 
bćrk, odkle p/. bćrci i b^rkovi, my8tax, der Scbnurrbart 
brist, ulmus, die Dime. 
bl€S*a, betula, die Birke. 



|diT| odij. blond; blau. Prispodobi m. lavus, lubflamf. 

plem-e, siirps, pros«pia» der Stamm, odkle plem-enit, ople- 
roen-i-li: 

pM?«ai palea« die Spreu. 

plD, odf;. staroalavj., slov. i rusk. poin /češki pln:^, polj- 
ski pefii^, odkle ilirski ptin, plenus, voli. Prispodobi 
S* 4. sir. 17. Patka. Glas / pretvara se u glas n. 

plio, spolium, die Beute, od pidn-i-ti, spoliare, beulen. 

plod, flruotus, die Fruchl, od plod-i-U, flruoUfloare, seugen, 
FrOohta bringen. 

pit) := pić, staroslarj, ; slov. p o 1 1 , ruski p I o I J = p I o ć, 
ćeski plet* =pleć, po^ski pleć, ilirski pili, f, oero« 
das Flei^ch; dio Sinnliohkcil. Prispodobi $. 4. sir. 17. 
FcuUta. Glas / pr. u glas n. 

plet'-em, praas. od plesii (m. plel-ii), pleclere, plicarei flech- 
ten, odkle subst. ploi, sepes, der Zaun. 

plil (a pluga, gdA se naliče lemeS), od pUs-i-li« plaite, 
repoi serpo» sohleichen. Odatle je i pus-a-li» pui-em 
(m. staroslavj. pizati, plio). Odavle Je i pui ondslo sla- 
roslavj. pli (=nA?K), Uinax, dio VVegschnecke. 

pleSf saltus, der Tam, od ples-a-ti, saltaro. tanien. 

plitU, muoor, der SohimmeI, odkle pl6sn-iv, muoidus, sohimro- 
lig, odatle i pidsniviti, muoesco, sohimmeln. 

plišlna, calvitium, die GlaUe, der Kahlkopt; plMiv, calvus, 
kabl; opidiiiviti, calvesco, kahi worden, od staroslavj« 
korona pl^h (=nAtiX), odkle je i subsL plU (=nA-tiUlb)* 

pllg, aratrum, der Pflug. Dobrov$ky mnije, da su Slav|«ii 
ovu rdč od Nimacah primili, a prava slavjanska rM da 
je ralo. Ako bi to tako sligalo, onda niti rofo nebi bjto 
alavjansko ; jer Latini imadu rčd rallum, 

plb, staroslatj., slov« potk i poeA; češki p/cA; po^ski pi7cA; 
hi^alsko-sArbski ptiA, glis, dio Bilchmaus. Prispodobi 
§. 4. str. 17, Pmka. Glas / pr« u glas n. 

pist (=nACTb), staroslavj. (=: plslj =: pisć), ruski oojiom 
= polsy = polsć. Odkle ilirski pu9iy f. ooactile, der 
Fiii. Prispodobi gorespomenuti g. 4. na istome mdaUi« 

pUk-s-U, plač-em, fleo, v^einen, ndkle plod, fletus, das 
Weiiien. 



RislUfiio J« o4 0¥Ofi nigliikoni 
pl4k-^M-*ti, giid Uli korttnili gUi d produluj«, ablttif«, almm, 

•miipablan. U ilovoiivkom »o j« ik ii A prominUo p« §ii 

vM plah^m-U (u fasuvlfonfbt itplibimU, oplAb*niiMi 

n* p. bupiim s diilu, t J* opraii ili popraU). 
pik, 0laro9larij,i ruilii pollc Css roin^), poljiki pufli, <la»ki 

pilili, odklo jugoslHvjaniiki }?^/ir Prispodobi V. 4* ilr 17 

fiatfha, flli« / pr. u gUu u, 
pltt*ik| adj. ilov. plH^hv, tonuis iquii, soicbt 
pUfi adj, rocinUf rovhi, odklo prav-ila, juitilii, dio Ooroob- 

tigkoit i priv(id'«in, 1. JuituHi K<^^^0bt( 2* innoooni, un« 

sobuldig. ' 

piM*om, prošli, noo, HIn iluim, spiniiui). 

Od ovoir« jo ra^litoo 
prM'i'^M c:: bojiti io i proriuti fo (in. prod-nu*li sa) iks sni, 

axporgisoor, muritor wardon Cpl^tiliob) auf dan« SahMe 
prt4| ilov, prod, iyrlii| tiModbank. 
pr9ti proti, praop. i^ontra, gi$tm' 
pilt'on, adf. pannui liriaui, it^f Uiinsauf, odkla pM^anina, 

iip^rt'ra, upAria, pirt-i-^ti, up&rtiti, ooarara, baladan* 
piit-)-ti, tiai, mifiari, drobon« odkiatprJitiija, minaai dio Dro* 

bung. 
fni-i^ii ili p^ri-itti, torrao, rostan, -^ odkla p6rt-olioa (= 

b(^ri*oU#a)* oaro tosta, dar lldstbratan. 
pnUko, gan» prasata, porcollus, das Porkol. 
pAfi-i, gan, iiub, num» dual, 
pmi«-!!, loiiiiuiii, dio Hirsa. 
pr0i*i*ti, rogo, oro, botiin, bittan, odkla proi«>ba* proiHtba i 

proi<*nja, 
pili*an, (II. p, krub, avaao), aradoi, inoootus, rob ; (rAoa, kofca), 

raoans, frisob. 
pMl ili pisak, od pUik^a-ti, sibilari«, Kisabon, ptalfan. Odkla i 

piit'^ala, iibia, dio Pti^ifa i ilov. piid-a b; pila. 
put ja s;; prać*i, slov, fraia (Mutoiko), bogarski praita 

(fipilMITii), foodai dio Hoblaudar Po mom umu od 

pral'<'i'*ti, oomitari, bugbitaii; /aprat-i*ti, oKpodira, y$f' 

stfbiakoi, forlsablcskaii =? soblaudam. 
pngi UmA| dia 8obwaUa. 



piah, pnivis« der Staub. Odkle praMna = p^ri-ina. 

prag, locusta« die Heuschrecke, inače skakavac^ kobilica, od 
pruž-Mi^ ausstrecken^ odkle poprug^ cingulum clitellarum, 
der Saumsattelgurt. (Vuk). 

post, jejunium, die Paste, odkle post-i-ti« jejunare, fasten. 
Inače i ^eiin od latinskoga /e/tin (po izgovora frances-; 
skom). 

pist , ađj, 1. desertus, wuste, odkle i pust-inja, desertum, 
die Wuste, od pust-i-ti, zapust-i-ti; 2. ^6^/. Prispodobi 
gore više sa plsL 

ptet, slov. od staroslavj. nACT (= pjastj = pjasć), odakle 
sćrbsko-hćrvatski pisanica (m. pšst-nica), pugnus, die 
Paust. Odavle je i pe^^-inja, ancilla parvalorum custos* 
die Kinderwarterin, inače dadilja. Odavle je i glagolj 
pest-ova-ti t. j. dčtcu na ruci ddržati, čuvati. Odavle je 
u staroslavj. narfičju ntsCTbN (= pčstun), paedagogus, 
n'BCT8NHL|d (=: pčstunica), padagoga, nutrix. U Ru- 
sii DtcT^H'b (= pčstun) takodjer jednogodče medveđče 
nriužko ; jer mora majci svojoj pomagati došastoga godišta 
mlade poštovati, t. j. hranu im tražiti, donašati^ i preko 
potokah, barah i močvarah prenašati« itd. Vidi: „Do« 
Leben der Thiere.^ Bilder und Erzdhlungen von Pried- 
rich Wilhelm Wegener. Nebst einem Vonvort von 
Ludwig Reichenbach, Director am k6niglich«i Naturalien- 
Kabinet fn Dresden, Leipzig, 1851. Vonvort str. XXVII. 
XXVUI. 

mnog, multus, mancher, viel, zahlreich, odkle množ-tvo, mno8- 
tvo (m. množ-stvo) i množ-i-ti, multiplicare. 

mlnja (=MANA) staroslavj.; odkle ilirski munja, ruski uojraifl 
(= molnija), fulgur, der Blitz. (Prispodobi §. 4. str. 17. 
Glas / pr. se u glas ti). Inim Slavjanom nepoznata r6č. 
Po mom umu izlazi od korona miš: mlč-ti; jer kada a 
daljini gdrmi i munje sSvaju, te se cdrni oblaci savijaju 
i mčšaju, vele naši, da melje u zraku; s toga bi bilo 
ml-ja i radi blagoglasja n pred ja umetnuto: 'ml^n--ja. 

mlađ ađj, juvenis, jung, odUe mlad-enac, mlad-ić, mlad-ica, 
1. šiba; 2. dfivojka; mlad-i-ti se, juvenesco, sich ver- 
jUngen. ^ ,,:^/jq 




mlat » malleiiš, der Dreschflegel, ođ inlat*i-ti, triturare, đresdhen. 

mllti, staroslavj., odkle ilirski mtii5*ti (= mus-ti), praes. 
moz-ein, mulgeo, melken, ruski moicth (=inoIsti), Mony. 
(Prispodobi S. 4. str. 17. Pa%ka. Glas / pr. u glas «). 

ndak-a, lacus, die Lacke. 

mlek-O) lac, die Hilch. Prispodobi lat. mulgeo, mulctus. 

mlk-nu-ti, umlk-nu-ti, umlk-nu (= bMAKN^), staroslavj., 
bdkle ilirski uintii-nu-ti, umti&-nem, v. p. conticeo, 
mtić-a-ti, muč-imj taceo, sileo, schweigen. 

mrav, formlca, die Ameise. 

min-nu-ti, mčrznem, gelare, odkle mra^, gelu, frigus, Reif« 
Frost. 

min-i-ti, mćrz-im, abominor, detestor, verabscheuen, bassen, 
— odkle mćrz-ost, mćrž-nja i m£rz*ak. 

mrež-a, rete, das Netz. 

mirk, ađj. = tavan, ater, obscurus, dunkel, finster, odkle 
mdrk-nu-ti, omerk-nu-ti« zamčrknuti. Odatle i mrak, 
tenebrae, i sumrak, crepusculum, die Ddmmerung. 

mozg = mozag = mozak, medulla, das Mark, odavle i moŽ>» 
dani ili moždjani, cerebrum, das Gehirn. 

most, pons, die Brficke. 

mest-o, 1. locus, der Ort; 2. urbs, die Stadt. 

nrav , starosiavj. mos, indoles, die Sitte, das Naturell ; ruski 
norov ; ćeski nčgda nravy, a ' sada mrafDy^ n. phir., ilir. 
ndrat>, — Dobrovsk^ veli : „si NpdB cum lat. mos, moriš, 
conferatur, licebit dicere literas Np esse radicales, dB 
formativas.^ Po mom umu bila bi rčč narav sastavljena 
iz predloga na i korena raio: rav-na-ti, regere, dakle 
narav (= vččno pravilo, zakon), regula, lex morali s 
(aeterna, universalis, abšoluta, immutabilis, das owige, 
allgemeine, unbedingte und unwandelbare Gesetz). 

list, 1. folium, das Blatt; 2. sura, die Wade, n. p odoSe li* 
stom (t. j. svikolici). 

lesk-a, coryIus, die Haselstaude. Dobrovsky je metnuo ovu 
rćč u tretji razred, a po mom umu bi spadala na drugi; 
jer mi se čini, da je koren Ih, a ka tvornik. Odavle 
je barem izvedena r6ć /ći-nik ili /^-njak, nux avellana^ 
di^ Haselnuss. 




yQlk-a, jsguama, siligua, folliculus« die Schote, ai IjoSt-i-^ll, 

decorlico, schttlen. 
Tilt, := uzrast, statura, der Wuchs, od rasMi, rasl-em ili 

rasi-iti, rasi-im, cre^co, wachseD. 
dvor, aula^ atrium« der Hof. 

đyig-nu*ti, dvig-a-ti| slov. i staroslavj. =: dig-na-ti« diz*a««ti. 
đolb«s-ti| dolb-em, slov. rr. dub-s-ti, dub-em, ,cavo, hohl 

machen. (Prispodobi i. 4. str. 17. Glas / pr. u glas «). 
dlan, vola manus, die flache Hand. 
đMt-o, scalprum, der Heissel. 
đlg (= AAP), staroslavj., dolg (= 40irb) ruski; slovenski 

dolg i dovg, odkle ilirski dtig^ debitum, die Schald. 

(Prispodobi $• 4. str. 17. Glas / pr. u glas ii). 
đlak-a, pilus, das Haar. 
đirv-o, slovenski dršvo^ 1. arbor, der Bauin; 2. lignum, das 

Holt. 
đl6b, exia, das Eingeweide, odkle droban, adj. i drob-tine, 

f» pi od drob-i-ii. 
irin, od dr^ma-ti, dormiUire, schlammern. 
đrio, cornus mas, der Kornelkirschenbaum, odkle dlr^n-ak, 

die Komelkirsche (die Frucht). 
iill-au i «^era-ovil, m(;. šibi confidens, auda.x^ dreisl, kttluii, 

flrech. 
dfii-'i«*!!) irrito. incito^ reiUeii, od đrag^ odkle i drai-esi, ille- 

cebnie^ der Reili. 
4M^-tii l«^ner«>. hailen, odUe d^rit-ava« p«>toiiUa« inperiuin, 

das Keicb^ der Slaal. 
4r4g| preliosus« earus« thener. Odkie i kaMMH dra^ lapis 

prt'liasiis, adamas, dw Diatnaut, Odatle j<» i drai-a-ti, 

= poskupili, fio ctrior« prt^osMir« utt Preis« sleigeii, 

lh«^ur«!r w«fdM. 
MgHi« I. eonvtUis, das TM; S^ s^iiHas »aris^ <tt« BttckU die 

Vo^rtmdil r imk Slavjjanali »lalS f^^ m« 4tr Weg, 

t Kfti^la^li ^=SbvtNMieaali jHv^ nm li^nufo i$^««lMiieX 

$«k^iis tfo«Mi) PM«« |iml3ik Al4M(;$frji^<Mi « FWeli^ aa 
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i ručni dfeer^ paraiiyinphus, der BrautiUhrer. Odkle 
dtUg-dij drug-ar, drug-arica, druž-ina, druž-i-ti se, 
druž-ba, druž-Ijiv, socialis, gesellig: drug-i, 1. alter, 
aliua, eln anderer; 2. secunđus, der zweite. U staro- 
slavj. i ruskom narčćju drugi := vtoryj (BTOPUfi), od- 
kle vtornik = utorak. 

đres*eo (el), adj, moestus, missmuthig, traurig, inurrisch, od- 
kle dreselje 1 đresel-i-ti se. Dolasui od starosl. drjahlffj 
(= ApAXAbiH) i kako Dobrovsk^ uči: ,,mutato X in 
C: ApACeA (= drjasel). Ad voćem dresMl notat 
Bellosztenecz : v. salozten. Estautem ?KdAOCTeN moe- 
tus, tristis.* 

đask-a, slov. deska, ruski doska, tabulaj asser, die Tafel; das 
Brett. U staroslavj. dska c= ACKd), što se u dubro- 
vačkih pisacah takodjer nalazi dska =i tska = cka, 
Diminutivum od daska jest daščica ili daiiica, pokratjeno 
štica. Vuk veli u svom rččniku ,,IIITIIIIA, f, das Abc- 
Taflein, tabula abecedaria, elementaris (q. d. AlUVHL|d 
= dšćica).« 

đaiđ i daMj, u Vuka i daida, f„ slovensko-hćrvatski deidj^ 
t slovensko-krajnski dei^, gen. deija = kiša, pluvia, der 

Regen. 

tvor, manufactura, opus arte factum, das Werk, od tvor-i-U, 
struere, facere, machen; stvoriti^ stvarati, creare, er- 
schaffen; odkle stvoritelj, Schopfer, creator; ^ror-ilo, 
forma, das Modeli, Giessform, napose za sir, forma case- 
aria, Kdseform, Kdsenapf. Odkle sastavljene rčći : dobro- 
tvor, ruko^t^or, samo/2?or, nmotvor^ zloi^e^or, odatle i adje- 
ctiva : dobrotvoran, rvikotvoran^ ssimotvoran, z\otvoran, 

tlak (hćrvatsko-*slovenski) z= pod sobni četverouglastim ka- 
menjem patosan ili sadrom (Gips) ili vapnom pomazan, 
pavimentum, rudus (eris), lutum aceratum, der Estrich. 
Po svoj prilici da je ova rčć jednaka sa klak (zzjapno, 
vapno), calx, der Kalk, odkle i klać-i-ti = olćpiti ili 
omazati japnom. Različna je od ove rčć tldk-a = kufuk 
(sdrbsko-turski), = robija, robota, rabota (u Slavoniij, 
labores dominis praestandi, der Frohndienst. Prispo- 
dobi sa rab drugoga razreda. 
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Možebit da je tlaka^ od korena tle =zemlja, srodna 8 
latinskom tellus, odkle i obafa/iti (koga ili štogod), ad 
incitas redigere, zu Grunde richten; depopulor, verwti- 
sten. Tlač-i-ti, calcare, treten, potlać-i-ti =: pogaziti, 
conculcare, niedertreten, 

topolj (= TonoAb), staroslavj., fopolj, slov.; topol-a, ilirski^ 
arbor, der Pappeibaum. 

tik (= TAK), odkle praes. ilku i tolku i (olknu^ infinitiv 
tolsti (z=: TOAI|JH), staroslavj.^ odatle iterativ tolkati i 
tolcatij polsare, tundere, schlagen; slovenski tolć-em i 
tovčein, infinitiv tleči, odutlo ilirski tuč-ein, inf. tući. 
(Prisp. §. 4. stn 17. Glas / pr. u glas u). 

trav-a^ gramen, berba, das Gras, Kraut, odkle trav-nik =r: li- 
vada, sčnokoša i travanj (mčsec), Apriiis. 

trćb-a, 1. bit, r), imp. opus esse, von Ndthen sein, odkle 
/r^6-ova-ti, trčbujem; potrčba, potreban i poiršbit adj., 
potrčboća, potršbština, 

treb-i-ti, bim, 1. pasulj, sočivo, pirinač (rižu« rižkašu, oriz), 
purgare, expurgare, saubern^ reinigen; 2. secernere, de- 
corticare, schUlen. 

tirb*uh, (slov. trebuh), venter, der Bauch. Možebit da je od ^ 
glagolja tčrp-a-ti, impico, ftillen, anbdufen, odkle će biti 
i torh-a i forfc-ak, pera, der Tornisler. Vlrob-a je po 
svoj prilici od drob, drob-ac (slov. drobec). Od korena 
ičrb je i sastavljena r6č : terbdbolja^ termina, dolor alvi, 
der Bauchschmerz, das Bauchgrimmon. U sčveroslav- 
janskih narččjih zove se tćrbuh: bruh, bruh-^o i to 
• ruski : BpK)XO (= brjuho), poljski : brzuch (= bržuh), 
slovački : bruch, brucho^ brich, češki : bfich. bficho (= 
bržih, bržiho). Jungmann piše u svonii rčćniku češko* 
nčmeckom slšdeće: „Bfich, a, m. bficho, a, ii. dem. 
bfiško, ška, II.« aliqui bfišek, Šku, bfišec, šce, Aoi., 
b f i š c e, ce, n (bfich, prim. bf ich-o, usitatins, D., cf, russ. 
brjuho, polj\ brzuch, brzucho, cf, graec. ^Qvxm zzrodo, de- 
glutio,*/c. bruch, brucho, brich) zrabdomen, der Bauch. ^ 

trab-a, tuba, buccina, die Trompete, od Irub-i-ti, tuba canere, 
in die Trompete blasen, odatle je ^niA-lja, /ru6-nja, trub- 
ica i '{ru6*eljika, cicuta^ der Schierling. 




tri|ipy i. trnnciis, derRumpf, der Leib; 2. cadaver, dieLeiche; 
3. truncus arboris, der Klotz. Odatle Je i trup-lo i trap- 
ina, augtn. 

to6p*ćt« tremor, das Beben, odkle iterat. trep-et-a-ti, Sto je 
od kor. /rep: trep-a-ti^ odkle frep-avica« palpebra, die 
AugeDwimper. Odatle je i trept-S-ti , i trepetljika (igla), 
acus tremula, die Zitternadel. 

tiip-č-ti ili tčrp-ljeti, pati^ leidcn, odkle pot^pštij stirpSH, 
stšrpljenje^ patientia« die Geduld. 

tiip-ak, adj, acerbus, herb. Odkle /^rp-ika, nčka vćrst gor- 
kih i kiselih jabukah. 

tćni, spina, der Dorn. 

tliđ, labor, die Hiihe. 

tr&t i /rfi/-a, /m/-anj, trut-ina i truntaš, fucus, die Djrohne. 
Slovenski trot, 

trez-an, slov. tršzen i tr^zv (starosl.); odkle tre&venj sobrius, 
jejunus, nUchtern. 

tres , od tres-ti, sem, facHtivurn, 1. moveo, quasso, eicutio, 
schiitteln ; 2. tresti se, moveor, tremo, beben, zittern. 
Odkle potres i trUnja, terrae motus, das Erdbeben. 
Odatle i trSsak = grom, fulmen, der Donnerscblag, od 
perf. tr&s-nuti, semel incutio, einmal einschlagen. Odatle 
i fr^-ka, assula, festuca, der Splitter, odakle tršštje, coll. 

ttn, vitis, die Rebe, oiakle tirs-je, coll,, u Hdrvatskoj ::=vino* 
grad. 

ttfg, 1. =piac, forum, der Markt; 2. roba, merx, die Waare, 
das Kaufmannsgat. Odatle i tdrg-ova-ti i t^rg-ovac i 
tčrg-ovanje i tdrg-ovina i terž-ište, der Marktplatz. 
Terg (koren) će biti od glagolja tćrg-a-ti, trahere, 
frangere, lacerare, ziehen, brechen, reissen; jer i Z^- 
gotac jedan dragomu tćrga, utćrgava, t. j. kida, odkida, 
(bricht ab), s toga i vele Nčmci: Handelschaft leiđet 
keine Freunđschaft, A naši običaju reći: Ako smo mi 
brat ja, Hisu kese sestre. 

UA (= tšrk, trk), cursus, der Lauf, od tćrk-nu-ti, nem, 
1. kamogod, salio brevem saltum^ einen kleinen Sprung 
mchen^ 2. m p. Caiami| pocolis concrepare, mit den 
^ 9 
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Bechern anstossen. Odatle tirka^ (Srkanje, tirkaliiie, 

tćrkaii i tdrčati, curro, laufen. 
t&st, socer, der Schwiegervater (^Vater der Frau), odkle tctst^ 

bina zntazbina, domus soceri, das Haus der Schwieger- 

eltern: otišao u taMnu, (Vukov rččnik). 
test-o, farina subacta, der Teig. 
tisk = tisaky pressus, pressiio, der Druck, od tisk^a-M, premo, 

druckcn, odkle i tis-nu-ti (m. tisk-nu>ti)^ prifisnuH, 

apprimo, andriicken, zudrticken, beidriicken; stisnuti, 

comprimo, zusammendrucken; tiskarnica, typographia, 

die Buchdruckerei. 
tišt, slov.-hćrv. teše, slov.-krajn. teš, 1. jejunus, nilchtem. 

odkle /ai/-ad, tašć-Bd, inguina (um), die Weichen am 

Kbrper; 2. ^zizprazan, vanus, inanis, eitel, leichtsinnig. 

Tašte ili tašće u izreci : biti na tašće t. j. iz jutra prazna 

tdrbuha biti, ništa nejesti. 
zvon, slov.; zvon-o, ilir. campana, die Glocke, od zvon-6-ti« 

sonare, pulsare, Iduten. 
ZVer, fera, bestia, das Wild, '&riQj \9riQ(ov, Kaže Dobrovsk;^: 

,,Graecorunn ^ đcLatinorum /* respondetl^lavico ^B (zzzv) 

initio hujus vocis.'^ 
ZVtk i zvćk, subst. sonus, clangor, die Stimme^ der Klang, od 

zveć-a-ti, sonare, clangere, tOnen, sehallen, klingen. 

Odatle je i zveka, zveket i zveketati i zeeknnti^ ertčnen, 

erschallen, ungestumm klingen, vehementer clangere« 

sonare. 
znoj« sudor, der Schweiss, od znoj-i-ti se, sudare, schwitzen. 
zalv-a = zaova (slov. zelva), mariti soror, die Schwester 

des Gemahls, die Schwagerin. 
zlat-o, aurum, das Gold. Odatle pozlata i pozlatiti, inaurare, 

vergolden. 
zim-o, granum, das Kom, der Kern. 
Žbanj i ibanja, vas ligneum> die Kanne. 
Želv-a, slov. testudo, die Schildkrote, inače kornjača ili ikor^ 

njača (žaba). Dobrovsk^ veli: „A graeco x^^t;$, molfito 

X in ?K, ortum sit ?KeABb (= žeivj).<' — 
ileb i &tšb^2i^ 1. stria, dieRinne; 2. canalis^ alveas, der Kanal. 

U Vukovu rAčniku nalazi se i idlijeb (= iđlSby 
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iln-a (= mAHd i TKGANd, staroslavj.), piciis martius, đer 
Schwarzspecht. Raski naoma ; ćeski &luna ; jugo-slav- 
janski iSiina, krajnsko-sIoT. zolna, iona i imovna (ze- 
lena), picus viridis, der Griinspecht; s^rbsko-ilirskl po 
Vuku: i^nja (cčrna i zelenš). — Prispodobi $.4. str. 17. 
Pa!ika, Glas / p. u glas n). 

flt ( =?KAT i TKGAT, staroslavj.) adj, flavus, giWus, hiteus, 
gfelb, ranzig; češki žluty; polj. žofty, odkle ilirski 
iuL Odatle iutanjak = žumanjak, mmanac, iumance, 
iuvance^ injce^ vitellus ovi, der Eierdotter. 

ŽlĆZ-da, glandutoi die Đrtise; slov. &leza; češki ila^a; 
ruski ielHa, Srodna rčč sa ielud (= TKGAl^Ab, staro- 
slavj.), = iir, glans, die Eichel. 

zK (= ?KAY i 7K6AV, staroslavj.). slov. žolč i žovč; polj- 
ski žolcz; češki žluč; ilirski žuč. (Prispodobi §. 4. 
str. 17. Pa^ka. Glas / pr. se u glas ti). 

idreb, sors, das Loos, od ždrčb-a«ti, bam, sortes lego, 
loosen, Loose ziehen. 

zdreb-e, pullus eguinus, das Ftillen ; slov. i^rebe^ odkle ždrSb- 
ac, equu8 adroissarius,^ juvenis admissarius> ein junger 
Hengst. 

iest-i-ti se, excandesco ira^ entbrennen vor Zorn; odkle iesi^ 
ok, adj. n. p. konj, čovdk, rakia« ardens, feurig; ođada 
i ie«/-lna, ardor, ignis, das Feuer (Lebhafligkeit), Hef- 
tigkeit. Odatle je i iesta^ ilesMka> acer tataricum, ta- 
tarischer Ahorn. 

8?ib| (ddrvo), cornus sanguinea^ der Hartriegel. Odptle i 
svibanj mšsec (kad svib cvate), mensis Majus. 

8?Ćt, sanctus, heilig, od staroslavj. svjdt (= cbat); česfcf 
svaty; poljski šwiety. 

iret , lux, lumen, das Licht, od sv£t-i-ti , i svštliti^ lucere, 
leuchten« od svšt'^vA (ao), lucidus; odkle ^ćMost, splen- 
dor, der Glanz. 

spor, adj.j odkle sporo, adt>, = polagano, gingavo, lente, 
langsam von Statten gehen n. p. spord raditi; spor je u 
poslu; sporo mu ide od ruke. 

Odavle je po svoj prilici v- drugo znamenovaiije 
ove rSči t. j. tr^jan^ dugotrajan n. p. hlčb, duranf, pro- 

9* 
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ficuus, lange dauernd. Dobrovsk^ tumači: »panis^ qw 
facile satiamur, quo parče 6c diu frui licet.^ Odatle je i 
sporo^ adv. =:obilno, largiter, abunde, reichlich; odatle je 
opet sporan = štedljiv^ parcus, aparsam. Štedljiv je od 
ji/f^ Ited-i-ti, parcu| esse, sparsam sein, sparen. Odatle je 
i šfed~j\JB, parsimonia, die Sparsamkeit: Bolja je štednja, 
nego i dobra radnja. PosL (Vidi Vukov rčćnik). Odatle 
je a novie vrime i štedionica, die Sparkasse, inatitutum 
paraimoniae. Prisp. i/ad-d-ti. 

Od spor je naspor, subst. m. augmentum, incremen- 
tum, der Anwach$, die Vermehrung, odakle je opet po« 
8t^ glagolj naspor--i-i\, prospero, diuturnum reddo, ge- 
deihen machen : Bog ti nasporio ! da Bog naspori! := 
Bog ti obilno naplatio! — Odatle i nasporifi se zrpo- 
množati ae, sich vermehren, vervielfftltigen, oiultiplicor, 
augeor. 

Ali spor =: opor^ kako Dobrovsky uči« sastav^eoa 
je xht iz predloga s i por, od prč-ti, prem : sprč-ti, 
sprem := oprčti, oprem se, v p.; — opirati, opirem 8e# 
V. imperf. 

gpiđ (u Primorju), modius, ein Mass ftir fltissige Dingo 
(172 Pressburger Eimer) = v6dro =: akov. 

m^l^flj pix^ das Pecb, odakle smoliti i osmoliti,, picare, mit 
Pech versehmieren. 

SB^rđ-č-li, im, foetere, stinktm; odkle smrady foetor, der 6e- 
stank; smraditi^ foelorem creare, scbmutzen, beaudeln. 

gmrak-a "i smerć (= smrč.« Vidi Vukov ručnik), janiperna 
communis, der Wachholder. 

tm^fc gen. smdka, opaoRium, die Zukost. Težko kupus« iz sela 
smdk čekajući. Poslovica. 

8m6k-va; slov. fig-B, ficus^ die Feige. Odatle smok^ovmsi^ 
ficus arbor, ficulnea, der Peigenbaum. 

snop, manipulus, . merges, die Garbe, odkle jrnop-lje, coU.^ 

snag-a, 1. (hdrv.-slovO mundities, die Reinlicbkeit; 2. (h^ 
vatško-adrbski), = jakost, krčpčina, vires^ fortitudp, die 
Stftrke, die Kraft. Odatle sna^n^ i. (bdrv.i^slov) =čiat, 
Idp, ownd««, polcber^ rein, s^Oa; 2. (jteb.-phdrv.) for- 



r ' 



•Vi. 



lOi 

sneg, nix, der Schnee, odkle snH-nn^ adj. ftitibas pleiMI, 
beschneit; w^2-anik^ (u C^rnoj Gori) po vćrha sgus- 
ntit snčg. po kome se može ici, i «ii^-anica, Toda od 
snčga, aqua nivalis, Schneewasser. (Vuk. ručnik.) 

glOV-o = rfeč, verbum, das Worl, od slov-i-li = govoriti. 
ĐobroYsky veli, da je odavle Slof>jan, Slotjanin^ Sla- 
vus; slovenski (= CAOBeNCKbiH), slavicns, slavoni- 
cus (melus slovenicus). Nadalje veli Dobrbvsk]f^ (Instit. 
ling. slav. d. v. str. 15'.): ^Croatis szlovćnec^ est IllyriuS9^ 
Illyricus Slavus ; sztlovćnka Illyrica mniier, szlovhM%ki, Illy- 
ricus, Slavonicus. (Ovo je Dobrovsk;^ iz Bellostenca iz- 
vadio). A slovo sunt slovitif slaviti eX slava gloria. A 
slaviti, celebrare, glurificare, est slavi j philomela, lusci- 
nia, Russ. solovej, Serb. slavuj ^ Croat. szlavich, szla- 
vichek, Carn. slavizh, slavizhik, Boh. slavvjk, slawjćek, 
Pol sfowik.^ Prispodobi s ovime na str. 60. kor. slu 
i na str. 63. kor. čćL 

tliv-a (slov.) zzišljiva^ prunus, der Zwetschkenbaum; prunum, 
die Zwetscbke (die Frucht). 

8bb| debiliis, langnidus^ scbviracb, odatle neutrum 8lab*i*ti, 
oslabiti, debilitari, deficere, languescere, schwach virerden. 

llčp, adj. coecus, blind, odatle oslšpiti, v, a. pf. coeco, bliad 
machen, blenden ; v, n. coecus fio, blind werden. — Od- 
atle je i slšp-uc, coecus, ein Blinder. 

slam-a, stramen, das Stroh, od sieljati^ stemere, streuen. 

sl&D-a =: tnra^j pruina, der Reif, Prost. 

8lW| elephas, der Elephant; slonova kost = bilokost = fil- 
diš, ebur, das Elfenbein. 

gln-ce (=CANL|e) staroslavj., solnce, slov. i rus«; sloikce, 
poljski; slunce, ćeski, odkle ilirski sunce. Prispodobi 
S. 4. str. 17. Pazka. Glas I pr. u glas ti. 

Slađ-ak, adj. dulcis, suss, odkle slad-osl i slast, 1. dulcedo, 
die Stisse; 2. voluptas, deliciae, das Vergntigen, die 
Wollust, der Geschmack. 

slM, vestigium, die Spur, die Polge, odkle W^c^-i-ti, sequi, 
folgen ; naslšd-nik, successor« der Nachfolger. 

Stov-ena, splen, iien, die Hilz. 
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gb-a, =: «fesa (= CAG^d), staroslavj.; 9oha^ slov., odkle 
ilirski su7»a^ lacryma, die Thrane. Prispodobi $. 4. str. 17. 
Va^ka. Glas / pr. se u glas u. 

slei, malva, althaea officinalis, der Eibisch. 

dug -a, minister, servus, der Diener, odkle Wtii-i-ti, ministrare, 
servirO) dienen] «/ti;^-ba, ministerium, servitus, der Drenst; 
«/ti;^ben^ adj, officiosus> dienstlich; Wi«;l-benik, 1. mi- 
nister, servus; 2. oificialis, der Beamte; ^/tii^benica, 
^/tii^avka, «/iii-kinja (= sluškinja), serva> serTitrix, fa- 
mula, die Hagd, Dienstmagd. Čini se, da je r£č sluga 
izvedena od korena drugoga razreda Au (Prisp: str. 60.) 
pomoćju Ivornika ^a, s tvornikom h: sluh, auditus, das 
Gehdr. Od sluh su izvedeni glagolji ^ti^-a-ti i sliš-a-ti, 
1. audire, auscultare, hdren, zuhoren, horchen; 2. obe- 
dire, gehorchen. 

sirb-i-ti (= skrbiti, srbili) ili sverbA^ti, prurio, jucken, od- 
kle serb-ez, pruritus, das Jucken, i srab ili scrabj 
1. das Jucken, prurigo; 2. scabies, die KrilUe. 

sreb-ro, argentum, das Silber. 

SĆrp (= sarp, srp), falx messoria, die Sichel. 

gtiaSk^ sram-6ia^ pudor, verecundia, die Scham, odkle sram^ 
ež (obs.) i sramež-ljiv, sramežljivost, i sramili i posra^ 
miti (koga), i sramiti se, posramiti se, zasramiti se. 

8(lB-a (= s^rna« srna), caprea, das Reh, odkle simac^ sa- 
njah i shrndaćy cervus capreolus, der Rehbock. 

sred, praep. c .g., odkle u^^, praep.n in medio, mitten; usrM 
sela, Msr^d kuće. Odkle ^M-a, 1. =:sr$d-ina, medium, 
die Mitte; 2. dies Mercurii, die Mittwoche. 

sild-ce (= s&rdce, si*dce» stce) cor, xa^^/a, das Hers. 

Stlb-lo C=stab-ar); slov. i starosl. stebAOj 1. culmus, caulis, 
der Stamm, Stengel ; 2. arbor, der Baum. 

stikp-a, tudicula. die Stampfe, od stClp-i-ti, slAp-a-li, građi, 
geben. Odatle dim. «h^-ica. Odarle i «liip-anj, gra- 
dus> die Slufe. Ship^ columna, die Sliule. Prispodobi 
doIS niže sa tlijp, sto^. 

Sten-ja-ti, njem, gemere, stdhnen; tlei^m/«« gemitos, das 
StOhnen. U advero-slarjanskih BaHMfjih s9anaii. 
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Sten-a, l.paries, inuras> dieWand; 2. saxain, die PelseBwand, 
der Fels ; sten-je^ coll. saxa. Odavle je i ^/ćn-ica, ci- 
mex, die Wanze. 

Stenj, ellychniuin, filum canđelae, der Dochl. 

stol, (= astal^ tdrpeza), mensa, der Tisch; ođkle je stol^ 
njak, postolnjak (= terpežojak), mappa meiusalis, das 
Tischtuch; prSsfol, pršstolje, thronus, der Thron; pdrvo" 
stolnih j primas, der Primas, Metropolit; ^/o/«ova-ti, 
fesidere, residiren: 

„Dim Gašpara Milostića, 
Ki, u hšrvatskom rodjen kraju, 
Bi li znanje ili srića, 
Jur sioloed na Dunaju.^ 

(I. Gundulić. Osman. III: 6.) 

stol-'Hc i stol-\ca, sella, der Stubi, Sessel. 

čini se, da je ova rčć proizvedena od korena dru- 
goga razreda sta, a naime od glagolja «fa-ti, stare, 
stehen, pomoćju tvomika ol: stol 

8telj-a-ti, Ijam, sterno^ streuen ; staroslavj, i slof>. stlati, po- 
stlati, odkle iieraf, postilati. Odatle je. i stšlja, stratum, 
die Streu; odatle je i postelja, lectus, das Bettgewand. 

star, adj. senex, antiguus ; odakle «tor-ac, senex vir, ein al- 
ter Hann; «tor-ica, senex mulier, eine alte Frau; odatle 
i staršsina = poglavar, superior, das Oberhaupt. Od- 
atle i starati se i postarati se^ senescere, consenescere, 
alt, grau virerden, altern, ergrauen. 

Stir-ti ili stršAiy strem, (v,p, prostArti ili pfostrčti, prostrem), 
i «/er-a-ti, sterem, v. t., sterno, tehdo, decken, auf- 
decken, — odakle iter. pro^hr-a-ti; rw6prostirati, raza- 
stiratij extendere, expandere, ausdehnen, ausspannen, 
ausstrecken; ausbreiten: 1. stol (=tdrpezu)y ponjavu na 
postelju; 2. fig. glas, krila: 

„Ah, čiem si se zahvalila, 
Tašta ljudska oholasti, 
Sve što više sierei krila. 
Sve ćeš paka niže pasti.^ 

(1. Gundulić. Osman. I: 1.) 
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Ođa¥le je i al^. prostran^ amplus, spatiosus, ausgeđeliiit, 
gefdumig, umfSnglich, weit, gross, i subst. prostran^osi^ 
prostor j prostoria, amplitudo, spatium, der Umfang, Raum, 
die Weite, Grčsse. 

StM, pndor, verecunđia, die Scham, od stid-č-ti se, ernbe- 
scere« pudere^ sich schSmen, odatle je i stid-Hn i stid- 
ljiv ađj., stidnoća, 

stid, A die Kalte, frigus, č/l studen, (Vukov rSćnik) ; studan, 
dna> 0^ i sH^d-etij adj, frigidus, 'kalt; studen, gen. stu- 
deni, frigus, die KdIte,^odkle i Studeni, gen. Studenoga 
(mčsec November); odatle je i studenac^ puteus, fons, 
der Brunn, die Ouelle. 

Od studen pokratjeno je ^den (= stden), odkle i 
zdenac =r stdenac. Prispodobi $. 4. str. 8. Pa%ka. 
s \x z, 

Sttz-a, semita, callis, der Steig, Fusssleig, der Pfad, sloven- 
sko-krajnski 5f6:5a i ste:ida\ staroslavj.CTGi^A (=istezja), 

stog 9 acervus, meta (foeni), der Schober, Heuschober. Slo- 
venski znači i sklad, skladnja = kladnja^ meta mergi- 
tum, Garbenschober. Od stog su valjada i r6£i stoi^et^ 
stoi'-iVL^, stoi^Ti\C9i = «/oi-nica. 

Stip i stolp (=: CTAn, CTOAn) staroslavj. columna, die 
Saule; ilir. stup. (Prispodobi §. 4. str. 17. Pazka. Glas 
/ pr. se*u glas u). 

stroj, 1. structura, die Zusammenfiigung, Ordnang; 2. color, 
caustica, materia praeparando corio, der Gerbestoff^ die 
Beize; 3. nastroj, instrumentum, das Werkzeug. Odatle 
i ustrojy organum, das Organ; ustrojstvo, organismas, 
der Organism; ustroj-i-ii, \m, v. a, p. 1. disponere, 
einrichten; 2. := učiniti (kožu), praeparo, zurichten, ab- 
gsU'ben; organisare, organisiren, odakle preustrojiti i 
iterat preustrojivati , reorganisare, reorganisiren. Odatle 
je i stroj^b^, ustroj-ba i strojbar, coriarius, der Gerber. 

fltrtg, l.mensatornatorum, dieDrechslerbank;2.magnaruncina 
grosaer Hobel der Fassbinder und Zimmerleute, od strug-^ 
a-ti, 1. rado, schaben; 2. torno, drechseln. Od strug^-^Ai 
je po svoj prilici i struga ::=rukavac koje r^ke, fluenlum, 
alveus^ der Arm eines Flusses ; staroslavj. CTp8M (=: 
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stroja); poljski stroga, češki fttn^, straidia. Tok o 
svome rččniku srpskom piše: „CTpyra (=? stroga), f. 
1. (u Srbiji), Riss in einem Zaone> diroptio sepis ; 2. (o 
Bačkoj) na vratima od tora mali torić, u kome še ovce, 
kad se iz tora izgone, dočekuju i muzu ; 3. (n C. 6(ori) 
-veliki tor, u kojemu je po 3 ~ 400 ovaca.** 

stinu (= sttm, stšrm), adj. praecops, praeruptus, arduus; 
steil, odkle ^f^rm-en i ^^erm-enit =z stčrtn, odatle je i 
st^rmac (brčg, bčrdo). Odatle i giirmoglav i stšrmo^ 
glavice, praeceps, capite deorsum, mit dem Kopf herab. 
Odatle i si^rmoglaviii se, semet praecipitem agere capite 
deorsum, se praecipitare, sich in die Tiefe stflrzen. Od- 
atle je i stčrmoglćd i sUrmogrćd (u C. Gori po Vuku), m. 
salix babylonica, die Trauervvaide. Prispodobi kom i 
kotnac drugoga razreda. 

Strin, f. sloe. = sirdn-B, 1. pars, der Theil; 2. regio, die 
Gegend« odakle adj, stran, peregrinus, extraoeus, fremd, 
auswdrtig; odakle i inostran, inostranac, inostranstvo. 

Strikn-a i strunja^ 1. = žica, chorda, die Saite| 2. konjska, 
crines equini> das Rosshaar; 3. kozja, lana caprina, die 
Ziegenhaare, odakle strun, a, o, adj.^istmnjav, e lana 
caprina, von Ziegenhaaren, odatle je i strunjara i stru- 
njica t. j. torba od kostrčti. 

strel i strH-9i, 1. sagitta, jaculum, der Pfeil; 2. gromoena, ne- 
beska, boija, fulmen, der Blitz, Blitzstrahl« odkle siršUti 
(u sastav, usir^liti, nastršliti) i stršljaii, sagittare, tela 
emittere, jaculari, mit Pfeilen schiessen. Odatle je i 
stršl'SiC, gen. stršl-c^, sagittarlus, der Bogenechtitz, od- 
atle! 5^r^/-anaili«frć/-]šte, domus jaculatorum, dieSchiess- 
statt; strelovit, adj. fulminis, sagittae instar, celerrimus, 
velocissimus, blitzschnell, pfeilschnell. 

8trađ-a-ti, postradati, pati, perpeti, duldeh, leiđen« erleiden, 
Odavle se izvodi strast, f, vehementia, passio, die Let« 
denschafi, odavle je opet strastan i strastl]\Yf vehemens, 
ardens^ leidenschaftiich. 

rtreg, odkle strSgu, stresti (= CTpePiS« CTpei|JH), staro- 
slavj. praet. streg-oh, strež-6; Iterat. = Imperf. stre^ 
titk, strež-ASe, custodire. Odavle se izvodi sirai^9i, vi-* 
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giliaei custodm, die Wachey odatle opet stra^arH^ strai-- 
ar i $trai'\vky strai-9mx\^ «/raž-arski i strai-^i-^^ vigi- 
lare, wachen. 

Stri^, od »trici (m. strig-ti), strižem, tondere, forficibua scin- 
dere, scheren. Odavle i oštrici^ ostrizem. Fraet. simpL 
ostrig-o\Xy osiriz-^; Imperf, strig^ah^ strig-iše (ili *frii- 
ah, ^friž-šše), Imperat. 5/m-i, ostriz>-\. Participium 
praet, aclivi: «/rtj-ao (al), la, 6, tonsus, geschert. 

strah, timor^ die Furcht, odakle siraš-i-ti^ terrere, schrecken; 
strašiti se, timere, sich furchten ; «/rai-an, strah^oyiij 
5/raA- otan, tna, o, a£^;.[terribilis> schrecklich« furchterlich. 
Odatle je i strašAjiVj timidus, pavidus, schreckhaft, 
furchtsam; straš-ilo^ terriculamentum, das Schreckbild. 

Stklo, staroslavj.; staklo i tsaklo (= caklo) ilir.; steklo, slov. 
vitrum, das Glas. Odavle je i staklen i caklen (=:tsak- 
len), odatle je i cakliti se (m. stakliti se), splendere, 
giftnzen vi^ie ein Glas. 

Nčkoji su rčćoslovci toga mnSnja^ da je rčč staklo 
(= steklo) sastavljeno iz predloga s i korena tek, od 
teći, steći, fluere, confluere, zasammenfliessen, Sto Do- 
brovsk^ neodobrava. Jungmann je istoga mnćnja; jer 
pod rdčju sklo svojega slovnika ćesko-nčmeckoga veli: 
„(r. = radix non steku, sod sklonu, eccl. stklo, rus. 
steklo, interposito t, c/. stkvititi se; c/l germ« Glas, lai. 
glacies)=leskla, tvrdš, krehkš, prohlednš sli- 
tina z kfemene, popele, soli atd., das Glas^vitrum.^ 
Gotski stikls, litvanski s ti kl as. Prispodobi: j^Radices 
linguae sloeenicae veteris dialecti, ^ Scripsit Franciscus 
Miklosich, Phil. & Jur. Đoctor. Lipsiae MDCCCXLV. 

sest-ra, soror, die Schwester. 

sknb-sti, skub-em^ slov. i staroslavj. = čupati, deplumare, 
rupfen. Dobrovsk^ veli : confer lat. glabrare, glubere. 

sUp, ^ii* carus, hoch im Preise^ theuer. Odatle skupoća, 
caritas (annonae), die Theuerung; odatle i poskupiti, fio 
carior, consto majori pretio, im Preise steigen, theurer 
werden; 2. slov. = škćrt, avarus, karg; odatle i skupac 
z;pikćrtac =:ivirdica, avarus^ der Geitihals, Knicker: Lažac 
i sk6pac lasno se pogode. Posl. Vidi Vukov rččoik. 
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Skal-a, 1. (u C. Gori) = siSna^ saxuni> der Fels; 2. = luč, 
taeda, der Kienspan; 3. =križka ili skrižka: sčci lu ja- 
buku na skale; 4. = skalin, scaia, die Stufe; odatle 
skalini, m. pL, gradus, die Treppe. 

skor-o, adt), 1. mox, bald; 2. nuper, haud ita pridem, un- 
l&ngst; odatle skorašnji, adj., nuperus^ neulich, unldngst, 
ddatle i glagolj uskoriti = poMtiti, properare, schnell 
machen. / 

Skit-a-ti se, tam se, v. r/I., vagan, errare, circumferri, herum- 
sireichen; odakle skitač, erro, der Landstreicber; skitnja, 
vagatio, das Herumstreicben. 

skok, saltus, der Sprung, odskle skočiti, skakati, salire, sprin- 
gen. Odatle i skak^SLvac, locusta, die Heuschrecke. 

skćrb, cura, anxietas, timor, soUicitudo, die Sorge, Besorgniss; 
skirb^.m i «&^6-ljiv, adj. qui curam adhibet> sorgfaltig, 
sorgsam, besorgt; odatle i skćrbiti se = brinuti se, cu- 
ram gero, soUicitus sum. Sorge tragen, sorgen. 

tkrin-ja i škrinja; starosl. skrin~9i (CKpHNd):ziftot?ć69, arca, ci- 
sta, die Trube, Kiste, der Kofier. Dobrovsk^ veli pri ovoj 
rčći : „Confer lat. scrinium, germ. Scbrein, Suec. skrin.^ 
Prispodobi i kor. drugoga razreda kri. 

sttrš-en, slov. shršen, crabro, die Horniss. U Vukovu rččniku 
shriljen i st^ršljen. Možebit da je ova rčć naSinjena iz 

glagolja stirš-i^ii, erigo (comam), strftuben (das Haar) : 

sterii kosa. 
iator =E čador, tentorium, das Zelt; šatra, tentorium merca- 

torum, der Štand, die Marktbutte der Kaufleute. Do- 

brovsk^ veli o ovoj rfiči: „uUdTep, gen. llldTpd, pe- 

regrina vox, nuUibi alias in bibliis slavicis lecta. Nunc 

quidem UJdTop omnibus Slavorum populis, Bohemos si 

excipias, notum.^ 
ie8t,» num. Prispodobi sa drugim razredom korenja šes, 
ftnl-ja; staroslavj. IIJKVA, specus, spelunca, die Hdhle, das 

Looh; odatle dim. škuljica, što se uzima za rhi šupljika 
w (od korena II. razr. šup, šup^9\], šupljina), poms, die 

Poren, die Schweissl5cher; odbile i šupljikastzzzškfiljičast, 

poros, lOcberig, schwammartig. 
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jlkror, iioor-ac, (ptica) zzzb^rlfdk^ starnas der Stahi*. 

ftrab-a-ti, strepere, fremere, ein Gerdusch machen, odatle 
iftrafr-ica, capsa, capsula, pyxis, die Bfichse, Schachtel; 
ako nije možebit ovo od ikrabionica = škropumica = 
kropionica (kropilnica), cortina, der Weibkessely 0d 
Arrop-*i-*ti = ikropiti, poikropiii, aspergere^ adspergere, 
bespritzen. 

itip-a-ti =zštjipati ili šćipati; slov. sipati ili ščipaH, Tellicare, 
carpere^ kneipen, zwicken; odatle i/tp-nu-ti, uitipnuH 
(uitinuti); odatle i i/tpa/o =kldšta; odatle je i šHpavac^ 
« gen. štipavca^ scorpio« der Škorpion. — Dobrovsky veli: 
„Croatis i|ienL|H (zn štepci = šćepci) sunt digiti, arti- 
culi.^ Ja bih rekao, da se ščepci neizvode od glagolja 
iHpati :=zščipaiij nego od ščepati (= s-£epati) rrignn- 
biti, prehendo, fassen, ergreifen, nehmen. cf. ituka. 

iten-e = iiftne = icfene; slov. ščene, staroslav. 1|I6NA (= 
Stenja) i i|ieNeL| (= štenec), catulos, jonger Hund^ 
Hundchen. Veli se takodjer itenac, ali rćdje; plur. itend 
gen. šiendcah. 

itir = ićir^ trava, po Vuku: amaranthus blitam. Ltfm., der 
Amarant, a po Stullu: mercurialis annua, das Bingelkrant* 

ittrbi itlrba, šth'hina i šklrba i škirbina slov., odkle iithrba 
i i^ba^ fissum, crena, die Scharte, Kerbe, Lficke, Zahn- 
lucke. Odatle je i šiH^b^ac = ši^bavac; škirbav, ik^- 
bavac = krezub> krezubac. Po svoj prilici proizlaze 
svekolike ove rčći iz korena iir: tirti^ sUrH, tero, CM- 
tero, brechen, zerreiben, zersttickeln, — odkle sabat, 
s-tdr-va = šth^a = itirba. 

iUrk = ifrok (ptica) = roda, eiconia, der Storch. 

ite(l*č-ti i štedA'M, parcere, sparen, schonen; odakle šted-Vi 
i ^^ec^-ljiv, parcas> sparsam, virirthsohafUich; odalie i/ed- 
nja i itedA]VfO%iy parsimonia, die Sparsamkeit, die Soho* 
nnng; odatle je i Aed-anj :=iikedanjy 1. hambar, žitalea, 
horreain, die Vorrathskammer, die Scheiine, das Magazin; 
2. Staga^y horreum, die Scheaer. Od-kle i šftdUm^ (koi 
filedO) der Sparer, parcus: 

U radiše svega biSe, 

U šiediie jošte vi8e. (Vukov ručnik.) 



Odatle i itediomca^ institutum parsimoniae, die Spar- 
kasse. Prispodobi sa spor. 

8tet-a ;= šćeta (Vok. r.), damnum, der Schade. Odatle iiet- 
an =: kvaran; odatle i ^/e/-i-ti := kvariti; odatle i štet- 
nik (koi čini štetu); odatle i </e/-ova-ti^ 1. štetu činiti; 
2. itetu imati. 

itet ^=iiteim^i ićetina, četina i čMnja (Vuk)« seta, die Borste; 
slov* ičetina i ieHna. Odatle je slov. ičet, scopula e 
setis, die BUrste. Odatle je i ilirski id6/-ka ili če^-ka 
(= tfe(-ka), 8etaceus> die Bttrste : šćetica ili četica (za 
bčljenje^ krečenje), penicillus .tectorius^ der Pinsel zum 
Anstreichen der Wftnde. 

itit = šćit^ scutum, clypeus, der Schild, odkle štitA-X\^ za-- 
i/t'M-ti, protegere, bedecken, bescj^irinen, beschiitzen ; 
«a<lt7-nik, soi^tV-itelj, protector, Beschirmer, Beschutzer; 
zaitita, protectio, der Schutz, die Beschirmung; štit, štita 
= šćita = kišo- i suncobran, der Regen- oder Son- 
nenschirm« umbraculum contra pluviam muniens, umbella. 
(Vukov rččnik.) 

itnc-a-tt'se z=z'ićucaii se (komu), v. impf. impers., i štuc- 
nu-ti se ^zšćucnuti se^ v. pf. singultio, schluchzen; »ta- 

V roslavj* ifiKdTH (= štkati); poljski s&czkać (r^kać), 
češki ^fkati (= šćkati) i škytati. 

JKlk-a = štjuka = šćnka (riba), lucius, der Hecbt; slov. 
ščuka i šuka ; češki štika (z^ćikay, poljski szobupak 
(= ščupak) od szczupać (= ščupać). Dobrovsk^ veli: 
»Igitur e\ ifJ^Kd (= štuka) a i|i»KdTH seu i|iHKdTH 
(hćrv.-slov. vpeknuti (čehnuti), mčeknuti = uštipnuti, 
u^tinuti), a vellicando« mordendo, dicta videtur^ cf. šiip. 

CVil, lamentuQ|^ jplunctus, das Heulen, Webklagen, od crt7-č-ti, cr>t. 
Ua, fleo, plango, lamentpr, laut betrauern, webklagen, h^^ 
leo; 2. (0 svinjab) -zrskmčati, g^uisuiire, stridere, grunzen. 

CVre-ii, ^=: otupali n. p. mast iz slanine, Uguefacere, schmel- 
«en, odaklQ i ct?ar-i-ti s;ai = cmariti se (o. p. jdM, kad 
dugo stoje za vatrom). Odatle je slov. cvirati, ram, v. 
vnpf. o4 cvreti, cvrem, prageln^ rOisten. Odatle |e i 
čtH2r^).DU ^ur. čv&rdj recreostenta adipia, die treber 
dea geachmolzenen Fettes. 



CVtok-a = i^&er, &ubor, (ptice tako veselo pivaju (poju), da 
jih sve čvarka stoji), clangor^ fritinnitas, das Gezviritsoher, 
odatle cc^r(5-a-ti i ^o^rd-a-ti i cv^kutati, garri^ zwi- 
tscliern, cvšrčanje, čvSrčanje i c^hrkutanje, garritu3 (avimn}, 
das Zwitscherii. Odatle je i cpSr/p-nu-ti, r. p/1 1/garrio, 
fritinnio» zwitschern; 2. (voda na ognju, vrućem željeza 
ili na vrućoj peći), strido, zwitschern, schvnrren. 04- 
atle je i cvšrčak i čnirčak = stričakj stričićj štftrak 
(slov.-hćrv. ćuric, čuric), grynus, die Grille, derGras- 
htipfer, das Heupferd: 

Ako r ti je što pomućno, pobre. 
Od kotara starce Radovane, 
Uzmi gusle, pa se ih napjevaj, 
Sve d%Iije na svjćtu izpjevaj. 

Ali ćeš se prija prestaviti 
Kano cvšrčak pjevajuć do mraka, 
Nego li ćeš, pobre, izbrojiti: 
Koliko je na svjćtu junškah. 

QKačić. Razg. nar. slov. I: 10. 11.) 

cvčt , flos, die Blume; odatle dim. cr^/-ak, cr^št-ićr. i coU. cvit^je. 
Odatle su i glagolji: ct)^/-a-ti i ceas^ti (ovaj od stare^ 
forme: kwjdt (poljski) = cvjdt = cvat: mčsto cvai'^ti 
s promčnom glasa i n s pred tvornikom infinitiva Hj, 
fioreo, bliihen. Odatle opet sastavljeni glagolji: procvasti 
i proceštavaii, floresco, effloresco^ aufbltihen. Odatle i 
vlastita imena Cvšiko, Cvštan, Florianus; Ceitoje, Cvšto- 
Ijub, Ctštoš, Florentinus i Cvšta, Flora. 

CVOk-nu-ti, nem, v. pf. i ct7d/p-a-ti, čem^ v. impf.^ 1. oscalari 
cum sonitu, schmatzen; 2. = cmokati. (Vuk). 

cm6k, i. sonus> qui editur commedendo, das Schnalzen mit 
dem Munde beim Essen; 2. (Bćllosztćnecz) plaudere^ 
poppysmum edere^ das Schnalzen^ Schmatzen mit der 
Zunge, als ein Zeichen des Beifalls oder um zu besdnf- 
tigen. 

CVOkit, croftof-anje = cokdty cokotanje, tremor prae frigoroi 
das Zittem vor Kglte, od cnokdtaii =: cokdiaH, n. p. od 
zime, tremo, zittem. 
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C^, vermls, der Wurm, f.; čirc^ slot>. i sl^t}eroslat>,\ odkle 
i cžrc-ljiv, adj, vermicolosus, wunn]g; odatle i c^-a-ti 
se, 1. venhiculor, Wtlriner erzeugen, warmstichig seir:; 
2. tollo pediculos, sich lausen. 

erer-Ija = cipela^ calceus, der Schuh; cret?Ije, f. plur. (Ml- 
calia), ocreae^ die Stiefel; odatle crevljar, sutor, der 
Schnhmacher. 

iUStp (= crićp); slov. čr^, 1. testa, ostracium, die Scherbe; 
2. tegula, der Dacbziegel. Odatle cr^p-ulja zzipokljuka, 
operculam, testa, die Sttirze; cr^-uljar =p(iW/ti&-ar, 
fabricator operculoram, der Stiirzeinacher. 

Cirk, od c^rft-nu-ti (= cirćij, c^*-ava-ti, c^ri-a-ti, poclrk^ 
^-ti, perire, crepare, rumpi, verreckeri. 

cist-a, slov.-krajn. = drum (od gerSkoga Sgofiog), carski 
drum, veliki put, via caesarea, regia, die Heerstrasse, 
Landstrasse. 

čvor, 1« na dćrvetu, nodas, der Knorren; 2. z=:uzao, na ma- 
rami (rubcu), nodus, der Knoten; 3. = kverga, n. p. 
izskočio^ (narastao) mu čvor na čelu, tuber, der Knol- 
len. (Vukov rfičnik). Odatle ^t?or-av, Čvor^nai, čvor^ 
novit, adj, 

Čv6r-ak, sturnus, der Stahr. — Inače i štUrak, čvdrlj-isičiDir^ 
Ijak (u Vukovu rčćniku čvrljak). U r£čnicih Micalie i 
Dellabelle: cvorac, cvarljak i škvarljak. Prispodobi sa 
ikt)orac. 

ivirk, interj.9 sonus talitri, der Laut eines Schnellers: odkle 
dt)^&-a, talitrum, der Schneller, Sttiber; odatle čtlrk-- 
nu-ti, y. pf. semei pulso, semei infrlngo talitrum, einmal 
klopfen, einen Schneller versetzen; čvlrk-2i-W, pulso, in- 
fringo talitrum, klopfen, Schneller versetzen. 

ivćrst, adj, plenus, solidus, Gompactus, durus, strictus, fest, 
voIU fleischig, hart, streng ; odatle čtlrstAnvi, plenitudo, 
soHditas, die Vollheit; ct>šrst^xivX\, solidesco, dicht, fest, 
voli werden. 

ivfirč-ak, od čvšrčaHf fritinnire. Prispodobi cvhrka, 

li|IV-a-ti, stertere, dormitare, schlafend faulenzen; odatle 

'•* čmavanjCf dormitatio, das Schlaien und Faulenzen. 
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Čmirg-nu-ti (hdrv.-slov. Bćllos»ten^cj&) z^imirknuH ^ 

nuti = pisnuti (dćtca u plakanju)^, n. p. ne smijeS (a 

grožnji) ni /^mdrgnuti = ni pisnuti, hisco, muUio« mak- 

ken, muksen. 
Član, član-Bik, 1. arliculus, compages, segmentum, das Gl^Qd# 

die Fuge, der Abschnitt; 2. talus, der Kndchel. Slorenski 

člen = kotrig. 
Čin (:=YAN), staroslavj., cyinba, derKahn; slov. čoln l.iopfkf 

ruski i polj. čoln; ilirski čun. Odavle dim. ^»-ak, češki 

člunek, radius textorius, das Weberschifflein. Prispodobi 

§. 4. str. 17. Patka. Glas / pr. u glas u. 
črev-o, hdrv.-slov. =: cršvo, intestinum, das Eingeweide. 
Čćrv, hžrv.-slov. = cćrv. 
Črep, hdrv.-slov. = crip. 
Čerp-a-ti, staroslavj ; člrpati i črepati^ slov.; c^rpati i c^rpsti, 

pem, ilir., = grabiti n. p. vodu, haurire, scbdpfen. 
Ččm, čfn, slov. = čdmj čami (obs*)* i c^n, ilir., nigOTi 

schwarz; odakle čarnook i čarnooka i cernook^ cemO" 

oka^ čamilo, cimina i cirniti, nim, nigro, schwfirzen. 
črM-a i črćdo^ slov.-hdrv. = čorda ilir., grex, die Herde. Po 

svoj prilici da je ovo od stare forme krd, krdo (zzikird^ 

k&rdo) = k^rd, klrdo (= stado) proizišlo. Vidi Vukov 

rSčnik. 
Čirt, i^ta. Prispodobi koren drugoga razreda čer na itr. 64. 
črčt, slov.-hčrv: = lug, dt, sylva paludosa, ein sumpfiger 

Wald. 
Cres i čet, praep. slov.-hčrv. = kroz ilir., per, durch. 
česn-ina =: česnina z= cer^ ilex, quercus cerrus, Steineiche. 
Čiei-nja = irčšr^a = criinja, cerasus, cerasum, der Kirsch- 

baum, die Kirsche. 
Četčr =: četirf num. card. guatuor; čeivćrti^ guartus, der 

vierte. 
Čest, adj.densuSf spissus, dicht; frequons, creber, ofU hdufig, 

wiederholt. 
ččst, f* pars^ der Theil; odakle i pričest (sveta), Sacra com- 

munio, sacra coena, sacra syiiaxia, die heil. Kommi 
ččst = čast^ 1. po&tenje, honor, die Ehre; odakle čestUi' 

«) felbć« flttoklich; odatle česHiaH, n. p. (•doTinu, 
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tulor, Gldck w(inschen; b) kao Štovanje: čestiti care, 
gospodine; c) poSteni vrčdan, frugi, ordentlich. 2. čdsi^ 
coavmum, das Gastmahl; odatle častiti^ a. conTivio ex- 
cipere, traktiren; 6. honoro, ehren. 

Mfti purus, rnundus, castus, rein, reiniich; odkle čistota i di- 
st0Ć9j puritas, munditiesi castitaa, die Reinheit, Reiniich- 
keit ^ čistiti, očistiti, pargare, mondare, reinigen; čiitjenje, 
pu^gatio; očO^e^je^ purgatio, parificatio, purgatorium. , 

fptn^ (= PBO^Ab) itaroslavj.i clavus, der Nagel; odkle 
herv.-slo V. ibagvoiida^ cuneus^ der Keil ; odatle i ^agto^^ 
đitij dim, v. pf. cuneare, verkeilen. Gvoiđje (=želčzo, 
slo€,^^ ferrunii das Eisen; gvozden^ adj. ferreus, eisern« 
von Eisen. — U Čehah, kako veli Dobrovsk^, hvozd 
(=: gvozd) značilo je nSgda planinu sa šumom; sada 
gojui, gozd u krajnsko-slovenskom = šuma, sylva, der 
WalJ. I u inih jugo-slavjanskih nar£ćjih nalazi se tomu 
tragovah. Tako n. p. Gvo&dansko, mčsto i planina sa 
šumom u drugoj banovačkoj krajini. Tako se nalazi i u 
Vukovurččniku: ^Zagvozd, m., selo i oko njega pla- 
nina sa istočne sirane Blokove (u Dalmacii). Blizu on- 
dašnje crkve, ali ^ izvan porte, ima nčkoliko velikijeh 
stećaka (nadgrobnoga kamenja), za koje mi ondašnji 
seljaci, koji su svi kršćani, na moje pitanje, kako je ono 
kamenje? odgovoriše, da je j^starotirsko^ . 

g?exđ-a (=: rBtiS^A^), češki htšzda; poljski gma^da^ odkle 
jugoslavjanski zvčzda (pretvorivši g u s), stella« astrum, 
der Stern. 

gbmil-a i gromilaj acervus, cumulus, der Haufe; slov.-hdrv. 
gamula. Prispodobi sa kup drugoga razreda. 

gmiz-a-ti, gaminati, praes. gmii^em i ^ams-i-ti, zim, repeQ|^ 
serpere, kriechen. Odatle je i gmaa, gmii, gmii^9iV9h$ ^ 
reptile animal, dj^s kriechende Tbier. "Vjf 

gVJev, ira, der Zorn, od gnjšviii se, irascor, zfirnen, odatle 
adj. gt^čvauj iratus, zornig i gnfšvljiv, iracundus, jUh- 
zomig. 

gB|iđ-a, lens (lendis), Ei einer Laus, plur. NIsse. Gšrčki 
Hovig Kopidog. S toga tumači Dobrovsk^ ovako: ^Radi- 
oalos itaque apud Graecos sunt n—p-^d^ apud Slavos 
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r '^ H — ' A9 hoc diflcrimine, quod S)avus m sine vocali 
coiijiing«^ Graecus vero vocalem inserat. Boh. hnida. 
Alif omnes rHHAdj Serbis dim. rNHAHLtil^ Russ. Pol. 
Boh. TNHAKd,« 

gliat i gftfatj 1. goUhj goUnica^ crus, tibia, d6f Scbenkel, dMT 
Schienbein; 2. =: b^At^ bedrUj stegno^ femar, fetoen, der 
Schenkel, Oberschenkel, Dickbein, Schenkelbeia. 

PJCt, od gnjet-em^ gnjes^ti (m. gnjet-li), prenio^ driickM, 
odatle sgnjesHj comprimo, zerdrOckelk; odatle i ugnjnU^ 
ugnjetatij ugnjttavatij opprimo, sobigfo, unterdrttcken. 
Odatle i gnjecav (= gnjet*sa?) n. p. hKb, kruh (ako 
se dobro neizpeče), male pistas (panis), talklg, klebrig; 
odatle i gnječiti (hinr.-slor. gnjetiii)^ subigere, depsere, 
kneten. Odatle hdrvatsko-slovenski gnS^ak = gnštjak 
(=2: gnćchyak = mesitjc, mesitno ili krasno korito« u 
BittosztSncza), mactra, artopta, magis (idis)» der' Back- 
trog. tom veli Dobrovsk^: „cum quo tamen Serb. 
Bahae, nahan (= naćve, naćvi), et aupra NOI|JĐbi (c£r- 
kvenoslavj.) p. 124. conferantur." Naćve po svoj pri- 
lici postadoie od stare forme gnjatjve (= gnjaćve = 
njaćve = naćve), kao i hdrv.-slov. gnićak od kor. gnjetj 
a ovo možebit od starie forme gnjat*, jer se f gnfatima 
ili gnjatocima najbolje gnjete^ gazi i priiište (n. p. 
sćno u plast ili a Štagalj). Prispodobi gnjat 

gnit-i-ti, vozgnMH oganj (cćrkv.-slavj.) = hftrv.-slov, nMH 
(užeći) oganj, (StuIIi) ignem accendere^ fovere, Feuer 
machen, anfachen. Odatle je i »i^Z-ilo, fomes, fomentum, 
Zunder; fig. Gedankenzmider. (Prispodobi ^^DanićH Uir* 
5*11« god. 1836. br. 29. str. It6.) 

flArf-o (=r gni^zdo), nidus, das Nest. Odatle, gmHdiH^ dim, 
niđiilari, nisten; odkle opet ugnHđifi se, dim $t, nidum 
consirucre, sedem figerc, sich eintisten. 

gl^, fastidinm, der Eokel, Scbmntz; odatle gmjms^um, ai§. 
abominibilis, foedvs> eckelhaft. schmutzig. Prispodobi sa 
gat: ogatan^ drugoga razreda. 

g|i?«-a, caput, das Haupl, der Kopf; odkle dte. ^r^ica, l.= 
glava; 2. ^terfco kupusa, luka, eapui brttsieae, porri, 
dal Hiupt đes Kokb; 3. cumulos, coBbi ^ HOgel. 
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Ova rS£ imađe viSe znameflovanjah, koja trSba u rMniku 
potražili. OA glava izvodi se i gidv-itt, pćgtdi'-BTj ca- 
put, potestas, superior, dai^ Rttapt^ Oberhiltipt; odatle i 
poglavar^slšOj superioritas , superiorćs, die Bdidrde; 
odatle i ^toć-iHna^ tributum in aingnla capita ifitpositum, 
die RopfstćU6r. Od glava izvodi se i adf. glav^Bt, ca- 
pito, grosskčpfig; odatle opet i ^/at^-Atica (ribš), salmo, 
tratto, Lihh,^ die Lachsforelle. Od glava ae proizvodi i 
adj. glaV'-iA, primaHus, Haupt-; odatl6 i gf/at^-nica i glav^ 
fiđ, gen, glavnćga, sors, capitale, das Kapital. Odatle i 
^/ar-nja (veliko dfirvo, Sto se loži M vatrd rrcćpanica), 
magnum lignuiti aectuih, ein grostos Scheit Hotž. 

^tnr, Vidi gtuh. Prispodobi §. 4. str. 19: h pretv. se u f. 

^l]iV^ti> fungus, der Schwaiiim. 

glob-a, mulcta, die Geldstrafe, od glagolja ^/OM-li^ ihulcto, 
Uili Geld strafeti« Prispodobi s latinskion ghbo, di^ 
glubo, 

^b^ok, adj. (ruski, cdrkvenoslavj. } hdrv.-slov.) ; glob-ok, 
slovenško-kfajn. ; gle b-oki, poljski ; k 1 u b-oky, češki; 
hlb-oky, slovački; dub-Ok, iliriiki, fFfofanduSi tief. Pri- 
spodobi §. 4. str« 16 i 17: dunja = ^unja (d pr. q g) 
i Pazku. Glas / pr. u glas ii. — Prispodobi napokon sa 
dolb: dolbsti =: dubsti. Odatle dtib-lji, adj. comp.; i 
di^b-ljina^ profunditas, die tiefe. 

glib = blalOj coenum, lutum, der Koth, Morast^ Schlamm. 
Odatle glib-BLVj adj. lutosus, kothig. U cdrkv.-slavj. je- 
ziku gf/^6-nu-ti,, uglšbmiti == OVrA-teBNHTH) =: ugrei- 
nuH, zagrtinutij infigi, inhacrere coerio, demergi, in den 
Koih vefsinken. Prispodobi Sa grćs. 

glup, ad). stolidus, stupidus, dumm, einfSltig; odatle ^/tip-an, 
glup^ii, štolo, der Tolpel; (kao i psovka), homo agre- 
8tiSy ein roher Kerl, Bengel. Odatle ^/Dp-stvo i glup-- 
aCtvOi itaoi^es agrestes, die Rohheit, UngOšcbliflPenheit. 

^tk , joćuS, (dćf Jux), der Scherz, ođ glagolja glumAti, jo- 
čari, scheirzen, possonfeisšen; odUe gluni-^^j spectaculum, 
comoedia, das Ldsti^pićl; ođ^tt^ pfoiii-ftr, artifex sceni- 
cus, bistrio; gatrdtfs, dei^ Scha'iliiJpie'ler, Posseureisser; 
Gaukle^ *- rSči glumac (=tiyii9iiO veli Tak « sv6^ 

lOa 
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rčćniku: ^Poznavao sam jednoga oficira, iini mi se iz 
Slavonie, kojemu je prezime bilo Glumac^ a u Trši^u je 
jednomu Čovjeku iako bio nadimak. Po tome se vidi, 
da je ta rič i po drugim krajevima naroda našega po- 
znata, samo što joj je značenje zaboravljeno.^ — U 
cdrkvenoslavj. narččju glumiti sja (=rAbMHTH CA) 
znači vš&bati «6, eKerceri, sich iiben, 

glin-a =: gnjila (Vuk), limus, terra figlina, Tčplererde. Do- 
brovsk^ veli o loj rčči: 9lllyr. nunc iranspositis literis 
PNHAd (= gnila) aliis omnibus (puta Slaviš) rAHNd. 
PAHNAN: COCbAH-rANNANH 2. Tim. 2, 20 sunt 
vaša fictilia (testaeea), (THsvTi''6gQaxiva.^ 

gl&đ, fames, der Hunger; odakle glad-^n, famelicus, hungrig. 
Odatle glagolji oglađnšii i gladovati^ esurire, hungern, 
Hunger leiden. 

glađ-ak, adj. slov. gladek, laevis, glaber, glatt. Odatle glad" 
člna^ laevitas, die Glatte; glad'\A\, laevigare, gUtien. 
Odatle i gladac = gladčina, poznata rčč u poslovici: 
iz vana gladac^ a iz nutra jarac. Odatle i gladilo 
i p/ad-ilica (= brtis^, cos politoria, der Wetzstein. 

glođ*a-ti, glodjem^ rodere, nagen. Odatle sastavljeni: izglo^ 
datij oglodatif preglodaii. 

gleđ*a-ti, i gled-nuAi, 1. aspicere, schauen; 2. = motriti, 
paziti i čuvati, guaerere (circum spiciendo), et cnstodire 
(dilgenter spectando), curare, Sorge ffir etwas tragen. 

git (=rAT) starosta vj. =zgut ilirski. (Prispodobi $. 4. str- 17. 
Pazka. Glas / pr. u glas u). Odakle pti/-a-ti, pu/-nu-ti 
(slov. ^o//ati i goltnuii), deglutire, schlucken, verschlucken, 
hinabschlucken ; odatle i gui-ac i ^ti/-ljaj, haustus, der 
<Schluck. Odatle i piic-nu-ti i ^tic-a-ti (= gut-«-nuti, 
gut-«-ati). Gut (bćrvatsko-slovenski) = poiirak , girk^ 
Ijan^ gula, der Schlund. — Dobrovsk^ veli: ^Croatis 
(=Sloveno-v, Vendo-Croatis) gut (prorAT) est guttur, 
Russ. noTKa larynx, et paot, qui omnia devorat^ de- 
glutit, rapit. Bob. hitati i pohltiti. 

gljit-o (= glisto). Prispodobi sa dUfo. 

glii-anj, talus^ der KnOchel. Slovenski^ ^/eieii; i glein. 
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glis, sonus, voXf đer Lant, die Stimttie. Odakle ^lot-i-ti, so- 
nare stimmen ; proglasiti^ prociamare, proomlgire, be- 
kannt machen; oglasiti^ annsncfo^ verkflnden. 
(^ist-a i gljisiaj Inriibricas, der RegenwQnii. 
glag/ odkle sa tvornikom ol i olj: glagolj == sloeo, verbum« 
sermo, das Wort^ die Rede. Odatle glagolati i glago^ 
//a/t^ Ioqu{, đicere, sprecben, aagen. Ova se rM osobito 
11 slaroslavjanskom jeziku upotrebljava. U prostom go- 
vora jf/a^oj/alt uzima se ponajviSe u pogStđnom raz- 
umku t. j. mnogo govoriti, blebetali. U Primorju glagolj- 
ski jezik zove se stari slovinski, slaeenski ili c^kveno^ 
slavjanski jezik; a prosti^ narodni zove se hdrvataki 
jezik. Glagolsko pismo = staro slavinsko^hinaisko 
(harvatsko) pismo. — U Vukovu srpskom rMintku : j^gla^ 
goljai (= rj[ar6.&am), u Dalmaciji se glagoljaši zotu 
kršćanski popovi, koji slavenski misu govore (službu 
slaže), katholischer Priester, der 5lawische Messe liesst, 
sacerdos slavice XitovQyoSv.^ — Prispodobi str. 9: 8. — 
Napokon prispodobi ovaj koren glag sa gdrSkim xXa^s«; 
lat. clango; nčmačkim Klang. 
glog, crataegus oxyacantha. Lmn., ,der WeiSsdorn; odatle glo^ 
ginja^ fruetus crataegi, die Frucht des Weissdoras. Od- 
atle gloije coll. i gloijakj gloUk, crataegetnm, der 
, Weissdornwald. 
gluh, ađj. surdus, taub. Odatle gluh-blh i ^M-dća, surditas, 
die Taubbeit. Ja tlo i glui^nlc^ = glvhna !K gluha 
neđilja, hebdomas, quae praecedit hebdomada palmaram/ 
die Woche vor der PaImwoche. Odatle gfteA-nu-ti i 
ogluhnuii, surdesco, obsurdesco, taub werden. Odatle 
oglui-i-li se, surdus sum ad preces, taube Ohren haben 
gegen Jemands Bitten ; zagluhnuiij obtundi, betHubt wer- 
den; zagMiatiy zagMšiti, obtundo, betduben; gl4konja^ 
convicium in hominem non audientem aut audire nolen- 
tem, Schimpfwort fOr einen der nicbt hOrt oder h5ren 
will. Prispodobi sa gluv. 
gri?-a, juba, die Hahne. GrTit^-na (po Vuku), 1. gvozdena 
karika. Sto d6rži kosu za kosiSte, der Sensenring, orbis 
falcis; 2. narukvica (srebdrna, zlata ili od pirinCa); das 



ArmlMifiđ, arroilla ; 3. (u C. 6.) na pušci^ der Ring, der ien 
FlinlenUuf an den Schaft fesi halt, ort)is cf. Iiiarika, pavta; 
4. (u Herceg.) niz, n. p. orabaCb), Iješnik9(l0> oakoruM(b) 
Ud, der Kranz (9* B. Ntisse), corona^ cf. grinja, groiuljck.^ 
— r Odatle je i grivf^jaš (divji golul), što ima grivnu ol^o 
vrata), palumbes torquatus, die grdssere Art der Holz- 
taaben, Ringeltaube. Odatle i j^grteast, adj. n. p. pas, 
y^ew um den Hals^ collo albo.^ (Vuk). Odatle i ^rit^ac 
u sastavljenoj rčči bilogritac (u prostačkom govoru), 
crinibus flavis, blondhaarig. 

gni^?-a-ti, vidi ^rtiA-a-ti. 

gral^, ^rab-ar; dim. ^rab-ić, (/rab-rić, carpinus> die Weiss- 
bupbe, Hornbaum. Slovenski grob-er, gab-er i gahr. 
Odavle je i ^rabr-ll^ i ^rab-ik i slov. ^raber-je, coU. 
carpine^tum, der Weissbucbenwald. — Ru$ki grahina; 
češki habr) moravski i slovački hrah. Odatle je možebit 
ilirski Arab-ar, i Arab-ren (n. p. vojnik), fortis, strenuus, 
tapfer. Odalle opet Arab-rost, virtus, die T^pferkeit i 
i^rabr-i-ti, animum addo, anfeuern. 

grab-i-ti, 1. rapere, greifen, raffen; 2. n. p. sčno, =: grab- 
Ijati; 3. n. p. vodu = cdrpsti. Od grabiti 1. izvodi se 
grdb^ež, rapina, der Raub; odatle opet adj. ^rabeMjiv« 
rapax, raubgierig, raubsuchtig; odavle opet grabe&fjir^ 
ost, praedae (rapinarum) cupidilas, rapacitas, die ^aub- 
b^gierde. Dobrovsk^ mnije, da grabiti proi^lfjzi iz ko- 
rona grob: greb-sti, greb-em. 

grcb-sti, 1. scabo, kratzen, krailen; 2. lan, kudčlju, carminare, 
krAmpeln. Odatle pp^reb^fo', 1. malo grebstj; 2. ^mdrt- 
vaca ili mertca) pokopati, defodere, humare, sepelire ; 
odakle pogreb = ukop, exequiae, das Leichenbegrab- 
niss. Od grebstij pogrebsti je i greb zngrob, sepulcrum, 
das Grab. Odakle i greblje coll. = grobje, groblje, coe- 
meterium« der Gottesacker. — Od grebsli je i ^reb-en, 
1. carmen, die Krampel, odakle i grebenati^ carn^inare, 
krftmpeln; 2. (u moru) a. saxum, promontoriun), der 
Fels^ die Klippe im Meere; b, syrtis, die Sandbapk. 

grub, a4i» crfissGis, grob; odatle ^rtib-dća^ cra;ssitud.o, die 
Gtrobbeit. Odatle i grubim i grubiansfpo. 
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grib (11 C. Gm} velika mrfiž«! k^m te po . blatu skadatf kome 
hvata riba. (Vuk). U cArkveno-alavj. ,aarfićju.|e grib 
=z gljiva, de&ki : l^»$b (Dobrovsk^). , 

gteb (;=.girb, grb), injsigne g^neria, das Wappeii. 6)r&«a, 
gibbus, der Hi^cker, odatle girb^kv, adg. |[tbboau% hdk- 
kerig/^jll;. tupravoj injuste, unreobi, u« p. ghrbato ćoj, 
biti za mene, ako ti tolika platim (Vuk). Odatle i gtrbac 
i gltrbonja gibbas, ein Backeligar^. odatle i girbati se, 
ham se^ se demiUere, sich bUdtan i girbiUg n. p. dćrvo, 
iocurvare^ krummen, i sgtrbiU se^ bim se (ćov6k), col- 
labi, zusammensinken. 

ginn, g^mi'ikj fruticetum, das Gebiiscb; odatle coll g^m^ 
je, g^m^l]e i girmovlje. Odatle i ^nn-ačice; alov.- 
hdrv« gJtrin^oyiie (= g\jiva» šta rastu kao g6fm u jed- 
noj bdrpi. U Slavonii ;&eo), der.NagerlschwaiRm> genus 
fungi fruticosi. U Vuka germ^ g^rmina^ takodjar nčka 
vćrst duba (hrasta), . apecies q4iercus, aine Art Eiche. 
Odatle i ^^rm-ik^ quercatttn, der Eickenwald. — 

Od girm je po svoj prilici i jirom^ila zs gomila i 
gromadOf gromača, dio M«sse, Gruppe, der Haufe. Od- 
atle je valjada i grovača (m. gromača, pretvorivši m u 
t). Prispodobi §. 4. sir. Vi i 14), ?= grivnja. 

gim-^-ti i ghrmljetf^ tonare, doanem. Odatle je grom^ i. to- 
nitru, der Donner; 2. fulmen, der Blitzstrahl. Odatle je 
i gromovnik (sv. Ilia); od germljeUje i girm^ava i 
gh'mljaeinaj tonitru, das Dounern. 

grail'-a, firons, ramus, der Ast, Zweig; 2. (u. Vuka): j^grana 
u noge : ozd5 je taban, a ozgć grana, obere Flitcbe des 
Fusses, pars pedis superior: boli ga noga baš na grani. 
3. (u Boci) der Arm eines Flusses, cornu : 
Tu se ladna voda ustavila, 
Pusti grane na četiri strane.^ 
Odatle gran-at, ađj., ramosus, dstig. Odatle i colK gran- 
je i dim, granica i grančica. 2. ćrroii-ica :=;: krajina^ 
limes, confinium, die Grenze, Granze (vulgo Granitz dr 
Gianitz); ctekvenoslavj. rpdNb (j=z granj) /. angulus,^ 
terminoa, finiš; češki hrana. 3. Oranica zz:kirstf kalina 
(gomila anpippvah pieničnih, raznih, ječnenih, . zobaih od 



10, 13, 17, 18 i 20 snopovah, kako je već gđč običaj, 
da se manje iii većje granice ili k^rstovi prave), eumu- 
los mergitum, ein Garbenachober kreatzwei8e aofgelegf. 
Odatle i glagolj ra%granaH se i razgranjivaH se, ▼. rf. 
(n. p. ddrvo), diffrondeseo, Zweige treiben. 

grn (= g^m, gam, gorn), odakle gomec (= ropNeij) cir- 
kvenoslavj. i ruski; ^amiec^poljski; ghrnac (=: girnac, 
gmać) sćrbski; hrnec {eski, olla, der Topf. Dobrovsk^ 
veli: «Conf. lat. himea.^ Vuk veli u svome rtčnikn 
srpskom : «gmac, gmca, m. i grne, grneta, ». dim. (do- 
lje preko Morave), der Topf, olla, cf. lonac.^ Nadalje 
veli isti: ^Grnčara^ f. (d6nja i gornja) dva sela u Jadm. 
Vi8e tijeh sela na jednom brda (koje se zove Gnjila — 
,Sreo sam ga kod Onjile^ — ).kopa se lončarska zemlja, 
a lonci se sad grade u dragom selu (u Koreniti) više 
Grnčare. U toj okolini sad ne zna niko Sto je gmac, 
nego svi govore lonac.^ Odatle češki i slovački hmčir^ 
figulus, der Tdpfer, Hafner; odakle je opet magjarsko 
gerentsir (= gerenčier) postalo. (Vidi Stef. Leschka: 
Elenchus vocaboloram earopaeorum eamprimis slavicorum 
magyarici usus. Budae 1825). Prispodobi sa gM. 

grl-o i gorio, cčrkvenoslavj. (= gdrlo, g^rlo)^ gattur, die 
Kehle, [Gurgel; ruski rtipio (= gorio); poljski gardfo; 
češki brdlo. Dobrovsky dćrži, da je h tvornik (forma- 
tiva), a gr koren, što bi onda išlo u dragi razred ko- 
renja« — Od ghrlo je i ghrlica (grlica, gorlica^ gdrlica), 
turtur, die Turteltaube. Od girlo je i oghrlica, ogMfaSa 
znogMina (što se metje konju oko vrata i Bto ga sa- 
pinje s rudom i čime ddrži kola na d61), collare. coUa- 
rium, Halsband, Halskette. — Od gMo se izvodi i gM^ 
ašce i gr^O'Ce (mčsto gM^-ce. Prispodobi §. 4. str. 17. 
Pazka. Glas / pretv. 2. u glas o). Odatle se izvodi i 
p^/-in i gMić i gMjak (n. p. u tikve, stakla i puške), 
colhim lagenae, der Hals der Flasche. Odatle se izvode 
i glagolji: glrliti^ ogirliti, prigMiti, zagMitij itd. 

grM, 1. arx, die Festong, das Schloss; 2. = varoš, urbs, die 
Stadt, — od jrad-i-ti, 1. sepire, cingere, zftonen, ver- 
zianen; 2. aedificare, straere, bauen^ aafbanen, machen; 
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odatle i glagolji: ograditi, pregraditi^ nagraditi, tagra^ 
điti. — Odatle i dim. grad-BC (slov. građec), gradić, 
gradačac i gradja, gradjanin, graditelj, gradite^stvoj gra^ 
divo, gradina, gradiite, i adj. gradski, itd. 

griđ = tuča, grando, der Hagel. U bvoj rčći je naglasak 
kratak, a u pdrTašnjoj dugačak (oštar: d), Ao je i Do- 
brovsk;f dobro rekao: „Serbi et Croatae hocce grad a 
a priori distinguunt accentu. In grad (urbs) a prodaci- 
tur, in grad (grando) a corripitur.^ 

grtd«-a, i grud'YB, grumšn, gmmas^-die Scholle, derKJnmpen; 
n. p. zemlje, snšga, soli, dim. grfi^^-ica (grudice f. pl. 
čini mi se, da je = kraSni kvasci), grum^Aink, grum^ 
dšak, grumAčAk, ^rtem-enčić; coll. gruđ^je i ^nimen-je. 
Odatle je i glagolj grtkd^B^i se, ludo piliš nireis, sich 
mit Scbneeballen werfen i ^rti^^-anje, subst. verb. lusus 
pills nireis« das Werfen mit Scbneeballen. Odatle i m6- 
sec gruden (u Hčrvato-Slovćnacab) = prosinac, mensis 
December. Dobrovsk^ veli: „rp^A^Nb (= gradenj) 
antiguis Slaviš mensis December.'' 

gndj = rpy4b, /. ruski, = pćrsi, dual. gen. p^ršiuh. Slo- 
venski gradi, f. pl. — Gr&di, f. pl. gen. grftdih, u Vuka 
=z pdrsi : Donio bi ja i plećku i grudi, ali ne dadu ljudi 
(u pripovijeci = privovSdci). Pod imenom grudih raz- 
umSva sada prost narod samo komad mesa od pćrsiuk, 
kao što Dobrovskj^ dobro tumači: „Serbis et Croatis 
rp^AH (= grudi) in plur., Bob. hrudj, apud cocos, caru 
de pectore, Brustkem, BruststOck, Russ. rpj^nna (=gru- 
dina). rpHAH in antigua editione nonnisi i plurali le- 
gitur-« 

grd (= gđrd, gćrd) = ^erd-an, ružan, turpis, foedus, defor- 
mis, hfisslicb, garstig ; odkle gSrd-bbB, turpitudo, die 
Hdsslichkeit ; odatle i glagolj gčrditi 1. što/ foedare, 
garstig machen, verunstalten ; 2. koga =: rftžiti, psovati, 
conviciom facere, schimpfen, odakle i dogSrditi, izgSrditi, 
nagSrditi, ogšrditi, pogšrditi, %agirditi. Odatle 2. gir^ 
dan = velik, prevelik; naglrda zr gerdoba = nakaz, 
monstrum, die Hissgeburt. U cdrkveno-slavj. i ruskom 
fiarččju grd, gord, gordyj, obol, gizdav, superbus, hof- 
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f^tig) stolz; gordostjf gordj/$i§a z=i (Aolofll, gMoši, su- 
p^rbia^ die Hoffart, der Stolz. 

gre4«'eai ([M)kratjeno : grim)^ grteti (i ob9. grfiđtti^ gradim), 
čakavsko^kajkavski z=z iti, ići, eo, ambulo, geheo, n. p. 
kam grci? = kamo ideš? 

Često glasi gredijđhu — (Vukov rččnik). 
Kad tuj bib, već neznab od mene ča biše; 
Al gredihj ai Ittah zdvižuć se poviše. 
(Iv. Ivanišević: Kiia ctiija razUkova na str. 8.)* 
Odatle su i adverbia: grćde, gredom, mimagred^ u:&gP€d*^ 
Odatle je možebit i ^red-a, 1« trabs, der Balken; 2. area, 
Gartenbett i ^r^^^-elj, temo, scapus aratri, der Pflugbal- 
ken (der Grendel). Vukov rččnik. 

groz-iti se^ zim se, komu = prčtiti, minari, drohen; 2* hor- 
reo, scbaudern. Odatle grd:^^9L i grdsa (Vuk) ^ jeza, 
horror, der Schauder; odakle i adj. groz-t^u, borribilia, 
schauderbaft ; odatle je i ^ros-nica, febris, das Fieber; 
.odatle i gri^njdizzzpretnja, minae, die Drohung. 

grozd, botrus, uva, die Traube; odakle groMje coIl.| sluv. 
gro%d^']e. 

griz, 1. murstts^ der Biss; 2. =:griža> 1. tormina« daafiauch- 
grimmen, od ^m-ti (= gristi), ^r»i5-em, mordeo, beis- 
sen. Odatle ^m-ak, adj. corrosivus, beissend, dtzend; 
odatle i grizljica z=z mdljac, tinea, die Motte, Schabe, 
Milbe i ^m-a, 1. = gri^ 2. slov. = sirdokolja^ dy- 
senteria^ die rothe Ruhr. 

grto, coenum, lutura, derKoth, Scblamm, Moorgrund, od staro- 
slavj. rpA^b (z=: grjazj), adakle grearnUi) 1* luto im- 
mergor, versinken in den Schlamm, Koth ; 2. (Vuk) grez- 
nula voda po polju, t. j. poplavila, inundo, uberacbw«ni-^ 
men. Odatle ugreanuti^ ^agreztmti. Prispodobi glib. 

grst =: grsć (= gersć) starosta v.; gorsij = gorić ruski; 
garšć poljski; hrstj češki, pugillus, eine Hand voli, so 
viel, ttls man man mit einer Faust balten kann. Ilirski 
u Vukovu rččniku: »grst,, f. (u Boci) die hohle Hand 
(zum Fassea hingebalten) , maous concava.^ Poljski 
garstka. Odatle ilirski pregerit (po mom um« od gla- 
gola pregšrnuti), i pregeriti^ f. pl. (Vuk) beide flacbe 
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Hftnde sum Fassen biogebalten, ambae volae ad accipi- 
9ndum quid paratae: puoe pregršti; daj mi jadoe pre- 
griti brašna; pije vodu pregrštima, cf. grsli.^ čini mi 
se^ da se jošte kaj^e i pregerSka =: preglrštH, Prispo- 
dobi poljsko garsika. 

grič (slov.)9 1« rupes^ der Fels; 2. velika vćrlet, declivitas, 
die Steile; colUs^ mons, der Hiigel. Odatle Zagreb (gor- 
nji varoš) = gdrćka :;= gricka gorica, mons graecensis 
(bolje crecensis) supra Zagrabiam. Prispodobi Bčllo- 
sztčnca; Zagreb, 

grč (= gerč, gftrd), spasmus, der Krampf. Prispodobi sa 
krč. 

grah, 1. = pasulj; slov. b^žulj^ faseolus vulgaris^ Fisolen, 
Bohnen; 2. slov. i stari^slavj. = grašak (dira. od grah^ 
pisum, piša), die Erbsen; češki hrach; poljski groch; rus. 
goroh (= ropoxi»). 

grokot (=:= bez k: groćt = gr6l), cachinnus, lautes Lachen 
n. p. grohotom (=zgr6tom) se nasmijali, cachionari, aus 
dem voUen Halse lachen. 

greh, peccatum, die Šunde; odakle ^rei-i-ti i sgrHiti, sagr^" 
Htij peccare, stindigen ; odatle gr^S^mk i ^re#-niea i ađj. 
^^-an. Odatle i po^r^s-ka, error, mendum, der Fehler. 

gr&k, interj. (onpmatopoeticum), sonus corvi, crocitus, das 
GekrSchze desRaben; odakle ^rr2&/-a-ti i ^rd/r-a-ti, r. t . 
i ^rai-nu-ti, v. p. 1. crocito^ krachzen, aufkrachzen; 
2. vikati» poviknuti, viku podići na koga, conclamo, los- 
schreien: grdknuse kao na bijelu vranu; 3. graknuti ko- 
mu sdrce od radosti (n. p. kad ugleda mila prijatelja 
davno nevidjena), gaudere^ exsultare gaudio, sjch er- 
freuen, frohlocken. 

grk (= g^rk, g&rk), pokra\jeno od gorak, amarus, bitter. 
Odatle glagolj ^^rft-nu-ti, subamarum esse, etvvas bitter 
sein. Prispodobi sa gor: gorak drugoga razreda. 

RAzličan je od ovoga*'koren Ghrk, Graecus, der 
Griecho ; 2. (Vuk) ^u Bačkoj po selima zove se grk svaki 
čovjek, koji ddrži dućan, der KauTmann« mercaior: gle, 
u ovome selu čivutin grk h 
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((tld-a, gtiđ'OS\^ slov. fastus, superbia, đer Hochmath, Stolz. 
Odatle ghđ'hv, superbus, jrt«d-avec, superbas, ein hoch- 
mttthiger, stolzer Meoscb ; gizđ^n-ti se, superbum, ela- 
tum esse, stolz, aufgeblasen sein; sdrbsko-hdrvatski : 
1. ghday gralia, jucunditas, amoenitas, die Anmuth, der 
Reiz; 2. comtio, das Schmucken: zima gi^ide negleda; giiđa 
lomi, a glad mori: ein scbdn gekleidetes und geschmUck- 
tes Frauenzimmer, femina comta (Vuk); ghđavj comtas, 
geschmiickt; gledati se^ comere se, sich schmtickeii. 

gOSp-odj (= rocnoAb) staroslavjanski ; ^04p-6d; gospoda 
slovenski rr gospdda. Odatle gospoA]Vi (= pokratjeno: 
gospoja i gospa] slov. gospd). Odatle gospodom i go^ 
fp0({-arica; gospodarstvo^ gospodariti^ gospod^ovM i 
gospod'Sivo i gospodski. Odatle je i gospodin i po- 
kratjeno slov. gospon (= gospodn), dominas, der Herr. 
Odatle je i gospod'-nji^ dominicus, domini, des Herm^ n. p. 
angjeo gospodnji^ angelus domini, der Engel des Henm. 
tome veli Dobrovsk^; „Slav. rocnOAb et lat. hos- 
pes supponunt radićem rocn, hosp, quae apuđ graecos 
mutata est in čBan^ inde dstrnotrig,^ 

gdst, bospes, der Gast. Gostionik (slov. gostilnik), hospes, 
qui advenas rccipit bospitio, der 6astwirtb; odatle go^ 
stionica (= gostilnica), diversorium, das Hdtel, Gast- 
baus. Odatle je i gost-i^ii, convivio, excipere, bewir- 
then; gostiti se, convivari, epulari, scbmausen. Ruski 
rocTHTb (zzgostić), divertere ad aliguem qua hospes, zu 
Gaste sein, zum Besucb sein. 

gist, slov. gdst; polj. gest-y; čes. hust-^; rus. gust-]fj, 
gust-oj (=rycT-Hft, rycT-oft), orfj. densus, spissus, dick, 
dlcbt. Odatle ^ii^Z-ina, densitas, soliditas, die Dicke, 
Dicbtbeit: gust^ii, res (cibus) densa, solida, ein dicbtes 
Ding (Vuk. r.); odatle ^ti^M-ti, condensare, verdicken, 
verdichten i gust-bi^i, gust^bis = ^ii«/-ina. Odatle i 
guit^a, 9«/i/-ava, densi frutices^ das Dickickt, Buscbvverk. 
Pod rččjn: busty, adj, veli Jungmann u svćm 
rSčniku česko-nimeckom : „cf. saf^k. g6šc, unde gćiciium 
= coacervare, accumulare.'' 
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gnit-er i 9«i/-erica; slov.-hčrv. guičer ili kuičer^ guičerica; 
slov.-krajn. guičar ili kuiiar i Aifiar.' ^Prispodobi %. 4. 
str? 18. e) gMeniOj 1. lacerta, die Eidechse; 2.* bol, 
gčrla z=: guičeri^ m. pl. (Bčllosztčnecz), angina, eine 
Halskrankheit. 
Il?6j*a. Vuk piSe u svome rččniku o ovoj rčči: «(u Dnbr.) 
vide grana.^ A StuUi: ^htoja^ f. Gund. vinchio, vimen- 
tunu« vimen — kućarice opletene od hrastovieb tancieh 
hvćjah.^ Nadalje ima Stulli htoje, n. abure^ legno delP 
arcUrOj che s* unisce col giogo , lignam jugum cum 
vomere jungens.^ Vuk m. hvoje ima f^ćje^ n. die Deich- 
sel (am Wagen, den Ochsen ziehenV temo.^ Zatim oj- 
išle, n. kuka koja je privezana za oje pa se njome za- 
kači ona grana &to je pod plastom , kad se plaSće svlači 
na jedno mjesto.^ U Slovenacah po JaneSid-evu rSč- 
niku: ^hvoja^ f. Reis, n.; ein belaubter Ast. Hvojka^ f^ 
WolfsmilGh| f.^ U StuUa : ^Etojka^ f. ramicello^ ramt- 
scellOf ramulus, ramusculus.^ Napolion nalazi se u Stalla : 
hvojca i hvojčica = grančica, 
htala, u Vuka: 1. dasLob, laus; 2. das Loben^ Rnhmen; laas, 
3« der Dank, gratiae.^ Ddatle glagolj hval-i-ti, laudare^ 
loben, rtihmen; odatle AroZ-an, poAt^aZ-an, laudabilis, 
lobensw(lrdig^ saAt?a/-an, gratus, dankbar; zahval^nosi^ 
gratus animus, die Dankbarkeit« Zahvala, jactatio, die 
Prahierei i nahvaliti se^ jactari, gloriari, sicb rtihmen, 
prahlen : 

»Ah, čiem si se zahtalila, 
Tašta ljudska oholasti! 
Sve Sto viSe stereS krila, 
Sve ćeš paka niže pasti.^ 
(Iv. Gund. Osman. I: 1.) 
Odatle i &i?a/-i$a, At?a^ilac i htalUlat ili hvalisav, ja^ 
ctator, der Prahler. 
h?a8t-a, jactatio, die Prahierei: 

,,Ah, stirla se višigom vlasti 
Usta, iz kieh se laž otvora: 
I tko jezik ima u heasti 
S vele riećib, s malo tvora. ^ 
(Ig. Gjor, Sali. slov. XI : 3.) 



Ođutle i hvast-^ht i Ai^a^^-avdc ±= hValiSii. Ođatid i 
hvastati se, gldriari, se ostdntare, grossthuft, sich prah- 
len. 

btost (=XBOCTi) ruski, ==:re^ cauda, der Schwanz9 Schwe]f; češki 
hvoštii^tje, scopae, der Besen; poljski chw8St, zizania, 
der Lolcb, das Unkraut. Ođdtie je heoič (= XBom%) 
ruski, equisetum hyemale, der Schachteihalm, def Pferde- 
8Ghwanz, Kraul. Slovensko-hčrvatski eošč (lu. hvošč). 
Vnk veli u svome rićniku: „čoJde (m. hvoštje=hVost«je 
coll.) n. (u Slavoniji) das Kannenkraut (Osler. Zinnkraut), 
eguisetum.^ 

hniel]^ humulus lupulus, Linn. der Hopfen. 

hle?, h^rv.-slov. stabulum, bovilc, i&in Hornviehstall. 

hleb = kruh, panls, das Brot; 2. libo, Laib. Odatle dtm. 
Iilčb-ac = kruš-ac, kruščić. Odatle i uhISbiti, v. a. p. 
officium, vitae media procurare, ein Amt vćfschaffen. 

hlap = chlapj češki ; c h I o p poljski ; h o 1 o p ruski, homo 
vitis conditionis, servuš, mancipinm, fanfiulus, rusticus, 
grober Bauer, LummeI; A/a;>-ac, slov. hlapec i hlapčićj 
servus, famuluš, der Bursche, Bediente. 

Mep-č-ti, hlepim, anhclare, appetere, sehniich wUtischeii, be- 
gierig sein. Odatle hlep (Stulli) i pohlepa i pohlep-- 
nost, aviditas, libido, cupido, cupiditas, desiđerium, appe- 
tentia, die Begierde, Begier, Sehnsucht; odatle i fi/ep-an 
(Stulli) i poklep^BTit adj. avidus, cupidus, appeteus, be- 
gierig, sehnsiichtig. Odatle je po svoj prilici i lebditi 
(= hlep-ti-ti), foveo, cum amore curo, zartlich pflegen: 
lebdi oko njega kao mati oko djeteta. (Vuk). 

him i holm, cerkvenoslavj. = breg^ briz^A, frr^i-uijak, ^/a- 
r>ica, Prisp. glava, dim. glavica 3.; slov. gričj coUis, 
der Hugel. Iz hIm je postalo slov. holm i Adm, hom- 
ec, dim. ; a ilirski hum, Atim-ac, Aiim-ka (=6mka i 
linka. Prispodobi §. 4. str. 17. Pazka, Glas I pretv. 
u glas u). Vuk tumači te rčči ovako:. „A?lm, Atfnia, nr. 
1. der Hugel, collis; 2. brdo u Lovćetiu (najvišje bdrdo 
u Cdrnoj Gori); ht^mac, mca, m. 1. dim. v. bum; 2. mnoge 
se glavice tako zovu, n. p. u Grahovu, u Boci kod No- 
voga; h^mka (i huroka), f. der GrenzhUgel zwischen 



tih 

Besitztitigfen, tumultifl limitaneus. Odatle o sdrbskfh i bo- 
sanskih listfnah ,,hutnska zemlj%^ lat. Zachulmta. (Pri- 
spodobi j^Arkiv za povčstnicu jugoslavensku^ knj. II. 
Razdćl I. str. 30 i 39. ^tnsci %tmli^ =± humskoj 
zemlji). Dobrovsk^ veli o ovoj ršči: ^Boh. oUm chlum, 
chicrmec, inde tot montium et 'loconim nomina in 
Bohemia; in Polonia vero cheim. Cam. homez (= ho- 
mec)^ excluso / pro xoiffeii.^ Odavle je i magjai:ska 
rSć halom. Leschka. (Prispodobi str. 120. gm) veli : 
^ITa/om, collis, der Hiigel, est antiquum slavicun chlom, 
boh. chlum, dim. chlumec^ russ. cholm; illyr. ha lm, ex 
qno factum est Baloin.^ Nčkoji mniju, da je i „mons 
Ahnus^ = Pruska gora ( u Srčmu) iz ilir. hahn (halm- 
us =r Almus) postalo. 

UU (=:lđd), frigus (modicum), refrigerium, umbra, dteKiihle, 
der Schatten. Odatle je A/aef-an, adj. frigidus, kalt, i 
pohlađ~kn, snbfrigidus, kuhl. Odatle i hladnoća^ frigus^ 
die KSlte i A/ad-ovina, frigns (umbrae, silvae, die Kiihle). 
Odatle i hlad-enne m kladenac =r studenac. Prispo- 
dobi §. 4. str. f8. e) gčrleni: g, h^ j, k zamSnjoju se 
uzaimno u govoru; zatim sMđ. Odatle i Afo^^-i-ti, re- 
frigerare, kiifalen; A/a(f-ovati (Tak), auram captare, per 
umbram incedere, im Schatten sich erbohlen, frische Luft 
schOpfcn : 

Sokć leti preko Sarajeva^ 

Traži hlada gdje će hlađovati — 

Uač-e, lačo, f. pl. (mčsto vlače. Prisp. $. 4. s(r. 14. Pazka tO 
= čakšire (turski), caligae, die Hosen. 

hrb (= A^r6, Adrft), ođkle hrbt (= hrpt), herbat (= herbel, 
«fov.) gen. hirbta^ dorsum. Dabrovsk^ veli: „Croat. 
herbet, Cam. herbet, herbt, Serb. rbat = p6aT (pro 
xp6aT), Bob. hrzbet (olim et chrzbet). Pol. grzbiet, olim 
et chrzypt.* Od khil, hferbat = hdrbat izvodi se hirb- 
tentca i hirbtenjača (u Vuka r/e-nica i rtenjača = kič- 
menica, klčmenjača), spina dorsi, der Rttckgrat. — Od 
A^rfr je po svoj prilici postalo Aret?, trunctts arboris, 
stirps, der Stamm, der WarzeIstock, a od hrev postalo 
je Ar^A. Đobrovsky veli: »Micalia penes hrev habet 
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etiam hreb. Utrum xpBaT a xpeB apte đeđucatur, qaaeri 
possit.^ A pri rčči hrvat (= hdrvat^ hirvat) veli isti 
Dobro vsk^ : ^xpBaTy Dalm. et Boh. rapsar, Croat. xopBaT, 
Cam. xpOBaT, apud Micaliam Hrrivat (Prispodobi str. 6. 
ove slovnice) et Hervat (i. e« xpBaT et xepBaT), apud 
Vuk plane paaT pro xpBaT, Croata^ apud Constantinum 
Porphyrogennetam %q<o^wtog. Oni a ropa nomen liocce 
gentis deducunt, confundunt sonos aOines guidem, sed 
tamen diversos. xpBaT, xapBaT, supponit radićem xpB, 
cujus significatuin difficulter determines« Vide xpeB.* — 
Ja bih rekao, da se ime Hlrvat izvodi iz korona hirb 
== g^rb, što prispodobi. Od g^rh je girb^diH^ adj. i 
sgirbiti se. A glrbat i ^tir-av znače jedno: gibbosus, 
incurvus, hčckerig, gekriimmt: Guravo prase sve polje 
opasć (srp = sćrp). Sgitbiti se ==: sguriti se (=2ga- 
riti se), conlrahi, sich zusamihenziehen (z. B. vor Kftite). 
Vidi Vukov ručnik. — U poljskom jeziku gora piSe se: 
gćra, a izgovara se gura; s toga bi se moglo zaključiti 
da se i rčč gora u daljem znamenovanju izvodi iz ko- 
rena ghrb. G6rb = hdrb: Hćrb = Aerr, odkle i JKr- 
vat == stanovnik gore. A da su najstarii Hdrvati =: 
Harvati = Charvati (č'oski) bili stanovnici karpatskih 
(t. j. harvatskih g6rah =Carpatus mons, Sarrogtici montes), 
uči nas povčstnica« — 

hrib, slov.-hdrv» = hum, collis, der Hiigel. Dobrovsk^ veli: 
„refer ad hrb: hrbet." 

hrab-ar, adj\ fortis, strenuus, tapfer; odakle hrabren, adj« i 
Ara6-rost, fortitudo, virtus, strenuitas, die Tapferkeit. 
Prispodobi sa grab, grabić, i sa herb: hirbet. 

hirp-a, cumulus, der Haufe. Prispodobi sa hšrb: hirbet i sa 
kup drugoga razreda. 

Iirap-av = rapav (Vuk), adj. asper, raucus^ rauh, heiser, 
uneben, n. p. hrapavo gćrlo =: promfiklo, od promM^ 
nutif promUćL Slovenski: Are6-av i Are6-avost = hra- 
pavost, promuklost. Prispodobi sa hhrb. 

hram = kram (h se pretvorilo u A. Prisp. §. 4. str. 18.) 
templum, die Kirche. Odatle slov. Aram-ba ='hram, 
camera> aedes, die Kammer^ daa Behdltniss. Po svoj pri- 



lici da je hram postalo iz korona h r a n :' Aran-i-ti =: 
shraniti = 1. čupati, sačuvati, custođire, servare, hti- 
ten, bewahren, aufbewahren; ođkle i shrana^ sahrana, 
tutela> der Sehutz, die Verwahning: utekao njemu ht* 
sahranu: dao mu sam na sahranu =na ostavu (v.Vu- 
kov ričnik). — Odatle i sahraniti (mdrtvaca) = poko- 
pati, pogrebsti. Prispodobi sa greb. 2. Aran-i-ti, alere, 
nutrire, nlkhren^ odkle hrdna^ victus^ nutrimentum, ali- 
mentum> die Nahrung, die Kost; Arant-IiSte, ćonvictus, 
die Erziehungsanstalt ; Arant/e/;, nutritor, der Erzieher; 
hranjenih, alumnus, der Zdgling i hranjen-ntA =:iiaAra- 
naCy filius adpptivus, der Ziehsohn i nahranka^ nahran-- 
kinja, filia adoptiva, die Ziehtochter. 

hrom, adj. šepav, claudus, lahm, hinkend; odkle Ar^in-ac, 
slov. hrom^&č i Arom-ak = šepac, šepatac, claudus 
homo, ein Lahmer, Hinkender; odatle i Arom-dta i 
Arom-oća i Arom-ost = šepavost^ vitium claudicationis, 
das Hinken, Lahmsein. Odatle oArom-i-ti i ohrbnuH (m. 
oArom-nu-ti), i Aram-a-ti, oAram-a-ti i naAraiii-iva-ti 
i »aAram-ljivati, claudico, hinken; od Arain-a-ti je iz- 
vedeno Araman-je, claudicatio, das Hinken, 

hren (= krSn, korčn) =: r^n^ rin (u razrččjih), cochlearia 
armoracia Linn. Heerrettig, Kren. Dobrovsk^ veli: „Pol. 
chrzan (= hržan mčsto hrjan) ; Boh. krzen (olim chrzen 
= hržen mčšto hrjen"), inde germ. Kren, in provinciis^ 
in quibus Slavi habitant.^ 

hrid, f- rupes, der Felsen. Prispodobi sa stena 2. 

hžrt (hdrt, hrt), Aer/-če, dim. canis vertagus, der Windliund; 
cerkvenoslavj. xopT (= hort); polj. chart; češki chrt. 

hl&St =: rast = dub, guercus, die Eiche. Slov.-hdrv. = 
svako dćrvo« stablo, arbor, der Baum. Hrastje, coU. i 
Ara«/-ik , quercetum , der Eichenwald ; Ara«/-ov , adf, 
quercinus, eichen; odkle Ara«/-ovina, ligna guercina« das 
Eichenholz. Znamenito je. Sto o tome Dobrovsk^ veli : 
„XpacT Illyr. Croat. Carn. quercus, Serb. pacT neglecto x. 
Est autem xpacT proprie, docente Mitterbacher in itinere 
per Slavoniam, quercus robur mas (možebit gćrac?), 
A^?RNAK (= lužnjak, možebit = pćljać) vero robur 

U 



m 



jemina^ L|6p (per) cer^is^. ,^^artae speciei nomen sla- 
vićum est khtn AK (= jkitnjak). VdiJena doceri, quae 
s^ecies auc^rcus fiji rpM (=; gnagi^ apup Y,u!(iuip* — 

f^a<f, iVfRil^te, fr^gffiPe, ci^v^f^ #nUJ)\^$ ,<piM5es), 
^^ipp^lj, jlfjwir«%ft, ^m^et^^ V Vuka ftrfo* C«i, hdr- 
^ajo, r^|?i(^e (in. Jh^^k^i .;?;: b^r^ilati). X),dfttte i .*^**at? 
¥r^p,f flfJjf cjirt»IPjBinPJ5«fi|, knprpelig, jj Vi^a riftatac 
ffi. .b*r^l^jya9j ;^ rii^t j^m. jhrušt = lu'ušć), ii^ ^norpel- 
^^h^, cej^fifii gpnufi. Ojl^le ffrj^i-^v, dđj. Cfl^lilagl- 
^pjB5, |ipo;-pei}ijg, ^rifjf^-ii^ac i Ar(/^/-p>-ica p. p. n nosu 

štalicd)^ cartila^^p ^^jr fCnof'pel. — Isitpg^ ^0|r^j9fi je i 
hrvfSt iX\ Jiruič {=: xpyift>) ru^hi^ tenei^rip molUor, ^e^ 
|^phlk|fe;'X==sIpy. ^ohar i (jfžp^fr); ^rjf/p,. slov.^h^rvi; 
Aroic* i Arci(f^ slov.-kraj^. = h^bar i *^6ro j[i| Šlav.)« 
fcar^aba^us melolonlha^ I^ijnn^i der Maijs.afer: čes^i c^raust 
I chrtfsi; poljski fhv^a^fcz Ci?^<>vori : f^ipnič ili 
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hrgptrrl-^ ^e, % p^ (onoB^topoelicum), r. i.rfi.^lo^^. .l.(n.p. 
pšs) = r.<^^^ %]^^ t>. fi, f. ringj, n^te, ^i^ ?fthne 
j^^fj^jhefi; ,2. =j ;tahvftlfli fe (pogiz4fifi se, nz^hdliti s^a), ' 
supi^rbire, i^^pl^fitiiji^ sp efferre, sich briisten. 

hras-rlui« slot, V\Ai kruška, 

Mrk (= li^rk, hrk) od A^r*-a-!i, hirčem (u Vuka: ft a li, 
fćein) stertere, rhoncos trahere, schnardreh. Odatle 
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hlrk-B^ rhonchus, das 3chnarchen^ i A^rft-anje, rhonclms 
to stertere^ das Schnarchen. 

hrik, truficus, stirps, ^er Stamm, der Slrupk: 

„Sjo, hi dio blaga oltiaa 
l^asfiu, čiiem svć blude b'ri, 
Paran fitražnik od živina', 
Kieh želudom gora žiri, 
N4 brik jedan suh sa bito 
Pj^^l^nio ie^ko odvi^^.^ 

(Gundulić: 9v%e $, r. I: tO.) 
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^Jeđan velik hrćk neotesan 
čapeti oštrom obšešara.^ 

(Gund. Osman XIII: 25). 
Prispodobi: hrb, herb, hrev\ 

kvir = ^teta (što vidi), damnum, jactura, der Schađen. Od- 
atle kedr^m = štetan; &rar-i-ti =i iitHti; i!rt>ar-ova-ti 
= itetovati 2. 

kv&S i dim. ftt7(^-ae, fermentaro^ der Sauerteig, der Gdhrungs- 
stoS. Prispodobi kis drugoga razreda. 

kvak-a, dim. kvač-ica, uneus, die Schnalle an der Thtir. Pri- 
spodobi sa kuk: kuka drugoga razreda. 

kvoc-atij kvočem (onomatopoeticum), glocire, glocitaiie, gluk- 

ken, glucksen; odatle Acoe^-ka^ gallina glociens, die 

Gluckhenne. Poljski kvoka; češki kvočna; slov. klokva 

. i kokla, koklja; slovački kloka^ od &/oft-a-ti i Acoft-a-ti. 

kmet, slov. = seljak, rustlcus, der Bauer, Landmann; poljski 
kmieć; slov.-herv. = podložnik, subditus, der Unterthan. 
Kmet ćcski = starina, star&šina, senecio, senior, ein Al- 
dermann, Alter, Greis. U Vuka je j^kmet, ro. 1. u Srbiji 
su se kmetovi zvali znatniji seljaci; ovakovoga kmeta od 
prije niti je mogao ko zakmetiti ni razkmetiti, nego ko 
je bio pošteniji i pametniji a osobito rječitiji od ostalieh 
seljaka, bio je kmet, itd.; 2. u Crnoj gori kmetovi se 
zovu sudije koje parci izberu da im što presude; ova- 
kovijeh kmetova biva obično po 12 sa svake strane, i 
svaka strana svoje izbira, pa dokle kmetuju, dotle se i 
zovu ktneioy\j Schiedsrichterj arbiler; 3. u Bosni se zove 
kmet (pl. kmeti), seljak koji sjedi na tuiJjoj zemlji i u 
tudjoj kući. Onamo vrlo malo ima Ijuili(ii) po selima 
koji imaju svoju zemlju i svoje kuće, nego su ovaki 
kmeti.^ itd. 

knez, 1. princeps, comes, der Fiirst, Graf; 2. praefectus pagi, 
magister vici, der Dorfschulze. Lužičanom (Sčrbom u 
Saskoj — Saksonii — ) knez = gospodin, dominus, der 
Herr. Dobrovsky veli: „Bohemis knjez olim prin- 
ceps, nunc sacerđos; Pol. ksiaže princeps, ksiadz 
sacerdos.'^ — Ova rčč knez proizišla je iz staroslavj. 
KNA^b (= knjazj) aQHO!iv princeps. — Vuk piše o toj 
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rćči u svome rSčniku srpskom ovako: ^ftne;&, m. (pl. 
knezovi — po jugožap. kraj. i kneieti — knez6vd, kne- 
zovina), 1. der Fiirst, princeps: knez Lazar; 2. knez od 
knežine. Pod vladom turskom u Srbiji svakai je knežina 
imala svoga kneza^ koji se radi razlike od seoskijeh 
knezova zvao i oborknez^ mlaetski knez, na nckijem 
mjestima bašknez i veliki knezy itd.; 3. knez seoski. 
Osim kneza i knežine svako je selo u Srbiji imalo svoga 
seoskoga kneza, za kojega se može reći daje bio.od da- 
nas do sjutra, i osim gola imona da više ništa nije 
imao.^ Danas se upotrebljava u Sčrbii r^6 knjas ztkhhs 
za gospodara zemlje, a knez im je seoski poglavar, -r- 
knezu pišuć zavSršuje Vuk ovako: „Za vremena Mi- 
loševa ukine se ime i ovijeh knezova i mjesto njih ostanu 
samo kmetovi. U Srijemu, u Bačkoj i u Banatu po pao- 
riji (a tako i u Slavonii) seoski su knezovi još i danas; 
onamo obično sela ili opštine (i po varošima, n. p. u 
Vukovaru) izbiraju kneza svake godine, pa on u dogo- 
voru s kmetovima upravlja seoskijem poslovima.^ Pri- 
spodobi J^ne^- inja. 

knjig-a^ 1* liber, das Buch; 2. poslanica, list, pismo, missiles, 
iiterae, der Briet, das Scbreiben. Dobrovsky yeli o cdr- 
kvenoslavj. jeziku: „KNHPd, olim KNHPbi ih plur. usi- 
tatius« liber. Sinensibus libri sacri dicuntur king.^ Od- 
atle dim. knjU-iCH; knjig-^r^ biiJiopoia, der Buchband- 
ier; knjigarnica, bibilopolium, die Buchhandlung ; knjii- 
nik, /m;2;5-evnik , 1. = pisac, literator. Literat, ein 
Gelehrtcr, Schriftgelehrter ; 2. =:pisar, scriba, derSchrei- 
ber ; knjiz-nica, knjigoshrana, bibliotheca, die Bibliothek; 
knjiz-an, ftii/iž-evan, lileratus, doctus, eruditus, geiehrt; 
knjiz-i\o (m. knjižstvo), ^;y7ž-evstvo, knjii-- evnosi^ res 
literaria, literatura, die Literatur. 

knjast = kljast (Prispodobi §. 4. str. 16. b) jezični /, «, r), 
mutilus, mancus, lahm^ verstiimnielt. Odatle oknjast-i-ti, 
tim, i. r. a. p. truncare, mutilare, lahmen^ lahm ma- 
cben; 2. v, n. p. truncari, mutilari, lahm werden; odatle 
oknjašten (ra. oknjaš*/;en), mutilalus^ truneatus, ver- 
sttimmelt, gelahmt. Odatle &/a^/-i-ti i A/ai/r-i-ti, oklašt- 
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riti (đervo, stablo) = obsčć, očistiti, mutilare, circum- 
cidere surculos in arbore, beschneidon die Reiser am 
Baume. 
luieg-inja, 1. princeps (femina), principis axor, die Ftirstin; 
2. comitissa, die GrSfin ; 3. uxor knezi, die Frau des 
Knez, Dorfschulzin. Cćrkvenoslavj. KNAPbiNA, princi- 
pis uxor, die Furstin. — Dobrovsk^ veli pri ovoj rdči: 
„Boh. knjenje, knjnj [(pro knjehynje); Pol. kniehynia, 
kniechynia, nunc Bob. et Pol. knie^na^ Furstin. Russ. 
KHflscHa est principis filia. AfTinitas vocum KNAPblNA 
et germ. Konigin, cum ulraque radicalibus K -- N — r 
constet, clare patet. Ejusdem originis sunt et KNA^^b, 
licet r in ^^ mutatum sit, et germ. Konig, Confer, si 
lubet, gothicuin Kindins riyofisvog, praeses.^ 
klob-nk, slov, =. kriljak, škriljak, škdrljak, šešir, pileus, der 
Hut. U Slavonii je običan šešir^ kriljak i ikhrljak, a 
klobuk = kalpak (magj.) uzima se za svetčano, služ- 
beno pokrivalo iliti kriljak = čđkov^ csakd (magjarski), 
der Tsako. Od klobuk je dim. klobuček i klobučak, 
Klobuč-av, slov. = šeširdiija (u Slavonii, Sdrbii, itd.), 
pilearius (opifex), der Hutmacher. Vuk piše u svom 
rččniku ovako : y,klobuk, m. die Blase des siedenden 
Wassers, bulla aquae bullienlis: izbijaju klobuci,^ — 
Nadalje „klobuk^ klobUka, die MUtze (Hut ohne Krempe), 
galerus; 2. (u Dubr.) der Hut, petasus, cf. šešir; 3. (u 
Boci) ein Getreidemass (od pd bukile, bagaša), modii 
genus; 4. grad blizu Crne Gore: 

Ljuta guja Šejović Osmane 

Iz Klobuka grada bijeloga. — 
Nadalje: „Klobučarj m. (u Dubr.) vide ieširdiija.^ Za- 
tim klobučina, f. l.augm. v. klobuk; 2. derFilz, coactile.** 
— Napokon \^klobučićj m. 1. dim. v. klobuk; 2. (u Dubr.) 
nekaka trava, Art Pflanze, herbae genus.* — I j« sam 
čuo r^č klobučić (u Slavonii) u slidećoj zagonetci: 

Cdrven ide po putiću 

U cčrvenu klobučiću : 
^ Haj, haj, cerven ti sam ja ! 

(Odgonetka: pitaoj oro»^ kokot). 
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Dobrovsk^ veli o ovoj rččisičdeća: ^KAOBiiK Boh. Carn. 
Croat, pileus, Serb. mitra, Russ. Pol. capitium monachoT 
rum, Mdnchskappe, In Bibliis freguenter pro mdaQig sumi 
supra monuimus. Confer Rus. Pol. KOJinaK, IIlyr. Croat. 
KajmaK, mitrae acuminatae genus> pileus iliyricus; lotigior 
ex panno; Ung*. kalpak, kalap. Frustra voces peregri- 
nas a radice slavica klopiti, quasi KAOnbX, .uti G. Palk. 
(ović) visum fuit, deducas.^ Sasvim time^ što je Do- 
brovsk^ ovu ršč kao tudjii smatrao« usudismo se nju 
medju domaće primiti s dvajuh razlogah: pdrvo, šio smo 
osvedočeni« da imamo rččih na tvornik uh, kanoti : p^- 
iuh (= pčteh m. p6tao), poiepuh, koiuh; a drugo, što 
smo obilno dokazali u §. 4., da se srodni glasovi uza- 
imno mčnjaju. Prispodobi str. 13 i 14. a) ustneni i 
str. 18. e) gerleni. 

klub, rusHi, glomus, der Knaul, Knauel; odakle dim. klubok. 
Ilirski je od korena klub: klub-ko, klup-ko i kluv-ko: 
y,klutiko,^ — veli Vuk u svome rččniku — (u Grblju) 
vide klupko : Tako se ne zgrčio kao kluvko u rešeto \^ 
Odatle dim. klubče ziz klupčCj n, — Slovenski klopko i 
klopka; poljski klebek; slovački klbko, Slovakom je A/6, 
a čehom klaub članak = kotrig« articulus, das Gelenk. 

klop, 1* ricinus« die Schaflaus = kerpćlj; ruski = stčnica, 
cimex, die Wanze; 2. klop od Wop-i-ti, claudere, be- 
decken; odatle sklopiti, priklopiti, poklopiti, zaklopiti i 
iterativni glagolji: sklapati, priklapati^ poklapati, zakla-- 
pati, — Od sklop: sklopiti = sglobiti (= zglobiti) je 
sklop = sgloV i sgloba, junetura, die Zusammenfugung> 
die Fuge, das Gelenk. Od sklop je sklopić (nož,- koi se 
može sklopiti = kostura, kustura, Woe. culter pliicatilis, 
das Taschenmesser). Od poklopiti i zaklopiti je poklopr 
ac, zaklop^ac, operculum, der Deckel. — Od slov. klop 
je klup, f, hdrvat.-slov., a odatle klup^B^ scamnum« se- 
dile, die Bank ; odatle dim. klup-ica i klupčica, scabellum, 
Bdnkchen, Schamel. Od korena klop je po svoj prilici i 
klap: kldpatij i. = klepetati (n. p. velike^ uši u psa), 
clang«re, klappen ; 2. =: ktapiti, tromo hoditi. (čovčk ili 
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konj) lente incedete. Jarifsurli ^dKl^iUn ; HMn *'fa|»-iiv, 
ađj. laxas, nićht' fest aifliogehd. 

Efoji, kl4 (onoMialopoetica), odiillliA Jb/(fp-«-li =s Iil4p<'i^^, 
pulsare tundere, kiopfen, schlagen. Od ttdp Jid JUMp-dt. 
a odavle hlopol-i-t\, JllTo^oZ-anje, klU^ot-it, dl'($ttifć\iAM;' 
die ^appeV, Rlafsehe. — 6'd' kl^ ^d J^/c/l'^it'-tli ^'l»l«lo 
«/«p-ćr = klopćt, od' ft/epet' j6 M0f)i^/-al\> š!;^ kt(tpnine. 
Od »r^ jis i' il»p-iH); ralin^a Jiginea', (tUa'4' (^uTtfVtlil'. la- 
ba1acihrfpaW«'(» ttfco, da's Lantetii^et! dCd Br«l)titttnio (in 
deW ^eVtfiscben KIdstei'n). Vidt Vukoi^ rdOHlM'. Od M$p 
je i ft/#p-ac, pća, m. = kttMT /fflkil^, MAlifl'dtaV Ti/filafloa« 
tand^ndTĐ fdči, der iVettgelbfariitoietr. Odatfe ]M I Ji/il/^-kN 
i dim. kUpUiđa, tiiitinnabulairi, die KuhgidiSK^. 

MM, od Jl/(^ii-i.ti, cUno, bdo^an, tifeg«R, n^ff^, tMk$W, mn- 
den. Odbile gaslaT))eni gli'gdtjr: AdkldHtti, pdVlonM, 
prikbMtm, iUUHUli, uktonUi, iakloM'; o^dflil« 6'^i tlera- 
tirni Cd|tetajd£0 gffargdlji : *to»-jiMi, 1ldkt(Ma% pVUldnfatt. 
priMlanfUti, tkla4f>m, ukidati, »alMlflUi i iittMtania 
ddtaeeita iUetfa ^alritraeta)!^ «ifii{Mf r tOOilifkdltt', j^klon, 
iđUon, i pViđavM iiieiU : jM-OJSmt; i»ik/(^M; ttiAftiM, ud- 
dkAni otraOa izvedimi gmtšUMđi fftik^MM, šUhnttt. 
OdaHe jd i ^mfiišfi, MiU^t^e (a tftoi^Nld) đimimU«, 
dte Ifeogtir« Biegm^, ANMMtngV f šf^ 0lki 4a 
je iz «¥4g|ttltor«MalAniC tkiv^iMakHti( SlkkffpliM^fifM 

= Sirilo, tštjMM «fa, Ar gjgpdjg. 

tlCB y k i€ 9 U Čf mštuc^ mštmč, i« (w€t^fwf iMKMj^ HMHf vttltpšmf^, 

1mWg9pf JWEmW&Mf ^ wnm yfWWm ¥W9 Wf9 Ww99 lmwffffw 
^Jif aUffm WwH$ w9¥w MipHMlF' iMP^Ma^ WP&WW/ ^€f90^ 

^Mdi# ^^•flM' Uf IftiirMit^iirii* 4rjiMiĆ^ iii« 

f|l# • « WttlWm)ff mMfŠfWtf$f MfKltf^ ^ jMHšilwtv^1r^ r99$fHI0 
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Dobrovsk^ veli o ovoj rčči slčdeća : ^kaobhk Boh. Carn. 
Croat.y pileus, Serb. mitra, Russ. Pol. capitium monadiOr 
rum, Mdnchskappe, In Bibliis freguenter pro xidaQig sumi 
supra monuimus. Confer Rus. Pol. Ko^aaK, Illyr. Croat. 
KajmaK, mitrae acuminatae genus> pileus iliyrićus; longior 
ex panno; Ung*. kalpak» kalap. Frustra voces peregri- 
nas a radice slavica klppiti, quasi KAOnbX, uti G. Palk. 
(ović) visum fuit, deducas.^ Sasvim time, što je Do- 
brovsk^ ovu ršč kao tudju smatrao^ usudismo se nju 
medju domaće primiti s dvajuh razlogah: pdrvo, što smo 
osvedočeni, da imamo rččih na tvornik uh, kanoti : pš- 
tuh (= pčteh m. p6tao), poiepuh, koiuh; a drugo, što 
smo obilno dokazali u §. 4.^ da se srodni glasovi uza- 
imno mčnjaju. Prispodobi str 13 i 14. a) nstneni i 
str. 18. e) glrlenL 

klub, rus^i) glomus, der Knaul« Knauel; odakle dim., klubok. 
Ilirski je od korena klub: klub-ko^ klup-ko i kluv-ko: 
y,kluvko,^ — veli Vuk u svome rččniku — (u Grblju) 
vide klupko : Tako se ne zgrčio kao kluvko u rešeto \^ 
Odatle dim. klubče z=z klupče^ n. — Slovenski klopko i 
klopka; poljski klebek; slovački klbko, Slovakom je A/6, 
a Cehom klaub članak = kotrig^ articulus, das Gelenk. 

klop, !• ricinus« đie Schaflaus = kerpćlj; ruski z= stčnica, 
cimex, die Wanze; 2. klop od */op-i-ti, clandere, be- 
decken; odatle sklopiti, priklopiti^ poklopiti, zaklopiti i 
iterativni glagolji: sklapati, priklapati^ poklapati, zakla-- 
pati, — Od sklop: sklopiti = sglobiti (=z zglobili) je 
sklop = sglob^ i sgloba^ junetura, die Zusammenfugung' 
die Fuge, das Gelenk. Od sklop je sklopio (nož,- koi se 
može sklopiti = kostura, kustura, slot>. culter plicatilis, 
das Taschenmesser). Od poklopiti i zaklopiti je poklopr 
ac, zaklop-ac, operculum, der Deckel. — Od slov. klop 
je klup^ f, hdrvat.-slov., a odatle /7i/p-a, scamnum, se- 
dile, die Bank ; odatle dim. klup-ica i klupčica, scabellum, 
Bdnkchen, Schčimel. Od korena klop je po svoj prilici i 
klap: kldpafi^ i. = klepetati (n. p. velike^ u$i u psa), 
clangere^ klappen ; 2. =: klapiti, tromo hoditi (čovčk ili 
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korij) leiile incetfel'e^ Jarfgsanr ^cilil^f^iUn • dM^ lifap-Bv, 
adj. laxos, nicht' fćsf aifliegend. 

Elbif, ft/e^ (ohoinalopoetica), oddlili^' A/(fp-a-ti = HUp^^-'ii'^ 
pulsare tundere, klopfen, schlagen. Ođ itdp ji kibp-6i, 
a odavle hlopo(-i-t\, l^ojtot-tinfe, lđ6Jot-it, cVć'^ltifć'uimi- 
die ŽIsppeV, R'afsche. — 6'd' klip je' ^/^/T-^^-tll Odakle 
Afep-dt == klop6t, od' A/cp^Ž' je Mefiit'-i^o = klć'potac. 
Od »r(^ j« i' il7<>p-ilb; rabata' li^riea; 4Ua-(i' pV»iitUl<, ta- 
bu1acihrfp«W«'(» loco, (fa's LaiitćVi^et! dfe' Bi<«^H))%e (in 
deW ^eVlHscbeti KtSstet'n). Vidf Vu^bV riMt &A klep 
je i kUp-ae, pća, m. = klitkifr <^ekii^, MšHe'ćft« fMsecae 
Mnd^ndTĐ fklči, der iVćttgeltiii'i^toie^. O'daete j^ i' ifiTep-ka 
i dim. kUpUica, tiiitinnđbulniri, die KuK^Idbft^. 

kMli, od A/bfi-i-fi, cUno, biiagOn, b'i^geM, nei^tjiif, I^^iH wen- 
diro. Odktie sastav)teni ^e^gdlji': ike^fttoiiflrf , pMoniH, 
priUorim, MiiriHi, uklotitti, žaUMllA'; o'datjlš d^bf itera- 
tivni O^minti) ^'^g6lii:kliiH-ii^il,iiđklahjalil ^ItldnjaH, 
pri&tdnfm, iiklaHpllt, ukmifdit, »đkW0i i sMiMtavna 
cfđlučeda iirieifU (ab'l;ti'acra)V nmioh r ^iSkdUi', j^klon, 
Mklon, i pKđafvna meiii : priU&^i sklSH[ itJJ^aH^, ad- 
đictiiis'i ocfatfe ižvted^Hi samosCaVnii^: jfil-i&^iiift)!', iRii>ii««/. 
Odavle j^ i skfćnjUiiiV, iUMjn^e iaimiiM)' Ć&^tnatio. 
did SIštgAtfg; Bieguri^; Ati^đ'dMn^. l'o' svtij' (IHifbi da 
je iz oVd8ftt'koc»ila^i^/oW; Hm'j^b^tim SM C^orivši 
k u Qj štd pTiip6am. dH il^)^'; AffoilM' jU' i ili^n-ac 
= ^rdo, ari^ul^ta 'Mit; dhrEH^iis. 

klen , A/entd, J^'tTf, kUhič. 1. Cd^!^^ 8taW^, «b»i' eitMrpeslre. 
Cinil. derFelđd^rh. OdMIe' kmiH', acdl^etdW, def AhlriMil- 
wald. Odatle po svoj prilici i klenb\iHik (tčr^Vf^te u 
nirniHkkj, žopatiii vafifidiniKoj).' PriSpofdoM' ra' Hi^ 
driigoga- iKziriBda ; 2. rićka v#šl ribid od rofli/ Kfapova 
(Sal^bVk), kbjtf Ft/A zdVe sqaalis^ddbufa; Ji^\^. Bilh- 
rstktOea': ćapitO, iiA'bgiI»- U Dobi^Tlikrijfi^ kfa^mti' klin 
(po P. Harktt); albdjmas, Altliiijf. tf JMiež!««¥D rSKniku 
siOVenSkoM kUtf, m. Altling, M. (ribia).- FoljiM 0^ Do- 
broT.) cyprinus albvamas, ,Blicke. 

Vm; h C=t m\^Vi^»i sloWJ) cnneus, der Keil; 21 dlttiu^ (fŠK 
Nii|'«li- OlAitle đ^. klinUb: f kd' da%«' iffi»a(^/ ijigubit 



će podkovu. Poslomca. U Vukovu rččniku ima kUn 
viSe znamenovanjah, što pogledaj ondč. 

kUon, rostrum, der Schnabei. Prispodbi sa klju: hljuvati dru^ 
goga razreda. 

klad od klasH (m. klad-ti: d i t pretvara se pred tvornikom 
infinitiva H u s. Prispodobi $. 4. str. 17. d) svišiući: s, 
z, c itd. Pazka 1.) praes. ft/ađ-em, i kladati, kladam, = 
metnuti^ tnem, pono, setzeii, legen, stelien; odatle i na-- 
kladatif dam^ multam imponere^ viel auflegen, voli legen, 
voli laden. Od klad je i . &/ađ-nja = skladnja, meta 
mergitum^ ein Garbenschober. Odatle je i klad^^, 1. 
truncus, trabs, der Klotz, Block; 2. klada = klade« dah^ 
f, pl. carcer cippus, der Block. Iz istoga je korena i 
rč£ pdklad-e, /. pL ,gen. pokMdah = mesopust,, fašnik, 
bacchanaiia, der Fasching, Carneval. Odatle i sioklada^ 
f. fundus, capitale, der Fond, das Stammcapital. v.pdatle 
i kladiti se^ obkladiti se i okladiti se, pignore certo, 
wetten. Odatle i obklada i oklada^ sponsio, die Wette. 
Odatle je sklad, i. harmonia, der Einklang; 2, concordia> 
die Eintracht. Odatle i nesklad, disharmonia, discordia^ 
Zwietracht. SkladAUe, horreuro, receptaculum mercium 
(depositorium), Waarenniederlage, Waarealager. Vuk u 
rččniku: sklad, m. vide skladnja; 2. medja izmedju dvije 
njive, Feldmark, confinium. Sklad-Bn, adj.Oa Đubr.), ar- 
tig, humanus, decorus; sklad-nost, f. die Artigkeit, hu- 
manitas, decor. Odatle i skladati, dam, v, a. t. conjun- 
gere^ componere, construere, zusaromenfiigen. 

idađ-enac, nca, m. puteus, fons, der Brunnen. Prispodobi 
hlad : hladenac. 

Uat-iti, tim, n. p. orahe ili šljive prutom sa stabla, = tresti, 
decutio, herabschjagen. Odatle i oklatUi. Klatiti se 
zzzskitati se, (vagari, sich herumsehlagen, herumstreifen. 
Odatle i klat-no i klat^yo = kUp-^ac, zvečak, pistillum 
campanaOj der 6lockenschwengel. Odatle i Mad-ivo i 
klad-ivAC (m. klativo, klativac) zz čekić^ malleus, der 
Hammer. 

klet, f- (spodobno sa germ. keli, Zelt), cubiculum, cella, con- 
; dave, camerfi, das Zimmer, die Zelle« U Sloveno-^Hdr- 
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vatah = pivnica u vinogradu, cellarium, đer Keller. Od 
klei je kletka slov. cavea> der Vogeischlag; odkle slov.- 
hćrv. kSrletka i girletka :=:katei, cavea, Kgffig. — Vuk 
veli u svome rččniku o ovoj riči: „V naSijem narodni- 
jem pjesmama i djevojke, se drže u kavezima: 
Već on ljubi Omerovo Zlato, 
Kojeno je u kavezu raslo. ^ — 
Odatle je po svoj prilici i rčć kleč-kd, f. (Vuk): «rač« 
vasto i probušeno drvo^ što se klinom zatvori govečetu 
(u Srijemu i kljusetu) oko prednje noge^ da nemože da- 
leko otići, eine Art Fussklotz fiir weidendes Vieb, com- 
pedis genus pro armento. 

kliz-a-ti se i sklhati $o, lubricari, labi, schleifen auf dem Eise; 
odakle oklhnuii se, poklhnuti se, labi, ausgleiten. Od- 
atle Msav i &/tsak, sklizok i skfjhak, n, p. put, iubricus, 
schliipfrig. Odatle ft/tsavica i sklizfkvicB, lubrica via, 
schitipfrig zu gehen, i sklhaljka, semita lubrica, die 
Schleifbahn. 

kl&S = f>lai; slov. lat, špica, die Aehre. Odatle A/a«-a-ti^ 
sam, spicas emittere, spicari, in Aehren schiessen. Od- 
atle- ft/a«o&er,spicilegus, der Aehrenleser, Nachstoppcler; 
klasje^ colL spicae, die Aebren. Odatle u slov. narSćju 
kldsen = lipanj, mensis Junius. Dobrovsk;]^ veli: ,^klas 
ad klati, pungere, referri possit.^ 

UjAs-e, m. gen. kljuseta (staroslavj^ kaioca = kljus-ja), 
equus in genere, caballus, mannus, das Pferd im Allge- 
meinen, Gaul, Klepper: Malo kljUse; al dobro vuče. (U 
šali reče se dčtetu ili dčtčaku, kad ožedni, pa dobro 
povuče iz čaše ili koje ine posudice). Zatim : moj 
kume, neuzdaj se u me, veće u se i u' svoje kljuse. 
PosL — Odate ft/;w*-ina, aug.; kljus^9id, f. coll. Krajn- 
sko-slov. klusa f. i kluse^ n. equus cliteliarius, Saum- 
ross. Odatle i glagolj ft//t^^-a-ti, sam, d. n. (polagano, 
tromo ići, boditi), gradi declinando caput, saumselig 
gehen. Prispodobi klap\ klapati. 

klešt-a, n. pl. i klšit-e i kleič^e, f. pL, forceps, forcipes, die 
Zange; rakove — , brachia cancri, die Krebsscheere; slov. 
kliiče i kliie. 



ktĆC-a-ti (= šklecati i šklocati}, čam, vacillare, wackeln, 

wanken; odatle klec-anje, vacillatio pedum, das Wanken 

der Fii^se. 
kRc-a; /. f. dćT Keim, cyrtia; Ž. u mfedijeh llća(6) one balr- 

lice iz kojieh poslije perje i2l*astb (Vn^) 3. :ćilBna = 

koren, radix dentis, die Zahnwurzel. Odatle dim. klič-ica. 

Dobrovsk^ izvodi klicu iz glagblja ^K-ti, kli-lem (= 

klidati, cam), odkle i prokliti i proklipc^i i ptoHlijavati^ 

^rminare^ pfogerminare^ pullulare, keimen, herVdrkeimen. 

• Kokieti kli: kliA\ spada dakle u drugi razredj odkle se 

izvodi i ft/t-lo, n. ein tragbares Mistbeet (zu Curken, 

Melonen), areae stercorariae genus (Vuk). 

MS^afk, m^. (u Slavoniji i Vojvodini) der MufT, manicae g'etitf^ 
(Vuk). Dbbrovskj veli : ^^Kolčava Boh. mustela. Kolčan 
litass« Pol pharetra, est vox Tatarica, Slavim tul,^ 

ključ, clavis, der Schltissel. Dobrovskj veli : „KAIOV (:ii: ključ), 
clavis, zlsig^ a KAIOK^I, uncus. Est enim et hodle KAIOV 
Serbis etiam uncus foeno extrahendo servie'ns.^ VukimaiBii 
ovako: ^ihfjuč, ključa, m., 1'. der Hackeri zum Reurauferi, 
uncus foetto ^trahendo; 3. (u C. Gori) rog na kućama, 
der schiefe Dachbalken, trabs tecti obligua; 4. das Hfervor* 
Wallende des siedcnden oder iiberhaupt sprudeliideii Was- 
sers, a(]tta bulliens : bije ključ (veli se takodjer: baca ključ 
i ključa voda = vrije, kipi voda)^ 5. die Krtimmitng des 
Flasses^ ćurvatura fluminis (kao n. p. kod Kladova), ct. 
Krajina Negotinska; 6. grad u Hercegovini.** — OA ključ 
(što dolazi od glagolja kljukati), clavis, der Schttissel, 
izvodi se ključ-Sinica == brava, V, sera, da!s Schloss; 
2: p€sSulus^ der Riegel; ključ-^r, clavigef, der B^šchlies- 
ser; Af//ti(5-arica, clavigera,« die Beschliesserin ; dim. 
KljučAč. Napokon glagolji izključiti, izključiođti, ex- 
cludo, ausscbliessnn i zaključati, zaključavati, occludo, 
verschliessen i zaključiti, zaključivati, concludo^ sthiies- 
sen ; priključiti se (zn slučiti se, pripctili se), afccidere, 
evenire^ contingere, sich ereigner^; oidkie prilkjučenje 
m p'ripetjenje^ evenlus, das- Ereignlš^, — Od* kljkit^ 4. 
izvodi se ključ^Bc dim.; ključ^a^ii, n. p: Voda^ a^stuo, 
wallen. Odatle &/;t^<^-anje, aestus^ das SrM^n; A^irf^llen;. 
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ključ^M^ ala, lo^ particip, neutrum^ siedend, bulliens: polio 
g^ ključaIom(t']. koja je ključala) vodom (Vuk). Odatle 
je valjda i kljuk (onomatopoeticum. Prispodobi klok: 
klokof), 1* die zerdriickten Trauben, uvae compressad; 
2* mćd s voskom izmiješan zajedno (Vuk). 
klokrćt, m. (onomatopoeticum), glas vode, kad izvire^ ili kad 
vrije u loncu, ili kad se toči iz tčsna gdrljka (n. p. iz 
čuture), sonitus ebullientis aquae, bullitus, das Gerausch 
des hervorsprudelnden Wassers (oder aoch einer andern 
Fltissigkeit beim Uebergiessen aus einem Gefšsse, dessen 
Mundung eng ist, in das andere). Odatle Wofto/-a-ti, 
klokotjem (= klokoćem), ebullire, sonum klok edere, 
hervorsprudeln, hervorrauschen , den Laut klok geben; 
odatle klokoianje^ ebuilitio, scaturitio cnin strepitu, das 
H^rvorsprudeln des Wassers. Prispodobi ključ: ključati, 
klok*6č i klokočika (trava), die Pimpernuss, St8phylea pinnata. 
Linn, (Vuk). Od ovoga imena imade više mčstah u 
Slavonii, n. p. Klokočik^ Klokočevac, Kločka (Košk^?). 
U Vuka: klokočica, f, (u Srijemu) grah sitan mrki, Art 
Bohne, phaseoli genus.** — 
klek od klek'X\\jLA\ (=:kleći mčsto klek-ti), kleknem, procum- 
bere in genua. genu fleclere, niederknien. Odatle kleč- 
a-ti, klćčim (v. continuativum), niti genubus, flectere, 
knien ; odavle je i verb. freguentativum A:ftc-ali, cam, i 
poklecivati, poklecujem. Prispodobi: klec: klecati^ škle- 
cati, 
klik (onomatopoeticum), clamor, vociferatio, der Ruf, das Ge- 
schrei, od kliktati, klikfjem (vikali kao kanjuh -rzkanjug^ 
piljuh, jastreb, sokol itd.). Vuk veli pri ovoj rSči : 
„vikati kao žunja : kli, kli, kli! der Ton des Spechts 
oder der vila von siph geben, edo sonum pici, vel dry- 
adis vocantfs.** Odatle i klihtanje, n. (Vuk), das Hacken 
des Spechts, das Rufen der vila, sonus pici, vilae (drya- 
dis).** Odatle i /•/žZ-nuti i klici (m. klikti), kliknem, 
r. p/'. rufen wie die vila, clamo ut dryas: 

KHčl vila iz gore zelene — 
Odatle pokliknuli (= poklici) i uzkliknuti (= uzklići), 
exclamo, ausrufen; odakle poklič, clamor, der Ruf,^ i 
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usklik, 1. excIamatio, der Ausruf, Schrei; 2. (u slovnici) 
interjectio« das Enipfindungswort. — Prispodobi krik; 
krika. 
Uj!lk-a zzikuka^ kvaka^ ansa, uncus, die Thiirschnalle, Klinke. 
Prispodobi ključ, i kuk^ kuka, drugoga razreda. Od 
kljuka je i kljukati, n. p. gusku, farcio, sagino, die Gans 
stopfen. (Vuk). Od kljukati su i sastavljeni glagolji: 
ukljukatij ^akljukati^ indo, oppleo, inferciu, inculco, ein- 
stopfen^ verstopfen. 
kraj, fn. margo, extremitas, ora, littus, der Rand, das Ende, der 
Saum, dieGegend, das Ufer; — od krojiti, krojim, scindo, 
scbneiden. Odatle je i krojač = krojač (= šavac, 
terzija), sartor, der Schneider; 2. (Vuk): „u ćurćijah 
(kdrzndrah) kratak i širok nož, kojim kožu kroje, ein 
Schneidewerkzeug der Kurschner, culter quidam pellio- 
num.^ Odatle krasim, die Grenze, finiš, limes^ confinium: 

Koino je bio desno krilo 

Cj61e Bosne i njene krajine — 
2* (Vuk) =: boj, rat, der Krieg, bellum: 

Oj krajino! kćrvava haljino! 

Kćrvav bio, tko te zavćrgao. — 
Odatle i krajičnik i krajišnik i kraješnik, der Grenzer, 
confiniarius. 
krav-a, vacca« die Kub« Odatle dim. kratica; augm. kraD^ 
etina, /:rat? -urina. ^rat7-ar, pastir, koi čuva krave, bu- 
bulus, derEuhhirt; kravAn, adj. vaccae, der Kub; krav^ 
ji i kravA]i, vaccarum, Kub-, £rar-ljača = muzlica, 
dižvica, mulcta, die Gelte, der Melkkiibei; kravosica i 
kraosica z=:kravošac, šca (Dubrov.), nSka verst zmijah, 
što krave na paši sisaju, species serpentis^ colubrl, vacas 
in pascuo mulgentis^ eine Art Natter, von vvelcber es bei 
den Illyriern heisst, dass sie weidenden Kiiben die Miicb 
aussaugt : 

Od krilatieh kravošdca' 

Iz kieh kužni ognji piste, 

U stog mu se visok sbaca 

Grunje otrovno za siedište. 

(Iv. Gundulić« Osman XIII: 20). 
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kćrv (== kšrv, krv), sanguis, das Blut. Dobrovsk^: ^RpBb, 
KpoBL^ cruor, sanguis, Serb. Kps, (sic et inyr. karv, 
krriv — u Hicalie. Prispodobi stn 6. ove slovnice — 
legendum est). Bob. et Pol. krew, Croat. kerv, Carn. kri, 
Lusat. krej.^ 

kriv, adj. 1. curvus, krumm, schief; 2. reus, schuldig. Od- 
akle *ret?-ac, reus; der Schuldige, Verbrecher. &»t?-da 
i A:rtv-ica, injuria^ das Unrecht. Odatle i adj, krivo-vrat^ 
krivoglav, krivonog, krivoust, — i krivudati, dain> t?. impf, 
(Vuk) 1. sich scbl^ngeln, sinuor: put krivuda ovamo 
onamo; 2. nicht den rechten Weg verfolgen^ exorbito. 

krop, m. (vrčia, kipuća voda), aqua bulliens, das siedende 
Wasser. Odatle je raožebit i *rop-iva = kopriva (Pri- 
spodobi §.5:3.), urtica, die Nessel, Brenn-Nessel : Neće 
grom u koprive (Unkraut verdirbt nicht). U Vuka ko- 
priva =: žara : 

Tdrnje bode, a koprive žare — 
dim. koprivAc9ii urticella, das Nesselchen. U Rusah Kpon 
(=: krop) = kopar (kopr, koper slov.), aneihum, Dili 
(Dobrovsky). 

krop-iti, pokropiti = škropiti, poškropiti, stillare, aspergere, 
besprengen, bespriizen. Odatle ^rojp-ilo, aspergillum, 
der Sprengwedel; *rop-ljenje, aspersio, das Besprengen. 
Odavle je i kropionica (= ftrop-ilnica) = škropionica 
(posudiea, u kojoj se dčrži sveta voda),corlina, der Weih- 
kessel. Prispodobi škrab: škrabati. — U cćrkvenoslavj. 
jeziku je KponAA (= kroplja) = kaplja, stilla, der 
Tropfen. 

knip-a, f. (Vuk), der Hagel, Graupen^ grando; krupa se raz- 
likuje od grada po tome, što je sitnija i mekša i pada 
više u zimno doba, a gr^d samo ljeti, = solika, sćlja. 
U Bčllostčnca i Stulla: krupe i krupice, f. pl. = krupa, 
tuča. U Drobnića: „Art/p-ića, f, Hagel, m. gragnola; — 
soli, Graupe, f. Stuck, pezzelto, minuzzolo. Odatle je 
adj. krUp-an (slov. krupefi), grandis, crassus, corpulen- 
tus, grob, gross, wohlbeleibt. U Vuka „t« krupno : U sitno 
se ne desilo, a u krupno nemam, Gegentheil von klei- 
nem Gelde.* 






l^ap-ak, adj. zzz jak, fortis, robustus^ corpore vigens, valeas/ 
validus, firmus, kraftig. Odatle kršp-kosi, kršp-r&ina, vis 
(pl .vires), robur, nervi,- facultates, die Kraft, Starke. Od- 
atle i krep-osi, 1. = krčpćina, krSpkost; 2. dobrodčlelj 
(cćrkvenoslavj.)> virtus, die Tugend. U Vukovu rSčniku 
nalazi se krepost = sn^ga, jačina, die Starke, firmitas ; 
a rčći kršpost (= krijšpost) neima, valjada zato^ što 
Sdrbi iliti Jugoslavjani gerćkoga obreda rčć cšrkveno- 
slavj. AOBpOAliTeAb (= dobrodštelj) upotrebljavaju. 
Ali ni te rt^či nećeš naći u Vukovu rććniku. — Odatle 
su i glagolji : Arep-iAi, pim, v. a. impf. firmo^ stdrken; 
odatle i sastavljeni glagolji: okrepiti, okrčpljivati ; pod- 
krčpiti, podkr^pljivati; ukrčpiti, ulirčpljivati. 

kćrp-a, /*. lacinia, plića, reliquiae panni, telae etc. der Fleck, 
Lappen : dim. kerpAca. Odatle ierp-ez, tn, consarcinatio, 
das Flickwerk, die Flickerei; T^rpež i kšrpei p6 svSta 
dšrže. Posl. Odatle i glagolji k6rp-a-ti, pam, i kerp-i-ti, 
pim, plico, flicken. Odatle i sastavljeni glagolji sa pred- 
loži: iz, na, 0, po, pri, pod, s, u, i&a-kerpati. 

k&rin-a, f. (hrana za roarhu), cibus, pabulum, das Viehfutter; 
2. =korman, gubernculum, das Steuerruder. Odatle ierm^ 
i-li, mim, v.a.i. (Vuk), 1. hraniti stoku, futtern, pabulo; 
2. steuern, guberno ; 3. ćim, = upravljati, lenken, re- 
gieren, rego. 

krim (uC. Gori. Vuk)=:^re»^-en, m. silex, pyrites, derKieselstein: 
Zdrav kao kremen. Odatle coll. AT6/»e;»-je. Prispodobi 
sa kres: kresati. 

krin (u Vojvodini po varošima. Vuk) •=. bogorodićno cvčtje, 
Ićr, liljan, liliura, die Lilie. Dobrovskjf' veli o ovoj rWi, 
da se izvodi iz gčrčke xq(vov, 

kralj, rex, der Konig. Dobrovsky veli, da je ova rčć nastala 
kod Slavjanah premetnutjem imena Karola velikoga Karl 
na kral -=. kralj onim istom načinom, kao što oni (Slav- 
jani) izgovaraju brada mesto barda, Bart, mramor mčsto 
marmor. 

krad-em, krasti (m. krad-\A. Prispodobi §. 4. str. 17. d) 
svištući: z, s, c, Paz>ka 1.). Odakle Arad-ja, furlum, der 
Diebslahl; kradA]\\, adj. furax, diebisch; Ararf-ljivac, 
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tuT^x, diebischer M^nsphj kradljivica^ fi^r, femina furjiLi 
die Stehlerin, diebuiches Weib. 

kerđ=^rd (Vuk) i k^rdo z=z stado ovacah, grex, die Heerde. 
Sloy. Aard-elo i A^rrf-elo. Prispodobi sa čršda. 

krat=pti/, n. p. dvakrai = dvaput, bis, zvtreimal; irikrat^ \eip, 
dreimal, itd. mnogkrai -zzmnokrat zuzmnogoput, mnogo^ 
putahy multolies, vielmals. 

krat-ak^ adj, ^.lov. ^ra^-ek, brevis, curtus, kurz. Odatle krat- 
koći i kratkoća (n. p. vrčmena), brevitas, die Kiirze. 
KratA-%\, tjm, 1. kiirzen, brevio; ja ne kratim, ich babe 
nichts dawider, p0r me Ucet (Vuk). Uz^ra/iti, tim, 
1. zzpokratiti, abbreviare^ verkiirzeii} 2. denegare, ent- 
ziehen, verweigern. , 

kr6t-ak = ^ro^-ek (slov). mitis, mansuetus, zahm, sanflmuthig: 
Krotak kao jagnje. Odatle krot-osi, krot-kosi, krot-koća, 
^r<7/-čina| mansuetudo, die Zahmheit^ der Sanftmuth. Od- 
atle i glagolji krotA'ii, ukrotiti, ukrotjivati, mansuefa- 
cere, domare, zdhmen, , bandigen ; ukrot'iiel\, domator, 
der Bdndiger; ukrotAv^ adj. domabilis, zu bandigen, be- 
zwingbar. 

krit, adj,, 1. solidus, durus, iirmus, hart, steif^ fest; adv, 
kruto = čverstp, firmiler, fest; 2. = okrutan, alrox, ri- 
gidus, rob, grausam. Odatle ^rt^/-ost, f. 1. durities, die 
Harte; 2. oktutnost, atrocitas« die Grausamkeit. Odatle 
i glagolj uArMM-li, v, a, p., 1. indurare, firmare, con- 
solidare^ hart machen, harten; 2. stringere, adstringere, 
fest, streng halten. — U Vuka: „krui, adj. dick, cras- 
sus; X*rtt/-jina = krućina, die Ulcke, crassities; krutu-- 
Ijat, adj. dickiich, subcrassus.^ 

kirl (=: kftrt, krt) = A<?r/-ica, ier/-ina, talpa, der Maulwurf; 
Kbrtina izpod zemlje ide, pa opet nemože da se sakrije. 
PosL Khrtičnjak, kertorovina, cumulus terrae a talpa 
aggeratus, der Maulwurfshugel, Maulwurfshaufen. 

khti, adj, 1. kdrto (= libivo) meso =z klrtina^ carnes ex' 
cepto adipe, das Fleisch allein mit Ausschluss des Fel- 
les; ?. kčrbk, kerhak, kferšan, loman (dfervo, gvoždje), 
durjus, fragilis, unbiegsam, sprode. Prispodobi sa krut. 
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Mn-no, pellis, Ktirgchleder. Odatle kirm^9iv (=: ćur£i)a, ko- 

' žuhar), pellio, der Kurschner. U Vuka: j^krmica (= 

krsnioa, kčrstaica = kdrstna košulja), vesHs baptismališ, 

linteum (indusium) baptismale, das Taufhemde, Taoftuch. 

kr&S-a, = Ićpota, pulchritudo, decor, die SchčDheit. Vuk veli, 
kako „Srbi pripovijedaju, da se zmija zvala krdsa dok 
nije bila Jevu prevarila.** Odalle je Ar(w-dla = krasa; 
Aras-an, adj. == Ićp, pulcher, schdn. Odatle glagolji 
^ra^-i-ti, ukrasiti^ orno, como, decoro, schmucken. U 
Vuka: ^^krasnik, m. lijep čovjek, ein schčner Mann, vir 
venustus: pogiboše onaka dva krasnika. — Krasoje, m, 
Mannsname, nomen viri.** 

kros-na i krošna^ slov.-h£rv. = razboj, stan, machina texto- 
ria, der Weborstuhl; krošnja, 1. =i kotarica; 2. gdd se 
roje pčele, alvus, alveus; 3. slov. Krachsen, machbia ad 
portanda onera in dorso; krošnjar, der Krachsentrilger. 
U Vuka krošnje, f. pl. (u Srijemu i u Bačkoj) na dva 
savijena drveta isprepleteno uzicama^ te se u njemu nosi 
slama (jedni govore tralje) , eine Art Heutrage, fe- 
retrum. 

kres, 1. cv(^rčak, cicada, gryllus, die Grille. Prispodobi cvhrka; 
2. vatra, što ju lože pastiri u oči Gjurgjeva i Ivanja^ 
ignis festivus per pastores excitari solitus in vigiliis festorum 
ss. Georgii et Joannis Baptistae (fešta Palilia?)^ das Jo- 
hannisfeuer. Prispodobi sa krest : kres. 

kre8-a-ti> šem, excutere ignetn, Feuer schlagen; kres-ulo i 
kresAyOy ignitabulum, das Feuerzeug. Od kresati je i 
pokresati se, n. p. sabljami = potući se, pobiti se. Od- 
atle je i krešeco, n. das Geroetzel, magna caeđes (Vuk). 

kres = kers (kdrs, krs): uzkris-iti, uskers-nuti = easkers^ 
nuti, V« p. 1. (voro Tode) auferstehen, resurgo; 2. koga, 
auferwccken, excitare ab inferis: taskrsao ga Bog. (Vuk). 
Odatle uzkh'SHutje gospodinovo, resurectio Domini, die 
Auferstchung des Herrn i u-^k^rs zziMk^rs z=xask^rs, fe- 
stum paschatis» pascha» die Ostem; primorski (hirvatski) 
ra^am (možebit od phase?) slov. tiaetn. U Vuka: ^cazam, 
ima, m. (n Horv. i u Dalm. najviSe u b^.) vide ro«- 
trsenije = rasktrs.* Od msttrs je glagolj uskhrsotoH^ 
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snjeni (t/ j. svetkovati mkirs)^ celebrare pascha , die 
Ostern feiern. 
bast-a^. crusta valneris^ die Kruste auf einem lejdenden 6e- 
sohwUr> Grinđ, Schorf; dim. krastAcB. U Vulca: j^krasta, 
1« die Blatter^ pustula = kraste^ t pl. velike i male, 
Pocken, Blattern, variolae = boginje, ospice.* Sloven- 
ski u Janeiića: „ftra#/-a, f. Krfitze, Raude, f. Grind, 
m.* U cdrkvenoslavj. ,,KpdCTd (= krasta = svrab, 
srćb), porrigo« scabies> Raude, Krdtze.* (Dobrovsk^.) — 
Prispodobi sa s^b: srbiti. — Odatle krast-tkv, adj. 
krastava žaba, rana bufo, die Krdte ; „Ifro^Z-avac, vca, 
m. die Gurke, cucumis : Prodaje bostandžiji krastavce^ 
(Vuk). Odatle ikr{»/-a-ti, krastaH se, okrasiaH se. 
krest (= kčrst, kirst, krst) ch^keenoslatj., odakle KpecTHTH 
(= krestiti) = khrstiti^ baptisare, taufen ; Kpei|l6Nfe 
(= kreštenie) = kdrSćenje = k^rst (abstractum), ba- 
ptismus, die Taufe. — Dobrovsk;^ veli o ovoj rdčf na- 
dalje: „Kp6CTHT6Ab baptista, KpecT, crux, Serb. 
KppT et KpCTHTH. In iis dialectis, in gnibus KpH?R 
(= križ) pro KpecT viget, KpecT sumitur pro ba- 
ptismo, Slovac. krst, Croat. Carn. kerst. Pol. krzest et 
chrzest, Bob. krzest. Origo vocum istarum peregrina 
est, oti Germanorum Chrisi, christianus, inde olim chri^ 
stp» baptisando christianum facere, quod Slavi mutarunt 
in XpeCT, XpeCTHTH, KpeCT, KpeCTHTH. Serbis 

phrasis y RpcTjr est idem ac inter Christianos, in orbe 
christiano. Huc refer Carn. Kpec (= kres), festum 
Joannis baptistae, solstitium aestivum, inde Croatis Kpec 
ignis festivus, strues lignorum incensa, - ad guam saltus 
nocturni fieri'solent. Solent autem ignes isti accendi in 
vigilia Joannis baptistae.* Prispodobi sa kršs 2. Napokon 
veli Dobrovsk]^: „KpecTHAbNHLfd baptisterium, vas in 
qaod immerguntur baptizandi, in codd. Serbicis Kp- 

CTHANHL|d.* 

kni-ka, pinia, pirom, die Biroe; slov.-hdrv. kruška; slov.- 
krajn. kruška i gruška. Dobro vsk^ veli, daje ovo for- 
ma diminutiva ocj rus. i polj» rćči gruš^ti. Od kruška je 
dim. krušČA^. 

12 
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kirc z=AdrCf krc (onomatopoeticuid^ glas kdrSebJB, aonua fra- 
gox\s, der Laut des Zerbrechens. U Vuka ^Arr(M-a«4iv cam, 
f), impf, knacken (z. B. Niisse), dentibas irango.^ — Raalifei^ 
je od ovoga ik^c-a-ii, cam (u Primorja)^ n. p. ladju = 
tovariti« Odatle naft^ca^t i ukk'cati (ladju, brod) =na- 
tovariti, oneror, beladen, bepacken,« l)efrachteii (talian. 
, caricarCf imbarcare). Odatle i ukercati še, conscendere 
navem, sich einschiffen. Od ft^c-a-ti je i ft^o-a^ a, o, 
parL pass. ;= natovaren, pun, oneratus, befrachtet, bela- 
den. Vuk veli: j^krcaf, a, o, 2. (u Boci i u Srijemu) 
puno krcato, t. j. uvršno, nabijeno, voUauf, a&tim; u 
Boci se kaže i: krcata kuća žena.^ 

kirč, kerčenje, hklrčenje (BčUostčnec) exstirpatura, stirpatura, 
exstirpatio, rudetum, das Rođen« od ft^ć-i^, ••«-. 
k^Htij exstirpare, caedere sylvain, rodeil, auareuten; 
odatle ft<^r^-evina, das Rodeland, terra silvis Uberata, no- 
vale: Nema otčevine bez k^rčevine (Vuk). Odatle i 
/r^rć-itba (=kdrćidba)« erutia siivae, das Rođen i k^č^ 
ilac, k^r^ioca, m. qui silvam caedit^ der Rodev. '*- Raz- 
lićna je od ove rčč: 

kirč, slov. = ghrč, gdrč, grč, pretvorivši k u g. Prispodobi 
§• 4. sir. 18. e) gh'kni), spasmus, der Krampf, od kSrč-- 
i-ti (= kvćrčiti, skvćrćiti« zgdrčiti: Tako se ne »gh'čio 
kao kluvko u rešeto! — Prispodobi klub: kluekp -— i 
zgvćrćiti), rugo, corrugo, contrako, contorgueo, ein- 
schrumpfen, zusamroenschrumpfcn, einzieben, zusMamen- 
ziehen. Od kverčiti je i kovirčiti, v, a, t. crispo, krtuseln; 
kov^rčica, f. „ponajviše se govori pl. koerčice, das Haar- 
Idckchen« cincinnulus^ (Vuk). Odatle i kovirč^tiBl^ adj. 
crispus, kraus. 

kilč-ma (== kdrćma, krčma), caupona, die Schenke, Kneipe, 
das Wirthshaus. Odatle ft^rcoi-ar, caupo, der Wirth; 
A^rdmar-icaj uxor cauponis, die Wirthin; *^rdi»ar-ov, 
adj. cauponis, desWirthes; &^/*<5mar-ski, im^. caoponum, 
der Wirthe; ^kerčm^i^ti (Vuk)« 1. aussebenken,^ singula- 
tim vendo vinum; 2. n. p. jabuke, kleinweise verkaufen, 
^.minulim vendo poma.^ 

kirč-ag.= koriot>y pehar j vlrč, urceus, def Kri^ Možebiti 



da je ođ korena k^: kiri^tlk tzz k^rč^-A = ftr^-ab, 
(slorački) =r Aor^ak (poljski); Arofć-aga (ruski), vas 
fictile (po Dobrovskom). U Vuka j^krš, m. 1. (u C. Gori) 
đer Felsen, Saxum, cf. stjenjak, kamenjak: Meso pri ko- 
sti a zemlja pri kršu (valja); 2. (u C. Gori) đer Stein, 
lapis, cf. kamen: udario gn kršem *^ diiikrš da ga udari; 
3'. (u Srbiji) das durch ausgetretenes Wasser Ange- 
schwemmte, adluvio (?) : Snijela voda Sušanj pa načinila 
krš (kad ko kaže da je s kiem rod, ^a ne zna se po če- 
mu).^ Ja bih dakle rekao, da je k^rč-ag =Aeri-ak od kerš 2. 

krćč od ftr^<5-a-ti (onomatopoeticum), clango, krć^ schreien^ 
odakle ftr^^-anje, das Xre-Schreien der Henne, clango- 
ris genus (Vuk). Odatle kreja =r kreštelica^ graculus, 
der HSher. U Đebrovskoga j^krečet Russ. falco gyrfalco, 
Geierfalke; PoK krzeczot (= kržećot), alias biafozor.^ 
Prispodobi krek^ krik, klik. 

bag-uj, ftra^-ujak, ib-a^-uljac; sloV.-hirv. Ara^f-ulj, slov.- 
krajn. Afrej-ul, krag-u], krag-vAč] češki *raA-ujec, krah^ 
ulec; polj. iroj-ulec, falco nisus, der Sperber. Dobrov- 
8k;fveli: „Kparyft, apud PoIykarpov«r, accipiter minor, ni- 
sus fringiilarius: Alexjejew addit aiiis esse idem, quod 
Kpever.« Prispodobi krćč: krščafi. Vuk veli: j^kragui, 
m. 1. nekaka tica koja se pripitomi pa hvata droge tiče, 
sokć, cf. akmadia, burica: 

Sva gospođa sokole ponela^ 
A Dragija šarena kraguja — 
Kraguj ptića utve ne uvati — 
2. Mannsname, nomen viri.*^ 

krig, odkle i okrug, circulus, orbis, sphaera, circumferentia^ 
gyrus, cyclus, discus^ der Kreis, die Runde, Scheibe. 
Odatle ftni^-ao (aO i o&rti^-ao, adj. rotundus, rund; 
oArtf^-last, adj. subrotundus, rundlich; oftm^-Iost, okrug- 
Una, rotunditas, die Rtinde. Odatle Artfi^-i-ti, oftrt^ž- 
i-ti, oftniš-iva-ti, 1. runden, abriinden, rotundo; 2. = 
obkoliti, circumdo, umringen. Odatle i okrui-je, n. cir- 
culus, districtus, đer Kreis, Bezirk; okrui-ni, circuli, 
đistrictus, đistrictualis, Kreis-, Bezirks-. — Od krug je 
dim. ftrtii-ić. Dobrovsk;^ Inst. ling. slav. đ. vel. veli: 

12» 
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^KpHMceii dim. t Kp8r; ita et aUt, ott K(y84(HTH, 

Kp82KdTH» Kp82KHAO, KpH^dAO refer td Kp^T. — 

KpH^HAfd apad Polykarpow sunt circali, KpHPH. IsaK 
13, 10. in antigua editione Kp^TRHAid pro 'Si^lmp le- 
gnntur, correctores malaerunt voćem graecam aervare. 
Job. 38, 31. pro (pga^fiop dgieM^og olim orpd^KA^Nle 
Kp8?RHAHL|, nunc <Drpd^A6N{6 CDpMONOBO ex- 

puncto nomine slavico Orionis, qaod certe apud DlTrioa 
eo tempore quo Joboa et kaiaa versi aunt, in oau 
crat« 

kruh = Mib, panis, das Brol : 

S idrbuhom za kruhom (Ubi bene« ibi patria). 
Što je ruha na meni je, — 
Što je kruha u meni je. (Omnia nea mecon 
porto). Odatle dim. Artfi-ac: Lezi kruiče, da te jedem. 
(Nos numero sumua fruges^consumere nati). — Do- 
broTsl^ misli, da je kruh od kruja ili kroju (= krojim), 
scindo« načinjeno, te veli nadalje : ^fragmen^ fmatum, 
Russ. dr Poln^ inde dim.'' kruiec, Serb. kruiac. ^ &at ita- 
que kruh hUba fruatnm sen firagmentum pania; non^ 
kruh (omisso hlšbd) significatu panis viget apnđ Dalma- 
tas aliosqne IlIyrios, apud Croatas, Camiolos dr Vinidos. 
In Bibliis vero Slavonicis, apud Boh. Mor. Slovac. Lasataa^ 
Pol. dr Russos panis est hl&f, Serb. Išb (=ljeb r=:Ae6). 
A kruh est krušiti, in frusta con^minaere. Confor 
irhati.'' 

Uth (= tdrhy krh, onomatopoeticum), načinjeno od korena 
khr = kdr^ kr^ s pomoćljivim Ivornikom A, odkle i^A- 
a-ti (u Vuka iq>xaTH i Rpian = kr'-ati)> frango« bre* 
chen: odkle kdrk = kdrk^ krk i kirhk^ kh-h^Ai fragilis, 
gebrechlich, sprode, miirbe. Odatle it^M-oća, fragiUtas, 
die Gebrechlichkeit. U BčUos (ica: ^A^A-et, kkrheiek^L 
ukaršak, karšina = odlomSk^ fragmen.^ Odatle i kh'i- 
i-ti =: lomiti> frango, brechen ; odkle sih'haii i škSriiH 
= slomiti, confringo« zerbrechon. Od kirh je po svoj 
prilici i kim (m. k'črhn, kčrhan) a^. n. p. mčsec, man- 
9MSj mutilus> imperfect i I, vunvollatin- 

dig. Odatle i khmjav ikh ui i 
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n. p. lonac^ zob, infractas> fissilis^ splitterig, schartig, 
zerbrochen. -- Odatle iirhnuU, ođkirhnuti i ođkh^hniti r= 
odkimjiH i oklmjiti i oih^njivaii, n. p. lonac^ čašu« 
molilo, verstttinmeln. Odatle kćrnja i kćrnjo (u Vuka), 
n. p. ^čov^k (bez uha), "vć (bez roga), sud (okrnjen), 
splitterig, difBssus, nicht ganz, mutilus, z. B. Mensch mit 
abgeschnittenem Ohr, u. dgl.^ Odatle i klmjorog^ adj. 
motilus comu, horngestUmTnelt. U Bčliostinca: j^kernjak 
= prasec Skopljen, majalis.^ — Odatle je i kruh, frag- 
men, fragmentom, frustum, ein Bruchsttick, Stiick. Od 
kruh je opet kruiiti, skruiiH, conterere, zerroalmen, zer- 
knirschen; odakle skrui-^en, pari. pass. contritos« zer- 
knirscht, a odavle opet skruien-le, contritio, die Zer- 
knirschong. 
knkj !• od ^rifil-a-ti (onomatopoeticom), hdnr.-sloT. uBSIlo- 
8tjinca= grak: grakati^ grač-^em, što prispodobi. SIo- 
vensko-krajnski krok-^aii^ odkle krok^BT =:gaynin (slov.- 
hdrv. kartan), corvus, derRabe. U B^llostdnca : „kaurm 
(= kavran) i krompač. Vran (= vršn), grauran (== 
gravran). Prov. (Poslovica): 

~YT&n vraniću oka neizbija. 
Kauran kauranu pči neizbada. . 
Corvu9 cortD oculos non eruit^ 

2. U Vuka: j,krdk, m. ein langes Bein (osterr. die 
Hacksen), crus longum. Odnijeli je krdci (u Sali varaju 
dijete kad zapita gdje mu je mati).^ Odatle opet u 
Vuka: „Sedmbkrakj m. der Siebenbeinige, septipes: rače 
šedmokračel (govorila žaba raku kad su se psovali).^ 
ink, Aroi-aj, m. gradus, gressus, passus, der Schritt: 

Ti (Bože) razširi mć slupaje, 
Da put slave krokom idem: 
I moj stupaj trud nehaje, 
Samo viSe da uzidem. 

(Ig. Gjorgjić. Salt. slov* XVII: 31). 

On krokaja gorostasna 
.0,.^ ,..v . ». Duziem putom veseo hArli. 

(Ig. Bjorgjić. Salt. slov. XVm: 7). 
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Od kroi je postalo korak, ■ odavle koraS-\\d^ i kordč- 
8J. U Vuka se ćita i ikrok (u Risnu) = irofc, krokaj. 
Od krok je opel giagolj kročili, a od korak : koradti i 
koracati i koračati (u 'Vuka), Echreiten, gradior. 
kiA i j^^rc (= kđrk, krk i kđrc, ^^ krc), 1. onomatopoetica 
(glas kiršenja, lomljenja), sonus fragoris, der Laut des 
Krachens, Berslens. U 'Vuka ^krkac ! Wort einen rau- 
scheaden Fali su bezeichnen." — Prispodobi ktre: kir- 
cati, U „amirti Čengić-Age'* od Iv. MaŽuranića; 

K^rčnU kolac niekoliko putah. 
Od glagolja perf. A^rć-nuti = k£rk-nuti, kčrc-4niti. — 
Prispodobi sa kirk ; 3. ^vrat, collum, der Hals. . Serbi u 
Lužici I^Lausitz u Saksonii ^Saskoj) piSu ovu ri£ k6rk i 
kyrk, a Poljaci kark (Dobrovskj?). Odatle ;t^i-ft-ti se, 
pokerkali ee (==. jakariti se, pojakarili se, fadrvati se, 
pubđrati se = rvali se, porvati se, vem se (a Vuka), 
luctor, colluclor, ringen, kampfen. — Odatle i ieri-aČa 
i jul običnie kerk~ats, kćrkćčah, f. plur. „gestatio in 
dorso manibus collum amplectentibus" (Đobrovgk^). U 
Vuka: ^^krkača, f. n. p. nositi dijete na krkače, das 
Kind auf dem Riicken (huckepack) trageo, 80 dass es 
scine Hgnde um deii Hals des tragenden scblingt, gesto 
in dorso." U Jungmanna (u Slovnfku Ćesko-a£ineckoin): 
„krk, dem. krček, cojlum, der Hals. Poprednf krku dfl 
hrdlo (grlo) jest, zadnf sije (Šija), anierior pars colii ja- 
gulum est, posterior cervix. Com. jan. 253." Nadalje: 

b) krkač ^ kdo mi dlauchy krk, ein Langhals. — 

c) krkač, kdo mnoho zere, ein Fresser, Vielfrass," — 
Napokon: „krkonoi, m., i. Halstucb; 2. Krak neb &-ok 
= Slovansk^ Herkules. §. krkonoi, jedna hora u Snde- 
Uch nedaleko kupy sndžnć. Nama eines Berges in d«n 
Sudeten, — Krkonoie, pl. m. T&ecky bory toho okoii, 
das Biesengebirg." — 

kiek, ireh-a (onomatopoetica) z= krika žabah i kokoSib, eU- 
mor ranarum, gallinanim, das Gescbrei , Gekrftchie 
der Frfische und Hiihner. Odatle: žaba veli krek- kre- 
ketati, kreketjem, coaio, quackeai e, uoaxBtio, 

das Ooacken} Kreketuia, f,x '. OiMvkerin 
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(d. i. der Frosch); kreta, HHtcmje, clamor gallinac, 
graculi, ranae, das Geschrei .(Kre, kre!) der Hiihner, 
Nusshdber, Firčsche. Prispodobi kre: krečati. 

krik, krik'9i, krič, clamor, das Geschrei; odkle XTtd-a-ti, r. t^ 
clamare, schreien, takridati, ^im, i krilinuti, zakrik-^n^ 
ti, nem, t). p. exclamare, aufschreien. *U Vuka j^kričati^ 
čim, f). impf, vorpredigen, admoneo ut caveal; kričanfe^ 
das Vorpredigen , admonitio molesta. Prispodobi sa 
kUk. 

klđr-e, kuđdr''9}hy f. pL ortspi capilli, die Locken. Odatle u 
Vuka ; j^kudr^av, adj. kraus, crispas ; kuđrav-ac, vca, 
m. (u Srijemu) kudrav (veli se i čupav, čupavac) čilim, 
koji se u dva nita tka, Art Teppich, tapetum guoddam^ 
Cciiicium, n. Haartepich, ursprunglich aus oilicischen 
Zieganhaaren) : y^kudroty m, ime psetu, ein Hundename^ 
nomen cani indi solitum.^ Odatle kudrati, uzkudraH 
= narudati, naruditi, n. p. kose, crispo capillum, 
kržluseln. Odatle i kudr^-asi (pas) =: kndrat). — Slo- 
vensko-kranjski (u rfićnikn Jane&ićeeu) : koder i kodro, 
m» & II. die Haarlocke, f. Pudel, ifi.; koder-oilo, n. 
Haarkrausel, n.; koderčast, a, o, gekraust^ kraps; kodr^ 
ast, a, 0, kraus,/ gekraust; kodr-aKi, x>. t. kr&usein; 
kodr*ayeCj vca, i kodr-ež, t». Krauskopf, m. kodr^iii 
= kodrati.^ Prispodobi kudr, kad-r, drugoga razreda 
na str. 76. 

kozn, odkle «&0£n-0Ya-ti ili bolje i običnie «fto2»-uva-*ti, skoz- 
nujem, v. n. t. (slov.-hčrvatski) = bdčti^ bdiem, bdim. 
Bčiiostčnec tumači tu rčč ovako: „skoznujem* (D. = 
dalmatice) bdim. Vigilo, excubo, excubia8 agOj perfero. 
Skoznuvati do vnogo noći, vigiiare in multam noctem 
= virostujem, stražim. — Skoznuvanje. (Đ.) bdenje. 
VigilaiiOj mgilantiaj vigilia, adeigilaniia y excubiae. 
Skoznuvanje vsu noć, permgilatio nociis,^ — U ^Antuna 
Rosioba (Rožica) vu Varašdinu diaćkeh škdl navućitela : 
^Kratko naputjenje vu temeljib diačkoga jezika.^ Vu Bu- 

.ii^' imiil dBXd^ je izreka latinska: j^mgilant la^ 

tmkMM hominesj s k o z n u j u tolvaji za za- 

ky razprav^a tu rčč ovako: 



„KT.^Nb, KO^Nb C= k'znj, koznj), insidiae, leobnae, 
macbinatio fraus." Zatim: „Polykarpow habet etiam 
KO^NGBdTbii^, ineidiosus, KO:;nctbuio, iosidjari, 
tecbnas slruere. Alexjejew cilat KO^NOBdHle (qaod 
supponit verbum ko^hobuTh;) , KO^HOA'bHCTBfe 
et KO^NOAtiflCTBO , KO^HorAdCNHK, comoeđas, 
ludio. Praepropere voćem KO^Nb supra p, 106 . ad 
KUK) retuli. Distinguendae ccrte voces KU^^Hb et KO^Nb. 
Illud res ex auro aut argfento fabrefecias, germ. Ge- 
schmeide, significat et a Ktiio, uti Pol. knžnia, Ross. 
Ku:;NHLjd, ofGcina fabri, et Ku:;Nei], derivatam est 
Distinguii etiam debet «o:;Nb a K(]:;Nb punitio, uiati- 
gatio. HoG eaim , contractum ex KdM^Nb , a verbo 
KdATH aptius deducitar, quain a Kd:;<iTH nti Palk. in 
Lex. Boh. visum fuit. Unde vero voćem KO^Nb deri- 
vem, nondum mibi liquet. Si Nb formativa sit, certe ad 
radićem Ke^, ko^, seu Ki*^ cum vocali ambigna et 
mobili reterenda erit. In codd. Serbicis enim nuDqasm 
KO^^Nb, sed semper Kb:;'Mb scribilur. Nec aliod quidqaam 
occurrit, quo vox KO^^Nb illustrari possit^ qDam Rdsb. 
Ko:;dM, gen. ko:;N(J, talus sea ossiculum, qao pneri 
lurlere solent. Confer Bob^ Kocma alea. A luda facilis 
transitus ad lechnas, insidias." — U Scbmidtovn ^rosako- 
nčmeckom i nSmecko - russkom slovarju" aalazi . se : 
„KOSHfc {=. koznj), f. Csl.-slaviBcb, kircbensl.) Nacbst«!- 
lungen, f. pl.; kćsohi C^im. K030h6k, KOSOHOliem), - eiB 
Knochen, womit die Kinder spielen." — Ja bih rekao, 
da je glagolj »iozautati ^ 8io»novati proizišao iz ko- 
rena ios, odkle okas-it := 08oran, 03or^iv CVnk), reiz- 
bar, gahzornig, iracandus. Vai tuma(!i glagolj ,oA<M-i-ti 
se, okosim se, v. r. pf. ]} na koga, eioen aarahren, in- 
vebi in aliquem =: dsjeći se, osijefiem se, v, r. pf. n« 
koga." A Jungmdnn u svome slovniku £esko-n6meckom 
Teli: ^koš 1. — $. b) i aadrim, chytr6M 6UMD&m 
praief, ie kos, ein scblaner Gasf, vencblagener Ko^.* 
Od kot, okot-\l možebit da je Matarala forma ai n a »■ ' 
ai(w-an, sna, o, adj. I odatle i it?) omotati ■=. 

fAcozii-ovRti: kao \\a je od p) adj. vacuns 
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leer, pront-oTatf, ncare, leer sefo, maBšlg aein. — A 
moželiK napokon da se izvodi iz sdjekliva: ias-an, sna, o 
(=zko8nyj ^mociiuft rnski i cćrkvenosl.), tardnB, langfsain; 
ibunđ (^n(6cH0 =:kosno), adv.tatde, langsam, gpttt; odUa 
neobično ^a<n-OTB-ti, kasnojem :^kosnovBti ^Aosnovofj 
ili »ioznotali, tardare, vigilare in multam noetem, Bpfll fn 
die Nacht wachen. — Izreka: „kasno komiti i rano 
raniti' posnala je u narodu. 

kost, f. 09, ossis, der Knocben, das Bein ; sloT.-krajn. iosi i 
kusl, gen. kosti. — ĐiminativDin polj. i češki iost~i%, 
koatečka, ras. kostočka, ilir. /ioH-\ca i ioić-ieA, Od 
kost ie i kocka (^;(ott-ka s premetnutjem mčsto koit- 
ka), I. =: koStica na Eest stranali obilježena za imanje, 
tessera, talns, der WUrrel; 2. .^ ždrčb, sors, das Loos. 
Odatle je i kockanje, alee, das Glflcksspiel; kockar alea- 
tor, der Glflckksspieler; kockati se, kam se, lodere alea, 
das Gldcksspiel spielen. QAkost se izvodi i ko*t-&a i koit~ 
an, adj. osseos, beinern, von Bein. Odatle i koštati, koit- 
ast i košt-masl, ossoosus, knochig, beinig; odati? i 
Jtoit-ic (Vuk) in der RedensarI: uhvatili se a koHae, 
t. j. a kosti (kad se rvn ^ li4rvo).* — Odatle i koil~ 
ariiica, f. (Vuk) osserium, das Beinhans. Odatle i sa- 
stavljene tbči: kostobolja ^ ulozi, aI6gah, m. pl, arlhri- 
tis, die Gichl; kosloider ^ jastreb, vnitas, milvus, der 
Geier. — Dobrovsk^ veli: „Si slavlcum kocti. (:= kostj, 
koSĆ) cnm lat. o» conferag, Tb (= tj r=: ć) formativa 
TJderi possil, quae syllabae radicali kdc C^= l^os) accea- 
serit; at si curo graec, osiov compares, Tb tertiam ra- 
dicalem esse censebis." — 

kOSitei:, slannum, das Zinn, proizlazi iz gdrčkoga Moađltt^og. 

t. 16. 

Obilnie se može čitafi, o ievodjenju rfičih iz korenikeh, 
Dobrovskogo': ,Eittwurf stf einem allgemeinen slavitcken Ely- 
mologieon." Pras 1813. Zatim Urbana Jarnika, župnika u 
Moosburgu uch einei Etymologikons der 

I *lotenische OttUrreich." Klatfenfurt 1832. 
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a 4. str. 243. — Posifi ovih velevažmh i sa&ma trudnih dAlah 
nemogfu rnfikom mimoići veleučena dčla Dra. Franje Mikloiića : 
j^Radices linguaeslovenicae veteris dialecti.^ Lipsiae MDCCCXLy; 
ddtitt: ^Vergleichende Grammatii der sUuvkchen Sprachen.^ 
Srster Band. Lautlebro. (Von der kaiserlichen Aeademie der 
Wj8senschafien zu Wien gekrdnte Preisschrift). Wien, 1852. 
i Dra. Aug. Schleichera, c. kr. prof. prispodabljajućega jezi- 
koslovja i Sanskrita u sveučilištu pražkom: „Die Formenlehre 
der kirchenalawischen Sprache, erklarend und vergleichend 4lur-» 
gestellL'' Bonn, 1852. 

«. 17. 

Kao što u 8* 9. str 42. napomenuh, ddržah se u izrađjivanju 
korenoslovnoga di^Ia ove slovnice posve Dobrovskoga prevažne 
slovnice cčrkvenoslavjanskoga jezika: j^InsHtuHones linguae 
slavicae dialecH eeteris.^ Vindobonae MDCCCXXI1. s tom 
razlikom, da je neumdrli meštar, patriarka slavjanskih slovni- 
čarah^ imao obzir na sva slavjanska narččja, a ja sam imao 
najvećji obzir slovenskoga (t. j. slovensko-krajnskoga i slo- 
vensko-hćrvatskoga) naručja (prispodobi §. 3.), pai zatim cdr- 
kvenoslavjanskoga narččja, i tek onda sam se obratjao na ina 
slavjanska narččja, kad je trdbalo koju rčč ilirsku (=: h^rvat- 
sko-sćrbsku iliti sćrbsko-hćrvatsku t. j. i^(7-ća-kavsku) aasvime 
izjasniti i u organizam (ustroj) jezika ilirskoga proniknuti. — 
S toga izpovddam ovd6 iskreno« da ja ovo dčlo nesmatram 
kao posve sistematično, nego mislim, da će mu trčbati jošte 
podosta opravljanja; ali sasvim time uzdam se, da će biti pri 
svih svojih nedostatcih za naučanje naSe mladeži podosta pri- 
kladno. — Đobrof)sky je u avojoj slovnici« gore viSe sp.oroe- 
nutoj, pobrojio svekolike korenite slovke, na kojih temelji sve- 
gakolikoga korenoslovja slavjanskoga počivaju, te jih broji 
ukupno 1605 i to: 

u L razredu 72 

»II „ 665 

» ffl. „ . 878 

Ukupno . . 1605 
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Napomii^e pvi tom stalni |iiM«iii slovnićarili sk'vjafisklh trude 
dvajah učeaih i slavnUi miiž^ah, naime Aiiksandra Šiikoi>a, 
predsMiiikft.akađemie ruske, koi je rdčnik korenodlovoi Izre*- 
đio i Petrograda g. 1819 na stčI izdao, — zaUm SamMm 
Lintfe-a, reklora^rartafakoga liceja, koije takodjerpokudaoi'-ko^ 
renite siiMrke jezika slavjanskoga potratili , te ih je i svojem« 
ršiniku prtj8k€»iia^ rMn i obilatu ujedno, predposlao. U 
Varfiavi 1807«^14, u 6 svez* u 4. 

«. la 

O sluibenosii tvormh slovah (glasovah). 

Kao 8to u §.9. pri kraju rekosmo, evp u istinu stigosmo 
do službenosti tvornih slovah iliti glasovah. One glasiće, šio 
se pri kraju l^oreni tih slovakah dodaju, te timp-kao služe, 
imenuju se sli^žbene glasiće iliti ^t^or&e (formativae 8yllabae, die 
Bildungssylben). U samostavnih imenih : mladost^ mladić, mladih 
ca, koja se iz pridavnoga imena m/^d izvode, dodatci: ost, ić, 
ica promčojuju znamenovanje. Pr(ig-a, socia,.,flia Gefdhrtin« 
razlikuje se od dnig^ socius, 4er Gef^hrte, samo spolom. Tako 
je n. p. stid, judicium, das Gori^;^!; sMri-ti, judif^e« richten; 
sud-t;a =isud-ac, judex, der Richter. Različna su dakle ovćr- 
šivanja službenih slovćkah. Služe pako samoglasnici tako 
iverdi (b, o, e) kao i pomekiani (ja, je) za naznaćenje spo- 
lovah i brojevah, sklanjanje padežah i tvaranje .i^aćinah i vrč- 
menah u.glagoljih.. 

Spol ženski označuje se u jedinstvenome broju samo- 
glasnikom tvćrdim a i pomekšanim ja; srčdnji pako samoglas- 
nicima tvćrdima o, e i pomekšanim je. 
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1. 


■'i 


Muž. r- 


Žen.— a 


Srčd.— 


on 


ona 


«H> tOno 


njegov 


njegova 


♦:, njegovo 


sam 


sama 


.,:samo 


dal (ao) 


dala 


;dalo 


dan 


dana 


dano 


vit 


vita 


vito 


peidt . 


počela 


podelo 



IM 

Po OTOm tforilo idu ivekoUko itrtne govora , koje pri- 
niiju spolove, kanoli caimena, aamostavna i pridavna imena, to 
prićat^a ilili dionorfiifii, kojih mužki spol avtoiiue se tv^im 
suglasnikom. Tako biva susfiđ-a od iusiđ; unuk-a od iiiiiiJk; 
kum-a od kum; Ljuboslav-a od Lfubošlav: svii^ si6%»a^ 
svM-o. Ako li se mužki spol svdriluje na j ili ji^ onda žen- 
ski spol dobiva tvorku ja mSsto a, a sr<^dnji ^e mteto o. Ako 
se pako mužki spol svdrtuje na /, onda srfidnji spol dobiva 
tvorku e mčsto o. 



2. 



Muž. — j. 


Ji> 


Zen. —ja 


Srid. —je 


koi (koj) 


koja 


koje 


moj 




moja 


moje 


tvoj 




tvoja 


tvoje 


BTOJ 




svoja 


svoje 


viSnji 




viSnja 


viSnje 


tanji 




tanja 


tanje 


nai 


^ 


naSa * 


naie^ 


vai 




vaSa 


vale. 



|. 19. 

U dvobroju (dualis numerus) označuje se mužki i srfiđnji 
spol samoglasnikom a, ženski pako« a ponSgda i sriđflji spoI> 
samoglasnikom pomek8anim e = I = je i •« 



1. 



Muš. i Srid. — a 


Žen. — 6 


dva 


dv« 


oba 


obft 


sina 


noge 


brata 


ruke 


iov<^ka 


ustne 


oka 


oči. 



U slovenskom narččju i po svih vrtmenib^ n^p. 
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Bod. wrSm€. 






miil, 


1. 


IVt 




i$n. 


1 iriđ. ive 


9. 


8. 


•ta 








ita 








Buđućš 9rim$. 






mul. 


1. 


bova 




i§n. 


i#r. 


bove 


9. 


8. 


bola 


Zapotiđ, 


način. 




bote 

1 


MUl. 


1. 


hoiln 




š$n. 


t #r. 


bodfve 


9. 


3. 


bodita 








bodfte 



U flovenikom narfđju mole le fluti I c(el Uti (s dva 
Kla) i đvi đrtti (s: dva dirva, dArveta). 





2. 






Jf«l. — • 




Žtn. 


i irM. — i 


nola 






T«(4Ji •) 


kola 






uli 


mila 






oei 


mate 






pleći 


vAr0a 






pirai 



I. 30. 

U mnoltvenom« broju ocnađi^u le ipolovl na ovi^ način: 





i. 




Mui. — i 


Žan. — e 


8ršđ. — a 


oni 


one 


ona 


lami 


lamo 


lama 


vidSII 


vidAle 


vtdSla 


platjeni 


platjone 


ptatjona 


muli 


lena 


lela 



0) u olrktofioiUrJ. narldju M'tmAH ( ■■ yML PrUpodobI $. ft i 4.)i 
palptbff«Oy dif Att|tDlifdor. 
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y/.->%. .\^■•^• 


> 


Muii. ^ ii 


Žen. — je 


SrM -- ]# 


ov^ji 


orčje 


i ot^ja 


moji 


moje 


moja 


tvoji 


tvoj«f 


tvoja 


svoji 


svoje 


svoja 


koji 


koje 


koja 



§• 21. 

Za sklanjanje kosih padežah (obIiqui casus) u imenik 
služe svikolici samoglasnici: Za Vokativ: e, u, o, a, i; za 
Akusativ singul. ženskoga spola v; za Genitiv: a, e, i; 
zfr Dativ: '«^ t; za Lokativ ili Praeposicional: u^ i; 
za Akusativ i Instrumental plurat: e, i.' 

/ 

§. 22. 

U glagoljih pri tvorbi pdrve osobe staroga oblika (forme) 
složi: u i ju; pri tvorbi Imperativa za suglasnikom: t^ za sa- 
moglasnikom : j\ 

8. 23. ; 

Izmedju suglasnikah, — uzevši preda se, a nčgda i za 
sebe« samoglasnikah, — služe za sklanjanje imenah slčdeća 
tri: m^ g, h. I io . , 

za Instrumental singular imenah samostavnih,! om (n 
sklanjanju žensk. imenah na suglasnik svdršujućih se : jom^ 
iuy iy ini), em; za Dativ plurai: am, om, em (pončgda i 
ama^ im, ima)'^ za Instrumentalplur.: ami, mi (ponč- 
gda i ama); za Dativ sing. pridavnih imenah; pmii, jemu; 
za Lokativ ili Praeposicional: om, jem; za In- 
strumental sing. i Dativ plural: 4m, tem (poiMgda 
ima i iema^; za Instr. plural:, im (ponSgcUi im, iprn 
i jma, iema). — >j; >. • / ■ - • i 
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Za Genitiv pridavnih imenah: oga^ jega. 



Za Lokativ ili Praeposicional plural samostavnib 
imenah: ah, ieh zzz ih; za Genitiv i Praeposicional 
dvobrojni: iiA, tiiA; za Genitiv i Lokativ ili Praepo- 
sicional plural pridavnih imenah: t'A i teA. 

Pazka. U Genitivu i Praeposicionalu zaimenab 
oisobnih mi i vi mSsta h npotrSbljuje se glas^f: nds\ vds. U 
inih se je zadćržao h: njih, ih» 

Ovamo spadaju jošte: ov, ev, eb, en, er, et, es kao uz- 
množenja usuvna (augmenta epenthetica) različitih padežab* 

§. 24. 

Za proizvodjenje imenah i ustanovljenje njihovih oblikah 
služi glas j kao pomekšujući, i svikolici suglasnici, osim jedi- 
noga p. čeitje ipak ovdrduju ovdč službu svoju suglasniei: e, 
n, /, r, t, s, k i sajuzno: ost, sito, ski i ti/e nego U ostali. 

Za označenje osobah u giagoljih upotfčbljujn se gfasovi: 
m, t, 9, š, 8t \ h. U Slovenacah u dvobroju vA, ta. Za tva- 
ranje pričastjab služe glasovi: n, I, t, ći; za infinitiv: 
ti; za gerundive: v, {f>ši), 6 (dt). 

8. 26; " , ^ 

Nčkoji dakle službeni suglasnici obnaSaju trostruku služ- 
bu, nčkoji dvostruku, a nčkoji samo jednostruku. 

Služi bo 
j (sa predidućim suglasnikom stapljajući se) u izvodjenju 
imenah, zatim za samoglasnikom u tvaran ju hnperaiiva. 
Prispodobi gore t $. 22. 
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V u proizvodjenju imenah, tvaranju gerundiva, nzmi 
(augmentum) padežah. Prispodobi S. 23. pri kraju: A. 

b u proizvodjenju samostavnih f&a, oba), uzmitoženju pt-» 
dežah i u zaimenih : iebe^ sebe ; tebi, sebi^ itd. 

m u proizvodjenju imenah i prislovah (adverb.)« u tvaranju 
osobah i sklanjanju padežah. 

n u proizvodjenju imenaii, tvaranju pričaStja tdrpećega ob- 
lika i ffadaSnjega vrSmena perfektivnih glagoljah 
(n-em, n-el, it-e, itd,, n. p. poč-nem, vik-nem), i pri 
uzmnoženju padežah (mene^ meni, itd.)* 

I u proizvodjenju imenah i prislovah^ zatim . pri tvaranju 
pričaštja činećega (participium activum). 

r u proizvodjenju imenah i uzmnoženju padežah. 

đ u proizvodjenju imenah i prislovah. 

i u proizyodjenju imenah, u tvaranju osobah, infinitiva, pri- 
čaštja tćrpećega oblika i uzmnoženju padežah. 

A u proizvodjenju samoslaVnih imenah (san: Ijubezan =: 
Ijuvezan, boijezan = boIj6Zana). 

i u proizvodjenju samostavnih imenah. 

8 u proizvodjenju samostavnih imenah (san^ $ma\ j/AfUjfkj^ 
pčsma od kor. p^\ pčti zr pčvati), zatim u tvaranju 
druge osobe (si = jesi mčsto ši z=: i: kopaS^ čujeS, 
misliš), pri uzmnoženju padežah (es : tčlesa, nebesa« ču- 
desa, kolesa), u sklanjanju zaimenah (s mčsto A: nd$, 
i^ds. Prispodobi %, 23.: A. 

i u proizvodjenju samostavnih imenah, u tvaranju kompa-* 
rativa (si mčsto jt, osobito u slovenskom i inih sftvero« 
slavjanshih narčćjib, n. p. Ičp-it m; 16pji); u tvarai^il 
druge osobe sadašnjega vrčmena), tretje osobe plnr. 
prostoga prošloga vrčmena indikativa perfektivnih glago- 
ljah (praeteritum perf. simplex), i druge i tretje osobe 
singulara prošloga nesvćrfienoga vrčmena indikativa glago- 
ljah imperfektivnih (praeteritum imperfectum) : die: bi- 
iše, govorćše, ćinjaše, i gerundiva perfektivnih glago- 
ljah ii, vii: rekši, rekavši, mogavši. 

c u proizvodjenju samostavnih ia^nah (ec, tca, ce)« 

č u proizvodjenju samostavnih imonah (n. p« bič ođ^ bi-ti ; 
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or-a^ od or-a-tt kop-a^ od kop-a-ti; — koip-ljača od 
kop-je, koplje; — pas-ce z=i pašče (diminutivum od pa$j 
pseto), 
g u proizvodjenju samostavnih imenah, u sklanjanja g e n i-^ 
tiva aaimenah (ya, njega, lo^ga, ono-^a, moje-^a, tvo- 
je-ya, kole^ga, če-ga) i pridavnih imenah (dobro-^a^ 
Ičpo-^a, zdravo-^a> milo-^a, itd.)« 
h u proizvodjenju imenah, u tvaranju pćrve osobe sing. (A) 
i tretje plurala prošloga vrčmena {hu) perfek- 
tivnih i imperfektivnih glagoljah^ usklanjanju Lo- 
kativa iliti Praeposicionala plurala. 
k u proizvodjenju samostavnih i pridavnih imenah C^, aiSr, 
jak, ok, ek, t&)» 

Koje samoglasnike pripuštaju i zahtčvaju ovi pojedini 
službeni suglasnici, kad se korenitoj slovci prislanjaju, o tom trčba 
da izkustvo obavčštuje; jer to, da kako, zavisi od zakonah bla- 
goglasja iliti eufonie. (Prispodobi §. 6. Pazka na str. 28. i 29.)- 

S. 27. 

Da nam vrčme i namčnjeni prostor ove knjige dopušta, 
prosborili bi ponSšto obilnie o službenosti tvornih slovakah; 
a ovako moramo prekinuti i svakoga blaga čitatelja uputiti, 
neka se s onime zadovolji, što je mimogred i praktično u 
S. 9 — 15: tvaranju rččihuobće napomenuto, i što će še još 
dolč nižje na svojem mčstu napomenuti. — Tko bi pako uzželio, da 
se u toj struci podpunie ubavčsti, neka čita Dobrovskoga gore 
spomenutu knjigu: ^Instituiiones linguae slavicae dialecti re- 
ieris^ od str. 267 — 458. Zatim istoga slavnoga muža ino 
važno dčio: „Z>«e Bildsamkeit der slavischen S praćke 
an der Bildung der Substantive und Adjekiive in der bok-- 
mischen Sprache dargestellt." Prag 1799. in 4. LXVII1. 
K otomu neka si pribavi: ^Lehrgebdude der slotoenischen 
Sprache.^ Nach dem Lehrgebaude der bohm. Sprache des 
Herrn Abbe Dobrovsk^. Von Franz Seraph. Metelko, 
k. k. ProfessorderSlowenischen Philologie am Lyceumzu Laibach, 
eto. Laibach, 1825. u 8. str. 294. — Napokon nemogu u toj 
struci mtikom mimoići trude našega velezaslužnoga Vuka Stef^ 
Karadiića^ koi je u „Danici,^ zabavniku za godinu 1828. 

13 
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u Befiu^ u šttfa>pariji Jermenskoga namastira spisao članak od 
str. 1 — 135. pod naslovom: ,^Glavna svršivanja sušiesim" 
ielniOO i prilagatelniCh) imena(h) u Srpskom je:&iku.^ Iz te 
važne knjižice vadimo samo ono> što je veleslavni i nenmornr 
pisac kao predgovor k otomu članku napomenuo : „Ja sam još 
prije nekoliko godina počeo prepravljati gradju za Srpsku gra- 
matiku po načinu g. Dobrovskoga češke i Slavenske gra- 
matike; no koje različni drugi poslovi^ koje želja i nadežda, 
da obidjem najprije sve predjele naroda Srpskoga, jednako me 
još zadržaju, da je ne svršim i na svijet ne izdam. Iz onoga, 
što sam dosad skupio, skrpio sam za ovogodišnji zabavnik 
ova glavna svršivanja suštestvitelni i prilagateini imena, 
za koja mi je G. Jakov Grimm pisao još prije tri godine. 

Sve riječi u jeziku mogu se po etimologiji razdijeliti na 
korene, proizvodne i složene. korenima ovdje 
nema ni riječi, nego samo o proizvodnima i o složenima. Pro- 
izvodne riječi opet se mogu razdijeliti na onake« koje su 
proizvedene od prvobitnoga korijena samim samo glas- 
nim slovima« n. p. i^e»-a, r«i&-a, no^-a, brad^u, /;e/-o, pcr-o, 
^lat'O; p^lj~e^ /tc-e; i na onake, koje su, ponajviše od drugi 
riječi, proizvedene čitavim slogovima. Ovdje se naj- 
više govori ovima posljednjim. Po gramatici bi se mogle, i 
morale, i ove djekoje riječi drukčije razrediti« i po značenju 
bliže- sastaviti ; no budući da sam ja ovdje najviše gledao na 
svršivanje njiovo^ zato sam jich) ovako razredio. Ja znam 
dobro, da će Dobrovski^ Kopitar i Grimm, i ovdje naći dosta 
pogrješaka; ali se opet nadam^ da će im ovaj moj posao i ovaki 
biti miliji, nego da ga nikako nije. A uz to može biti da ću 
ja najviše naučiti. 

Za djekoje čitatelje (mislim da) neće biti suviše, nazna- 
čiti ovdje jedan put za svagda o proizvodu i slaganju riječi: 
d) Da se nesamo proizvodna samoglasna slova, nego i čitavi 
slogovi izbacuju, n. p. vod-en od vod-a> gradjan-ski 
od gradjan-in. B) Da se izmedju sebe srodna poluglasna 
slova često pretvaraju jedno u drugo, n. p. Aricu<5; g i » 
n &; d u dj; I u Ij; n m nj ; t n tj :=, ćj itd. (Prispodobi s 
ovime %. 4. ove slovnice). Po ovom pravilu u djekojim rije- 
čima, kojesuuSlavenskom^CmiiSU: cdrkvenoslavjanskom) 
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jeziku svršuju na &, pokazuje se iy n. p. oraSar i orašje 
od ora (orah, orčh); konjušar i konjušnica od ko- 
nj uh ^ koje ja u Srpskom jeziku do danas nijesam čuo ni- 
kako I B) Mtoga imena (i suštestvitelna i prilagatelna) imaju 
pred posljednjim poluglasnim slovom A, koje se u svemu da- 
ljem upotrebljavanju (kad samoglasno slovo dodje poslije po- 
luglasnoga) izbacuje. Ovo je A svagda bez glasoudara, i mi 
ćemo ga ovdje ipo G. Dobrovskome) nazvfiii nepostojanim. 
Ono se i u proizvodu i u slaganju riječi(h) svagda (po po- 
menutom pravilu) izbacuje, n. p. ječm-idte od ječilm, 
ravn-ina od raviln. — Ali kad se proizvodni slog počinje 
s poluglasnim slovom, onda ostaje, n. p. lovač-ki od lo- 
vile; starač-ki od starale. U starim je slavenskim 
(c^rkvenoslavjanskim) knjigama mjesto ovoga il svuda !> (de- 
belo jerr) ili b (tanko jerj), a u današnjima E ili 0, kao i u 
ruskome (a i u Poljskome i u Češkom) jeziku. Krajnci pak 
niti izgovaraju čisto il ni £ ni 0, nego kao pola od ka- 
kvoga samoglasnog slova; tako bi oni, da imaju Slavenska 
slova, i danas morali pisati !> (n. p. konic ^zkon'c^ konac; 
kratik =: krat'k, kratek, kraiak^.^ 
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O pojedinih čestih i^orora. 

Ođsek L 

samotlaonom imenu. 

§. 28. 
A. Razredba samostavnih imenah. 

Jur u §. 8. prosborismo o čestih govornih u obće, a sad 
evo prelazimo na pojedine česti: 

1. Samostavnici iliti samostavna imena označuju 
stvorove, koji se nalaze u sbiljnosti t. j. koji se mogu 
očima vidfiti (n. p. predmeti svikolici ovoga svčta), 
ili se mogu samo umom vidčti t. j. pomisliti* 

2. Kad samostavnici označuju sbiljne stvorove 
(osobe ili stvari), onda se zovu predmetna ili vidiona 
imena (Gegenstandsnamen, Anschaungsnamen, concreta\ n. p. 
čovfik, gradjanin, junak, žena, dčte, životinja, p^s, mačka, 
konj, vol, jelen, gora, brčg, potok, rdka, kuća, đčrvo, 
cvčt, itd. 

3. Kad samostavnici označuju stvorove, koji se samo 
umom vldčti t» j. pomisliti mogu kao da obstoje (svojstva, 
stališi, dčlovanja stvorovah), onda se zovu pojamna iliti 
pojmovna t. j. umom vidiona imena (Begriffsnamen, 
abstracta)^ n. p. toplina, vrućina, cčrveniio, Ičpota, dobrota, 
mudrost, strah« mir, pokoj, gibanje, skok« polet, putovanje, 
mišljenje« govorenje, činjenje, itd. 

4. Predmetna imena razredjuju se opet na vla- 
stita i obćenita imena.. 
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$i) Vlastita imena (đie Eigfonnamen, nomina substantiva 
propria)y označuju pojedini stanoviti stvor ili bitje, bila 
osoba ili stvar, n. p. pojedine osobe ili životinje, mista, 
zemlje, narode, potoke, brčgove^ itd«, n. p. Petar, Pavao, 
Kolumbo, Kopernik, Aristotel; Bucefal, Šarac, Dorat; 
Beč, Prag, Pariz, Mletci, Zagreb; Englezka, Francezka, 
Španjolska, Nčmačka, Turska, Ruska; Romanin, Germa- 
nin, Slavjanin, Nčmac, Gdrk, Hčrvat, Sdrbin^ Magjar, 
Turčin; Dunaj, Rajna, Laba, Odra, Tisa, Sava, Drava, 
Kupa, Drina ; Ural, Tatre (Karpatske gore), Vitoš (Hfi- 
mus, Balkan), Velebit, Sokolovac, Kalnik, Kozara (gora 
u Bosni), itd. 

b) obćenita imena (Gattungsnamen, Gemeinuamen, no- 
mina subsiantiva communia^ appellativa) označuju rod^ 
na koi pojedini koi stvor ili bitje spada, i pojedine stvo- 
rove kao k ostalim istoga roda spadajuće, n. p. čovčk, 
životinja, dćrvo, zemlja, grid, pčsma, itd. 

Pazka, Ako reknem : Koaara se pruža prćda mnom, 
to razumiem cčlu verigu brigovah, koji se po Bosni 
pružaju. Ako li pako reknem : bršg leži preda mnom, 
to razumčvam takodjer ndki opredčljeni pojedini brig, ali 
ja ga označujem samo na toliko, na koliko on po obće- 
nitih obilježjih pripada k svim ostalim zemaljskim uzviSe- 
njem, koje mi nazivljemo imenom bršgovi, 

5. K obćenitim imenom broje se joSte stvarna 
imena (Stoff- oder Materialnamen, nomina subsiantiva ma~ 
ierialia) i skupna imena (Sammelnamen^ nomina subsian^ 
Hea collectiva'). 

a) Stvarna imena označuju stvari, koje iz jednov^rstniji 
čestih sastoje, koje se nemogu nadalje od jedne druge 
razlučiti, n. p. voda, zemlja, pčsak, mAka (brašno, mć- 
Ija), žito, rćž, kruh, zlato, srebro, gvoždje, koža, itd. 

Pazka. Da ja jedan komad kože u Bog zna koliko 
čestih razrčžem, to ih nemogu pod nipošto dalje razlu- 
čiti, nego ih imenujem svekolike jednim imenom koža; 
a naprotiv mogu u cipelć česti posebne razlučiti i na- 
imenovati, kanoti: podplat (djon^ die Sohle); pdta i 
lice (Oberleder), itd. 
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b) Skupna ili množtvena imena (Saminel-oderMeiige« 
namen, nomina subsianiiva collectivd) označuju množinu 
pojedinih stvorovah istoga roda^ n» p. puk, nćrod, vojska, 
pčšačtvo, konjaničtvo, stado, šuma, dćrvje (i ddrvlje), ka- 
menje, kolje, groždje, lištje« itd. 

Pregcleđ : 

Samostavnici. 



Predmetna imena. Pojamna imena. 

Vlastita imena. Rodovna imena. 

Stvarna imena. Skupna imena. 



8. 29- 
spolnicih. 

1. Jezik ilirski ima tri spola: mužki> ženski i 
srfidnji. 

2. U jeziku ilirskom, kao i u ostalih slavjanskih narčč- 
jih (izim bugarskoga) neima spolnika (das 6eschlecht8worl, 
ariiculus), 

3. Sva tri spola samostavnih imenah mogu se 
lahko razpoznati: 

I. po znamenovanju. 

a) Svaka t6č, koja označuje mužko bitje^ budi čovikt 
ili n§mu životinju^ jest mužkoga spola bez ikakova obzira 
na tvorku i sklonjenje (formativa syllaba el declinatio), 
n. p. jelen, sokol (sok6), gavran, golub, vojnik, službenik, 
muž, miS, mač, smudj, pastir, šešir, kralj, učitelj, vojvoda, 
sluga, itd. 

b) svaka rčč, koja označuje žensko bitje, budi o- 
sobu ili nimu životinju, jest ženskoga spola bez ikakva 
obzira na tvorku i sklonjenje, n. p. žena, koSuta, sdmaj 
dčva, lavica, vučica, lisica« zečica, zmija, ptica, golubica, 
vrana, čavka« majka, mati, kći« koka, kokoS, itd. 
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II. po (jtenitiTu jedinstvenoga broja. 

a) Svekolike rčći, koje $e svdršuju na suglasnik, i iz- 
laze u Genitivu jedinstvenoga broja na a, jesu muž- 
koga spola, n. p. golub, drum, cćrv, sip, nćsip^ nisap; Ićn, 
dlan, panj, kovdrtanj, stol, kralj, stvor; jad, smudj> prut, ko- 
lut; pds« pds, porez, zarčz, zec; miš, puž, mač; junak« duh, 
rog, raj, ild. 

b) Svekolike rčči, koje se svdršuju na suglasnik, a u 
Genitivu jedinstvenoga broja primaju okončak t, jesu 
ženskoga spola, n. p. ozim (die Wintersaal), cčv, b^rv, kdrv, 
skćrb, kdp, kup (der Kauf, emtio); pSsan {gen. pSsni), bolje- 
zan, Ijuvezan, jesen, zelćn,cdrven, rćl, sdl, misal (misao, misd), 
\iix, nehćr, stvar, zvžr; — zapovčd, izpovčd, propovčd, zlčd; 
zatim imena skupna (coUectiva) na ad: čeljad, gamad, jarađ, 
junad, prasad, telad, zvčrad, ždrčbad, živad ; — golet, klčt, 
nit, pamet, včrlet, četvdrt, sm^rt; osobito pako imena na %t: 
čast, slast, strast, svast, oblast, mast, oholost, slabost, radost« 
žalost, smčlost, krčpost, čeljust« pust (der Filz), kost, pist«8vSst 
(savfist); — raž (slov. hdrž), laž, mladež, svdrž; os (osovina), 
VŠS (vćs, 8lox>. = selo); tiš (vćš), kokoš« pustoš; luč, r8£, 
noć, peć, moć, nemoć« odmoć« pomoć« itd. 

c) Svekolike rčči, koje se na a (kao i na : &a, oba, va, 
at>a, njava^ ica, ina^ inja, ja, nja, anja^ alja, Ija^ Uja, ulja, 
ota, oća, ara^ ura, uša, aga^ uga^ na^ ana^ una^ da^ oda, 
la, kaj tka, itd.) svdršuju: glav-a« ruk-a, nog-a, vik-a, krik-a; 
bćr-ba, bor-ba, kor-ba, gost-ba, druž-ba; — zl-oba, gčrd- 
oba, rug-oba, teg-oba;. — bač-va, brad-va, brčsk-va, buk-va, 
tik-va, let-va, jet6r-va, m6rk-va, smok-va; — ddrž-ava, n\elj- 
ftvaj -^ puc-njava, tut-njava, gud-njava; — pt-ica, lis-ica« 
vuč-ica« ruž-ica, i pomanjiva imena (diminutiva): nož- ica, 
duš-ica, ruč-ica, vod-ica, gor-ica, trav-ica; — god-ina, ist-ina, 
druž-ina, praš-ina, Ičnč-ina« včšt-ina, bdrz-ina, kriv-ina, cdrn-ina, 
nov-ina, mlad-ina, goved-ina« janjet-ina, telet-ina, praset-ina; 
— avet-inja (das Gespenst), brek-inja, glog-inja, život-inja, kuk- 
inja, pust-inja, služk-inja; — sta-ja, grad-ja, lad-ja, plat-ja« 
žel-ja; hit-nja, noš-nja, pat-nja, plaš-nja, prat-nja, proš-nja* 
rad-nja, skit-nja, smćt-nja, iet-nja; — bolez-anja, ćob-anja> 
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kop-anja, pomag-anja, put-anja; — bak-lja, ćap-lja« kap-lja, 
mak-lja, pet-lja, rok-lja, sab-lja, zub-lja; — okret-alja, dad- 
ilja, doj-ilja, per-ilja, plet-ilja, rod-ilja, porod-ilja; — jeg- 
ulja, koš-ulja, plav-iilja (1. ime kravje; 2. zrpravulja« zemlja 
žuta), siv-ulja, sćrb-ulja, šar-ulja, vlas-ulja; — čist-ota, div- 
ota^ dobr-ota, gluh-ota, grčh-ota, kras-ota, Ičp-ota, mehk-ota^ 
prost-ola, rab-ola, sir-ota, sram-ola, strah-ola; — čist-oće^ 
gluh-oćaj zl-oća, kratk-oća, mirnoća, sam-oća, skup-oća; — 
buk-ara, vrač-ara, zvon-ara, kać-ara, koz-ara, piv-ara, 
pust-ara, šub-ara; -• bab-ura, glav-ura, gud-ura, klis-ura, 
kust-ura, mang-ura, čut-ura; — dSver-uša, kreket-uša^ oskor- 
uša, prostak-uša, seljak-uša, soldaUuša, turk-uša; — prčč- 
aga, toj-aga, vinj-aga; — bfil-uga, čavdrlj-uga, češlj-uga, 
jar-uga, ostr-uga, pol-uga ; — duv-na, griv-na, op-ua, stri- 
na, taj-na, uj-na, usl-na ; — cigl-ana, dvor-ana, kav-ana, kreč- 
ana, polj-ana, stakl-ana; — mab-una« mor-una; — braz-da, 
gaz-da, kriv-da, prav-da, uz-d«, zvčz-da, žičz-da; — gosp- 
oda, jag-oda, Iob-0(Ja, slob-oda; — ig-la? mag-la, met-la, 
tes-la; — gusle, f. pl; — bir-ka, dinj-ka, dčvoj-ka, kokoš- 
ka, koc-ka (= kots-ka = kost-ka), kruš-ka, lut-ka, maj-ka^ 
meč-ka, pečur-ka, "povor-ka, puš-ka, tčrs-ka, un-ka (=hum- 
ka od hum); — avt-ika (= apl-ika, habat, habdovina), bun- 
ika, amor-ika, papr-ika^ svast-ika, sdrć-ika, šup)j-ika> itd. 

Opazka, Odavle se iznimlju imena, koja mužko bitje 
znamenuju, n. p. vladika, vojvod-a, vod-ja, slug-a^ itd. 

d) Svekolike rčči, koje se na o ili e okančaju^ jesu 
srednjega spola, n. p. sel-o, ši-lo, gud-alo, maz-alo, tvor-ilo, 
par-ilo, žar-ilo, s6n-o, čud-o, rud-o, per-o, s^rdc-e, sunc-e, 
J8j-e^ poU~^> zdravj-e i zdravlje. I skupna (collectiva) : bu- 
kev-je (slov. = bukv-ik), cer-je Cslov. =: cer-ik), graber-je 
(slov. = grabr-ik), grob-je i grob-lje, kol-je, list-je (= liS- 
Ije =: lišće), grozd-je (slov. = groždje), kamen-je, p^r-je, 
snop-je i snop-lje, šib-je i Sib-lje, smil-je, kovil-je, bosil-je, 
tčrt-je (slov. = vinogradj, zdrn-je. Tako i pomanjiva 
iiAona (diminutiva) na ce: seo-ce (= sel-ce. Prispodobi 
$. 4. str. 17. Pazka. Glas / pretvara se 2. u glas o), pćr-ce, 
jaj-ce, sftrdaš-ce, sunaš-ce (= sćrdač-ce, sunač-ce. Prispo- 
dobi §. 4. str. 17. d) svišiućO. — Isto tako imena mlade 
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životinje : ždr8b-e, tel-e, lan-e (sdrnica, sArnče), pras-e, guSč-e^ 
odojć-e, mač-e (= mač-če od mać-ka), patć-e, pišć-e (slov. 
= pil-e) — Na isti način i imena značeća mčsto, na kojem 
što biva, i okančajuća se na ište: bun-ište, dvor-ište^ grad- 
ište, kiić-ište, ognj-ište, stdrn-ište, stajal-iš^te, tobor-ište^ učil- 
ište^ utoč-ište, zemlj-ište^ itd. — Napokon sva imena gla- 
goljska (substantiva verbaiia) na ;e, izvedena iz pričaštja 
tdrpećega oblika: Znan-je, bran-je, klan-je, tkan-je, ču- 
jen-je (=:čuven-je), bit-je, pit-je, došast-je, pričast-je (=do- 
šašće, našašće, prišašće), začet-je^ načet-je^ razpet-je, pro- 
pet-je, prijet-je (slov.X uzet-je, otet-je (mčsto slov. odjet-je), 
podignut-je, pridignut-je, uzdignut-je, razumljen-je, mišljen-je^ 
činjen-je, govoren-je, spasen-je (od spas-ti, sem) i spašen-je 
(od spas-i-ti, sim), biran-je, kopan-je, pitan-je^ vikan-je« si- 
pan-je, tčran-je, tumaran-je, ukazivan-je, uziman-je, zabav- 
Ijan-je, zadiran-je, zadirkivan-je, kupovan-je, smilovan-je, 
kraljevan-je, carevan-je, knezovan-je, prepisivan-je, upisivan- 
je, zapisivan-je, itd. . * 

Iznimij u se: 

1. Sva imena mužka: Ivo, Janko, Jovo, Stanko, Stevo 
(= Stčpan), Branko, Mšrko, Ranko, Ratko, Veljko, Zlatko, 
Žarko, Blagoje, Bogoje, Dionisije^ Miloje, Radoje^ Spasoje, 
Vidoje, Vladoje, Zlatoje; — Ante, Dane, Frane, Gavre, Jure, Mane, 
Mate, Mile, Pane, Pavle, Rade, Tade, itd. 

2. Rčči mužkoga spola na o, koje se inače u svih 
slavjanskih narččjih svćršuju na / kanoti: kotao ili ^kotć (= 
kotal, kotel); sok6 (sokol); sverdao ili svdrdć (sverdal, svč- 
dar^ sveder) ; posao ili posć (posal, posel), itd. Prispodobi 
$. 4. str. 17. Pazka, Glas / pretvara se 2. u glas o. 

3. Rčći ženskoga spola, koje se u inih slavjanskih 
narččjih svdršuju na /, n. p. misao ili mis6 (z=: misi, misei, , 
misal); pogibao, pogibio (= pogibli); std (= stol, tirpeza); 
s6 (= sol). Prispodobi $. 4. str. 17. Pa»ka, 2, 
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S. 30. 
ra^&redjenju samostavnik imenah. 

Imena samostavna (nomina substantiva) razredjuja se u 
tri sklonjenja (declinatio, Ab^aderung). 

Na pdrvo sklonjenje spadaju svakolika muika i 
srMnja imena^ koja u genitivu jedinstvenoga broja izlaze na 
a^ n. p, golub, gen, golub-a; jelen, gen. jelen-a ; drum, drum-a; 
p^rst, pćrst-a; — selo^ sel-a; polje, polj-a; sčrdce, sćrdc-a^ 
itd. 

Na drugo sklonjenje spadaju svakolika ienska i 
mu&ka imena^ koja se u Nominativu svdršuju na a, a u 6e- 
nitivu jedinstvenoga broja okančaju se na e, n. p. žen-a> žen-6; 
nog-R, nog-6; riika, ruk-6; vodja, vodj-6; sluga, slug-ć, itd. 

Na tretje sklonjenje spadaju svakolika imena ien^Ara, 
koja izlaze u Nominativu jed, broja na suglasnik, a u Genitivu 
imadu okončak i, n. p. kost^ kost-i; mast, mast-i; oholost, 
oholost-i; kćrv, kčrv-i; zapovfid, zapov8d-i, itd. Prispodobi 
S. 29. b). — 

S. 3i. 

Brojevah ima tri: broj jedinstreni (numerussin- 
gularis, dieEinzahl); broj dvojstveni (numerus dualis, die. 
Zweizahl); broj množtveni (numerus pluralis, die Mehr- 
zahl). 
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%' 32. 

Pftdć^ah (casus, Biegungsfall) ima po svih sklonjenjih 
i brojih s e d a m ^ naime : 

1. Nominativ (imeniteljni padež) 

2. Genitiv (roditeljni padež) 

3. Dativ (dateljni padež) 

4. Akusaiiv (tužiteljni p9dež) 

5. Vokativ (zvateljni padež) 

6. Praeposicional (predložni padež *) 

7. Instrumental (tvoriteljni padež ^*). 

§. 33. 

Obćenita pravila o sklonjenjih. 

1. Imena samostavna muika i srMnja imadu samo 

jedno sklon je nje (declinatlo, Abtoderung); a lienska imada 

dv a sklonjenja. 

2. Iz drugoga padeža iliti iz genitiva jedinstvenoga broja 

može se spoznati, na koju deklinaciu spsda koje ime samo* 
slavno; jerbo Genitiv I. sklonjenja okanža se na a> 

» "• » f> ' » ®> 

3. Imena samostavna mu&koga i sridnjega spola raz- 
redjuju se na primčre tvćrdih i mekanih okončakah. (Pri- 
spodobi slddujuće SS. 34 i 35). — Pri ilnenih tvćrda okan- 
ćanja muikoga spola izlazi Vokativ jed. broja na e^ a pri 
imenih mekana okančanja na u. — Instrumental jed. br. i 
Pa/fo ronOžtvenoga broja okanča se u imenih tvdrda svdrSi- 

*) Predložni padež iliti Praeposicional zove se satoj jerbo 
se on Tazda upotrebljuje s jedoim od slĆdećih predlogah: fin, o, 
po, prt, ti. — Ovaj se padei naziva takodjer Lokativom ili 
Lokalom, a to stoga, Ito pon^gda naznačuje mšsto, gdi ilo biva. 

**) Instrumental naliči u mnogoj struci latinskomu Ablativu bes 
predloga. On s0 upotrčbljuje na pitanje 5tm ili s kim? kojim na^ 
čtnom, kojim puiem ? — Zovu ga i Sedativom; ali mu to ime pri- 
pada samo onda, kad odgovara na pitanje: s kim? n. p. s menom 
ili sa mnom, s tebom, š njim, s ;bratom, sa sestrom itd. I ovo 
uprav odgovara latinskomu predloga ci«fli, kada družtvo označuje« 
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van ja muikoga i sridnjega spola na om, a u imenih me^ 
kana svdršivanja na em. — 

4. Ako imena samostavna tnmhoga spola od jedne 
i dviuh slovškah dobiju u množtvenome broju po svih' pade- 
žih uzmnoženje (augmentum), toga imena tvSrda okanća- 
nja zahtčvaju na ot?, a imena mekana okančanja na ev. 

5. Dativ i Praeposicional jedinstvenoga broja 
imaju jednak okonćak za sve spolove i po svih sklonjenjih. 

6. Imena sršdnjega spola imaju u jedinstvenom i 
množtvenome broju; a imena ženskoga spola samo u množ- 
tvenome broju tri jednaka padeža: Nominativ, Akusativ i 
Vokativ. 

7. U dvojstvenome broju (dualis num., Zweizahl), 
jednaki su po svih spolovih i sklonjenjih: Nominativ, Akusativ 
i Vokativ; Genitiv i Praeposicional; Dativ i Instrumental. 

8. Imena mužkoga spola pervoga sklonjenja, tverda i 
mekana svdršivanja, ako su stvari živuće (res ani roatae^ 
lebende Wesen)« imaju Akusativ jednak s Genitivom; ako li 
su s]tvari neživ u će (res inanimatae, leblose Wesen), imadu 
Akusativ jednak s Nominativom^ te radi toga su i označena 
ova dva padeža u pregledu sklonjenjah (vidi $. 3409 kao u 
pćrvom svojem i temeljnom oblićju na razlićne suglasnike : 

a) tvirde: m, b, p, v, f; — I, n, v) — d, t; — z, s, c; — 

gr, k, h. 

b) mekane: j, Ij, nj, dj, tj = ć, ž, š, £ svdršujuća se, obi*^ 

Iježjem pomanjkanja ( — )• 
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•nah 
se 

.lo- 

,ila), 

;)ane, 

■«^/r«/» ^ Mane 

""^ .L», itd., 

r s iVo- 



it^ 







: Tune od 

Mate, Mile 

iiom narčćju 

Ante, Ante/a 

a; Ive, Ivefa; 

*, Mile/a, Pavle, 

T^detB, itd. — 

i) i u Nominativu 

ola, Jureta, Mileta, 

i), Pavle), odkle su 

.netić, Ivetić, Miletić> 

ii\x za god. 1828 na 

rstnih imenah na o po 

1 narčćjih, i osobito u 

i oca« itd., što se ipak 

,10 sklonjenju II. imenah 

e Vokativ s Nomina4ivom 

nja na f, n. p. Stullij Pa^ 

.iao i ostala narodna imena, 

i'aganin-a, Vanin-a; — a u 

lenu okončak padežah, n. p. 

aganini-u; Vanini-a, Vani- 

okončak ski sklanjaju se kao 
obrovski, Dobrovsk-oga^ Do- 



4 ^ 



17« 



S. 35. 
Sklonjeni e !• 

a) tvćrđo okančanje. 

Jedinstveni broj. 

Imena. 
mužka srednja. 



1. živuća 


2. neiifDUĆa. 


\ 


Nom. jelen 


pćrst 


selo 


Gen. jelen-a 


pčrst-a 


sel-a 


Dat. jelen-u 


pčrst-u 


sel-u 


Ak. jelen-a 


pdrst 


selo 


Vok. jelen-el 


pćrst-e! 


selo! 


Praep. o jelen-u 


p6rst-u 


sel-u 


Instr. jelen-om 


p^rst-om 


sel-om 

> 


1 


Množtveni broj. 




Nom. jelen-i 


pćrst-i 


sel-i 


Gen. jelćn-ah 


pćrst-ah 


sćl-ah 


Dat. jelen-om 


pdrst-om 


sel-om 


Ak. jelen-e 


pćrst-e 


sel-š 


Vok. jelen-i 


pdrst-i 


sel-A 


Praep. o jelen-ih (ieh) 


pčrst-ih (ieh) 


sel-ih (ieh) 


Instr. jelen-i 


pžrst-i 


sel-i 



Opazile. 

1. Po ovome primčru sklanjaju se svakolika imena 
muikoga spola, koja se okančaju na suglasnike: 

1. ustnene (l^biales): m, b, p, t?, f. 

2. jezične (linguales): I, n, r; 

3. »ubne (dentales): d, t; 

4. svUtuće (sibilantes) : a, s; 

5. ghrlene (gutturales): g^ hy k^ 

i imena sr6dtyega spola^ koja se okančiga oa MBO^huMili o. 
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2. Po gorestaTljenome primSrn živućih mužkih imenah 
sklanjaju se takoiijer kSrstna imena mužka, koja se 
sv^ršuju na: o, io i e, n. p. Branko^ Danilo^ Janko^ Manojlo, 
Marko, Mojsilo, Ranko, Stanko, Vlabo, Ženko (= Senko, Ar- 
senie), Žarko, Živko; — Antonio, Atanasio, Heraklio, Ho- 
racio, Ignatio, Julio, Kajo^ Lucio^ Mibovio (Genitiv: Mihovila), 
Ovidio, Publio, Scipio, Tiberio, Vasilio, Virgilio ; — Ante, Dane, 
Frane^ Gjorgje = Jure, Ive (primorski = čakavski), Mane 
(=: Manojlo), Mate, Mile^ Pavle, Rade, Šime, Tade, itd., 
s tom opazkom, da ovakova imena imaju uvčk Vokativ s iVo- 
minatieom jednak. 

3. Imena tnužka hlrsina na e kao: Ante (r= Tune od 
Antun, Antonio), Dane^ Frane, Ive, Jure, Mane, Mate, Mile 
Pavle, Rade, Šime, Tade> itd. primaju po primorskom narčćju 
u Genitivu uzmnoženje (augmentum) et; n. p. Ante, Ant6/a 
(Tune, Tuneta); Dane, Đane/a; Frane, Frane/a; Ive, Ive/a; 
Jure, Jurefa; Mane, Mane/a; Mate, Mate/a; Mile, Mile/a, Pavle, 
Pavle/a, Rade, Rade/a, Šime, Šime/a, Tade, Tade/a, itd. — 
U Slavonii se može čuti (kod rimo-katolikah) i u Nominativu 
s uzmnoženjem et^ n. p. Franeta, Iveta, Jozeta, Jureta, Mileta, 
Pavleta (mčsto Frane, Ive, Joze, Jure, Mile, Pavle), odkle su 
i nastala poznata imena obiteljska: Franetić, Ivetić, Miletić> 
Pavletić, itd. 

4. Vuk uči u Danici, zabavniku za god. 1828 na 
str. 79., da je svdršivanje mučkih kbrstnih imenah na o po 
narščju bercegovačkome, a u ostalieh narččjih, i osobito u 
sremačkom, da je na a, n. p. Jova, Joca, itd., što se ipak 
sklanja po jednome pravilu, to jest po sklonjenju II. imenah 
ženskih na a, š tom primčtbom, da je Vokativ s Nominaiivom 
jednak. 

5. Imena inostranga svSršivanja na f, n. p. StulK^ Pa- 
ganini, Vanini, itd. sklanjaju se kao i ostala narodna imena, 
izpustivši skrajni glas t; Stull-a, Paganin-a, Vanin-a; — a u 
pismu običaje se dodati cčlomu imenu okončak padežah, n. p. 
StulU-a, StuUi-u; Paganini-a, Paganini-u; Vanini-a, Vani- 
ni-u, itd. 

6. Imena slavjanska na okončak ski sklanjaju se kao 
izvčstna pridavna imena, n. p. Dobrovski, Dobrovsk-oga« Do- 
brovsk-omu, itd. 
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h) mekano okančanje. 

Jedinstveni broj.^ 

I 

Imena 

muižka srddnja 

1. živuća. 2. neživnća* 

Nom. kralj * nož polje 

Gen. kralj-a nož-a polj«a 

Dat. kralj-u nož-u polj-u 

Ak. kralj-a nož polje 

Tok. kralj-u ! nož'-u I polje I 

Praep. o kralj-u nož-u polj-u 

Instr. kralj-em nož-em pOlj-em 

MnožtTeni broj. 



Nom. kralji 


nož! 


poljj 


Gen. krdlj-ah 


ndž-ah 


pdlj-ah 


Dat. kralj-em 


nož-em 


polj-em 


Ak. kralj -e 


nož-e 


poljš 


Vok. kralj-il 


nož-i I 


poljd ! 


Praep. o kralj-ih 


nož-ih 


' polj-ih 


Instr, kralj-i 


nož-i 


polj-i 


■ * 


OpazKe. 





1. Po ovome primčru sklanjaju se svakolika imena> 
koja se sveršuju: 

a) na gMeni glas j i s ovim pomekšane jezične glasove : 
/;, nj ; zatim na zubne : dj, tj zn ć; 

b) na žuboreće glasove : ž, i, č, 

2. Po primčru srčdnjega spola sklanjaju se svakolika 
srčdnja imena, koja se okančaju na e i je. — 

3. Po ovome primčru mužkih živućih imenah sklanjaju 
se i mmkd kerstna imena na ij i i/e, n. p* Antonij, Antonije; 
Dirailrij, Dimilrije; Fabricij, Fabricije; Gligorij, Gligorije; Ho- 
racij i Horacije; Miloje, Ovidij, Ovidije; Slanoje, Va»oje, 



^>^ 



177 

Vukojc ; Ovidij, Ovidije ; Virgilij, Virgili je, itd. s tom ^amo 
prifiietbom, da.imadu Vokaiiv s Nominaticom \ednvik. Prispo« 
dobi gori višje a) ictrdo okančanje: Opazka 2. 

4. Po gornjih primerih sklanjaju so takodjer , imona 
građovab^ varošah i sćlah« koja se u mtio^tvenome broju 
upotrčbljaju, kako već pred okonćkom Nomfnativa t t,v e r d e 
ili mekane suglasnike imadu« n. p. Andrijevci, Banovci, Do- 
ljani, Gorjani, Jakšići, Kadanovci, Kunovci, Lipovljani, Lužani, 
Miletići, Mletci (gen. Mietškah), Okučani, Tćrnjani, Vasojertći, 
Vinkovci, itd. 

Ovakova imena npotrebljuju Nčmci — a za njimi iz ne- 
včštine i naši pismeni ljudi, — uvčk u Akus. mčsto u Nom. 
n. p. Andrijevce, Banovce, Doljane, Gorjane, Jakšiće, Kada- 
novce, Kunovce, Lipovljane, Okućane, Ternjano, Vinkovce, kao 
što se svatko iz zemljovidah podpuno osv^doćiti može. Ova- 
kova zloupotrčbljenju valjalo bi da se doskoči bar u naših 
knjigah i zomljovidih, pa će so po tome (možebit) popraviti s 
vrčmcnom i NSmci. — 

§. 36. 

Osobite pazke o L skl(»jenja. 

1. Ona samostavna mmka imena, koja se sviiršuju na : 
c, k; s, h; z i g pretvaraju u Vokafwu jedinsir^enoga broja: 

c i /f na r 
s ^ u „ s 

a u Nominativu, Praepositionalu i Instrumentalu inno%ivenoga 
V A na c • 

»I V. 

A „ ^ 

^ « ^5 n- P- 
Jed. br. Nom. zec, junak, duh, vrag, vitez, 

Vok. zeče, junačo, duše, vraže, vitcže! 
Množ. br. Nom, — junaci, dusi, vrazi — 
Praep, o junacih, dusih, vrazih, 
Instrum, junaci, dusi, vrazi. 

2. Ona imena muikoga spola, koja na glas r izlaze (^ 
takova se običajno svčršuju u cerkveno-siavjanskom, slovensko- 
krajnskom i ruskom narččju na r/, u češkom pako i poljskom 
ni^ f = r» s:: r;S. — (Prispodobi §. 4. str. 20 : j pretv. se u ž), 

14 
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dobivaju u Vokaiivu okončak u^ kao svakolika imena mekana 
svčršivanja, n. p. gospodar, gospo^laru I — pastir, pastiru! ild. 
Inostrana imena na r kanoli: doktor, direktor, professor, 
rektor, itd. svžršuju se radje u'Vokativu na e po primira Ivćrda 
okančanja: doktore, direktore, professorn^ rektore I itd. 

3. Imena car i knez primaju padeže po primčru Mrda 
i mekana svćršivanja. 

4. Imena : sin^ đan^ vreSj Francuz i mnoga ina prinlaju 
padež Vokativa na e i na u, n. p. sine i sinu ! — dane i danu 

— urese i uresu! — Francuze i Francuzu! 

5. Imena sviršujuća se na ac : b£lac, dolac, gladac, 
jamffc, jaganac, k&lac (pi^rva trava u prolčtje), lanac^ mladac, 
otac, palac, ronac, svetac, tkalac, zec, okanćaju se u InslrU" 
mentalu singularu običnie i ljepše na e/n, nego li na om. 
Tako isto primaju nčkoja od spodobnih imfinah u množtvenome 
broju radje uzmnožak (augmentum) ev nego li ov: stric, 
slric-er-i; jarac, jarc-cc-i; palac, palc-cc-i; zec, zec-ec-i, ild. 

6. Ona imena muika, koja se svdršuju u Nominativu na 
tvorke Ovornike,formatlvae syllal)ae, Biidungssylben): am^ap; ^ 
al (= ao, 6), a/j, an, a/i/, ar ; — at; — a*, ac, ač; — 
ak i ag, — ako su dviuh ili više slovakab^ pa ako naglasak 
(accentus, pade na predposlčdnju slocku; tada gube u (eni^ 
iicn jedinstvenoga broja i po njem po svih padežih jed. i 
množtv. broja samoglasnik a (u inih slavjanskih narččjih e')^ 
koi se opet otegnut (cć) ukazuje u Genitivu mno%, broja pred 
tvornom slovkom ah (ili takodjer i bez nje, po starom načinu, 
kao Sto se i u dubrovačkih pisalćcah obi!no nalazi), n. p. jšr- 
am, jarma ; saj-am, sajma; uj-am, ujma; ršzs-ap ili rjsap, 
raspa (=razspa); — kot-al (kot-ao, kot-d) kotla; or-al (o- 
rao i orć), orla; pčt-al (pčt-ao^ pet-d), pčtia; ug-^alj, uglja; 
Ov-an, dvna; žćrv-anj, žervnja; — včt-ar, včtra; lak-at, lakta; 
šap-at^ šapta ; — ov-as, ovsa; — znan-ac, znanca; ot-ac, otca; 

— 16n-ac, Idnca; Blr-ač (okolica u Bosni višje Zvornika. Vu- 
kov rdčnik), Bfrča; Sir-ač (selo u Slavonii kod Darovara u 
požežkoj županii), Sirca; — mom-ak, momka; — moz-ag 
(= moz-ak), mozga« itd. 

Imena samostavna ove vćrsti, ako se svćrSuju na7aA I 
iakf vole u Vokativu okončak na ku, nego da ga preobraz« 
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na čCj n. p« pft^ak, pitku! (m. p4t£e); mftč-ak, mić-ka! (mi- 
sto mač-če). 

Ovdd trj^ba jošie i to zapamtiti, da izmcdja napomenutih 
muikih imenah, koja eufonićno (bl^^goglasno) a u Genitivu i 
inih padeiih jed. i množ. broja odbacuju, — ona, štono glas 
/ pred tvorkom ac imadu, preobrazuju isto / u Genitivu i svih- 
' kolicih padežih jed. i množ. broja^ — izim Genitiea mnoi. 
broja^ — u 0, n. p. pisalac, gen. pisaoca, daL pisa/7cu (i pi- 
sdcu), itd. U množt. broju: Kom. pisaoci (i pisćci), gen. pi- 
salšcahy dat. pisaoccm (i pisćcem), itd , n. p, 

„KoQ Olimpa joite gleda (Kitlar-aga), 
Pelio i 0«a gtlie ismidu, 
O kojih se pripovieda, 
Da n otrbo vArsim tiću. 

Biirda priklona i aitoci 
Briezi sa ovo svekolikog 
Glasoviti nu puoct 
Uspe^e ib na toliko ** 

(I. Gundulić. Oiman VII: 51 i 5f). 

' Tako i gafalacj kolac, palac, Molac^ tkalac, ialac^ itd. (Pri« 
spodobi S. 4. str. 17. Pa:bka 2.) — U ostahm sklanjaju so ova 
i njim spodubne rććt i bez proobrazivanja glasa / u t; tkalac, 
tkalca^ žalac, žalca> itd. 

7. Svakolika samostavna imena muika svćršuju se u 
Nominativu mnoit. broja na i; nu mnoga imena, osobito od 
jedne i dviuh slovdkah usuvljuju (i. j. umitju) u svih padežih 
množt. broja, počamši od Nominativa, uzmnožak (augmeiitum) 
ov i ev^ kakva su već imena^ tcćrda ili mekana okonćka. *) 
I tako se usuvljuje: 

a) za ttirdim pkončkom slovka ot?, n. p. slon, slon*ot7-i; 
sin, sin<-ot?-i; grid, grad*OĐ-i; kotao^ kotI-ot?-i; golub, 
golub-ot?-i; sokd, sokol«-ot7i; gavran, gavran-oo-i, itd. 

b) za mekahim okončkom slovka er>, n. p. zmaj, zmaj-e«-i; 
roj, roj-ct>-i; broj, broj-6t?-i; kralj, kraljevi; žulj, žuljevi; 



*} Takove rčći sklanjaju se inaće i pravilno t. j. bet uzmnolka 
(augmenta) ov i av, ako upr^v eofonia (blagoglasje) slična usmnol« 
ka natriboje. 

14» 






pinjj pftnjevi; smtiđj (riba, der Schellfisch« gađus negle^ 
sinus. Linn. U Vuka: der Schiel, perca^ lucioperca.), 
smudjevi; broć (đie Fiirberrdthe« rubia tinciorum. Linn ), 
broćevi; nož, nožoTi; mač, mačevi; miš, mišeTi, itd. 
7. Imena narddah (gentilia^ die Včikerndmen) na in i 
janin izbacuju poslčdnju tvomu slovku in u cčiome množtve- 
nome broju '"^), n. p. Shv- janin ili Slav-Z/antn (Prispodobi 
S. 4. str. 15: 3): Slav-jani, Slav-jdnah, Slav-janom, Slav-jane, 
itd. Tako isto i Sdrb-m ili S^rb-//tn; Sdrb-t ili S^rb-//i, 
Sćrb-ah ili Sćrb-ćljah, S^rb-om ili Sdrb-ljem, Sžrb-e ili Sčrb- 
Ije, itd. — Bugar-m; Bugar-t; — Rim-^ljanin; Rim-ljan-t; — 
Biograd-janm ; Biogradjan-t; Zagreb-Z/antn : Zagrebljani; Rčč- 
anin: Rččani; Turč-tit: Turct (od neobičajnoga Nom. singu- 
lara: Turak, gen. Turka, itd. Genitiv plural: Turdkab, Dat. 
Turkom, Akusat Turke, itd.). 

8. Genitiv mnoitvenoga broja pri samostavnih imenih 
mmkoga spola najpriličnie se može načiniti iz Nominativa 
jed, broja tim načinom, da se u rččih od više slovškah po- 
slednja slovka, a u rččih od jedne slovke ona jedinica pro- 
duži t. j. dugačkim naglaskom označi. I ovo je stari oblih 
Genitiva plurala^ h. p. jelen, jeldn; pčrst, pćrst; kr41j, krftij; 
n6ž, ndž; otac, otftc, itd. 

Ovakovih primčrah nalazi se podosta i u ustih pučkih 
I u knjigah dubrovačkih, n. p. ^ 

Stoji mSka janjac za ovcama. 

(Vukov srpski rččnik: m^ka). 

Ali tirg se carski tira 

1 od tdrgovdc namiesnikah. 

(I. Gundulić. Osman I: 71). 

Bieč je, da prie čarajući 
Gldd ti u vojsku posli iz pakla, 
Ki ti veće neg mogući 
Mač poljački vitćA zakli. 

(I. Gundulić. Osman II: 40). 

*) Ista slovka t» odbacuje se i onda, kad se iz spodobnih imenah ine 
riči proizvode, n. p. gradjan-ski od gradjan-inj kirsijan-ski od 
k&rstjaD-in j slavjan-ski od Slavjan-in, itd. 



Kruna od kdrstjdn^ kš 'e najdalja. 
(I. Gund. Osm, II: 43). 

Natoljevdo sve puškara* 
Bilo šeset tisuća' je. 
Svaki 'e vi^ran i za cara 
Sto živdtah dat nehaje. 

(I, Gund. OsmrlV: 64. 

Kod njega se Armćn jošte 
Petnaes tisuć tvdrdo sgnjezdi, 
Konje suhe i okošte, 
Ali hšrle svaki jezdi. 

(I. Gund. Osm. IV: 80). 

S tiem nizdoli paša obrati 
H(5d, njoj kažuć^ da ga slldi, 
A, množ Turdk da ih prati 
Pod oružjem, zapovidi. 

(I. Gund. Osm. KU: 138). 

Jer množtvo moih zlotvdr gr6 da me osrami, 
I na me za prikor zatresa glavami. 

(Ig. Gjorgji. Saltjer^ slov. pies. 108). 

Rajskieh dvordn sgar sada bi 
Neizbrojene posid ćete. 

(Palmotić. KrisHada. VIII: 60). 

Božieh prorok pisma stavna 
Pred oći nam sad postavlja, 
Obećano gdi se od davna 
• Ljudem dobro doći spravlja. 

(Palmotić. Kristiada. X: 163). 

U slovensko-hćrvatilkome narčćju poznšti su obilno stari 
Genitivi množtv. broja urfičih: konj i pen^i, n. p. koliko imaš 
konj? u sadanje vrčme malo ima pene«, itd. 

Po noviem obliku jugoslavjanskom pridado se staromu 
obliku samo tvorka aA, koja se u cdrnogorskome izgovoru 
jasno ćuti može« n. p. jelen, jeldn-aA; pćrst, pćrst«aft; krđlji, 
Ij-aft; nćž, ndž-aA; otac, ot^c-aA, itd. 
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U onom pako slučaju, gdS se usmnoUak (augmentum) 
ot i ev imade dodati, pada naglasak na iste uzmnožke dv^ 
SVj n.p. golub, golubćt?-ah; sokol, sokoldt*-ah; ndž, no^e^ah; 
kralj, kralj ^t?-ab, ild. ^ • 

U inih jugoslavjanskih narččjih, kadgod i u cžrkveno- 
slavjanskom i sčveroslavjanskih (češkom, poljskom i ruskom), 
koja u genitivu množtvenoga broja padežne slovke ah nepri- 
maju nego mčsto nje ov (poljski 6e:zzuf); češki uv i A), ev, 
ef i ij, pada naglasak na ove slovke, n. p. grid, graddv; so- 
kol, sokol(^{?; golub, golubćt?; ndž, nož^r; muž, muž^r, uči- 
telj, učitelje; (= učitelj^©) itd. 

Nčkoja imena samostavna muikoga spola volć n Geni^ 
(ivu pluralu padežnu slovku ih nego ah, n. p. gost^ gostih; 
cerv, cervih; mriv, rordvih; mčsec, mčsficih; dinar, dinftrih; 
groš, groših; forint, forintih; hvdt, hvfttili (zr: til, ffttih); sftt 
(od turskoga sahat\ sdtib« itd. — 

Nčkoja opet imena samostavna primaju u Genitivu piu^ 
ralu padežnu slovku ah i ih, n. p. put, pfitah i pfltih (pet, šest, 
sedam, osam, devet, deset itd.); kesten (kao plod) kestdnah i 
kestenih (=: kestenfj. Prispodobi %. 4. str. 18. e) gMeni: 
h prelazi u j). 

Imena srSdnjega spola načinjaju Genitiv, mnoitvenoga 
broja po starom načinu (kao što je to u slovenskom i primor- 
skom, a i u svihkolicih sčveroslavjanskih narččjih obično)^ iz- 
pustivši tvornik o ili e, i produživši posičdnju slovku, n. p. 
sel-o, sćl; lic-e, lic; mčril-o, mMl; tvoril-o, tvoril; ogledal-o, 
ogleddl (zzzercal-o, Ztircal); govorenj-e, govorćnj; mišljenj-e, 
miilj6nj^ itd. Ako bi po izpuštenju tvornika o ili e dva ili 
tri suglasnika na kraju ostala, toda se radi blagoglasja izmedju 
dva posičdnja suglasnika timetne glas d„ koi se ujedno i pro- 
duiij n. p. dobr-o, dobdr; \\s\T-Oy jutdr; sedl^Oj seddl; svčrdl-09 
svirđdl; stakl-o, stahdl; bćrvno, bervdn; sčrdc-e, sirddCj itd. 

Za dvim starim Genitivom, koi se jošte u narodnih p£s- 
mah sćrbsko-hčrvatskih često nalazi, dodaje se po novitm 
obliku (formi) u govoru i pismu ilirskom jošte padeina slovka 
ahj n. p. sćl-ah, Ifc-ab, mčrilah, tvorilah, ogledšlah (žercflah)i 
«^govorćnjah, mišljćnjah, dobirah, jutćrah^ seddlab^ svirdilah^ 
staktlah^ b^rvćnah« sčrdacah, itd. 
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9. Da/to, Praepofitional i. tntirumenial mnoiivenoga 
broja imćnah muikih i sršđnjih imadu a provincializmih tako- 
djer okončak na im, ima ili ma (nevćštaci upotrčbljuja i ama, 
što pripada samo ženskomu spolu imcnab, svćrSujućih se u 
iVom. sing. na a), n. p. jelen-im, jelon-ima, jelen- ma (mSsto 
Dai. jelen-om; Praeposiiionala: ojelen-ih ili jeien-ieh; Inšir. 
jelen-f); pirstim^ pdrstima, pdrstma (m. perstom, o pćrslieh, 
persti) ; selim, selima, seima * (m, selom, o selieh, seli) ; kra* 
Ijim, kraljima, kraijma (m. kraljem, o kraljih, kraljf); nožim, 
nožima« nožma (ro< nožem, o nožib, nozi); poljim, poljima, 
poljma (m. poljem, o poljih, poljO, itd. — Ove okonćke, kao 
pravilne za gore rečene padeže, Tčšto uho nipošto podnčti 
nemože; jer su prava tnonotonia Oedno^i^Iasje)^ te k otomu 
jašte smiraju na osiromašenje oblikah padežnih. A niti isti 
prosti narod neupotr&bljuje jih doslddno, veće jih mSša, kako 
mu već dodje na pamet. 

Osim gori spomenutih razićgah najpretežnii je onaj. Sto 
stari i pravilni oblik padežah uzddržaje uzaimno porazumljenje 
gornjih i doljnih Ilirah t. j. slovenskih i hdrvatsko-sćrbskih 
plemenah {kaj", ća- i //o-kavacah). Zatim po starom obliku 
rečenih padežah ostaje jošte narččje naše jugoslarjanka pri- 
ličnie staromu Gćrkvenoslavjansk^omu i češkomu narččju. Polj- 
sko i rusko narččje već je u ovih padežih osiromašilo; jer su 
im okončci množt. broja po svih njihovih sklonjenjih jednaki 
okončkom naših padežah drugoga sklonjenja. 

Za ovo naše nastojanje veleumno i plemenito je prosbo- 
rio jur pokojni Vrban Jarnik (prispodobi §• 16.) u ^Danici 
ilirskoj^ god., 1837. br. 8. pod člankom: \Dopis ii Komike 
od Bratomira Dolinskoga.^ — Već ista božanstvena poslovica 
(motto) sv. Augustina : j^fn necessariis unitas^ in đubiis liber^ 
ta$y in omnibus chariias,^' kojom začimlje svoj dopis, govori 
pravoj čovfiko- i rodoljubivoj namčri njegovoj. — 

6. Maiia Majer u Celovcu spisao je knjigu pod naslo- 
vom: ff Pravila kako iiobrai^evaii ilirsko narečje i u obće sla- 
venski jezik,^ U Ljubljani natisnil Jožef Blaznik 1818. U ovoj 
knjizi hvali se u velike nastojanje spisatelja ove slovnice, a 
nahne na str. 5j5: j,kior hoće pisati u il. slovenskom podna-- 
rečju nek se đirii gramatike Murkove ali Melelkove (i^u^^amii 
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Metelkof) kritopisj; ktor hoće pisati po serbsko^ nek se dhrii 
slovnice Vuka Štefanovića ali gramatike I. Berlića; (kor bi pak 
rad pisal po ilirsko, i. /. u knj, narečju za Slovence^ Horvaie 
i Strblje zajedno^ nek se dh*&i slotmice ilirskoga naredja Fž- 
koslata Babukića.^ (U Zagrebu 1836). 

1 svi nnšt starii slovničari : Della^Bella, Relković, Lano^ 
šović, Appendini, i novii: Berlić, prof. Mamranić spoznaja 
razliku u pitanju stojećih padežah. 

. Napokon poslušajmo^ što veli isti g. Vuk Šiefanomć (kao 
pervi utemeljitelj dosičdnoga upotrčbljavanja' spomenutih pade- 
žah na okoiićak ima% u svojoj srpskoj gramatici, predposianoj 
srpskomu rječniku (u Beču 1818). na str. XXXVII: „*) U pjesmama 
se nalazi dješto dat. mlož. kao tvor. jed. (kao što je i u Sla-» 
venskom jeziku), n. p. Biće dosta mesa i gavranom. Tako 
Turkom Turski selam dade itđ. Dješto se ovakovi dat. mlož. 
padež može čuti i u govoru, osobito u Bačkoj (po TaroSima)^ 
i ponajviše kod oni imena, koja u mlož. broju narastu na 
evi ili na ovi, n. p. volovom, sokolovom^ carevom ; prijateljem^ 
momkom, itd. Ali od Srbijanaca, od Bošnjaka i od Ercegovica^ 
ja to nisam čuo nikada nego bi još i u pjesmama prije ka- ' 
zali volovim\ sokolovim*, carevim\ prijateljim' (kao Turski 
Turcim' Boga nazivaše) ; ili volov'ma^ prijatelj* ma iM. a n'e 
vjerujem da bi i Bačvani kazali, n.p, prstom, zubom^ noktom? 

**) Dješto se može (osobito u Srijemu, u Bačkoj i u 
Banatu) izostaviti ovo ma u tvor. (instr.) i u skaž. (praep.) 
mlož., n. p. 5 jelem\ na volovi(h^, u koilovi(h^, itd. I ovako 
se po rečenim mjestima (osobito u pisanju) izostavlja ma u 
tvor. i u skaz. kod sviju imena (osim tretjega sklonenija) su- 
Stestvitelni i prilagatelni (samostavnih i pridavnih)^ i kod dje- 
koji mjestoimenija (n. p. moj, tvoj^ svoj, čij') : Ali u Srbiji, n 
Bosni i u Ercegovini, slabo se i u pjesmama čuje (n. p, A s 
ajduci kako načinimo), nego se radije izostavi posljednje a, ili 
i izpred m, n. p. Na sindUrim* sitne titrenke; u Runjanskim 
zelenim iljivicim'; Pod čador'ma robje pod'jeliSe, ^ itd." — 
Prispodobi §. 4. ove slovnice, str. 19: A u m. — 

Okoinčak na ima mogao bi se uprav udobno i dosiddno 
za Dativ i Instrumental dvojstvenga broja upotrčbljivati, pre«- 
čfA ga Slovenci upotrdbljuju po starom oMibu (t. j. kao Sto se 
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u cdrkvenoslavj. narččju nalazi) na okončale oma. Prispodobi 
Ant. Janežića slovnicu slovensku. V Colovco 1854. str. 19, 
20 i 24: ielen-omaj tat-oma, lel-oma, 

10. Samostavno ime muiko: čovšk sklanja se u jed. 
broju pravilno i po spomenutoj gore obćenitoj pazki pod 
br. i. — U cćrkvenoslavjanskoroe naručju sklanja se i u 
množtvenonie broju pravilnog ali u ilirskom narččju neima 
čov^k prAtibioga množiv. broja ; jer se neveli : Nom. čovšci^ 
nego: ljudi (slovenski i Ijvdje)] Gen. Ijudik; Dat. Ijudem (u 
razrččjih = Ijudim, ljudima^ Ijudma); Akus. ljude (a razrččjib^ 
a naime u slovenskom : ljudi); Vok. ljudi (slov. i Ijudje kao 
Nom.); Praep. o Ijudih i Ijudieh (u razr^ćfib kao i u Dativu); 
Instr. Ijudmi (u yizrdć)ih kao i u Dativu. — Prisp. opazku 9.). — 

Na spodoban način sklanja se rfič: gospodin u jedin- 
stvenome broju sasvime pravilno po primaru jelen; ali o 
mnoi^venome broju neveli se : gespodini (van n razrččjih), 
nego skupnim načinom ovako: 

Nom. gosp6d*-a 

Gen. gospod-e 

Dat. gdspod-i 

Ak. gdspod-u 

Vok. gčspod-o ! 

Praep. o gospod-i 

Instr. gospod-6m, 
što je sasvime pravilno po jedinstv. broju drugoga sklonjenja. 
Zlo sklanjaju dakle ovu rdč oni, koji govore i pišu u Dativu, 
Praep. i Instrumentalu: gospoda m^ gospodami, go-^ 
spodamailigospodma. — 

11. Dan sklanja se koje pravilno, koje nepravilno, kao 
što slčdujo : 

Jedinstveni broj. 
Nom. dćn 

Gen. dan-a^ dna, dne, dneva, dnevi 'n 

Dat. dan-u> dnu, dnevu, dnevi 
Ak. dan 

Vok. djn-e, d4nu, dneve! 
Praep. o ddnu, dnu, dne, dnevn, dnevi' 
Instr. dan-om, dnom^ dnevom. - - ■ 
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HnožtTenibroj. 
Nom. din-ij dni, dnevi 
Gen, dćn-ah, dćn/dnib, dnevab, dnevib 
Dat. danjom, dnom, drievom (danim^ dnim^ danima, dnevini, 

dnevima). 
Ak. dan-e, dne dni> dneve. - 
V(ik. dan-i, dni, dnevi I 
Praep, o dan-ib, danieh, dnib^ dnieb, dnevih, đnevieh (danim, 

ild. kao Dativ). 
Insir. dani, dni, dnevi (danim, Ud. kao Dativ. Prisp. pazku 9.)* 

Ako se ršč dan upotrčbi kao naznaćenje vrčmena opre- 
dčljenoga (roka ili termina) ili sama ili s inimi r6£mi skop- 
čana, osobito sa predloži: do, od^ oda^ o, po, ii, — tada 
se okončava u Genitivu i Praeposilionalu sing. dne, n. p. 
u Beču, Pragu, Zagrebu^ itd. dne 1. Sččnja 1854; poUne Hi 
pćdne; zatim- s predloži : do pćdne; od pćdne, o pAdne, po 
pćdne; u pćdne, pred pćdne, — Tako i sa Jovanj dan, Gjwr^ 
gjev dan, Petrov dan^ itd, n. p. o Jovanju dne^ o Gjurgjevu 
dne, Petrovu dne. 

Tako isto i u prislovib: onomadne i vetomađne, — 
Na taj način upotrčbljuje se i Genitiv dna, n. p. do pddna, 
od podna, o pćdna, po pćdna, u podna, 

Nom. i Akus. plural dni uzima se sa Lrojnici: dva, tri, 
četiri dni, ove dni, itd. 

Nom. plural dnevi upatrčbljuje se osobito sa pridavni- 
kom mladi, n. p. mladi dnevi^ t. j. dani mlade nedčije. — 
Dubrovčani upotrčbljuju dnevi i u singularu. Tako n. p. veli 
Opat Ig. Gjorgji: „Pred Bogom neima prie ni poslie, neima 
jučeranjega aliti sutrašnjega ditert, nego su svi vieci pred 
njime dan današnji i sadanje doba.^ (Vidi Saltjer slovinsU 
pies. II. d) = 4). 

12. Put ima u Instrumentalu sing, okončak om i em, 
i ove posičdnje čini se kao da je običnie, n. p. ja sam ^apu" 
tom (t. j. ja putujem); neka ide svaki svojim putem, i kojim 
je putem udario? (t. j. kojim je putem otišao?)« 

Mnoga imena samostavna srednjega spola primaju u Geni^- 
tivu jedinstvenoga broja i po njem u svih padežib jed. i množt. 
broja ttsmuoiae slovke (augn^enta) : et^ en i es^ naime; 



187 



a^ Svakolika imena mlađe ihotinje^ koja se svdrSuju na: 

me, 6e, le, ne, nje, re, đe, fe, «e, ce, Će, Će, je, primaju u 

Genitivu singularu i po njem a svih padežih jed. i množt. 

broja uzmnožnu slovka e/, kanofi: kirme, kerm-e/-a; icfrlfte, 

ždrčb-e/-a; pile, pil-e/-a; tehj tcUe/-a; lane (mlađa s€ma^, 

lan-e/-a; itene, šten-e/-a; jagnje, jagnj-e/-a; sr^e, zvir-e/-a; 

čeljade^ čeljad-e/-a; đčte; dčt-e/-a; prase, pras-e/-a; pseiance, 

psetanc-e/-a; jaganče, JRganČ*e/-a; gušće, gašč-e/-a; piiće^ 

pi£ć-ef-a: jaje, jaj-ef-a, ild, 

Biljeika. Svakolika ova i ovim spodobna imena skla- 
njaju se u ostalom u jed. broju pravilno polag primčra selo; 
ali u mnoU. broju odstupljaju od pravila i tvaraju Nominativ 
i po njem sve ostale padeže kao da bi u jed. broju bila muž- 
koga spola na ić, enec ili anac, n. p. 

JV. i Vok, ždrčbići, pilići, telići, prasići, guščići, $tenci, jaganci. 
Gen, ždrčbićah, pilićab, telićah« prasićah, guščićah^ štenicah, 

jaganicah. 
Dat. ždr^bićem, pilićem, telićem^ prasićem, guSiićem, fitencem> 

jagaiiccm. 
Ak. ždrdbiće, piliće, tclićc, prasiće, gušćiće« štence, jagance. 
Praep. o ždrčbićih, piiićih, (elićib, prasićih, guščićih, itencib, 

jagancih. 
Instr, ždrdbićf, pilići, telići, prasići, guščići, štenci, jaganci. . 
Inače se ovako va imena mčsto u množtveneme broju ta- 
karJjer upotrčbljuju i kollekfivno (skupno) sa tvornikom (for- 
mativa) dd: ždrčbad, pilad, telad, prasad, guščad, štenad, ja- 
njad ili jagnjad^ junad, patćad, zvSrad, itd. — Ovakova skupna 
imena sklanjaju se pravilno po jedinstvenome broju tretjega 
sklonjenja. 

Dete upotrćbljuje se takodjer u pluralu fto/Zeft/tcntin fuz- 
činom i sklanja se po jedinstvenome broju drugoga sklo- 
njenja: 

JVofft. dčtca 

Gen. dčicd 

Dat. dćtci 

Ak. dčlcu 

Vok. d^tco! ^ 

Praep. o dSlci 

Instr. d^tcom. 

Nevalja dakle, ako tko govori ili fiše u Dat. Praep, i Insh*. 
pluralu: d&cam, dčcama, dčcami. 
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b) Svakolika imena srednjega spola, koja se sv^ršuju u 
Nom. sing. na me, dobivaju u Genitivu i po svih padežih 
jed. i množt. broja uiimnoiiak (augmentum) e», n. p. vrčmej 
vrčm-eit^a; sčme^ sčrn-evi-a; t6ine> tdni-e»-a; vime^ vim-eii-a; 
brčme, brim-en-a; pleme, plem-en-a; slčme, .slčm-e»-a^ itd. 

c) Sićdeća imena srednjega spola: čudo^ kolo, 
nebo, išlo — dobivaju u svih padežih množt. broja uzmnožak es, 
kanoli: 6nd-es-&y kol-es^&j neb-es-i, tdi-e^-ć, te se sklanjaju 
pravilno polag primSra selo. 

Ime kolo podnaša i u svih padežih jed. broja augment 
es: koleso, kdlesa, kdlesu, itd. 

U slovenskom naručju prima i slčdećih šest riiih: dršeo, 
pero, črevo, slovo, oko i uho u mifožt. broju augment es: 
dr5v-e*-a, per-e«-a, črev-e*-a, slov-e*-a, oč-e*-a, uS-e«-^ 
(i uš-e/-a). 

14. Nčkoja imena srednjega spola upotrftbljaju se često 
kollektivno (skupno), n. p. brodovlje (die Fiotte), cvHje^ 
aervje ili dlrvlje, groMje (slov. grozdje), kamenje, ko^e, lištje 
(= lišće, slov. listje), pruije, Urnje^ tćrsje (slov. r=vinograd)9 
zćrnje^ itd. 

15. N6koja imena sršdnjega spola upotrćbljuju se samo 
u mno^tvenome broju, n. p. kold, nidrd, klHta, 4sta, vrdta, 
itd. 

Tako i slovenske rčći: jetra (= c^rna džigerica, jecur, 
die Leber), gen. jetšrah; pluća, plftćah (i sing. pluča, pluče) i 
tla (inače i: tle, tli, f. pl = zemlja, tellus)« gen, tlih: 

„Ali opacieh narav plahu 
T& dopasti dobri neće: 
Bit će slični gnusnom' prahu, 
Koga vlhar s tlih pomeće.^ 
(Ig. GjorgjL Salt, slov. I; 6.) 
Ant, JaneUć uči u svojoj Slovenskoj slovnici. V 
Ćelavcu 1854. str. 23: 9: ^Bescda tla se takole sklanja: 
1. tla, 2. tdl 3. tlam, 4. tla^ 5. tleh, 6. tlami.«" I u Ešllo- 
stŠHCza se nalazi ^en. pl, tćl: ,,0d verhunca do tal, A coelo 
ad terram, a capite ad calcem, a summo ad imum.^ (Pogle- 
daj njegov 6azophylacium: Verhunecz). — 
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SMoi^enle !■• 

Na ova sklonjenje spadaju srakolika im^na iemkA i mt- 
koja muika^ koja se ivirfiuju U Non. sing. na a, a u Geni- 
Heu singularu izlaze na e, kanoti: žen-a, glav-a^ ruk-a, 
nog-a, duS*a, slav-a, vojvođ-a» vladik-a« 8tare5in-a, pogla- 
vic-a, mladoženj-a, si^gonoS-a, alagHi, Ud. (Obilnle vidi 
(. 29. II. c). 



[edinstveni broj. 


Nom. 


ien-a 


Gen. 


žen-6 


Dat. 


žen-i 


Ak. 


ien-u 


Vok. . 


ždn-o ! 


Praep. 


žen-i 


Instr. 


žen-6m. 


Množt 


veni broj. 


Nom. 


žen-HS 


Gen. 


idn<*ah 


Dat. 


žen-am 


Ak. 


žen-e 


Vok. 


ždn-et 


Praep. 


žen-ah 


Instr. 


ien-amL 



Opazke. 

1. Imena, koja imadu pred tvomikom a girlene gla- 
sove : 9, k, hj n. p. knjig^-^L^ riii-a, mnA-a, mogđ u Dat i 
ftaep. sing. pred padežnim obličjem i zaddržati rečene gdr- 
lene glasove jnepromfinivo; nu ipak u Ičpšem i tananiem iz- 
govoru pretvaraju: 

9 na iš 

h ^ s 
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n. p. Nom. knjiga, ruka^ muka 

Dat. i Praet^. knjizi, ruC', musi. (Prisp. (. 4. e) gM. 3.) 

Bifjeika, Ako spodoBna imena imadu pred gćrlenimi 
glasovi: g i k, slćdeće glasove : 

a) zubni : t 

b) svištuće: Zj », c^ 

c) žuboreće: i, i, f, 

tada pred padežnim glasom i u Dat i Praep. sing. sađdržaja 

radje ^ i A, n. p. 

mazga Dat. i Praep. običnie tnazgi, nego mazu 

štucka^) 9 V V itucki „ ilucci 

mačka n 9 » mački „ mačci 

guska » » » guski ' „ gusci 

puška 9) D ff puiki „ pušci 

pazka „ „ ^ pazki ^ pazci. 

2. Imena muUa vlastita ili hlrstna na a^ kanoti: An- 
dria, Luka^ Malia, Mojsia^ Nikola, itd. imadu Vokatit jednak a 
iVomtita.'irom. ^ N6koj i hoće, da imadu Vokatio pravilan, kao 
i obćeniia imena ienska na 0^ a naprotiv opet, da ienska 
kersfna imadu Vokativ jednak s Nominaticom; ali je ono 
pdrvo pravilo svakako običnie i blagogtasnie. 

3. Imena kerstna i obćenita, koja i^aze u Kom, sing, 
na tvorku ca ili ica, primaju U Vokatiou sing, radje okonSak 
na 6, nego na o, n. p. 

Kom. Marica, Ljubica, sestrica, kćerca 
Yok. Marice, Ljubice, sestrice, kćercei 

4. Imena m u ž k a : vojcoda, vladika, poglavica^ sluga^ 
itd., sklanjaju se u jed. broju sa pridatnikom muikim^ n. p. 
moj ili naš sluga, vladika, vojvoda; a u množt. broju skla- 
daju se sa pridavnikom ili zaimenom ženskoga spola, n. p. 
naše sluge, sirbske vojvode, naše vladike. 

U narodnih pčsmah su ovakova imena u jed. broju leti, 
spola^ n. p. 

Slugo moja, Oblačiću Rade I — 

Da ti dš Bog, sibinjska vojvodo I — 



*) itucha KS testija, kćrdag; T6rd, urceus, der Krug (mit eioem cofto 
Haise), Wasserkrug. 
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u Cimoj Gori primaju ovakova Imena i a mnoi, broju 
priđavnike muikoga spola, n. p. naši stari ?Iadike ; MliAr«w 
6ri vojvode, itd. 

5. Genitit plural prpvi se u ov^ome aklonjenja iz Ifam. 
sing. tim načinom, da se, izpusUvŠi samoglasnik Ivornt i, prO'^ 
đtdi poslidnja slovta, n. p. ien-a, gen. pK Mn; gttv-a, gfde; 
rOka, r^k; noga, ndg; koSulja, koMj; granica, gran(c\ nožica, 
noilc; ručica^ ručic; glavica^ glavić; božica, boiic; pustinja, 
puslinj; brekinja, brekinf; perilja, P^rifj; rodllja^ roddj; čavdr- 
IJTiga (Ševa, škčrlec, alauda, die Lerche), čatMjUg; ^eiSljuga, 
čeilj4g; jaruga, jarug, itd. — I ovo je najstario obličje (forma) 
genitiva pL slavjanskoga, Icoi se kod Jugoslavjanah (i/okavi- 
cah) jošte nalazi u narodnih pčsmah, i amo i tamo u Posavini 
kod naroda i u prostome govoru, kaogod i kod Hčrvatah Ai-' 
kavacah, A/rj-kavacah i Sloven<cah (u Štajerskoj, Krajnskoj i 
Koruškoj). — U sicero^latjanskih nar^^t^jih (t. j. u češkom, 
poljskom i ruskom) posve je ovaj stari genitiv u običaju. Ali 
u knjiievnom j'ziku ilirskom (štokavskom) trčba joS dodati 
slovkn tvomu ah, koja se otćže i hao s prčdnjiis dugačke pre- 
lićva, te su uprav s tt)ga stari Dubrovčani i pisali mčsio nje 
(t. j. slovke ah) dva aft; budući se glas h u ilirskom J4*zika, 
a osobito u iztočno-južnih siranah ponajviše hdče, t. j. tanko 
i nečuvljivo izgovara, n. p. žčn-ah (dubr. ženaa); giftvah (dubr. 
glavaš); rflkah (dubr. rukaa); ndgah (dubr. negaa), itd. — Cinio^ 
gord izgovaraju dan današnji ovu tvornu slovku ah u gen. pf. 
oštro kao N^mci svoje ach) n. p. Mndck^ nćgdch, r^kach, 
itd. •) 



*) G. Vuk Slef. Karadiič govori o tom u svojoj knjizi: n^arodne 
srpihe poslovice** (pdrvo izdanje na Cefinja 1836. str. XXII i XXHI; 
drugo izdanje u Beča 1849 str. XXilI i XXIV) ovako: »Ovdje je 
potrebno jos napomenuti, da Crnogorci pravi glas slova ft izgova- 
raju n« kraju u rod. množ. kod sv^ju su&test. imena, n. p. deset 
puiahah^ naHjeh ienah, junakaht rijtčik, fjudjik (tiudih)^ Ud. Ps- 
red Crnogoraca ovako govore i Primorci gotovo svi od Ro$a do 
iza Bara, a osobito Dobroga ni. U Dubrovniku ovoga običaja nema, 
ali ntie Dubrovnika na poluostrru Ratu može se Čuti, samo ne 
ovako zdravo (včrlo) i postojano, kao u Crnoj gori. Može biti da 
je ovo izgovaranje slova JI (<'je mu ni u Slavenskom jeziku mjesta 
nije) postalo pored izgovaranja toga glasa kod prilag. imena i 
mjestoimenijn u ovome (rod. množ.) padežu. Sad če ito lakie moći 

gogarijati, zašto Srbi (?) zakona Rimskoga (po Slavongi, Rvatskoj, 
»almacgi) na 9vdkim mjestima piia il, ako ga i ne isgovanja.* •-« 
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Ona .imena, koja u Nom. smg. irndu po doa ili po tri 
suglasoika pred tvornikom a, n. p. dčvojk-a, krušk-a, gusk-a> 
patk-a, motk-a, tikv-a, bukv-a, igl-a, cćrkv-a, sestr-a, mdrkv-a, 
rotkv-a, itd., umitju, — (po odhiljenju tvornoga samoglasnika a 
od Nom. sing., ili u pridavanju mčsto ovoga padežne slovko 
fjen. pl. ab), -^ medju poslednja dva suglasnika blagoglasni 
samoglasnik & ^) koi se ujedno svagda produžiti jmade, o. p. 
dčvojk-a> dčvojak ili dčvojak-ah ; krušk-a, krušćk (slov. hrik- 
šek i nišek) ili krušak-ah; — gusk-a, gusik ili gusćk-ah; 

— palk-a, paMk ili patik-ah ; — motk-a, motćk ili mdtdk-ah; 

— tikv-a, tikdv ili tikav-ah; — bukv-a, bukav ili bukiv-ah; — 
igl-a, igM ili ig§l-ah; — cerkv-a, cerkdv ili cćrkiv-ah; — 
sesir-a, šestar ili sesl^r-ah; — merkv-a« mdrkšv ili mSrkiv- 
ah; — rolkv-a, rolkav ili rotkav-ah, itd. 

Nčkoja od ovih i spodobnih imenah nemareći za tananie 
blagoglasje, te izpustivši tvorni samoglasnik a od Nom. siiig.) 
neumitju nikakva hlagoglasnika medju poslddnja dva suglasnika, 
n. p. zvezd-a (izgovori simjSzda)^ gen. pl. :btije:i4 ili zvijted- 
ah (a ^oim^osiozvl^^bddah)] — kvdrg-a, kvćrg ili kvćrgrah; 

— gdrb-a, gerb ili g^rb-ah; — hdrp-a, hdrp ili hdrp-ah; — 
v6rst-a, versl ili verst-ah; — s6rn-a, sćrn ili sdrn-ah; — 
uzd-a^ tizd ili tlzd-ah; — mSrv-a, merv ili mćrv-^ah; — Or 
bdrv-a, ob(5rv ili ob^rv-ah; — svekdrv-a, svekar? ili sve- 
kćrv-ah; ujna, ^jn ili ujn-ah; — £atdrnj-a> čatdrnj ili da- 
ternj-ah, itd. — Ili primaju ova i ovim podobna imeoa u 
gen» pL okončak ih mčsto aA, n. p. zvčzd-a, zvizdih: vdrs^^ 
verstih; cerkva, cerkvih; čavka, čdvkih; kdrta, kdrtih; mjtrva> 
(dud> morus, der Maulbeerbaum), mitrvih; Udja, Iddjih, itd. 

U nčkojih krajih^ a osobito ti Primorju običan je ^en. p/. 
s umitanjem blagoglasnoga &, n. p. cerkva, cirkdv ili cdrkiv- 
ah; — čavka, čavdk ili čavdk-ah; — karta, kardt ili karit-ah; 
tturva, murav ili muršv-ah, itd. 

— — oblak cirni 
Od čavdkah i od vrinah. 

(Iv. Gundulić. Osman XIir: 83.) 

■ H ■ M 

*) U slovenikom i u $everoslavj. narČČjih luiiitje se u ovakovu slučaju 
blago^laino ^; a tt ruskom narečju pončgda i ^, n. p. igl-a, ge^. 
plor. igil; igr-a, tjfor; d^vk-a, dMk^ itd. — 
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6. dio j0i gore « %. 8. j^ott br. 9. spomeiralo glede 
DoHeOf Pn^epBšiikmMa i hširumeniala MtuMt. hh^a pri 
imeiiih imAk. i wrid. fpoli, lo isto Ttfjt i ovdd pri imenih 
Mpola ienskoga^ t. j. da su ovi padeži različni, te da ae DaHt 
mnoU. broja nairedno svirloje na ta/ PraepoHHonai na ik, 
a Instrumental na aml U proeinctalismih ae Dkanćaju ovt 
pedeii bez ikakve doMdnoaii tea ita am, a £te na omi i ama, 
kako već Jcoma na pamei đojde, ito mi, iz gore napomeiliitill 
razlogah kod imenak muUoga i iridnjega spolt, kao pravilno, 
■ipofito odobriti nemožemo. Jerbo mi ae ddržimo' načela 
Ouintilianoea : „aliud ease te/tne, aliiid jjirammaft'ce Ioqai.'' 
CVidi lib. I: 6; 27). U ostalom dobro znajnći, da je g. Vuk • 
Stef. KaraJ&ii bio pdrvi, koi jeokončak Uia za sva tii.ii pi- 
tanju stojeća padeža i«rekao, te da on ovu na8a pravilnost, 
koju svikolici slovnidari atšri i novi vile ili manje potvdrdji^ii, 
naziva preiiranoi^. To se može vidšti iz njegovih ričib, koje 
upisi u gramatici, predstavljenoj srpskomu tjedniku^ n 6e£n 
1818, na str. XXXIX pod •*): ,1 kod ovije se Imena u Sri- 
jemu i (osobito) u Baćkoj može izostaviti mđ u skaz. mlož.^ 
(t j. u skazateljnome množtvenom = praepositionalu), i po- 
sićdnje a dobije malo duži glaf, n. p. ^ noeina, po HeađS^ 
nd kuča^ itd. — Meni se iini da i u ovom djekoji sadaSnji 
spisatelji Sremaćki i Bačvanski progone mjeru; ja ne vjerujem 
da bi prost Srijemac kazao, n. p. O fiait(%} danainji(h) Srp-* 
ski(h) knjigd(k); u Petrovi(k) krasni(h) nepokpieni(h) se/e- 
ni(h) livada(k)j^ itd. — A ja naproti uvčravam g. Ftria, jpaćga 
visokocćnjenoga prijatelje, — da sam ja u mnogih sdrbskih 
kttjigah čitao mnoit. praeposiHonal (skaz. padež) na a = ak 
osobito u knjigah Dositeja Obrađovića. fAo n. p. neka bude 
jedan %a sto: „Hatjajte, nek se po smCk) crkeaCk) bdenija i 
molitve tvore*^ (Basna 61: Naravoučenje). A tako, da itifi 
mimoidjem, i u biogradskih noeinah god. 1846, a naime n . 
prilogu ^Pćdunavka^ broj 30. str. 107. Dođ^taili odgovoru na ' 
kritiku g. Matie Bana posid rubrike sadćržaj virsta 2 13: 
j^u isHCb) beogradski(hi) fioetfta(h)." A napokon i u istil^ 
^skih narodnih pjesmah^ Vukovib, u Beču, 1846, knj. III: 
fti. MaU Radoiea redak 4 : „Ja (I*) te Mja na PopinaOO 
tlit^ I Mpokon napokonab u oba rMnika silnika Vukđti^ 

15 ^ 



i» ♦ 
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(u Beču« 1818 i 1852) vidi rč&: ^itokOj f. kao mala gredica, 
Sto se i^ih više pribija pp rogovima u kućaOOi u drugijeh 
agrađaCh^.^ — Naturam furca expellas, tamen nague redi*- 
bili ~ 

Prisppdobi s gorirečenim jošte i §. 4. str. 19« 2^ A 
um. » •' i* 

Izmedju Genitiva i Praepositionaia mnoit. broja tć je 
razlika: što se u Gen. slovka predposlčdnja t. j. pred okoni^' 
kom ah produžuje j a u Praepositionalu kratio i^bgovas^ 
n. p. danas neima nikakvih nocinah^ i: ja sam danas čitao 
jednu znamenitu vSst u ndvinah (slovenski: v novinahi), -^ U' 
nčkojih krajih Slavonie (u. p. u Djakovštini), u Srčmu^ Bačkoj 
i Banatu naprave u. izgovoru nikakve razlike izmedftt. CreutVtva 
i Praepositionala^ nego izgovaraju jedan i drugi padež kao 
Gen. pL t. j. oteiući predposlednju slovku. 

7. Po ovome sklonjenju idu i ona imena »enaka, koja 
se samo u mnoitvenome broju upotrčbljuju, n» p. bisage, gen. 
bisćgah ; diple, dipalah; gaće, gććab; guslo, gusšlab; hlaCe, 
hlaćah; naćve, naćšvah; ostve, ostćvah; vHe, vilah; (izde^ (ii- 
dah; viljuške, viljušikah; žvale, žvćlab, ild. 

ft 

S. 38. 

4 

Sklou^enle III. 

Na bvo škionjenje spadaju svakolika imena ienska^ koja 
se' svćršuju u Nom. sing. na različite suglasnike, naime: ,^ . 

a) na ustnene: m, b, p, v; 

b) „ je!6ične: I (6), n, r; 

c) ,' zubne ; d, t ; 

d) „ svištuće: z, s; 

e) „ ^uboreće: ć, č, š, ž, 

i na samoglasnik o, koi se kao pretvor ia gla«fi I snatrili 
ima, n. p. misao ili mis6, ročsto:.iiif^a/; sd» ročsto: solj pQg\^> 
beo i pogibio, mfisto: pogibel ili pogibšl, itd% Prispodobi i. 29: 
\t b), — 

a u Gen. sing. iila&e na i, n. p. ozim, oiioi; zob, zob^ 
k^p^ Hjft] k<$ipr, kdrvi; ćud, ćudij klčt^ kij^ti; k#s^ ko^' 






m 





JldimlTeni 


broj. 


Nom. 


mati 


Wi 


Geo. 


mal-er-«! 


il-et-i 


Dal. 


mal-er-i 


ki-ei-i 


Ali. 


mat-er 


k6-er 


Vok. 


mati! 


k(-er-i 1 


Praep. 


mat-er-i 


•k«-er-i 


Inllr. 


mal-er-om 


ki-a-jom 0", 0- 




Hnožtveni 


broj. 


Nom. 


maUer-e 


kć-er-i 


Gen. 


mal-ir-ah 


kć-er-fh - 


Dal. 


mat-er-Bm 


kć-er-im 


Ak. 


mat-er-e 


kp-er-i 


Vok. 


mat-er-el 


ke-or-i! 


Praep. 


mat-er-ali 


k6-er-ib 


Inslr. 


»at-er-ami 


' ki-er-mi 



d. što je gorč viSJe (vidi $. 36: 9. t.|.37; «.) reSmo 
Dal., fVaep. i Inttr, mnoitv. broja, ta isto valja i sa 
III. sklonjenje. Napose paku napominjemo, da se tpa^enuta 
tri padeia po razlijinih okollcah npotrSbljnjo i na: im, ma, 
fam, jami, jama i ma. 



S. 36. 

đvojalceaome) broju. 
(Num. du*lit, die Z««ii»hl.) 

Da U imade u jexibn slavjanskome o obće, a n ilirskonte 
napose dcojstveni broj, o lome su dvojili, i joSte dvoje nSkoji 
slovnJCari ilirski, koji nemogn nipoSto da dokuče, Sto Je to dvaj* 
stveni broj; badnji ga niti latinski niti n£ma£k] jezik neimadei. Ovi 
Bii se uprav tako čine, kao naproli oni alovničari latinski, koji su 
na spodobu gdrčkoga jezika pod svu silu hotčll, di lalinski 
jezik imade dual Cdvoj. broj), kao Sto svMoči putn^i/ion .- 
nOuiinignam faernnl, qai nobis quoqne adiioereat dnalem: 
scripsere^ legere* (Vidi Inst. ortt. Ub. I, 5 : - 43)' If tina je 
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doduSe, da naS pučki jezik neupotrčbljujd točno i svagda dvoj- 
stvenoga broja; ali sasvim time osvčdočili su se slovničari 
slavjanski, koji su u organizam našega jezika svih narč(^jah 
slavjanskih malo dublje proniknuli, da je slavjanski jezik u 
svih narččjih više ili manje ovaj čudnotati broj jošte samo za 
one predmete dosičdno sačuvao, koji se u naravi parovno 
(po dvoje, objeda bina, paarweise) nalaze, n. p. oči (dva oka), 
uii (dva uha)> phrsi (i persd^ n. pl. mŽsto dva p^rsa); pleći 
(i plecd, n. pl. mčsto dva pleća); noge (m. dvč noge); ruke 
(m. dvč ruke). Prispodobi %. 19. 

Jur je gore višje ($. 31) napomenuto, da su u dvobroju 
Nom,, Akus, i Vok., zatim Gen, i Praep,, a napokon Dat. i 
Instrum, jednaki po svili spolovih i sklonjenjih. — 

Mi smo stavili za imena đvojsttenoga broja tri sklo-' 
n jenja i to za mužki i srčdnji sfol jedno^ a za ženski dva 
sklonjenja, naime: 

SUonjenJe L 

Imena 

mnika, srkdnja, 

N. A. V. jelen-a, bok-a polj-a 

G. Praep. — , bok-uh — 

D. Instr. jelen-ima, boc-ima polj-ima. 

Opazke. 

1. Pred okončkom ima (vidi $. 4. sir. 20: 3.) pre- 
tvara se : 

g n %: rog, roz-ima 
h ^ s: duh^ dus-ima 
k 9 c : tuk, vuc-ima. 

Na ovaj se način po rasliciiih krajevih jugoslavjanskoga na- 
roda upotr^ljaje Daiit^, nraep, i Instr. nnoitTenoga broja za 
muiki i srednji spol, kao što je g. Vuk Stefamotić ustanovio 

(Prispodobi S- 36 : 9). 

Ig. Al. Berlić sumnji , da li bi se ovaj oblik (forma) za 
dvobroj ustanoviti mogao, i da U će se to o književnoaie je- 
ziku paimiti ? Vidi i\jegovu knjigu : ^Grđmmatik der iOfriBckm 



Ztveite Auflage §. 21. 8. 34 e). §,miW,18 \ 74! ^^»^^ 

2. Genitiv i Praepositional dvojnoga broja izgubiše se 
ir^alo po malo u ilirskom [ezliiiiMmužki i sršdnji sfo]^ i sada 
se uvdk mčsto njiuh j^jptrćbljuje Jiuf^infiti^ ifioga broja. 

U Katančićevih:.i9Fr2/c<'t/6' (f^ic/^v^na/^^^ ^agrabiae^ 1794 
str. 75. najdoh ij^fik , pravi o))^Il (JeaJUvja dvojnoga broja: 
t)tol^MA; ,..^ - . 

. »Na gjavi mi^ grc^^dj^ .VžirfaCj^ . , 
,Oko 6<?^# Ij^sla (listja) lančac," , j 

sto sam gore i z^ primar stavio* 

3. Dq,tit \ Imirumeđ^tal mu^UU^ i .^^^^jlAJpe^feav^- 
suju S9,u s\j^om iliti cdjrkyenQ*-i;li|yj., j^ezi^ zci^fp^dtmi su-* 
glasnici ji^ oma, a za mekanimi i preivoren^n^i n^ iima. A 
tako i u slovensjcome nar^ččju (Prifipodobiv.Ant, .^^^nedića 
y,Slovnicu slovensku.^ V Celovcu, 1854. $$. 24, 25 i 26.) -r 



, , -j , 



Stari oblik dvobrojnika sačuvao se je jošte ponajbolje 'po 
svih slavjanskih narččjili u isenskome spolu i to 'u Četiri rSči: 
nogej rUkej oči, uši. Ruke i noge sklanjaju se na ovšj način : 

N. A. V. ruke noge 

G. Pr. ruk-i/A nog-tiA ^ 

D. Ihstf. ruk-a;wa ' nog-aMa. 

Prfitij^pl: 

•■ ■ ■> ■ . . ■ 'j -\ ■ i , ..<■-• 

1. Za Genitiv i Praepos.: „Sladki mati! ~ preaveto 
duši mojoj ime, gdi si? — da celujem stope noguh ivojih*^ 
(Dositej Obradović. Život i priključenja). — „Imamo u ruiUh 
evangjelje Hristovo i apostolske nauke^ (Dositej^ Obradović. 
Žitot i priključenja), — ,,čini mi se, negve su mu na noguh^ 
(Vukov rječnik srpski: negve), — 

^Hitre sluge poslušaše, 

Izvedoše tamničare: 

Na nogvh im težke negve, 

A na rukuh lisičine.'' 

(Iv. Mažuranić. Čengić-aga). 
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2. Zn Dath i Imirumeniah »Podaj rukama^ pt fniii no- 
gafna.* Narodna poslovica. 

SUoiileiiia nL 

N. A. y. oč-i 08-1 

6. Pr. Oč-iab oS-iab 

D. Instr. oč*ima oš-ima. 

1. Primdri ovi, a jed. broju srćdnj^ga apola: ok-^^ 
ub-o, pređjoSe dtobrojnikom' u ien. spol i time udarite na 
III. sklonjenje. Spodobnib riućajah nalazi se i u inib slavjan* 
skih narčćjib a naime u slovenskome, gd6 imena u jed. broju 
srčđnji^ga spola dvobrojnikom prelaze u ženski spol, n. p. dvi 
litš (mčsto dva Ičta); dvš dršeš (mdsto dva drSva, dva dirva 
ili dćrvcta) ; đvf slovš (mčsto dva slova ; u cdrkveno-slavjan* 
skom narččju dvl stl (mSsto dvfi sta ili dvi sta). Prispodobi 
$. 19. 

Po primčrih oči i nit (u slov. narčdju u pluralu: očesa^ 
uiesd) mogu se sklanjati i slSdeća imena: pirsi^ plečif u$H i 
tidji. 

2. U onom, što smo izrekli u (.36: 9; S- 37: 6 i 
%. 38 : 9, t j. da su okončki DaU i Instr. na ima i ama svoj- 
stva dvobrojnika, podkrčpljuje nas i Franjo Ladislav Čela^ 
kocsiy (bivši c. kr. professor slavjanskih nardćjab na sveuči- 
ištu pražkom, prestavivši se u vćčnost dne 5. kolovoza 1852) 
lu svojoj — uprav sada nam u ruke došavgoj — sravnjfvajućoj 
slovnici svih slavjanskih nar£ćjab pod naslovjom: „Členi o 
srovnavaci mluvnici slovanskć na universitš praiski. Vyđana 
nikladem českćbo musea. V Praze« 1853. na str. 128 i 129« 






. < i > 



i «= M-. 'f^' :« 



, \: 



■^l\ 



• • • * 



'ih \' 



'1^-. 



■^ " 



(Ti gYk ti 

prji/avf oii MNMHi. 



9ff 



. i 



Pridavna imena (nomiiui' adjecttvi^ die BeHrdftet, 
Eig6R8cbafUw0rter) iliti prtdfeutct sklanjaju ae o ilirskom je- 
zika dvojfikim najijiu)«,. i. j. kaa aamoatoi^iKd (ankatantiTa) i 
kao %aime$M (pronomina) u ava tri spola. 

I. kao aamo8ta?nici 

sklanjaju se imena pridavna, kada naznačuju ktUtpoću ili stoj^ 
stpo (proprietas, die Eigenschaft) kakove osobe ili stvari na 
pitanje: kakae? za mužki; kakova? za ženski i kakoeo? za 
srčdnji spol. Takovi pridavnici svdriuju se u muikome spolu 
na suglasnik tvćrd (ili samoglasnik o mSsto /.* topal = (o- 
paOy vesel =? veseo) ili mekan, n. p. , kruh ivirđj mekan^ 
topao^ vruć; u žen. spolu na samoglasnik a kratak: zemička 
tvirdaf mekana, topla, vruća ; a u srčđnjem spolu na o ili za 
mekanim! suglasnici na e: jelo loplo, vruće. 

Ovakova pridavna imena odgovaraju po znamenovanja 
sasvime nčmačklm nehvMnim priđavnikom ' C9id]ec6v9i indefi- 
nita> unbestimmte Beiw5rter) a^a člankem (artionlua): ajn, eme, 
etn (starke, alte Deklination). /h. 

U ostalom sklanja se muiki i sridnji spol pridavnikak 
neisvisinih po primfiru samostavnih imćnab : jefen, fi^l^^ kralja 
noi, selo i polje, a ienski spol po primSm iena a tom razlikom, 
što je u pridavnih imenih Nom, i Vok. sing. jednak; zatim 
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ftiHir. sing. izlazi u pridavnih imenih mužk. i srSdnj. spola na 
im ili lem, a u samostavnih na om ili em. 

U srednjem spolu ima tri padeža jednaka u jed. i množ. 
broju kao i u aamostavnih imenah. 

Gen, i Praep. sveršuju se u množ. broju na ih ili tek; 
Dat, na im ili iem; Instr, na dugačko t kao i u sanostavni- 
kah. Ali ipak obićnie na imi ili temi kao u zaimenah (po iz- 
všstnom obliku). 



U provincializmih okončava se DaL^ Praep, i Instr, je- 
dnako na im (iem)^ ima (iema) i imi (iemi) polag volje, ili 
kako već slučajno komu na pamet dodje, što mi naravno iz gore 
više napomenutih razlogah (vidi $.36: 9; $• 37. 6, i $.38: 
9) nipošto odobrili nemožemo, van pčsnikom u ime nuide 
meiri6ne (necessitas melrica). — *^ 

Frimćp sfclonjenja prlđkihilkšh ''-^ 
a) na suglasnik ttćrd: 

Jedinstveni broj. 



spol muz. sršd, 

N. i V. zdrav ' zdrav-o 

Gen. zdrav-a 

Dat. zdrav-u 

Ak. zdrav (a) zdrav-o 

Praep. o zdrav-u 

Insir. zdrav-im (iem) 

Množtveni broj. 

N. V. zdrav-i idrtv-a 

Gen. zdrav-»ih (ieh) ■ * 

Dal. zdrav-iro (iem) 
Ak. idrav-e zdrav-a 

Praep. •%idrav-ih(ieh) 
Instr. . zdrav*! (ini^ iemi). 



zen, 

zdrav-a 

adrav-ć \,^ , . 
zdrav-itpj), 
zdrav-tt , 
?drav-i(o)) 
Mra'-om .^... 



; - / -r • 



1 ; * 



zdmv^e 



■* : ■• »^ ■» ? t 



h' .'. . i-r 



Jeo instveni broj, 

N. iV. vruć ' irrttć-*e- vruć*!- ' 

Gm. vrud-a ^ vmć-4 ^ 

Dal. vnić-tt >:;VniĆ4»i (oj) j ' 

Ak. ^ -vfuć (»> ' jrroć-6 wiić<i-u ' ^ 

Prsep. Trnć-o » j»<rti6*< (0J51' i 

Instr.^ vruć-im (iem) .. ; 1 . o.f?>.?r«d-oni jj<^ • 

-^ - 7-Miiožltdni^ b.109]^ .• . '^j: »r >^'^. 

N, V. vruć-i vruć-a vruc-e 

Gen. vfuć-ih(leh) . . , 

Dat. vruć-im (iem) 

Ak. vruć-e vruć-a- vruć-e 

Praep. vruć-lh (ieh) 

Instr. vruć-f(iini, iemO 



f 



!.;i>.ž 



Opazke. 






1. Po ovome primaru aklanjaja ae avah^ka imena pridavna, 
koja amaroeniiju posšdoeanfe' ili vlasHtost pojedinih 09obak ili ' 
nhnih iitoHnjah, i to ' '* ! : 

a) za imena kirstna i obć^Ua muika po tvirdih an*- 
flaanicih na tvorke : or, mo^ odo, a po mekanih sagflasnicih 
na tvorke: eo/era, ai90, n. p. AnUin^HOt?, a, oplvan-ot?, a, o; 
Petr^or, a, 0; Jakob-oi7> a, 0; -^ Anlonij^-ei?/ a, o; FaMciJ^ 
et>, a, 0; Horacij-ee, a> 0; Ovidij-et?^ a, 0; Ikktiai^ev^ a,:^ 
Lukač-et?> a, o; kralj-eo, a^ 0; k^ać-et7> a> o; mii<-^,^«^^#; 
muž-er^ a, 0; paž*-ei?, a, 0, itd. >?- 

b) z» imena ft^/iiii iobćenita na tvorkeitlM, a, o/koja 
se iz ženakogj^ a pcmdgda' i iz innžkpga spola -^izTiMte, ako 
po svojem obliku spadaju na' li. sklonjenje, n; p«^ An^n, a, o 
(od N. Ana); Ani-tn, a, <od N. Ank*a); Kat«rin-jiiy^'a, 
lU K4Mfi^ a, (od N« Katarin^a ili KM-a); Marij^tni^e^ (X ili 
MtaMfugaai (od Marij^a* ili Mftr-a) Milič-^lir, 4^ '0^<iid If iUe^a), 



majč-tn, a, o (od majk-a); mater-m, a, o (od mati, gen. 
mat-er-ć); žen-m, a, o (od žen-a); sestr-tn, a, o (od sestr-a), 
Andrij-tn, a, o (od Andrij-a); Tadij-tn, a, o (od Tadij-a); 
vojvod-tii, a, (od vojvod-a); vladič-m, a, o (od vladik-a); 
alug-m, a, o (od slug-a), itd. 

2. Ovakova imena sklanjaju se s neznanja takodjer po pri- 
mčru hvistnih pridavnih imenah (II. kao zaimena), koja samo 
u prispodobi odgovaraju na pitanje : Aot, koja^ koje ? *- Ali 
včStak valja da obrati svu svoju pozarnoM na tu razliku — a 
prostoti i nevištakom neka ostavi svoj običaj, pomiiljajući s 
utčhom na Ciceronovu izreku: j^loquendi iuum popuh con^ 
ceđOj sdentiam mihi servo.^ (Prispodobi Instit. gramm. in usnm 
schol. gramm. R. Hung. d: adnex. provinciarum. Pars HI. 
Ouid orihographia ? \l.) i na Ouintilianovu : „aliud e$se lati'- 
ne, aliuđ gramtnatice loqui.^ (H. Fab. Oniut. de Instit. 
orat. lib. I. cap. 6: 27). 

II. Kao zaimena 

sklanjaju se pridavna imena, kada hoćemo da naznačimo koju 
%:it>istnu t. j. nam jur poznatu kakvoću ili vlastitost koje osobe 
ili stvari, da ju tim načinom razlučimo od kakvoće ili vlasti- 
tosti svake ine osobe ili stvari, nam takodjer dobro poznate: 
zato se i zovu takova imena pridavna isvMna (adjectiva đe* 
finitay bestimmte Beiw5rter) i odgovaraju za mužki spol na 
pitanje: koi? — za žen. koja? — a za srčdnji koje? 

Ova naša izeMna pridavna imena upotrčbljujn se oprav 
onako, kao i nčmačka sa izvdstnim člankom: dar, die das; -^ 
in sa pokavaimi imeni (pronomina demonstrativa) : dieaer, e, 
es; — jener, e, es; — toelcher, e, es; — solcher^ «, et; — 
mein, dein^ sein, itd., n. p. zdrSv-^ junak (t. j. onaj zdravi, 
poznani junak); — zdrav-<i žena (t. j. ona zdravš, poznasi 
žena); — zdrav-d dčte (t j. ono zdravd, poznand dčte), itd. 

Izvčstna pridavna imena razlučuju se od neiz visi- 
ni h stiriieanjem i »fMmenoeanjem. Jerbo ova (t j. neiz- 
včstna) svčršuju se u Nom. jed. br. i mužkoga spola — kako 
jur gore I. pokazasmo — na suglasnik, a ona na saiBOglasnik 
i, Sto je oprav Nominativ staroga zaimena (proaomaB>. Ure^ 






osobe na OD. S logt i ^ddasi razlUSlo , zuiieflovanje tlofol- 
nik i nehešsinih pridavnih iflieaah, tto ae paoUlo jaano uka- 
zuje u hvMnih genittvonb dativom i pra^politionalom jed. 
broja u mužkom i srddnjem spolu, a u stai^o- ili cdrkveno* 
slavj. nardćju ukazuje se U.rtiiikii u jediualvenoiii i množ^ 
venome broju po svik padeiih i u sva tri spolil 

U ilirskom jeziku razlučuje se sada Nothinativ žen« i 
srčd. spola izeiiinih i nei^tfstnih pridavnih imenah time^ fito 
neizvSstna imadu irafak^ a izvistna dug naglasak (akcent). 
Razlika je naglaskom u govoru, kad ^e pita n. p. kakova žena 
zaslužuje dobra muža? ^Odgovara se: ddbra, poiUnaj 
čidna^ mirna, krdtka i bogoljAbna, Zatim : luikoeo dSte miluju 
roditelji? — Odgovor: ddbro^ poslUinOj mdrljho, krdikOj 
čidno — i kad čpet zapitam : koja je žena dobila zla muža ? 
— Odgovor: on-d dobr-(f, pošten-d, čedn-d, mirn*4, krotk-d, 
i bogoljubn-d. Zatim: koje ddte vole roditelji? Odgovor: 
on-d dobr-o, poslušn-($, marljiv-d, krotk^c), itd: 

Primšri nčkoji iz naiih proslavljenih pčsnikah dubrovač- 
kih izjasnit će tu razliku )0$ jasnie u kratkom : 



^ ■ '• ,■■uJ^ ^ . 



1. ,,Usried midsta izpisana 
Zlatniem cvietjem vtite modra, 
Prestolja su carska izbrana 
U prilici zlatna odra. 

Virhu sćgah tkanieh zlatom 
Stoi tudjela sgar cArljena, 
Zlatnom žicom i bogutom 
Sva napravom izvćzena. 

U zelenoj tu haljini^ 
Zlato i biser k6 nakiti, 
S podvitiem^ spried kolini 
Siedi Osman car čestiti. 

Veo na rusoj glavi okolo . 
Sniežan svitmu^'e u sto diela*, ^ 
A u kamenu dragu oholo 
Sunce sj4 inu virhu Čebu ^ f 
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VArh kamenka sTt^m bogata 
Siva perja trepti kita, 
Tankum žicom čista zlata 
U drag način liepo svita. 

Mladjahan se car ponosi 
izpod toga liep nad svima; 
Cdrne oči^ zlatne kosi, 
A rumeno lice ima.^ 

(Iv. Gund. Osman. II: 19—24). 

2« „Jdk p^rvoga blizu vfra 
Hšrli Dunaj, kralj od riSka*, 
Široko se neprostira 
I nečini bdrza tićka; 

Nu kada se dalje pruži 
Preko p61jah i dubrava', 
1 š njime se za'edno sdruži 
Glasovita Drava i Sava; 

Sa njima se tad razlike 
Iz okola $ njim sastaju 
Podnižene vode i rike, 
I harače njemu daju: 

A on u način mora siona 
Po slovinskieh stranah teče> 
I slobode i romona 
Pun u carno mćre utieče: 

Tač po malo sin dostojni 
Velikoga kralja od nebi 
Skup čeljadi neizbrojni 
Sadružio bieše k sebi. 

Tim iz množtva uzd ovega 
Dvanacs drage svć družine, 
Ki ljubljeni biehu od njega 
I gledani nad sve ine.^ 
(GjonPalmot. Kristiada 1: 15— 20)* 

3. »Blažen ičoviek, ki nesli6di(>>' 
Svidte opalce, zloću oholu : ' 
Negrć putom i nesiedi 
Ifa kužnomu zlotnieh stolu. 



:':v- 
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Neg svedj gArli sa 8?0«i vioći 
Gospodinov z^kon sveti, 
Ter ga kuša u dne i noći ... 
BogoTjubnom sv6m pameti. 

Bit će on, jakno dnb zeleni, 
Kćinu plodna zemlja ugodi, 
K{ prostira drage sieni 
Pri tekućoj bistroj vodi. 



Ki će proniet svoje u vrieroe 
Sladko voće, kitno cvie^e. 
Za okrunit veselieme 
Viencem jesen i prolietje. 



••■• ^ i 



Njegov neće lis opasti 
Nasartanjem vihra silna: 
Gojeći ga sladkom vlasti 
Blage srieće rnkiR obUina. 

Ali opacieh narav plahu 
TA dopasti dobrd neće, 
Bit će slični gnusnom' prahti, 

Koga vihar s tlih pomeće. 

*• ..«..'■ . ■ "•' 

.» 
Tiem neimaju s druziem' jedni 

Viečni život steć na sodii: 

Ni će podniet sbor pravedni 

Od griešnikah družbo budu. 

Jer visoko božje znanje 
Vidi didla dobra i kriva, 
I da griešno putovanje 
K pogubi se pospiešiva. 

Viečnom' trojstvu, k^sve'vlađ«, 
Budi slava neizrećena: 
Kd bi, M jes, i k« od sada * 
Bit će preko svilh vreitiend*.* < 
(D; Ig. Ojoi»gj» So^er sM. Pie». ly^ 



m 
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Poiorno 4Ulaiij0 kajlgali prnltl će fTakoma obUnili ipo- 
dobnih primirah o htšiii^ih i nei^tisinih pridavnih imonili. — 

Ib neiivfislnih pridavnih imenah lahko te mogu načinili 
jaefe/fia, dodavli naime la mulki spol NomitMHtu iimg. aa- 
moglasniic i (icao staro laime =s it)i la ten. spol prolegnuvll 
samoglasnili 4 (= aa s= aja =r oia), a la trAdi\ji prolegna?l| 
tamoglasnili 6 (= oo =: oje =0110)) n. p. tat idrav« idravti 

idravo, — > bit će hvšiiM obličje : Bdrav-<| idrtf-d, Bdra?«tf • 

• 

Fazka. Pri onih pridavnih neiavčstnih imenih, koja « 
ženskom i srčdnjom spolu, a tako i u ostalih padelik {ed. t 
množ. broja odbacuju blagoglasno a, odbacuje se isto i |Nrl 
tvaranju iivč>tnih luimenah. Prispodobi dolč nile 0paMk9 
činiie i posebne lU. 



Primar »klanjanja 

arhinih pridatmih imiiuUi* 





Jedinstveni broj. 






Mui. 


sreo. 


Asu. 


N. iV. 


idrav-r 


idrav*d 


idrav-il 


Gen. 


idrav-o^a 




sdrav-6 


Dat. 


Bdrav-offiii 




idrav*<v' 


Ak. 


sdrav-/ (oga) 


idrav4 


idrav^it 


Praep. 


idrav^^om 




idrav«^ 


Inslr. 


idrav-tm (iem) 




sdravHtai 



Mnoitveni broj. 

N. i V. idrav-r idrav-d 

Gen. sdrav*iA (ich) 

Dat. sdrav-tm (iem) 

Ak. idrav-d idrav-^d 

Praep. o idrav-iA (ieh) 

Instr. Bdrav-<«ii (iemi) 



tdrav*d 



tilrav*d 



AiUa. Ovako se aklai^i^tt i pridavna imena« koja m 
u srčd. spolu svčrltO« M a • • tom tamo rtilikomi lio m 
okančajtt u Gen. na a^o, i Dat na amn, a u Praep. m ani| I 
to tamo tt mul« i srdd. spola. 



OlMBka obćralto I poMbMt 

1. l'ridMvna iiiioiiH iwŠMtna i nšhvlttna, kud uo pridaju 
živućim initiiioiii HamoMluviiim, imaju Akui ain^ jodiiak a Ua- 
iiiiivom; a kad hb pridaju n«živućim, onda ja Ak. a Nominati- 
vom jtidnak. U primorakom narA/s|u (kao #to i u dul)rova^kih 
piNalicali upolrdliljuj« ao Ounitlv i u mnol. broju mfialo Aku- 
aativa «a sva tri mola* 

9. UaHfH i Praepo$Monal Jod. br, mul. i arid. apola« 
irfibtt dobro raKlu^iii pri hpMnih pridavnik imonih; ji»r au 
Datifi afirluja na mn (omu ili ^ifiii), a h^a^pošifional na m 
lom ili em), — h'aepošUianul jad. kr. dobiva ponAgda kh 
tv^rdim okon^kom na om bla^oglaano 0, to a« avćriuja na on6» 
a (o(fa navalja m6<uU ovo a Dativom, nUl obratno Dativ a 
PraHpoaitionalom. Vi aloboda itiožo ao Jedino planikom do- 
puatiti kao ^nevs$aUaa melriea*^, 

Daiifi i hu$epuMiUoHiil iKvAiiinib prida vnib imonab 
Itin. apola upotr^bljuju au običajno mftato nMUvAatnib ; a na- 
protiv u alovanakomi) narfi^ju upoirAblJuju aa ia|i padaži noil* 
vratnih mAato ijftv^ialnib pridavnih imonan. 

!<. Inalrumenlal jitd. broja avArbujn aa na lm ili laili 
a loga novalja %amAnjiva(l ovoga padtfta aa Praapoaitionalomi 
kao ito aa to nalaici u pu^komo govoru I u plaalilcah dubro* 
vaćkib. rdanikom an mota td aloboda dopuatiti kao ^neceai'^ 
laa m$irioa*^, 

4. Hrhdnii upol ima tri padata jadnaka : Nom.^ Ak, i 
Voh, u jad. i mnoft. broju, a iim,'»poi aamo u množtvanoma 
broju. Akuaatii) mnot. broja jadnak ja §• muMi i la/iirM 
apol. 

6. NomiMliv mnoi, hroja icv^atnib pridavnih imai^ah rai 
lu^uja sa u ava tri apob od nai%viatnlh tima, jlto ja u ne^-- 
fišatnih naffluMaH kratak^ i pada na pin'^u \\\\\iprfdpoalhlnfu 
alovku, n. p. ^tlrdvi ljudi, idram tana, *itrAti($ atada; -r- vi- 
aAki ljudi, viaAka, iiana, viaAka atabla; — a u JKvAfitnUi j(i 
naglaaak duyač($k i pada uvAk na poal6dRJu alovku^ n. p. 
Kdrav/ ljudi, xdrav^ lana, Kdrav4 atada. 

(i. Ona pridavna Imana, koja aa u Af0«i,i W»tf. muH* 
apola avArtuju na f/, ft, A, n- p* blag, mnog} jak, viauki kri«^ 
tak; auh, plab, Ud. pratvaraju u dubrova(diaw uar^^ju (kao i 
u alovanako*krajnakom) 14 Inalr, jad. kr^ja i yQ Mpih padaM^ 
mnoi, hroja prad i u tvprnoj alovai ; 

u •/ MaKi, MnoKii • 
A „ a; jaoi, viaoal; kratai; 
Jk „ a; aluai, plaaii 
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Strah od mno^ieh i oni tArpć. 
{ht. Gund. O«. I: 6.) 

Ptfd visoki zlatom dražim 
Vas nakitjeni čudno siva, 
A oholiena liepim' tazim 
Sve prosMrto tle počiva. 

(Gj. Palmotić. Kristiađa Vfl: 41.) 

A u tišoćieh gdfth vArhe 
rie ognjeni Mes iiAsri« 
(Iv. Gund. 09. 1 : 2.) 

,^ Doniet bo je svA odluka 
Dugo adravje « kraicieh mukah. 
(Gund. Srne I: 6.) 

OelOTom te sladcietn traje 
(Gund. Siise Ih 25.) 

Zatiem pievi, kako medju 
Susiem' birdim tej pustoši 
vAs pu'k ćuti siiidrtnu žedju 
1 raissirdjen ilo mi/mo^i. 

(Gj. Palmotić. Kristiađa, VII: t8.) 

Plasiem' vodam' loga radi 
Vassaj Ofi sviet priklopi, 
i naraštiU zle čeljadi 
Sa sviem* griesim njih potopi. 
(Palm. Kristiađa. XIII: 74.) 

T. deMUv i Ptaipdsitional mnoi. broja izlazi na tft i 
Uk a iz?9st)ifk i neizVĆstriih pridavnih Imenih. 

'8. ^il/tt? i Instr. mnoi. broja razlikuju se; jerbo Doife 
izViaioih i neizVčsthih oV&nčava se ha im ili teai, a Insir.m^^ 
ttvAinIb aVArioje se na / (dugačko), a izV)(stnih ha 'Ski 
Oi iemi. S toj^h ie vidi, da oni nezhaju razlikovati paielUl^ 
koji u govoru i pismu bez ob'zfra upotr^bljUju Đaft't?, Praepo-' 
šUhniU 1 Im^fhummtal na : im, imi, ima i iem, temi, iema. 
(PHspdd^bi S. 36: 9; $. 37: 6; $. 38: 9 i %. 39.) 

9. Po primStu iAt^nih pridavnih infenah 8klafi|ijii^ie 

afllNMfta pHđavna itleita, koja 

a) naznačuju posMovanje Cposs^ssio) edloga foAi Oi VHiti 

od osobah, nardđah, živinah Ui stvarih i avdrSiyu se u 

IVofli. jtd. broja na: ski, ćki^ iki, Ui, ji, tgi i m, n. p. 

geroMBiki, romanski, alavjanaki, niroački, girSki, vlaiU^ 
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kartižki (mdsto : nirntiC-^M, gdrkt^sl^ vlah-fki^ kartagu 
ski. Prispodobi %. 4. str. 17. d) ^-^ 81), talianski, firao«. 
cezski (ili fraBCiuski), poljski ili fMMftčki (od P4»ljak), 
češki (m. &eh-aki), popovski, učileljsld, kotarski, kovadU 
(m. ko?ać-ski); — božji, vražji, ovčji, zečji, araiji, pasji, 
mišji; — govedji, kozji, ribji i riblji, ptičji, svnkyiy 
vrabčji, koko8ji> pačji (nčsto: patčji iU patk-ji), fpiši^i 
porji, krav^i, sčmećji, telećji, ždrčbećji, dčtinji, krušni, 
rućiii, Božni, rožni, plnžnl, ječmani, z^Juri, proseni; pio^ 
iičai, kttkurazni, itd. 

b) koja se na tviij pokrajinUf mMo i rrčma pretein^ila «d 
^ na aH iArt, čAt, iki, nfi i ni svčršuju, n. p. gradski, 
gradiški (m. gradiš-ski)i zagrebački, rččki, pražki, parižki, 
varmedjski (= varmetjski i varmetskL Prispodobi S« 4. 
str. 8: đj tt tj =d), poštanski, oravski, samoborski, po- 
žažki (= požeški i požečki mčsta: požeg-ski), ipfažU, 
bamboržki, baažki (m. prag-ski, hamborg-slu baag-ski). 
bački, londonski; danji (= dnevni), svakdanji, nočni t 
noćnji, poiudanji (= pčdnevni, poludnevni), današnji, ne« 
deljni, mčsečni, godišnji, Ičtošnji, jesenažnji, lanjski, ov«* 
dažnji, ondašnji, ondčšnji, tamošnji, vččni, itd. 

6) imena brojna redna: pirvi, drugi, tretji, četvdrti, feli, 
šesti, deseti, dvadeseti, petdeseti, stoli^ tisući, itd. ■' 

d) komparativi i superlativi (drugi i tretji stupnji jirispo-* 
dabljanja). 

e) imena samoitavna vlastita Ijudih, ddržavah, pokrajinah i 
mčstah, koja se okančaju na: ski, ska^ sko i u obće samo^ 
slavna vlastita^ ako imaju sliku pridavnih iavMnih ime-* 
nah, n. p. Cartoriski, Ćelakovski, ćerni, Đemfatinski, Do- 
brovski. Jesenski, Ledinski, Lukavski; — Bačkš, Bogdan- 
ski, Vlaška, Turskš, Poljskši FrancuzskA (raznmijt zemlja); 
— imotski, Novi, Plaški; — Subotskš, Kraljeva Velik«, 
Pak^ Novd'-\6n, Babind grčda, Cćmi.gora; ii^ Du- 
bokd, Visokd, Black6(= Blatsko), itd. 

10. Pridavna neinvfsfna^ kqja se svdršiir|« u Nosi, jed. 
br. mui. sp, na al (= ao), aii, akan^ aian, ar i ak gubd 
posIMnje blagoglasno a (kao i samostavna imena, napomenuti 
u |. 86: 6.) u Oeniiivu i po svih ostalih padežih jed. br. u 
muškome lOpolu, a u ien. i srid. počevši od Nom. po svih 
padežih jed. i množ. broja bez iznimke, n. p. obal (obao), 
obla, oblo; — okrugal (okrugao), okrugla, okjruglo; «- »al 
(zao), zla, zlo; — svštal (svčtao), svčUa, svitlo; — diean 
vna, vno; — čudan^ dna, dno; glddan, dna, dno; vdljan^ 
yna, Ijno; — lagahan^ hna, hno; itM^a«, hna, hno; tnalahan, 
hna, hno; malaian, šna, šnb; -^^ dobar ^ bra, bro; krabary 

16» 
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br«, bro; hiiary tra, tro; bUtarj stra, slro; <*^ iladak, dka, 
đko; gladaki dka, dko; plitak, tka, tko> itd. 

Kod ovih dakle, kad se tvaraja iztistna muika, trčba 
ttTčk gledati ha Gen. jed. br. neiacšstnih, ili na žen. i srčd. 
spol Nominativa, odbacivši naime tvorne samoglasnike a ili o, 
i pridavSi samoglasnik t, n. p. obl-*i, okrugloj, svčtl^ divn-i^ 
Čndn-i, gladn-f, malašn-i\ dobr-i, plitk-i, itd. 

Ovo isto trčba zapamtiti, kad se od ovakovth pridavnih 
imenah tvord saniostavna imena ili glagolji, n. p. dobr-o/a, 
odobr-t/t; svčtl-o«/, razsvčtl-tVt; glad-aii, dna, dii6y ojgladn-ttf; 
bistM-tno^ izbistrili; hitr*m<r, izhitr-ili; živabn-o«l, itd*. • - 

11. U Gen. i Dat. jed. br., muž. i srčd. spola, i niiia^. 
ranož. br. ise^tnih pridavnib jmenah izostavlja se pončgda u 
govoru, a osobito u narodnih pčsmah, skrajni samoglasnik, s 
ćega i nfikoji pisci takove glasove -apostrofiraju/iii. pr zdravog' 
(m. zdravoga), zdravom' (m. zdravomu), zdravim* ili zdnrviem' 
(m. zdravimi ili zdraviemi). — To je^po mom umu najvišje 
povoda i dalo, što su se Dativ i Praepositional jed. br., pa 
tako i Dat. i Instr. množ. br. pomdSali, kao Sto gore pod 
br. 2. napomenusmo. 

12. Pridavho ime voi (u slovenskom narAćjuf?^y Ili po 
premetnutju (metathasis) radi lagljega izgovora: «at7, stm, sbe 
(m. vas :^ ves, vsa, vse) sklanja se kao Sto se sklanjaju 
iibvistna pridavna imena mekana okončavanja, li. p. 



Jedinstveni broj. 


1 « ■ 


itfiil. 


^6d. 


iien. spol. 


N. i V. vas ili sav 


sve 


sva' ^ 


Gen. svega 




9y6 . / 


Daf. svemu 




svoj 


Ak. vas, sav (svega) 


sve 


svn ' ^ , 


Praep. o Svem 




' STbj 


Ittitr. svim ili fviem (me) 




'svom 


Množiveni broj. 

1 


■ ;.»• '1'. 


N. i V. svi 


sva 


STe *i' '"' » ■ 


Gen. svih ili svieh 




i ' , 


Dat. svim „ sviem 




t ; 


Ak. sve 


sva 


8ve 


Praep. o svih ^ svieh 




'■ 


Instr. svimi „ aviemi 


t 


. \v. ♦.»»., 


Oi 







us 



Pazka. Takosa.istOv sklania^isaiUivIlieno pridavno : f>as' 
ili saekolik^ svakolika^ svekolik^ ; Gm. ^^Ifi^akolikoga I sveko- 
liki; Dat. svemukoKkomu i svojkolikoj, jM. / 

13. Radj rada, rado i niječnće: f^erad, a, o, — budući 
da se kao prislov (ffdverbiumV'trpdMfeljšva : zato izvan spo- 
menutoga Nom. jed,, i radi^ radt, fWd</'lfiiioi. broja^ neprima 
ostalieh padežab. — 



■ ■•••■; 9* 4*1 •' 



dpobrojniku priđannpfn, 

Dvobrojnik pridatni izim Nom,y Ak. i Vok. sklanja se 
kao dvobrojnik samostavni HL sk!qnXenja|,,n. p. 

N. A. i V. zdrava ztdrave 

,G.. i Praep. zdraviuh 

D. i Instr. zdravima (iema). 

. , • •.■• j 

Pazka. U [Gen. i Praep. običajnie \Se go vori i piše na 
ih, nego na iuh, premda se opet ovo poslčdnje često i dosta 

nesputno upotrebljava mSisto obličja mAož/ br. na ih. 

. »■ -: ■ I . ' '*• 

%. 42. , 
■ >o ; ' priffto4aby(i»ju pridaotuh imatah. ,.3 

1. Srovničari Cgrommatici) ilirski uče ponajvj^, da se^ 
komparaiiio C<irugi stupanja prispodabljanja) tvara iz,posiiiipm 
izvistnih pridaenih imenah mui. spola, t. j. koja se u Nđm. 
j. br. svčršuju na i, pridavsi jim za mužU spol jt, za žen. ja, 
za srčdnji ;>, n. p. zdrav-t, icoi^p. tzdravi'^jt, zdravi-;a, zdra- 
vi-je. Ali mi, da se mnogim ižMiklfaim Uklonimo, koje i onako 
samo na smetnju vode, učimo P dit še^^mparativ tvara od 
positiva neiae^fnih pridavnih imenah^ pndavSi im za mužki 
spol jij za žen. ja, a za srčd. je — ili, ako to blagoglasje 
zAtždne, z^^lfirtft/'^« 1^ iji). za Ž^n. td (±r iJtfH" it zif srčd. 
spolic (žšz ije). • ^ '"^^^ ' "• 

Radi blagoglasja pako radje se svčrSuju na 'ii, ia, ii 

slčdeća : m 

a) koja se sv^rSoju na ustnene sugliMinike: m, fr, p, v, 

n. p. i . ^.; 
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pitam: pRmn-it, ia, 4š '^ 

slab: slab-ij » » 

»drav •; zđra?-ii , „ ^ 

fšv: if¥-w « ^ 

mt? (=suh): suT-it 9 ^ 

Pa)5*a. Nćkoja od ovih, primivši tvorka ji n kompara- 
tivu, dopuštaju takodjer epentbesu (usuvak) / pred Uorkami: 
ji, ja^ je, 8 kojimi se sliju u Iji^ Ija^ Ije^ il p. 

slab : 8lab-//i, {fa, Ije 

t4p: Wip-//i , » 

iiv : živ-/;i , ,, 

wt?; suy-/;i , ^ 
(Prispodobi %. 4. AusJhi 3: 5.) na sir. 15.) 

b) Aoja 1^ sveršuju na jezične suglasnike : l^ n, r, 

n* p. iopal: topl-fi\ ta, te 
bH: b£I-tt • « ,1 
cirn: cčrn-ti ^ ^ 
hrabar: hrabr-ii^ ^ 
oiiar: oitr-M ^ « 

Patka. Nčkoja opel od ovih i ovatovib, osobito ona, 
koja se svdršuju na / i n, slivaju se rado sa tvorkami: jf, ja, 
;e u /;t, //a, //e i fijt, fi/a, nje, kojom prigodom, — ak6 pred 
njimi svištući glas 9 stoji, — pretvara se isti u ivoj siMftf 
iobereći glas /, n. p. 

bil: bS^t, Ija^ Ije 
debtl: deb^t ^ , 
clm; cdrn/i „ « 
(Isan; tS/iiji , , 
tetan .* laiiiji , , 

2. Imena pridavna neiseMna, koja se avirimu aa : iH i 
I f vole u komparativu : ji, ja^ je, s kojimi se u i^' i (; att«' 
vaju» n. p. 

mlađ: mlacf/i, đ/o, 4;e 

Ip^cf: tfirđfi « « 

&iir-lju&i „ , 

M; tatji , » 



*• • 
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•) Ato iineii» prldavna na t, imidv pred ovim glaiom 
STillući flii $^ onda se ov^ pcetvara u ^ n. p. 

b) Jtad prima ji i ti: rad/i i radii) ia, ie; ali oyo po- 
slldttjo <iQi ae, kao da je običnie. 

c) Imena pridavna, koja se okančaju na Ivorkn t od dTi" 
i viSo sloviil^di, yo\6 u ]^099D9r%iiya tvorbu i^, nf go li: i|, ■• p. 

sirđit: sdrJit-tt, ia^ ie 
obilat : obilaMt, « » 
jedoeit : jedovil-it' , „ 

3. Pridivna na: đj i ć (=:tj) pred tvorkamijt, i^> J^ 

dobirajn kratak naglasak, n. p. 

fidj : ridj/< (običnie rtdji) 

vr^: vriić-ji (običnie vrAći :=: vn^ii^). 

4« K^iSi se svdršujo na », prelTaraju oviy glas pred 

trorkami : jij ja, je u i, n. p. 

bir%: bdrž-ji, ja, j0 (= hMtU M, že ^ bert-ih beri- 

ža^ beri-že). Prispodobi $. 4. ftr. i7« d) 2. 

5. Lo# ima u k6QiKaratjivii : loi-ri^', ia, ie. 

6. Koja se svSrilujii na gMme glasove: g^ k, k^ pre- 
Ivaraja pred tvorkami komparativa : ji, j^, j> : 

g u i : đrđg : draž-Ji, ;a, je (= drAii, ža, Ae) 

cfik;: đuž-ji, ja, j> (= dAži, ža, že) 

bldg: blai-ji, /a, je (= bliži, ža, ie). Takodjer i 

bMi-»fi> ia, ie. 
h u i: 9/11A: glol^ji, fa^ ie (= gliUi^ ša, ie) 

anA : sat-ji, ja, je (= sAši, ia, ie)« ^ 

PaaAra. U narčćjih, gdč se pretvara A u v, oiidi 
so veli : i glav-ti i s&mi Ki ffiiv-fM i sAv-$t (kako 
gore pod I« a) Pa^^a fckosipo). 

k a (: jViJp: j4ž-ia, /<j^ ia (=; j^či, čp, i{^) 

fniki ptif^'ij ^ j, (;^ prdfti, » » ) 

utJdi: mttč-jt, „ „ (= mlA^, „ ^ ) 

jfi^ft: mdrč jt, „ „ (=r mdrči, „ „ ) ild. 

(Prispodobi $. 4. str. 20 i 21 : 3. ghleni gb^ovi). 

7. )Brid.^vna imena, kpja §e ?iyi^rš[yju iyi; a*j ^^, g*, od- 
bacivši ove tvorke, ravnaju se po gore izvedenih ^▼iV^ glede 
svojih skrajnih korenitih glasovah. Tako 
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a) ako su u korenito] slMM^pdhdđnji glasovi mMmU: m, 
^, p, 0, ima s^ pamtiti, £lo je jur gore podiA 11 #) re- 
čeno, t. jv primajn pred tvoriuimi: /^ /■> je 0pmtišfii§*^ 
n. p. dub-oA : dub-/;t Ija, Ije ; 
krčp-aft; krčp-//t, /;«, /;e. ;. 
v (ri*iSR<)dobi X>obrotskqga : Institut. Ung, jslav, il(iilei;ti vet. 
str. 320: ^jKp-bnA^H fortior, Comparalivns a Kp-Mimbu^^« i 
'-''i sir 38^:$. 38.); ii*- > 

^ b) ako su n korenitoj slovci skrajni glasovi jMini: fi^n, 
slivaju se u: (/t, (/a, (;> i n/t\ it/a^ it/e^ n. p. 
dal-eA: da/-jt\ {;a> //e; 
tan-r^A: taf»-jtV n/a, nje, itd. /j 

Pauka. Ako je u kor. slovci s kraja glas r« ..aa 
njime se početno j tvorne slovke rado pretvara u r, Što 
se ipak nepiše, nego se samo korenita slovka težkim 
naglaskom izgovara i bilježi, n. p. 
šir^ok: šir^'l, ja, je (i širi> šlrš, 6ir^ ra^iširri, Sirra 
širr^), r»Ar •»•»'' 

^ c) ako su u kor. 'slovci %nkni glasovi: d i i, tada ^e sli- 
vaju sa tvorkami ."^ j't, ;a, je u df i tj (= ć)^ U; p. 
slad-aA:: siad-Jpi dja,'dje 
krat-aft: kraf-;t, (/<£, tje, » 

Pai&ka; Glas ^s u kor. sl^TCi pretvara se pr#4"1f 'ii 
i, n. žest-oft: že^/-;X ^(/a, i/;e (= žešći, ića; šć#)ji ^ 
(Prispodobi §x 4. sir. 17. d) sviitućh Pa^a %^ 

d> ako su u kor. slovci skri^ni glasovi glrimii g, h, A, i 
svišiući: is, s pred tvorkami: jt, /a, ;e, pretvara se: 
g i X, n &: \^g-ak: lać-;^, ja, i^ (^= l^ži, ^8* ^O« ' " * -'^ 
Pai&fta. Lag^ai imade takodjeir -u koap. Iag-(fi, 

o><'ri> nis-aA: niž*-;!, ja, je (= niži, &a, žers^.aižli^ ža^ že). 

uz-aft : už-;t, ;a, j> ^i Orži, ža, že = tifS, ia, že). 

s n i: vis-oft: viš-ji, ja, ;e <! viSi, sa, ^ =s višM,v ša/ de)!' 

Pđ^&fra. Vit-aA nemareći za |MVilo slRddržaje k, 
odhitivši samo blagoglasno a: vit-f&tt, kim4 ilie. . — Nč- 
koja opet, osobito u dutNrovaćkom naručju na ok, pre- 
tvaraju k na č, n« p. t^st-o/r: ž^^stf^f^tt (mu, žeitji = 
ješci)'; gor-ak: gorćti On. gorji), itđ.' — Lsto.tako i 
nieh-dA imaiie u komp. meuk-ši (= mekM) il! mek- 
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8. U sloteiMŠam narMju kao i u inih sSverosIavjanskih 
oar^čjih tvara so komparativ m^sto tvorkih: ji, ja, je, tvor- 
kami : it, ia, ie^ \\\, al^o blagoglasje uzhtie, tvorkami : eit\ eia, 
eie ili ejii^ ejia, ejie. 

Na isti način i u itokavsko^'ilirskom jeziku nikoje rčči 
primaju tvorke : * ii^ ia, se, n. p. mehk (m. meh-aA) ili mek: 
mek'ii^ša, ie (i mek-(/t, Ija, Ije^; — lahk (m. lah-aft) i 
lak: lak-it, ia. Je (i lag-(f't, Ija, lje)\ — /^-St, ia, ie (i 
lep-O'f, Ija, Ije). *Prispodott! ^ 4si itr. 20: j u i. 

9. Nčkoja pridavna tvaraju komparativ bez ikakova 
pravila« n. p. dobar: bolji (slot), i: boljši); — zao (zal =zel): 
gor-;i (= gdri :^ gorri; slov. gpr-A); — vel-tft: već-jt — 
veći {»lov. vek-iO; — mao (= mal, mal-en) manji (m. mal- 
ji, shf). manjci i menjši. (Prispodobi $. 4. str. 16. b) jeučni) 

10. Superlativ iliti tretji stupanj tvara se kao u svih 

inih slavjanskih narčćjih (osim ruskoga) iz komparativa, pri- 

davši mu s prčda česticu na}*, n. p. %đrav (positiv), zdrav-tt 

(komparativ), ii<f/*2dravii (superlativ). Tako dobar: boljih 

naj-bolji; — %ao: gor-ji, iia;-gorji; -* jak: jač-fi, iMl^-jal^i; 

r- ti$0k : viS-ji, na/.viljl, Ud/ 

Pazka. Kad se positivu dodš čestica pre, onda takodjer 
zna^i superlativ bez prispodobe, n. p. predobri, preblagi Bog; 
— preuzvi&eni, presvčtli, prečastni gospodin^ itd« 

11. Da se komparativi i superlativi imadu po primMi 
i»vistnik pridavnih" imetiah »klanjati, napomenusmo jur f<M 
viSe $. 40: 9. d). • - 

Td%ka, Razumio se s^mo po sebi, da se od briakovih 
prfdavnih imenab, koja naznačuju nfišta takova, Sto se po na- 
ravi nemdže prispodobiti, — nedade načiniti komparativ niti 
superlativ,, n. p. zlatan, r» srebren, — ročdan (.brunfen, lg* 
čen), -~r gvozden, — džrvejn,.-— kesten, itd. 
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OUik III. 

imenu brojnom. 

$. 43. 

tmSnqh brojnih imadc a ilirskom jexiku peUrovh'Simh : 
ft) osnovna (oardinaIia> Grundzahien) 

b) samostalna (substantivalia, HauplwoFtssi|MfB) 

c) redna (ordinalia, Ordnu|}gszahlen) 

d) mmoina (multiplicativ9» VervielfftltigimgsBuktoii) 
aO prisloena ( di?erbialiii9 NebeniKorlszalilen). 

I. Osnovna (cardinalia), koja napitanjo: koliko? uifistap 
broj pokajtuju, o. p. 

jedan (1), dva (2), tri (3), četiri (4), pet (5), tesr(6X se- 
dam (7), osam (8), devet (9)> de5et(i0), jedanaest (11)*), dva- 
naesl(12), trinaest (13), (Se|,droaesi(14); petiiaeiGft(15), Sest- 
wiest(16), sedamnaest (17), pfi^unnae^t (18), devetnai^ (Ift), 
dvadeset (ili dvaest, 20); dvadeset (ili dvae^t) i je^ii (21), 
dvadeset (ili dvaest) i dva (22), dvadeset ili dvfjp||l i tri> 
tfAm^ pe^ i^sXy sedam, osam, đevet» tri^espt ili trj§^ C^); 
Mirde/ifit Hi čeih^est (^), petđšset C50), iestd€set(9tt), stiđmmT 
deset (TO), osamdeset (80), devetdeset (90), s t o i iIoIim IK 
jedna stotina (100), dv^ta i dv^ stotine (200), trista i tri 
stotine (300), četiri sto ili četiri stotine (400), pet sto ili pet 



*) Jedanaeii pitfu nSkoji i jedanajti; ali mi se diriimo pirroga s toga, 
sto je po etjmologii jedan— $i ^ postalo it jedan na deset (jedan 
Da(d)e8(e)t aoiB češki: jedaaadst s=jedaoact. U bosanskih knjigah 
(PosiloTićeTih) dita se i Jedinonaetš. DubroTČani goTore i pilu 
kao i Hercegovci : jedanii, dvanis, irini$, Beiemie^ peinie, ieenis^ 
' $edamnity csamni$, devetnh, itd. 



•tolteak (500), ieH $io ili šest stotinah (600)^ $eđam $io pi 
sedam siotinah (700), osam sto ili osam stotfnah (800), đeešt 
sto ili devet stotfnah (90O), tisuća^) (= hiljada, slov. je- 
zer i jezero^ 1000), dvč tisuće (= dv« hiljade, 2000), tri, 
jethri tisuće ili hiljade (3000> 4000), pet tisućah iU hilj<dah 
(5000), šest, sedam, osam, devet« deset tisućah ili hiljAđah 
(8000> 7000, 8000, 9000, 10.000), itd. do tisuća tisućah ili 
hiljada hiljadah =milion ili miliun (1,000,000), dva, tri, četiri 
miliuDa; pet, iest, sedam itd. milićnab. 

Opazhe. 

1. Brojnih: jedan^ jedna^ jedno shlanja se kno iaeŠBtnm 
pridavna imena u jed. i mnok br. (vidi |. 40. str. 208.). ^ 

2. Iha (za muž. i sršd. spol)> dr^ (za ien. spol), .— 
a tako iato i o6a, obi (i obadva ili obodva i obSdti ili obo- 
dv6 spadaju na đeojstveni brojj i sklanjaju se ovako: 



III« Sf** Š0II« IVI. Sf, 

N.A.V. dva dvd; oba obi 

6. Pr. đvuh dviuli obiuh 

Đ. Inst. dvoma (dvama) dvSma obima 

Paaka* Gen, i Pratp,; Dai, i Insir, od brojoika dta sklaDJajo m 
obićajoo u ien. spolu. Inaće se veli u Gen. i Praep, pravilno aa Miti|» i 
srid, spol : dvuh (a n Dalmacii i odkojih drugih krajih : dv^jik ili ifta- 
jfih)'^ a sa Dat, i tnsir, muž. i srftd. spola: dtoma ili dvama. 

3, Brojnici: tri i četiri sklanjaju se ponajviSe kao dfa 
i ob^ u dvojstvenome broju; ali u slovenskom narfićju sklanja 
se kao u množ. broju* Tako isto i brojnik đva^ n. p. 

N. A. V. dva, dvi; tri; četiri 

6. Pr. dvih (dvib) trih, četirih 

Dat. dvim (dvdm) trim četirim 

Instr. dvimi (dvimi) trimi četirimi. 

Pa»ka. Đta, dvi, tri, četiri upotrebljavaju se sa samotUTiniiii 
imaoi uTdk u Aom. dvojstvcDoga broja, — a ne a Genitivu Jed. br«, kao 
ito n£koji gramatici (slovnijiari) ude, nepoinajući dvojstvenoga broja — > 

("* Tism6a je rčć sasuvljena ia dnei i $to iii deset $di ili «A $4^ 
mBMm $66 (Gen, pl,)^ premda ja Đobrovshy ii gotske rilči Himund 
isTodi (Inst. liog. si. d. v. str. 337). CšrkTenoslavj. je TbtCtft|i4 

(sM tprtulta), ruski VUCflVa i THCaH^ (a» tf^^čk i l^sjalda), 
noljski tptiqc (m^z tjtfooc), Ćeski ii$ic. Danas je, Ćini se, r6t 
Ijnliada Qi gćcćkoga /<A<o«) obidnia na Savi i Dunaju, a U$u6a u 
Primorja. 



za sya, tri spjpla, za sve padeže i $a istimi pr,c^lo^» , n«, p« dva^fjljkj^ 
tri bj&rda, četiri dčteta , — dve žene, tri kuće, četiri jabuke; Aod ^va 
brata', priM tri b«rda, $a četiri ooge, itd. i- •:.;•* 

4. * Brojnici : petj šest, sedam itd. kad stoje sa šamoslav- 
nimi imehi takodjer se nesklanjaja niti s istimi predložf, sattio 
Ho samostavnik stoji uvčk u Gen. mno%. broja kao kod neis-^ 
včstnih rčćih : mnogo, malo^ dosta^ i\,A,, n. p. pš^ juntkah, 
iest žćnab, sedam selah^ itd. do dvadeset. Od dvadeset, tri^ 
deset^ četSrdeseiy petdeset, sto itd. sadva, dcš^ iri^ četiri upo- 
trebljava se opet samostavnik a dvojstvenome broja, n. p. 
dvadeset i jedan ćovSk; dvadeset i dva, i tri, i četiri CovSka; 
dvadeset i pet Ijudih, itd. 

U slov. narččju sklanjaju se svikolici brojevi kao gore u 
primSru: dva, dvč, tri, četiri, n. p. 

N. A. V. pet, Šest, sedam, osam, itd. 

G. Pr. * pet-iA, Sest-tA, sedm-tA, osm-tA '^'.- 

Dat pet-f'm, šest-tm, sed-mtm, osm^im 

Instr. pet-tmt, šest-tmt^ sed-mmt^ osn-^nt. / 

Ali u ilirskom književnom (što-kavskovii) neskfanjaju se, 
nego ako uzlrdba, da koi broj dojde u Gen., Dai., Praep. i 
lnstr.y onda se uzima za mužki spol mčsto osnovnoga^bi^j- 
nika de^a samostavoo : dvojica, m^sto tri: trojica^m^sipietifi: 
četvorica ili četverica ; mčsto pet: petorica ili peieric^, itd. 
— a samostavnik, što š njime stoji, metne se u gen. mnoi. 
br. D. p. dvojica, trojica itd. jundkah, ordčah, kopddah,' haj- 
dftkah, itd. 

5. Samostavni brojevi : dvojica, trojica, četvorica, pir 
torica, itd , zatim stotina i tisuća (hiljada) sklanjaju se po 
primaru II. sklonjenja samostavnik imdnah. '' , 

Kad se o srednjem spolu govori, ili =%ajediTo & niuUf&ni 
i venskom, ili o sva tri spola njedno, onda se opotfibljiiVijur^ 

II. Samostavni ć ka (substantiva)ia) oiSsliO osnovnih, 
za kojimi uvdk sleduje.ili gen. skupni^ iti gen. m90ž. br., n. p 
dvoje, troje^ četvoro ili četvero, petoro ili petero, šestoro ili 
šestero, sedmero ili sedmero, osmoro ili osmero, devetoro ili 
devetero, desetoro ili desetero, jedanaestero, dvanaestoro, tri«- 
naestoro, četdrnaestoro, itd.; dvadesetero, tridesetoro, četdr- 
desetoro, petdesetoro, itd.; dvadeset i jedno, dvadeset i dvoje 
i troje itd.; trideset i jedno, i dvoje, i troje itd«; sto i jedno, 
i dvoje, i troje, itd., n. p. uis dvoje (nože biti imiž i žena, 
a može Mti i dvoje mnžke i ženske čeljadi, i može: biti i 
dvoje dfitce, i dvoje, itd. jajab, pilićah, telićah, itd., troje če- 



Ijadi, četvoro ždrčbićah, petoro prasadi, deiietM^b goyćdah, 

dvadeset i jedno, i dvoje, i troje, itd. govedče, itd. '".^ 

f 

Opaske. 



'Ili 



1. Samostavnićka brojna imena sklanjaju se po Fn^ti^iiL 
jed, br, evo ovako: 

N. A. V. dvoje, VfM®? četvoro 

Gen. dvdga, troga, četvorga 

D. Instr. dvdma (me) trdma (me,) četvorma (me) 

Praep. o dvoma, troma, četvorma. 

2. Km dvt>je i troje sklanja se i oboje, obodeojei see^' 
troje; a petoro, šestoro itd. kao četvoro. *»^ 

3. It množt. broju sklanjaju se ova imena brojna kao i 
ostala pridavna hvšstna imena i upotrdbljuje se u sva tri 
spola, n. 1^. jedni konji, dvoje \\\e^ troja kola, četvora vr^ta, 
itd. 

III. Red na' (ordinalia), koja pokazuju, u kojem su 

redu postavljena imena samostavna na pitanje: koi (z= koj, 

koji), hojOj koje? u jed. i mnoit. broju, n. p. pirvij pčrv^,^ 

p6rv6; — drugi^ gš, gć; tretji, tjđ, tje; četvćrti, ti, l6; — ' 

pćH, tš, t(5; — šesti, td, 16; — sedmi, i, 6; osmi, š, d; — 

deveti, i, 6; — deseti, jedanaesti, dvanaesti, trinaesti, itd. 

dvadeseti; — dvadeset i pirvi, drugi, tretji, itd. — trideseti, 

četlrdeseti, petdeseti, itd., sloti, i&, tć; — sto \ pćrvi, drugi, 

tretji, itd., dvostoti ili dvč sta ili dv^ stotine, tri sta ili tri 

stotine, četiri stotine, pćt stotinah i pžrvi, drugi itd.; — rt- 

sući, dvotisući, dvč tisuće i pdrvi, drugi, tretji, itd. 

Pazka, Svakolfka redna brojna imena sklanjaju se kao 
pridavna izvšstna u sva tri spola i broja. 

IV. .Umnožna (multiplicativa), koja odgovaraju na 

pitanje : 

a) kolikogub ili kolikostruk? — n. p. jednogub ili je- 
dnostruk; dvogub ili dvostruk; trogub ili trostruk; fietvero- 
gub ili četverostruk; peterogub ili peterostruko itd. 

b) kolikovirstan? — n. p. jednoverstan ili jednak; — 
dvovdrstan ili dvojak; — trovdrstan ili trojak; — četverovdr- 

stan ili četverojak; — peterovdrstan ili peterojak, itd. 

■ . . ■ * f. 

Pazka. Svakolika ova imena brojna mogđ se sklanjati 
kao i^vistna i kao neizvčstna pridavna imena. 
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V. Pcislbvna (ađverbialia), koi« odgovaraji na fi- 
la^j«: 

a) koliko pHiah? — n. p. jedanput, dvaputa, tripata, 
četiriputa, itd. (kaže se takodjer: dvaput, triput, četirput); pet 
pfktah; šest pftlab, itd. (veli se i: pet pui i ptitih; šest pti/ i 
pmtik, itd. 

Opazke. 

1. M^sto jedanput veli se i: jednoč i jednom^ a mčsto: 
dvaput ili dvaputa nalazi se a dubrovačkih pisalšcah: ifeoi^; 
/rii (m. triput); ce/irii (m. detirl puta) ; petii, ie$iii^ 
osmii, itd., n. p. 

y^Deaš priliku božanstvenu 
On promien), ćim moljdSe, 
Dtaš poštenom glavom krenii, 
Plaćniem glasom dt>aš uzdašd.^ 

(Gjon Palmotić. Kristiada. II: 95). 



2. iJ slovenskom i primorskom narččju veli se: ji 
krat (m. jedan put); dvakrat (m. dvaput); trikrai (m. triput); 
četirkratj petkrat, itd. 

U starih dubrovačkih pisalilcah nalazi se i mnokrai (m. 
mnogkrat ili mnogokrat), kolikrat (m. kolikkrat ili koliko- 
krat), n. p. 

„Pače u siever posried zime 
Jezdeć mrazno Podunavje, 
Stordše vam mnokrat svime 
Snieg postelju, stienje uzglavje.^ 
(I. Gundulić. Osman. I: 40). 

„Ah! kolikrat pun nemira, 
Videć, jedan od k&rstjanab 
6di ih na jata goni i tira 
Kako ovce sa svieh stranah.^ itd. 

(I. 6und. Osman, I: 57). 

b) koi put ili koi krat? n. p. p^rvi put (krat), dru(li 
put (krat) ; tretji put (krat), itd. 

Kao što se misto jedan put (= jedankrat) veli takodjer 
jednom i tako se i misto pirei put, drugi put itd. govori : 
pireom, drugom^ ire^jom^ ieteirtom^ petom^ itd. — U sloven- 
skom narćčja običaje se reći: p^retd, drugoč, treiić, ćalf^- 
tićf peHč, itd. 
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Prisloti brojni (adverbi« nnmeralia) nesklanjaju se kao 

niti ostali prislovi. 

Pazka. Razdčlnib'brojevah (numeralia disirillulivA), 
koji odgovaraja na- pitanja : po koliko ? i. j. koliko pripadr lia 
svaki red ili dio) ^neimaju Iliri, kao što ih imaju Latini, n. p« 
singuli, bini, temi, itd. — nego to se ilirski kaže česticom . 
po, n. p. po jedan, dna, o; po dva (za muž. i srdd.)^ po tri^ 
po četiri, po pet; po šest, itd. (Prispodobi: ^Latinski i hir- 
vaiski primšri za prevodjenje t« klassičnih pisacah,^ U Beču 
1853. str. 20: III. distributiva.^ 
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zaimenu. 

$. 44. 
A. Razredba zaimftnah. 

1. Po zaimenu se neoznačuju stvorovi (osobe ili stvari) 
i»ošsinim imenom kao po samostavnom imenu, nego se na- 
značuju samo u obće. Pod on, ona^ ono; bvaf, ota^ ovo • 
onaj^ onuj ono, itd. mogu se razumčti svikolici pojedini stvo- 
rovi, koje samostavnik izvčstno naziva ; s toga se i smatra 
zaime kao namMnik samostavnikov, te s toga bi i tiazvan 
za imenom (t. j. namMnim imenom. Prispodobi $.8: 7). 

2. Ali zaimenom nenaznačuju se obćenito samo ^torovi, 
nego takodjer i svojstvena i prislovna razmčrja. U teme slu- 
čaju upotrčbljuju se zaimena «asvime kao pridavnici i prislovi. 
(0 prislovnib zaimenih vidi doM nižje u odsčfea VI). 

3. Zaimena se razdčljuju u ilirskom jeziku u sedam 
razredah : 

I. osobna (personalia), 

II. povratna (reflexiva), 

III. posšdovna (possessiva), 

IV. pokazna (demonstrativa), 

V. odnosna (relatlva), 
^J^ upitna (interrrogativa)^ 
Vil. neopredšljena (indefini^). 

Pazka. Od pvih su četiri samostavnička (substa»» 
tivalia)^ naime : osobna^ povratna^ upitna i neopr0Uljena ; e^ 
ostala M )^ H \ta vH i č k a (adjectivaUa): ' 
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B. 


Sklonjenje zaimenah: 


.:} i' ". 
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I. Žaimena osbbna. 


* 




• 


a) ja, 

b) f«, 

c) sebe, 


* 
1 1 
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8) 



dj on, ona, ono. 

Jedinstveni broj. 
b) 



ft 



c) 



N. iV. 


ja 




ti 


— 


Gen. 


mene, 


me; 


tebe, te; 


sebe, se 


Dat. 


meni. 


mi 


tebi, ti 


sebi, si 


Ak. 


mene, 


me 


tebe, te 


sebe, SQ, . 


Praep. 


meni 


tebi 


sebi 


Instr. 


menom 


i 


tebom 


sobom (so^om). 


■ 




Mno 


žtveni broj. 

a 


■ f 


N.iV. 


mi 




vi 


iV' 


Gen. 


nćs 




vds 


sebe • >^ 


Dat. 


nam 




Tam 


sebi, si 


Ak. 


nas 




vas 


sebe, se 


Praep. 


nas 




vas 


sebi • . •. 


Instr. 


nami 




• vaaoi 


sebom (sobon) ^ ' 
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d) on, ona, ono. 
Jedinstveni broj. 



• \ • i 



muz. 



N. i V. on 
Gen. nje-^a, ga 
nje-mu, mu 

nje-?«; ga 
nj-em 

nj-tM (in^ 



srM* 
on-0 



Dat. 
Ak. 
Praep. 
Insfr. 



»6ift. spoL 

on-a 
nj-^ 
nj-o; 
''' nj-i 






.,,. -vV 



. f r 

ft. 






Praep. nj-tA 






.-.J.V 
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U. S^imena pavrflii«. 



bva ke pdyfi»tj[«j^ ili preteka li govof^ fia fiib{^k(|||| 
izreka, kao: sebe i sa^oj^ ^oja^ ^^K^ 

Od ovih je pArvo pMolm0f a . 4r^g9 pp^l^d/no saime. 

Osobšio se u jed. i mnoiL broja j(^da|di« sklanja« kao 
ito je gore pod 1/ pokazano; po$iMv»of€ikp\ seof^ šeoja^ 
Mpoje sklanja se kao mčj i teo^.. Tidi dolš j^^ lU. 

• . 

1. U srhkOćiik t rmafmkom (1 flMrbtl) p#dnar6čja kalo 
se u DaHfDu jed. bndjH: UMiM, lf^» #i|fcl (:k«0 u sčvero-slat^ 
janskih : mnh, tebi (tobj))« 9^ (f^oM)^ 7?) mtfSllP : rneint, ieU^ 
sebi, 

U provincialUmili doc^ju so joSUo* Đ|AiTa jed. broja: 
ment, /e6t« «e6i i mi|Q$t, broja (dvijatv, •jbUka): nama, ramo, 
f|;i0ia« kao za većja silu Izgovora,, slovke: ta, kar, kare^ ka^ 
rena, n. p. meniAa^^ 'meiiii^^^ AeMila^e, 'toieifiAff rena, itd«, Sto 
se ipak u književnf>me jezika iieiipqtr£|bljtlje. .! 

2. Genitivi Akusaii^ |ed. bVoja: m^ne^ f^e, ^ebe, m'^g^ 
njey nju i Datf^p je^. t^oia: meni, telnj siffij »jemu^ njoi^ 
zatim Genitiv i Akuidtiv ninoŽL broja : it/tA, 'hje, sebe i Daš. 
množt« broja: n/im, < v^^i rupotr^bljuje so 0^^q^ kada stoji: 

a) samo po sebi^ iH m paielkUk u* p. j« pil)im : koga ste 
vidčli? — Odgovor: tebe% 9i/^svs>. V¥(a.lii|^o: /e, pa, /i«). 



, ,.'T- r^j^ft jCp.nef *^) P9zv^li su na obW; meni (anp: md 
je ppio na. 1191; meni (a ne: mf) se '£ini, ((a ti- on niil? 




'b) kada §9 use^m silom izgovara, n« p. cekii^l . -siifi ^ftt 1 
njemn^ da svaki teM gospodari, tko želi da bude ihAd 
koristan; i' " '^'' ' 

c) ^ predlogom^ n. p. ima u. mene, m. ;/e6e, m njepo, if n/e 
novacab. ^^ Picyat«yu I do^ji *. »^' (!Mps :n9 9]^ a ja 
ću auirt k iM na Točeru. n- .^ aipL fif( i^iva f^fff un> i^ 
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za nju niti neinarim; — Pošto si živ, nejdi pred njega. 
— Medju njih se neinSšaj, da te zlo nesfnadje. — 
U Akusativu jed. br. perve i druge psotie upofribljoje 
86 zaime osobno dio i skrafjeno^ n. p. sk\St*1>i ti m nikne ili 
»(2 me; a ja ću %d tebe ili zd te; - nejdi ti pred nihne ili 
predd me^ {>a neću ni ja nigda prM tebe ili predd /«/<— gle- 
daj ti pred sebe ili predd se. 

U AkusativM jed. broja tretje osobe mtii. i ^^M* spola 
uzima se kadkada za predloži sasma pokratjeno^ i rekao bih, 
da je to zastarčio zaime i (Prispodobi %. 11. a)^ n. p. ponj 
(m. po njega), zanj (m. za njega*)^'- nanj (m. na njega), unj 
(m. u nje^a), predanj (m.pred njega), podanj (m. pod njega), 
uzanj (m. uz njega); nadanj (m. naćf Ifijega): 

„Tko gospodstvo nczahodno ' ■ '^ . . 

Ima u ruci, brani mene; '^ 

Pogdrdit ću tiem slobodno 
Neprialelje mć satrene: t« 

Unj ufat je meni ugodno, ^ . 

A ne u ljudi potištene; 
Ufat bo je bolje u Boga, 
Neg' i u kralje svieta ovoga:* 
(D. Ig. Gjorgj. Saltjerslov. 117: 4). 

5, Gledaj sunce: ni'e li vidiet: / 

KO da gospod pregizdavi, v. .. 

Za očito se opovidiet, ' 

Unj osobit stan svoj stavi?« 

(Gjor. Satt. siov. 18: 5) » 

„Množi uzćti sile od djavlje 
Biehu predanj dovedeni, 
Kiem i pamet za'edno i zdravlje 
Gospodjdše duh pakljeni.^ 
(Gjon PalmoUć. Kristiada. II: 120). 

„Posiplju mu cvietjem pute, 
Svione sšge podanj meću.* 
(Palm. Knst. II : 159). 

Žena odgovori zmiji: «Mi jedemo od sviuh dćrvćtah u vArta; 
samo s ddrveta usred v&rta kazao jo Bog da ne jedemo, i da 
nediramo unj, da ne umremo.« (Pripovijetke ii sttrogt i novog 
zavjeta. U Beču 1850. 2: Pdrci gt^ijek. str. 7 i 8,) 

U ostalih slučajih upotrčbljuje se pokratjeoo: 

1. u jed. broju. . « 

OenUit i Akusaih : me^ te, se, gđ^ /#,/«•• 
DtgHv: fut, ti, fij mu, joj. 
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2) tt množi, broju. 



Genitiv i Akusatit) : jih^ ih; je. 

PaHv : jim, im, 

n. p. ja te iovem, a ti me nećuješ; — ona ga pita; a 
on ju (ili ;e) liesluSa ; — ti si mi n5$ta pripovMao i kazao, 
da jim izručim ; ali sam ja to sve zaboravio i nesčtjam te 
više ničega. 

3. Akmatit srM. spola jednak je u jed. i množ. broju 
$ Nominativom kod svih samostavnih imenah, a kod zaimena 
trefje osobe nije, nego je jednak s Genitivom, kao u mužkome 
spolu, n. p. što je tomu dčtetu, te toliko plače? — Odgovor: 
odbili su ga od sise. — Kamo ste dčli ono silno strčiivo ? -- 
Odgovor: popucali smo ga na neprijatelja. — j,Tšlesno čuvstvo 
svuda je jače od moralnoga ; ono, šio je tčlu prijatno, lakše 
se s^rdcu ulaguje, nego budi koje moralno dobro; tčlesnom* 
čuvstvu kuljd (izvire) mloga hr§na s polja, a moralnom', što je 
za njega dobro i Ičpo^ samo pomalo, i rčdko pripada, i onaj 
za oko Ićpi rod na zabranjenom ddrvetu silnie k sebi privlači| 
nego protivna mu božja zapovčst, koja se samo tiho i na 
blag način u duši i u s^rdcu pojavljuje.^ — (Vidi: Zabave 
ZB razum i srce, IV. knjiga. Od Dokt. Jovana Steića, štam- 
pano ćirilicom. U Budimu 1836. str. 113). 

Ovamo ^spada i gornji primčr pod 2. c): U Ak. j^^ 
broja: „Gledaj sunce^ ild. i žena odgovori zmiji, itd. 

4. Instrumental jed. broja upotr£bljuje se s predloži 
dvostruko : s menom i sa mnom; pred menom i ^preda mnom; 
pod menom i poda mnom. 

7f, zaime druge osobe, ima u instrumentalu: tebomita^ 
bom. A tako i povratno zaime sebe: sebom i sobom. 

5. Genitiv mnoi. broja od zaimena on valja za sva tri 
spola: njih^jih, ili t/t, a nčgda se upotrčbluje cčio i: njiuh, 
što je oblik Genitiva i Praepositionala dvobrojnika^ od kojega 
je Dativ i Instrumental: njima; jer Dativ mnoL broja okanča 
se pravilno na im : njim, a Instrumental na tmt ; njimi. 

Genitiv i Praepositional dvobrojniha od pćrve i druge 
osobe izgubio se je kod Hervatah i Sdrbaljah, a u Slovenacah je 
jošte u životu i veli se za pčrvu osobu : naju (= najuh), a 
za drugu: vaju (= vajuh) od Nom. za muž. spol: ma, va, a 
za žen. spol: mć, vć (=: mi, vi). — 

Jedini Dat. i Instr. dvobrojnika: nama, vama sačuvao 
se je ; ali ga mčšaju i pisci i narod sa Dat., Praep. i Instr, 
mnoi. broja. 

Eto, kako o tome sbori proslavljeni pisnik j^Saltjera slo^ 
vinskoga^, opat D. Ig. Gjorgji, u zaglavku istoga svojega 
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veleslavnoga ddla: ^V. Sidri rehode: Ja jti dvorim, on ju 
ljubi itd. Ja nju dvorim, on nju ljubi itd. A ja, kako je tad 
običajno; Jaje dvorim, on 70 Ijutn. Sidri ti>k6d}6k^ rieSe: u 
ndSy u tds^ u njih, pri nds, nas itd., av ja Ml 9ii4tn{a (t. j« 
Qbićaj): u n,ami, u eami, u njima^ pri nami. Ud«*) 

,)]U[uIta renascentur, quae jam cecidere^ cadenlgue 
V Ouđe nunc sunt in honore, vocabula, si voM nsn% 

Ouem penes arbitrium est, et lex, et norma loquendi.^ 
(Horat de arte poetica). 
Ovdi se na onaj način mćSa đvobrojnik sa mno2. brojem« ^ao 
Sto gore o samosiatnicih obilnie napomenusmo (vidi $, 36: 9, 
$, 37: 6, 8. 38: 9. i $. 39). 

6. U Cernoj Gori upotrSbljuje se u Vat. množ. broja: 
III Cm. nam) i t>i (m. vam); a u Akusaiitu: ne (m. nas), p^ 
(m. vas), n. p. pisau ni je otac ; — dobar f?i Am\ — lalika 
«i noć; — tvoja majka zna ne dobro; — eno te. glediqu l6pe 
dćvojke, itd. 

III. Zaimena posSdovna (pronomina posMMiva), 
koja su i postala iz osobnih zaim^nah (prispodobi $. 11. i 13. 
str. 51 : moj) pokazuju, da nčkoja od triuh osobaK nikakov 
predmet posMuje, n^ p. mo/, moja^ moje; -^ tvof^ i^i^% 
tvoje; — svoj, svoja, svoje; -^ naš, naia^ naie^ -^ vni^ 
vaša, vaš^; — njihov, njihov^ njihovo) — njegov^ njegova^ 
njegovo ; — njen, nj^na, njeno ili njejin, njejincf, njcjino 
(= m'easin, a, 0. Prisp. $• 4^ str. 19: j u «). , 

Moj, tvoj, svoj sklanjaju se kao imena prid(wna i««- 
f^Hina (Prispodobi $. 40. str. 208. Pa^ka.) evo ovako : 

Jedinstveni broj. 

ien. spol 

moja 

moj«^ 

moi^iBj 

moj-« 

moj-cy 

tnoj^-^^m. 

*) Isti piMlac veli u predgovora k svojoj Manđtiljeni; „Artijro itd« 
Takodjer premda sUri naii obćili su govorit: po nnj^ ^prt ntts, v 
niM^ na neu,- po d<is^ jiri vas, po t^ih iuL iboiMU n^ m priho- 
djenju, neg o bor«v{|enju stanovibi: j« xt, bit bfiri». j(MI^;|||||i, 





mu&. 


sriđ. 


N. iV. 


moj, 


moje 


Gen. 


moj-^e^a 




Dat. 


moj-e^ 




Ak. 


moj (mojega) 


moje 


Praep. 


moj-em 




Instr. 


moj-itn (iem) 





Množt.veni bro> 

N. i V. moj-t moj-a rndj-a 

G.iPr. moj-tA (ieh) 

Dat. noj-m (iem) 

Ak. moj-e oncj-a hkij-« 

IiMlr. Rioj-fiiit (iemi). 

1. iby, tvoj, st^j eUtm]^^ se i skra^no tako, da se 
a slm^nskom i prinufrskom napčćja X^'^i sd rffsvmčva i da- 
hrofSBČko) već i isti Nominativ jed. broja Iben. i sršd. spola 
skrati, n. p. fnd (ju. moja), mć (m. moje); — /ri< (m. tvoja), 
994 (m. tvoje); — svd {m. svoja), ^^ (m, svoje) i onda »e 
svi padeži jed. i mito^s. broja za rntts. i ,sHfd. spol Ivaraja is 
srčdnjega spola: mi, ive, svć, n. p. 

Jedinstveni broj. 
mui, sritd, ien. 9poL 



\ 



N. i V. tvoj 


tve 


tv^ 


Gen. tvć-fo 




tv-^ 


Dal. tvć-ni« 




tv^i 


Ak. tvoj (tvćga) 


tve 


tv-ii 


Pr. tv-^m 




iv-dj 


Instr. tv-/m <iem) 




tv-dm. 


Množtv 


eni broj. 




N. iV. tvi 


ivii 


*v^ 


G. i Pr. tv-đk (ieh) 






Dat. tv-/m (iem) 






Ak. tv-^ (tvih) 


tvfi 


tv)6 


Imstr. tv-tmi <ienri). 







obfah se ugodit « c4)i5ajiii'ein »adrajiem besieiovaojeiii *i heti : « 
namif pri narm; u tmni; u njima, Ud. ^oš i iL^igod >dmtgi d«<r- 
nji govor, sađaojiem ušima malo uljudan i običan, izravnih i pcuia«' 
|)raviht da bolje i primjerne pada. j|»4ari vaUnbaz.Us^jti »c^ tfju 
mšk'j ott ^ ižudi sssson nju indi itđ. A ja, kako se sad u pozna 
4«^ običigi, rieh: uth je; on je 'žudi, itd. Ovo lifOteet<!| učinib, 
— abo li u demu glavniemu ««^l90t .M^j^b, htii^ milostivo tvo- 
jom dobrotom oprostiti, a mudlHiftawiJMi ^^»Eaflritil" 
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Ina(ie se veli u ito-kavskom (sdrbsko-hdrvatskonii) na 
r^^ju pokratjeno za mui, i srM. spol : \ 



Jedinstveni broj. 



I 



N. i V. moj^ ivojj yšvoj ■ ^ 

Gen. mć-^a, tvć-g'a, svć-^aA 

Dat. mć^mu, tv6-mi« svd-ffi^r 

Ak. moj (mćga), - tvoj (tvoga), svoj (svdga) 

Praep. o md-m (me), tvć-m (me), svć-m (me) 

Instr. moj-ini^iem, ieme), tvoj-tm, svoj-im. 

- U množtvenome broju neima nikakove razlike. 
2. Zaimena posidovna: njeg-or, a, o; — * nflh-^oe^ 
a, o ; — nje-jtn ili nje-^m, zina^ zino (Prispodobi §.. 4 
str. 19: j u z), nesklanjaju se kao moj^ taj, svoj^ t. j, ,kae 
i*všstna pridavna, nego kao neizvMna t. j. po primčni %drfM>i 
a, 0. (Vidi str. 202). 

iV. Zaimena pokazna (demonstrativa), kojimi se nft- 
šio pokazuje, n. p. ovaj (ov i ovi*) ovd^ ono; — taj (ti*),^ 
M, id; — onaj (on i oni*), ond^ ono; — t>/i, ista, isto; — 
ovaj isti, ovš ista, ovć ist6; — taj isti, tš istš, t6 ist6 ; — 
onaj isti, onš istd, ono istd. 

Pazka. Svakolika ova zaimena sklanjaju se kan pri'^ 
davna izvšstnd po primaru: zdrav-/, zdrav-d, zdrav-d: (Vidi 
str 208.). 

1 

5. Zaimena odnosna (relativa) jesu uprav upitna 

zaimena, koja se na prediduće ili slčdeće koje samostavno ime 

ili zaime osobno ili pokazno oinose ili protežu, n. p. Hvala 

Bogu, hoi je se dao. — Ja najbolje znam, koi sam patio i 

Tf, o Bože, koi sva znaš i vidiš. — On, koi jie zdrav,' neka 

radi. — Zna onaj, koi vedri i oblači. — Onaj se ćovdk ne- 

može nigda popraviti, koi misli, da sve zna. — r.ZraA, /Acj/fni 

dišcš; klince, koje te grije, i eoda, koju piieč, — to 8i|. darovi 

božji. 

Paska. Kad je govor u tretjoj osobi, onda se ponajviše 
upoirčbljuje ito, mčsto : koi, kojd^ koje^ n. p. ćovčk, 

*) U zaimenih pohaznik maž. ^p. jcd. br. i u mnoi. broju -po fva tri 
spola može se čati u nčkojih pokrajinah, a osobito ii Dahnacii ca 
(glasom t, pred tvorkom pađežnom, sasovna slovkt (parato^), at, 
n. p. oviat, list, oiriat/ oyi«tem, listem, onUtem; ovi4t4 ili ovistci, 
tiat4 ili ti«te^, oniit^k ili oniateA, itd. 
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!/#(»* koi>je bio kc»d mene« — Zemlja, Ho (n. koju) smo ju po- 
lijili« — yino, fto (m. koje) smo (ga) popili. — Podaj onomu 
Ćovčku rakije, ito (m. koi) nam je donio jabukah. — Sčtja| 
H se onoga zeca, ito (m. kojega) smo ga vidili u polju. — 
^Najreća žalost i nesrčća^ što (m. koja) im (Turkom) se do- 
godila, bila je ova, što (da) im je ćaja-paSa, njihov upravi- 
telj, poginuo.^ (Vuk Stef. Karadžić u knjizi: ^Miloi Obrenotić^ 
ili gradja ža srpsku istorrju našega vremena.^ U Budimu 
1828. str. 98). ~ 

VI. Zaimena upitna (fnterrogativa), kojimi se pita 
zi kakovu osobu ili stvar, te i ta svojstvo, različnost i * vla-* 
stitost jedne i druge, n. p. 

a) za osobu: iko?^) 

b) za stvar:. rf/o?**) 

c) za svojstvo: kakon, a, o? 

d) za različnost: Aot, ioja, koje? 

e) za vlastitost: čiiy čija, čije? 

sklafijanju upitnih zaimftnab. , 

i. Tko i ito sklanjaju se ^b jedinstveni i mnoUfPeni 
broj evo ovako: 

N. i V. tko (ko) što (šta) 

Gen. kb-ga (m. tkoj^a) če-ga (te^sa^ fita) 

Dat. ko-mti če-mu 

Ak. ko-jfa što (Sta) 

Praep. o ko-m (me) o ^e-m 

Instr. ki-m, ki-em (me) ći-m, či-cm (me), 

2. Kakov, kakova^ kakovo ? sklanja se po primdru 
nei^všstnih pridavnih imenah, t. j. kao : :&đrav, zdrava^ zdravo 
(Vidi str. 202). Tako isto sklanjaju se i pokazna zaimena: 
ovakov, a^ o; — takov ^ a^ o ; — onakov, a, o. 



*) MIsto tko govori se i &o, a pi^e se u cčrkveno-slavjanskom, rus- 
kom i poljskome Darčdju: hto, u Češkom Acfo. U ilirsko-sIoTen- 
skom (Ađj-kavskom) narčdju goTori i piše se: gdo — (Prispodobi 
§. 4. str. 18: k u g), — a u primorsko- iJirskom (ca-kavskom): Jii, 

**) MSsto ito gOTori se n Primorja ca ( tSa aas= §ta. Prispodobi 

$. 5«) kao češko i poljsko co (e=atso), a slovačko (totsko) : co 
(=tio aBisIto). U sloTeosk'jm: haj? — odkle ftaj-kavsko na- 
rČČje. 



3. Kći, kefu, k^je (pfttpodobl mV^ MivMit^i^dMdfM^ 

»kiJBhjaju sfe kao i%f)hiha pMiim iftrena p9 ptiMfu : išfMU^, 

Mraedj idraed. (Vidi str. 208. Pđ^ka.) 

Tojska. Koi, koja^ koje sklanja se takocljer kao fffire 
pod III. »amena posšđovna : moj, tboj, mvoj u c^^#» i j|?ff- 
kraUeno. ' . ..'! 

4. di (ili čij, čiji), ^*đy čye sklanja se ; lakf^dljer kf^ 
i%vistna pridavna imena, ili kao posMoena: moj^ tvof^ MS^.l 

VIj. Za imena neopredšijena (indefinila). .Jakova 
su slčdeća : ikogod, tkogodj, ikogodšr; r- itogod^ siogodh 
itogodjer; — svatko, svašto; — nitko, niffo; — itko,..ii^; 

— nitko, niiia, koješta*, — koigod, kojagod, kojegod; — 
ikoi, ikoja, ikoje^ nikoi, niiojd, liiikdji ; — W^ftot, nikoja, 
nikoje (pokratjeno : niki, nikit, nSkd) ; — ^čkoi, gdi^ 
koja, gdikoje; — g^itko, gđ^ito; — čitgbi, dijh^od, čijegod; 

— ičii, ičija, ičije; -- ničii, nthija, )iih^e\ — ikakav (ika- 
kov), ikakva, iiakvo; ^- hika^av (nikdko^), Nikakva, ni-- 
kakvo; — nikakav, nikakva, nikakvo; tko mu (god) drago^ 
što mu (god) đr&^d; — kći fhu '(jfA/f) Hragb; — čii mu 
(god) drago; — kahov mu (god) drago, iid. 

Svakoiika ova zaimena sastavljena su iz zaimdnah i rMv 
ii(^itih predsuvnih i zasuvnih ćesticah, kanoti : 

a) iz predsuvnik: i, ni, ni, gdi, koja, sca (in. svak); 

b) iz zasuvnih: aod, godj, godir, mu i¥ago, 

U ostalom sklanjaju se ova sastavljena zaimena kao i 
prosta ; jer pred- i %asuvne čestice ostaju nepromčnljiV«. — 
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đ 8 e k . T. 

glagolju. 

i- (dc ve*bo.) 

« 

S. 46. 
A. Ražrledba f^Iagoljah. 

1. Glagolj je u svakom jeziku naj važnih c^rst jgovora; 
jer on uprav na^iMt^je ili f ogovara : što sa tubftkiom (pod- 
metom) biva, t j. da li Je u činećem (aktivnom)^ tSrpećem 
(passivnom) ili u nijednom (nealnim) stanju od obojega. 

2. Budući da glagolji nasnačaju po svoje) uneiarnjoj 
iiA^avi sfđf^t ktAovo ili činjenje kojega subjekta, -« e tega ae 
oni t^Kdčljoju na smtšrajuće C^erba objećUta^ mlende^ beaUf«' 
liche) i nesmSrajuće (eerba subfecHvu sijollose^ Hnbeattgiliebe). 

3. Nesmšr^ajući glagolji (v. siibj-ectiva) naznačuju ili 
kakovo stanje, ili takovo činjenje, koje pri subjektu ostaje i 
dalje se nepreteže na nikakov predmet. 

Stanje: počivati, ležati, spavati, svftUiti, sjati, sčdSti, 
mirovati, 

NesmSrajuće činjenje: iti (= ići), tdrčati, letčti, dihati, 
pisati, sanjati, plivati, putovati. , 

4. Smerajući glagolji (v. objeetiva^ die zielenden Z.) 
naznačuju uvčk činjenje, koje se na ndkakov predmet preteže, 
n. p. bojati se (Boga), sčtiti ili sStjati se (česa), vSrovali 
(kbihu). Čitati (knjigu), raS^nrfiljali (o čeirt), postati iO^ime), 
razgovarati se (s kime). 

5. Glagolji smčrojući razdčljuju se opet na preloiuće 
(^, iran$Mf>ay die iibergehetideiii Z.) i na neprekaeće (f>. tu«* 
šransitita, nicht tibergehende 'Eeitwdrter). ^ : " 
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Prelazeći očituju iinjenje, koje neostoje pri subjektu 
(podmeta) činjenja, nogo prelazi na iiakov predmet (objeciam, 
Gegenstand), koi se kao terpeći pomisliti može; neprelasieći 
usuprot očitaju činjenje^ koje se ravno preteže na kakov 
predmet, ali se nemože pomisliti kao tčrpeći. Predmet (ob- 
jectum, der Gegenstand, das Ziel) \prela»ećih glagoljah stoji 
va^da u Akusativu jed. ili množ. broja. 



Prelaze ći: 

čitati (knjigu) 
pisati (pismo, list) 
orati (njivu) 
raniti (ruku) 
ubiti (vuka, zeca) 
ktipiti (konja) 
platiti (dugove) 
pobčditi (neprijatelje). 



Neprelazeći: 

bojati se (Boga) 
sčtjati se (prijatelja) 
včrovati (poštenu čovčku) 
ukloniti se (zlobniku) 
ostati (na čem) 
postati (čovčkom) 
ići (putem) 
poći (s Bogom). 



6. Na prelazeće glagolje spadaju iakodjer prUinjavajući 
(verba causativa, factitiva, die bewirkenden Zeitwdrler). Oti 
naznačuju činjenje, koje u istome činu, štono ga ptrelćrpi^ 
ujedno promčnu stanja pričinjava, n. p. 

^slšpiti (stepiro učiniti) 

napojiti (učiniti, da se napije) 

utopiti (učiniti, da se utopi) - ' 

oboriti (učiniti, da se obori) 

ugladiti (učiniti, da buJe gladko) 

oieniti (učiniti, da se oženi) 

udati (učiniti, da se udš) 

pot>aliti (učiniti, da se povali) 

umoriti (učiniti mdrtVfm), itd. 

Patka i. Činjenje, koje se očituje prelazećim glaMljeM,' 
može se predstaviti aktitno (t. j. činećim načinom) ili piu^ 
sivHo (t. j. terpećim narinom). Ako se čineći predmet kao 
subjekt stavka iliti izreke predstavi ddlujućim na koi drug 
predmet : onda biva glagolj čineći, t. j. stoji u N$$eć^m iMičjm 
u. p. ja te ljubim^ hvalim, kudin^ itd. — 



t Jiu; 
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Ali se može takodjer tirpeći predmet subjektom stavka 
načiniti. I onda stoji glagolj u passitu iliti ilrpećem obličju^ 
li. p. ti bivaš ljubljen, hvaljen, kadjcn. Uprav govoreć llirj 
niti neimaju obličja terpećega, nego se: 

a) činećemu obličju dodade čestica y^se*^ po svih načinih i 
vrčmenih, pa po tome biva tirpeće obličje (forma paa- 
siva), n. p. ljubim ^e, hvalim se, kudim se. 

Ali budući da je ovo uprav obličje povratno (re* 
flexivno), s toga se običnie upotrebljava obličje čineće. 
n. p. mčsto: ljubim se — ljube me (ljudi); mčsto: hva* 
lim se — bvale me; mčsto kudim se -~ kudč me^ itd. 
— da se time svako dvoumlje ukine ; 

b) uzimaju se pomoćijivi gl»golji : jesam, budem i bivam s 
dotičnim pričastjem prošastoga vrčm'ena ierpećega obličja 
i s tom opazkom, da se pomoćijivo budem uzima s mi- 
nućimi (i to u pripovčdanju); a bivam sa trajućimi glift- 
golji. Jesam upotrčbljuje se samo sa minućimi glagolji 
i to u sadanjem vrčmenu pokaznoga i veznoga načina, 
n. p. bivam poiiljan (bolje : pošiljaju me) ; budem po'^ 
slan i jesam poslan, 

Pazka 2, Budući da neprelazeći glagolji (intransitiva) 
neimaju nikakova objekta, koi bi se kao tčrpeći pomisliti mo- 
gao i na koi činjenje dčluje: s toga i nemogu imati passiva 
(tćrpećega oblika), nego se ukazuju vavčk u činećem obliku 
(activa forma), n. p. skačem, plešem (tancam, igram), spavam 
(spim)^ počivam, itd. — a ne: skačem se, plešem se, spavam 
se, počivam se, ili inače: bivam skakan. plesan, spavan, podi- 
van, itd. 

Bilješka. Samo onda, kad je želja, da se očituje iliti iirazi kako- 
vo shivanjCf pri kojem se tvoreći iliti ćineći subjekt nemože imenovati 
ili neće da se imenuje, — upotr^bljuje se (rabi se) tretja osoba takovih 
glagoljah u tirpećem oblika sa česticom „se*^ osobnoga saimena po na- 
činu neosobnih glagoljah, n. p. skače se, plesc se, spava se, počiva se, ili 
n prošlom vrčmenu ; skahalo se je, plesalo se je, spavah se je, počivalo 
S9 je, ili u budućem vremenu : skakat će se, phsat će se, spavat će se 
počivat će se., itd. 

7. Nčka verst glagoljah, koja pomišlju kano u sršdini 
stoji izmedju glagoljah prelatećih (v. transitiva) i neprelazećih 
(v. intransitiva), imenuju se glagolji povratni ili povratjajući 
se {verba reflexiva, die rHckzielenden oder riickvvirkenden, 
ođer riickbeztiglichen Zeitwčrter). Ovi glagolji • predstavljaju 
ili subjektivno činjenje ili stanje kojega subjekta pod vidom 
nikojega čina, koi se k subjektu natrag povratja tim načinom, 
da se jedan i isti predmet kao subjekt i objekt, t.j. kao čineći 






i tšrpeći ujedno ukazuje, n. p. radujem mT, eššdtm se, ^trdim 
9t^ IjUHih #e, čudim se^ sramim se, odivam se^ ohlaHih se, 
kUpam se, skitam se, bojim se, plaiim se, kajem se^ iahštim 
sSf paitim se^ Uriim se, itd. 

P(0ika. 1!V6koji od ovih glagoljah mogu biti: 

a) prelazeći (y. transitiva), n« p. ljutiti, aćrditi, odčti, 
odfivali, oblačiti, ktipati, plašiti, žalostiti (koga); 

b) neprelazeći (v. intransiti'^a), n. p. a Genititam: bojati 
se^ čuvati se, š^aitiiK ise, plašiti se (koga ili Sega); — a 
Đutivom: veseliti se, tađovati se, čuditi se, nadati se ikomu); 
— Ijatiti se, sćrditi se O^a koga ili na' šio). 

8. Ako se cbjektitm neprelazeći glagolj tako upotrčbi, 
da činjenje dvajilh ili više subjektah kao nzaimno predstavi: 
onda se zove verbum reciprocum t. j. uzaimno sm6rajući ili 
uzaimno preteiući se glagolj, Ovakov glagolj imade posve oblik 
glago^đ povratnoga (v. reflexivum), n. p. b^riii se, hh^aii 
se, jakariti se, klrkaii se^ klati se, Ij^AiH se, stmdfaii >jns, tući 
stj raabifttti se (raeum^va se: jedan s dtntgim^ ili UBbaimno, 
međju sobom), 

9. Gledeč subjekta^ o kojem se nčko stanje ili Činjenja 
pogovara, razdčljuju se glagolji na osobne (eerba p^soHa'lia, 
die personiichen Ž.) i neosobne (verba impersonalia^ die on* 
ptfadnliohen Z.), Pri p^rvtfa se izražava subjeki izeMno sih 
mostavnikom ili za imenom u svakoj od triuh osobah, !!• p. ja 
čitaiti, ti fiS^, on, *ona. ^ono spava; mi oremo, vi mbH^, oni, 
one, ona okapaju, itd. ; — pri poslčdnjih pako \tts3tW9i se 
subjekt )sasttm ^bćenito i neizphtno treljom osoboan jed. kr., 
n. p. sivd^ girmi, pucd, pada <kiŠ9, su^, inje, tuČa ili grad, 
rosa, Nirarz, stAM, itd.). --Istim načinom upotršUjuju se terach 
hladno je, zima je, topio je, vlažno je, jasno je, tamiio je, 
itd. 

Pa%ka. Imade obifdklitnih neosobnih glagtiljali, kojim šia 
osobflf prelet u ovisnom padežu (Akusatit« iK ftativu) ppi^ 
daje, n. p. u Akusutieu : w)be me, boli me, ptAS me, mir»i 
me, sirdi me, sram me je; ili u Dativu: bace mi se^ neće mi 
se^ proht^lo mi se, sgrustilo mi se, gadi mi se, itd. 
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a) po' zna me no van j o: 



nesmtrajućij smirajući^ pow0tm C -^ 

(snbjccUTu) (objecii?a) (rcflfiUTa) 

prelasci neprelmieći ^ : 

(traositiTa) (iotransitiTa) ~ -^ 

I :_> 

pričinjavajući - -^ 

(faciitiva) " J 

b) po sabjektu: ^.^ , 
osobni ' neosobni 



(personalia) (impersonalia) 






Paska. Glagolji nesmirajnći i smšrajući neprelaMtt ^ 

(inlransitiTa), žalim po9ratm (refteziva) i uuiimni (reciprooa) i ^ 

ime^BUJu ae poštarom ¥ ohćo i ukupoo: glagolfji srMfi^ji (v^riSM, ^ ^ 

media« neuira); a povratni i uzaimni ukupno: povrQ4ni gjit- . '* 

golji (verba reciproca). ^ \ 

$. 47. 
B. Osobito svojstvo glagoljah slavjanskih.^ 

Slavjai^ki glagolji glede trajanja razlikuju se^ veoma od 

{ezikah; jerbo su |Ni^ krdtiia (r^uma iliti 
mačići, inače : sdt^iteljni glagolji (ver^^erfectiva^ vtdlen- 
dete Z)Ht]yOrter), a drugi"^et duga trajanja uhis^ro/tidi, ihače 
nesatiršiieljni (verba imperfe^vđ, unvollendete o^ wfihrende 
Zeitvvdrter). 

^^ Izjasnimo potanje naJtav obiub vdrstih: 

(verba perfectiva seu aofionus perfeptae^ vel singularis^ momen- . 
tanea^ brevis morae^ voUendete Zeitwdrter, des Einmalthiios^ od. 
kurzer Dauer) zovu se oni^ koji, iim »e ;&aćmu, odmah se i 
a?i^$e, t. j. ovi glagolji nazoačnjn fe4imH^eno ik^ei^e (aotio ■' r' 



2»» 



singularis, momentanea), koje, ilf se začelo ili dovčriUo, — 
začine i dovdrši se jednim mahom^ bilo kada mu drago, n* p.' 
sl^iij sMnem, consideo, sich niederselzert; dati, ddm; siaH^ 
stanem; lećij legnem; dići ili dignuti, dignen^; pući ili puknuti^ 
puknejn; metnuti, metnem; isUpiti, kupim; roditi^ rodim; 
umršHj umrem; zakopati^ zakopam; seMiiti, svćršim; 
progovoriti^ piogovorim; zapitati, zapitam; zapisali^ zapiiem; 
razmotriti, razmotrim, ild. .\ 

U. giajgi^ 

(verha imperfectica seu actionis imperfectae, durativa sAon- 
gae morae, die unvollendeten, dauernden, oder wahrendeQ 
Zeitwdrter) zovu se oni, koji činjenje ili stališ subjekta nesa^ 
veršeno naznačuju i jesu trotirstni: 

a) Nastavljajući iliti sveudilj trajući (verba continua^ 
tiva, die forldauernden oder forlwahrenden Zeitwdrter), koji 
činjenje ili stanje subjekta stacno, trajno i neprekidno nazna- 
čuju , n. p. pisati, pišem; sšdeti, sedim; kopati, kopam; da^ 
vati, dajem (i da vam) j ležati, le^im; pucati, pucam; di%aHi 
diiem; metali, metjem; kupovati, kupujem; rddjatij rddjam; 
mršti i mrem, itd. 

b) Opetujući (verba iterativa , die vt^iederholenden 
Zeitwdrter), koji čin ili stanje subjekta slavno i trajno, ali 
pri tom i prekidno naznačuju, n. p. zapisivati, zapisujem; 
naredjivati, naredjujem; pokazivali, pokazujem; zavirivati, 
zavirujem; zaplitati, zaplitjem; poskakivati, poskakujem; pp- 
dizati, podižem; nadavali, nadajem; naricati, naričem; pojmr 
civaii, popucujem; zahupljivati, zakupljujem , ild. 

c) Počeštjujući (verba. freguentativa, die ver&fternden 
Zeitvi^orter), koji čin ili stanje subjekta češtje i prekidno 
naznačuju^ n. p. skaktati, skakijem; pijuckati, pijuckam i 
pljucati, pljucam; bocati, bdcam (::=bodsati^ bodsam ili botsati, 
botsam) i bockati, bockam i backati, backam \ bacati, bacam 
(= badsati, badsam ili batsati, batsam. Prispodobi $. 7. str. 
32. Pazka.)', sšckati, seckam i sšcati, »šcam, itd. 

Pazka, Svikolici ovi i ovim spodobni glagolji naznačuju 
se u rččniku, n. p. verbum activum perfectivum (v. a, p.); 
verhum activum imperfectivum (r. a. i.); verbum perfeciiium 



^Ik^i. 
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et ifnperfectieum (t). p. ^ i.); eerbum ueutrum (v. n»); verbum 
reflexivum et reciprocum (v. rj. 

$.48. 
C. tvaranju glag6ljah. 

Iz gdre (u $. 47.) napomenutih primorah uvidja se, 
^ejiogatsivo sl»¥|aji&kih glagolfab -neizm^hrne, ie setipMV4i^nioia 
raci, da svaki slavjanski glagolj imade po dva glatna oblika, 
t. j. minući (forma perfectiva) i trajući (forma imperfectiva). 
Ovaj opet imade svoja tri posebna oblika, naime: ^lagoljaL 
nastavljajuće, opetujuće i počeifjujuće, ^^^ 

I uprav tot fim m t mo bogatstv o! glagoljah slavjanskihHJ 
bid$e velika potežkoća i pravi ^ahodnjak (labirinat) u spozna- 
nju, razaznanju, razredjenju i sprezanju (conjugalio) njihov«. 
Slovničari slavjanski razredjivahu ih navadno po sadašnjem ^ 
er^enu pokaznoga načina (praesens indicativi modi]|fe tako 
bi, da su svikolici slovničari ilirski razredjivali glagolje na. (rt 
sprege iliti konjugacie i to:' 

I. na am ^ 
II. „ em, a 
III. „ im. 

Ovo je, istina, bilo dobro na polu za ona vrćmena^ koja 
se izvode iz sadašnjega vrdmena (kao tematičnoga iliti kore- 
nitoga); ali droga strana t. j. za izvodjenje vrćmenah prošasiiik 
biaše veoma stdrmenita i puna razkerStjah tako, da nisi znao^ 
kojim bi uprav putem udario: da li Ičvo ili desno; upravo ili 
natrag? — li nepravilnost opazila se je osobito pri drugoj 
sprezi, koja uprav govoreć biaše pravi kamen smutnje! — Svim 
tim nevoljam doskoči novi Tezeo slavjanski, patriarha 

V 

slovničarah slavjanskih^ Josip Dobrovskf^ Ceh, našavši u za- . 
hodnjaku glagoljah slavjanskih nit Ariadninu, po kojoj je« učeći 
se gorućom ljubavi i neumornom pomnjom slavjanski. jezik i 
svekolike njegove grane, sritno i na veliku slavu naroda slavjan- 
skoga prošao. On se naime pobližje upoznadd sa slavjanskimi 
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giagiliji u koronu, lo lako ioMrfaii prefl ci|6iina kaiM I Jmm^^ 
terisiiku f red tvorkom infinitiva /t razred) 'Btafjaiiske 'gtaifOt)i^ . 
u šest razredah *); i ,,\ . ^ -^f^i i i * » ( š 'ii »^ \ c v / 1^ * « A, i > •* :*, 

I. Na pirvi ra»red spadaju svi oni glagolji^ koji ^ pred 
tvorkom Infinitiva U naimaju nil^akve karakteristike (obilježja). 
Takovi su dvoje vćrsti : 

a) kojih koreiiita slovka pred Infinitivom ii svirke ae 
na samoglasnik, n. p. (to-ti, friV-ti, pf-ti, p^ti, dth^ ^rf^ti, 
i0i^-ti, ii-ti, itd. 

b) kojih korenita slovka oluin^ ae na sugtaaaik^ p. p. 
ft^0i-ti, ne^-ti^ pa^-ti (praesens : pad-em), preseli (prM^euiHf 
me^-ti (met-em), itd. . ^ . 

c) kojih korenita slovka svdrdaje sa na us(n^ spglas- 
nik: 6^ p, v, te za takovimi primaju pred (nf. ti 7Fnn1hfi.l 
C«6tt(vak) a, a. p. skul>*3-ti (bem), zeb^«*M (boai)^ ^Hf-^rM 
(ftaOy pldv-9-ti (plevem), itd. 

II. Na drugi raared idu svikolici oni gbig^lji^ koji ff^ 
lw^rkom Infinitiva ti imaju za korenitOBi.siavk<>n k^rakteriifikfl 
nu, i takovi su opet dvoverstni : 

a) koji imaju u koronu samoglasnik, n. p. mi-mf-ti, si- 
nif-ti, si-i»tt-ti, to-nu-ti, itd. 

^ b) koji imaju u korenu suglasnik^, n. p. dig-mf-ti, mig- 
»if-ti, dah-nti-ti, puk-nti-ti, tak-nn-ti, itd. 

» ■ 

Paztka. Nčkoji glagolji ovoga oblika, ako im se kordn 
na suglasnike gerlene: g, A, k sv^ršuje, — mogu karakteristiku 
š^ odbaciti; ali kf)d se sukobe sa tvorkom iofinit; iif gnila 
g^leni glasovi sa istom tvorkom pretvore se u ći (/nćato: 
gfiy hfi, kti\ n. p. dići (m. dig-ti = dig-nu-ti); vršci ili 
virći (m. v^rh-ti = v6rh-nu-ti); maci (m. mak-ti == mak- 
nu-ti), itd. 



*) „Mulu eniin sunt verba, quae plene coajugari, iil est, qaoAd ouMis 
tempora et mo.dos inflecti noo possunt, cogoita solam PracMDtui (fi|| 
Futurij persona prima, nisi etiam aut eorum lofinilivus aut Praeteri- 
tum 3implex nbtum sit.'* — .jTentaoda Jgitur fait nova tciiip<Miiin ao** 
k>9oram coordioatio, ut adeo Pra^entia conslitoant coajogatioo/f 
inlegrae medietalem uaam, FratUrita vero alteram, qaas ambas J«^- 
nilivus interpositus dividat. Hac methodo id effirctam cst, u% ca 
fi^fvnis Infioitivi fai^ile d^judicari posMjL, sfcuuda«! q«od jjfearadim« 
tempora reliqua Infinitiro analoga sint inflecteada.** (Vidi Jot. Uo- 
brovsky: ,^nst. ling. tlav. d. vet. p. 531 i 533.). 
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ni. Na ire^i raartd spadaju svi oni glag^Iji, koji za 
kor. alovkom pred tvorkom Inf. ti imaju karakteristiku i^ n. p. 
um-if-tl, razam-Mi, živ-^-ti^ vid-j*ti, stid-j-ti se, itd. 

IV. Na čeivMi razred idu svi oni glagolji, koji iin?ja 
sa korenom pred inf. U karakteristiku t, n. p. hod-{-tf, oid!* 
ff-ti, kol-j-ti, sol-ff-ti, pal-t-ti, sud-t-li, voz-j-ti plat*e«ti 
klon-ff-ti, itd. 

V. Na peti ra%ređ spadaju svikolici glagolji, koji tM 
korenom pred tvorkom inf. (j imadu: ^.. f»^.v t^/ u^ K' 

a) karakteristiku a, n. p. bac*a-ti^ pft-o-ti i plt-o-ti« 
var-a-ti^ kar-a-ti, glod-a-ti, zob-a-ti, kop-o-ti, pis-a-ti, 
maz-a-ti, plalc-a-ti, lag-a-ti, itd* 

b) karakteristiku ja, osobito kad poštuju kontinuaihnimi 
(nastavljajućimi) i iteratitnimi (opetujućimi) i prelaze iz ostalih 
razrćdah, a osobito iz IIL i iV. u ovaj razred, n. p. izpi-ja*ti 
(od izpi-ti), vid-;a-ti (od vid-Mi), plat-;a-ti (od plat-t\jti), 
promišl-ja-ti (od promisl-i-ti), razumč-*«a-ti (m. razumč-ja«ti, 
od razum-Mi), da-oa-ti (od da-ti), priši-oa-ti (od priSi-ti. 
Prispodobi $. 4. str. 19: i u o). 

c) podvostrućenu karakteristiku (decomposita characte- 
ristica) jaja = java ili aja =: ata^ osobito za uiinthimi 
glasovi: m, 6, p, t? u korenici, za kojimi se umitje usuvak 
(epenthesis) / (Prispodobi $. 4. str. 15: Pazka 3: 8), n. p. 
umol-jara-ti (m. umol-jo/a-ti, od umol-i-ti), nam8$t*;ara-ti 
(m. nam£št-ja;a-ti, od nam£st-»-ti), popit-ava-ti (m. popit- 
a/o-ti od popit-a-ti), popušt-aoa-ti (m. popušt-;ara-ti = 
popušt->;a;a-ti od popust-i-ti), ozdrav-(;aca-ti (m. ozdrav- 
IjajaAi od ozdrav-s-ti), upotrčb-/;aca-ti (m. upotrib-(;đr;a-ti 
od upotrčb-f-ti), podkrčp-/;at?a-ti (m. podkrčp-/;a;a-ti od pod- 
kr8p-i-ti), potvor-aea-ti (m. potvor-ja/a-ti od potvor-i-ti), itd. 

VI. Na šesti razred pripadaju svikolici glagolji, kOji za 
korenitom slovkom pred tvorkom in£ ti primaju karakteri* 
stiku: 

a) ova: kup-ooa-ti^ mil-ooa-ti, poSt-ovo-ti (počtovati 
^ počitovati), rad-ora-ti se, itd. 

b) eva (m. ova) za glasom j i inimi sa ovim poroek* 
ianimi: đj^ (^*, {;, nj i pretvorenim!: d, d, i, i» n. p. voj-eoo-ti, 
kralj-efPO-U, bić-evo-ti, božić-e9a<-tiy itd. 
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c) iva: kaz-«t?a-li, zapis-tca-ti, razlač-it?a-ti^ promčn- 
jiva-\i (od promčn-t-ti), itd. 

Pasika, STikolici glagolji ovoga razreda svdršuja se u 
sadanjem erimenu pokaznoga načina na Vijem, a nSkoji se 
okančaju na itam kauoti: darivali: darivam; poštivati: poiii^ 
tam; osnivati : o^meam, itd. — I ovo sa trajući glagolji od 
minućih: darovati, darujem; poštovati, poštujem; osnovati, 



Opazke o svih oblicih. 

1. Glagolji pirvoga i drugoga razreda ponajviše su 
minuiH (v. perfectiva)^ a postanu irajućimi (v. imperfectiva) 
onda, kad predju u peti razred, 

U ovome slučaju umetne se medju kor. slovku i tvornik 
inGnitiva samoglasnik a, nčgda slovka ja, koja radi blagoglasja 
prelazi ponajviše u va (Prispodobi gore razred V. h,), n. p. 
od a/a-ti postao je kontinuativni (nastavljajući) glagolj sta-ja- 
ti (stojim) i iterativni (opetujući) std-ja-ii (stajem); od 
kontinuativnoga pi-ii postaje iterativni : napi-ja-ti, od zabi^-li^ 
zab]*;a-ti; od (fa-ti, da-«;a-li (m. da-ja-ti); od 6t-ti, bi-f?a-ti 
(m. bi-ja-lO ; od ši-ti, ši-ra-ti (m. ši-jd-li); od mi^ii, mi- 
€a-ti (m. mi-Ja-ti); od rf^-ti, dč-«?a-ti (m. dć-;a-li); od pž-/i, 
pfi-t7a-ti (m. p6-jali), itd. 

Od bos-ti Cpraes. bod^em) b^d-a-li; od tres-ti sastav- 
ljen glagolj: protres-a-ti; od ples-ti (praes. plet-em) sastav- 
ljeno: zapićt-a-ti ili zaplit-a-ti, itd. 

Biljeiha 1, Nepravilni glagolji: 

a) koji imadu u koreou blagoglasno e, a u sadašnjem vremenu 
(praesens) indikativa umitju radi blagoglasja nčke suglasnike, o. p. 

že-ti : žanjem 
al-ti : žmetn (izažmem) 
cc- ti : čmem (poćmera) 
pe-li : pnera (zapnem), — ili 

b) pred korenitim sanaogl^snikom poOimaju sa dva sugUunika, ili 
iniađo u sredini nšm samoglasnik, n. p. 

6ra-ti: berem, 
pra-li: perem, 
svaL-iil zovem, 
mer- ti: mrem, 
cfer-ti: derem, 

primajo usrčd korena blagoglasno i pred kaiakleri^tikom a i iofinilivom ti^ 
n. p. ožtm-a-ti, poitn-ja-ti ; pocim-a-li (i: po^injdtl)*, z&piojati, izbtrati, 
itptrati, pozivati, umtrati, razdtrati, M, ...... 
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BiHeika 2, Glagolji drugoga oblika, ako imadu u koreDu g^rleni 
glas jf , okretju ga oa «, a ik na c, n. p. 

di^-nu-ti : đis-a-ti, 
puft-nu>ti : puc-a-ti, 
majk-nu-ti: mk-a-ti, 
tajk-nu-li: tic-ati, ild.t - 

2. Glagolji od četiri posiddnja oblika ponajviSe su (ra^ 
jući (imperfektivni); ali postaju minućimi (perfektivni), kad se 
slože s predloži: do, iz, na, ni», o, 06, po, pod^ pred, pri, 
pro, raz, s, sa, u, uz, za, n. p. od vid^š'^i: providćti, raz- 
vidčti, uvidčti; — od kop~a~ti: izkopati, nakopati, okopati, 
pokopati, prikopati, prokopati, razkopati, ukopati, uzkopati, 
zakopati; — od misl-i-ti: izmisliti, namisliti, pomisliti, raz* 
misliti, umisliti, zamisliti, itd. 

3. Glagolji od treijega i četvćrioga oblika, ako su mt'- 
nući (perfektivni) ili samo nastavljajući (kontinuativni), postanu 
irajućimi i to opetujućimi (iterativnimi), kad se medju korenita 
slovku i tvorku infinitiva ii umetne slovka ja, koja i u va po- 
najviše prelazi, kako jur gorš u opazci 1. bi rečeno, n. p.otd- 
6'H: vid-jd-ti, providjati, uvidjati, zavidjati; — misl^i-^ti: iz«^ 
midl-;a-ti, namišljati, pomišljati, promišljati; — razum-i^ti : 
razumč-ra-ti; vid-i^ti: vidč-ca-ti (= vidjevati), itd. 

Biljeika 1. Ako pri izvodjenju (derivatio) tmperfektivnih glago- 
ljah iz perfekivnih nalaze se n kor. slovci skrajni glasovi : d, i, i, n, 
onda se takovi ta karakterističnom slovkom ja imadu stopiti (Prispodobi 
§. 4. str. 17. c) subni : Pazha\ a eufonični u koreau glas pretvara se 
u a (Prispodobi ^'. 4. str. 11 : prelazi u it), n. p. od rod-i-ti: radjati; od 
plat-i-ii:' plat/atij od umol-i-ti: umaljali] od naslon*«-ti: naslanjali, itd. 

Biljeika 2. Ako su pako u korenu ustneni glasovi: m, b, p, v, 
tada se umetne pred slovku karakterističnu Ja glas /, n. p. po8ram**<-ti : 
posram^'ati^ oslab-i-ti: oslabZ/atij skup*i-ii: skupljali', stav-i-ti: stav- 
Ijaii, itd. 

Ova bitježka valja takodjer i u onome slučaju, kada glagolji it Sš" 
tvertoga oblika prelaze u peti i sesli, n. p. upotrčb-i-ti: upotr6b(;avati 
(m. upotrčb/Jajati) upotrebljavam i up'otrSbZ/trati, upotrČb/;u;em ; nama- 
miti : namam-^'ati (praes. Ijam i Ijem) namam(;avati (m. namsim/;ajati) i 
nainam/;tt)ati 'prftes. Ijujem) ; ozdrav-t-ti : ozclrav/;ati (praes, Ijam) i o- 
zdrav{;tvati (praes. Ijujem,) itd. (Prispodobi §. 4. str. 15 i lo. Patka 
3: 8). 

4. Glagoljah p^rvotnih (verba primitiva) od šestoga ob^ 
lika jedva ćel naći; jer i isti glagolj kovati (praes. kujem) 
proizlazi iz kor. ku, odkle je postao samostavnik kov, a od 
kov: kovati. (Prisp. str. 71: kov,) — Tako proizlazi od ko- 
rona snu: snovati, od klju : kljuvati, od piju: pljuvati. 

Glagolji VI. razreda proizvode se ponajviše iz imenah, a 
malo kada iz korenja inih oblikah, n. p. 

a) na ovali: putovati od put, darovati od dar; dčiovati od 
d6lo; zimovati od zima; tugovati od t^ga; virovati od 
vira; bolovati od bol; ludovati od lud, itd. 
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b) na eeaii: carevali od car i kraljevati od kra^; boiićevati 
od boiić; vojevali od mj; bićevali od bič; mačevati od 
mačf itd. 

c) na i«a/t, ako je praeaens indikaliva na ujem, — svdr- 
iuju se avikolid glagolji opetujući i počei^ujući (itera- 
tiva * fregoeatativa), n. p. zapisivati od »opisati; na- 
nnUtjivali od namistUi; obkuhivali od obkuhati; pobuđi- 
vati od pobuditi; izpilivali od ispitati; obtdrkivati od 
obUtkaii; zapitkivali od zapitati; zahladjivati od soikte- 
điO, itd. 



$. 49. 

Prispodoba glagofjah slanjanskih sa glagolji inih jesUkak 

evropljanskih. 

Upoznavši se a naravlju i oblici naiih glagoljah minučih 
i trajućik, prispodobu ćemo im narav pončSlo i s inimi 
evropljanskimi jezici, da si lime, na koliko je samo moguće, 
pođpun pojam o glagoljih slavjanskih i njihovu upolrčbljivanjn 
pribavimo. 

U francezskom jeziku odgovara parfait simple ili dćfini 
(je levai), u talianskom passaio indeterminato ili remoto (io 
levai), u latinskom praeteritum perfectum (amavi, docui, legi, 
audivi^ ili, kako mi se iini, izražavaju nikoji samo sastavljeni 
glagolji latinski jošle bolje pojam naših minućih glagoljah: 
adamavif edocui^ perlegij inaudivi) odgovara, velim, posve 
naravi cftloga našega glagolja minućega. 

U nčmačkom jeziku sastavljeni glagolji sa predloži: a&, 
an, aufj ausj 6e, 6es, durch, e/*, ent, hin, nieder, oer, var, 
ser, — kad stoje u kratkom prosasiom iliti historičkom vri^ 
menu (Erzdhlungsform einer einzelnen Handlung oder That, 
oder eines Vorganges); ali pri svem tome mora si ćovčkjoite 
uv&k pomišljati (predstavljali), da je čin jedinstven na bćniom 
ili jednim mahom (actio singularis, momenlanea, subito traa- 
siens) ili, bilo kad mu drago, samo na jednoć sveršen. *) 

*) Zanimivo je u istinu, Ito o tome sbori oAJfllavnii, i daoas jolte ii* 
Tući, germanski filolog Jakob Grimm a knjizi pod nasloTom: 
„Wuk's Stephanowitscn kleine serbische Grammatikf Terdeiitscht 
von Jakob Oritnm. Leipzig und Berlin bei G. Reimer. 1834. Vor- 
rtd« S«ite LII u. LIIl: „Es ist ntcht nnmdgUch Spnrea tia«s 
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pako glagoljem irajnćim odgovara po naravi sa 
svime praeteriium imperfecium lat. jezika (amabam, docebam, 
lagebam, aadiebam); u francezskom relatif^ inače imparfait 
(j' aimais, je finnissais, }e devais, je rendais); n talianskom 
imperfeito pendente (lodšva, perdćva, avverUva) ; a u nimač* 
kome tako zvano haJbtergangene ili miivergangene ZeU 
ili Endhlunggform (ich ging; ich suchte; ich las; ich schnilt; 
ich sohlog; ich schrieb; ich liebte, itd.)- 

Kopitar ući takodjer vdrlo sgodno (vidi njegovo dčlo: 6la^ 
goliia Clouanus. Vindobonae apud Carol. Gerold HDCCCXXXVI, 
pag. 53): da nfimački glagolji gehen i suchen odgovaraju po- 
sve slavjanskim imperfekUvnim ; a kommen i finden slavjan- 
skim perfekHvnim glagoljem; jerbo oni pdrvi naznačuju ćinje^ 
nje u trajanju, a ovi drugi u sv^ienju. 

Napokon nemožemo se ovdč nzdšržati, da nenapomenemo 
joSte, šio je gorehvaljeni germanski filolog Jakob Grimm u 
priespomentttome dčlu : , Wuk's Stephanowitsch kleine serbiscke 
Orammatik. Vorrede sir. L. o bogatstvu, tvorivosti i prispodobi 



die slavische Sprache so durchdringenden Unterschiedes auch in 
der deutscheD auftufiaden. Composita mit, — ver, — be, — hin« 
— darch etc. (wie im SlaTischen mit — no, — , AO, — N4 «tc.) 
boten etwa Perfectiva dar, unzusammengesetate dagegen Imperfecti- 
▼n. Kopitar lehrt 8. 310 (Grammatik der Slav. Sprache in Rrain, 
Karnleu und Stejermark. Laibacb 1808), dass aut die Frage: tras 
maehtt du? thuMi duf nicbt mit dem Praesens eioet Perfectivurna 
geanlwortet werden konne. Danach priife man auch deutsche 
Verba. Wirklicb ist uns fuhlbar, dass von eioem Sterbenden, 
Reisenden, Lesenden, Bleibenden nicbt gesagt werden diirfe: er ver* 
stirbt, Terreist, durchliest, verbleibt, soodern nur : er stirbt, reist^ 
liest, bleibt. WogegeQ es in Praet. uobedenklicb beisst : er ^er- 
starb, verreiste, ▼erblieb, darcblasj verstarb aber und starb trater- 

scbeideo sicb wie im Serbischen JMpHJe nod Mpnje, d. h. man 
muss sagen: er siechte und Mtarb gleichsam sein Leben lang ; er 
verstarb gestern an seiner Krankheit. Und wiedernm spielt đas 
deutsche Praeaens in die Bed^ntnng des Fnturams tiber : ich ver- 
reise morgen etc. Sobald in d^r Partikel eine Abanderung des 
Sinns Hegt, bat das Prasens nichts Anstd'ssiges, a. B. ich veraclite. 
VieJleicht entdecken wir bei naherer Aufmerksamkeit aof dies«n 
Gegenstand, dass die altdeutscbe Sprache der slavischen hierin ge* 
naoer folgte, als die heutige, welche zamahl einfache slaTiscne 
PerfectiTa nur durch Umscbreibungen anssndriicken im Stande 
wa're, meist aber, wie die feinem griffcbischea Tempora unaosge- 
đrtickt lisst.<< -^ 



slavjanskih glagoljah sa inimi prosborio ; ^VdBkominene 
Bilđsamkeit jedeš Verbums zu allen Tempot^lunfersohiedM 
šcheint freilich «ias Vorzuglichstc. Wenn aber untdl-gegafi^M* 
FIexionen des Tempus durch doppelte* Verba ersetfet werrfeh,- 
so haben Sprachen, wie die deutsche, die ihrer frOh^fi Teair- 
pusflexion gleiehfalls verlustig gehen, die slaTistche um den ihAM! 
versagten Ersatz zu beneiden. Selbst die lateinische ist htoriii 
armer und der Slave nahert sich belnahe dem ReichUium deš 
Griechen ; mit seinen Perfectivis vermag er oft die grieohischen 
Aoriste :id erfassen. Scharfsinnig bat Kopitar S. 306* vadig- 
niti (= vz-digniti = uzdignuti) mit dgat, vsdig^ti (= uzdi- 
gati =zuzdizati) mit atgsiv verglichen (serb. 4iirHyni uitd 4fl3aTlR)« 
Sie sind einander nicht formell, abcr isyntactisch vergleichbar. 
Und haben sich nicht in andern Conjugations-Verbfiltnissen 
fast dllcr Sprachen die Themata gemischt? ausgestorbene, un- 
gebiSuchliche tempera Hiilfe bei fremden ođer abgeleiteteffi 
Wurzeln geholt? Die slawische Formlehre kannaiso d6B Vn^ 
terschied^ zwischen Perfectivis und Imperfectivis nicht gaiu^ 
entbehren^ obgleich er strenge genommen die Flexion niohta 
angeht und der Syntax zufEillt.^ 

$. 50. 
razlici glagoljah minućih i trajućih h spreumfu. 

Razlika izmedju glagoljah perfektivnih i imperfektivnih u* 
vidja se ponajbolje u sprezanju (conjugatio); jer perfekiivni 
giagolji stoje po svih vrčmenih kao u ^ao^rj^eito^/t (in p^rfecto, 
in abstracto); a imperfektivni u trajanju iliti nesvMienosti (in 
imperfecto, in concreto). *) 

S toga uče slovnićari, da se na pitanje: iio radiš sada? 
— nemože nipošto odgovoriti glpgoljem perfektivnim nego im- 
perfektivnim : čitam, pišem, putujem, mislim, razmišfjam, itd. 



*) D»s Verhum perfeciivum đruckt also in allen VerhSltnissen, d. i. 
durch die game Conjugation, seioen lohalt in der Vollendung, am 
Ziele seioes Laufs , das Verhum imperfeciivum aber nur itA \Ver~ 
den, im Forlgange und Laufe, vor der VolIeAdan^', und 
ohne Riicksicht auf deren wirklichen Erfolg, aus/' {Kopitar 
Grammatik der si. Sprache in Kfain, Karnten und Steyermark. 
S. 309). 



i radi toga vele: da perfehticui glagolji po svome znameno- 
vanju neimaju pravoga sadašnjega vrčmena, nego da imaja 
oblik sadašnjega, a značenje badućega vrčmena, te to budaće , 
vrdne nazivaju češki, poljski i ruski slovničari prosto buduće 
vrime = fuiurum $implex ili futurum unilatis (actionis iiio<- 
mentaneae, determiaato tempore definitae), a pravo sadašnji^ 
(praesens) vele, da posudjuju od irajućih glagoljah* 

U ilirskom jeziku upolrčbljuje (rabi) se praesens perfek-- 
tivni (sadašnje minuće), — ili. kako ini hoće, futurum sim^ 
plex, — ponajviše u pripovedanja i to za sadašnje, pro&a^tOrJ 
buduće vrčme uprav onako, kao sto se u latinskom i inih je- 
zicih praesens historicnm mčsto prošloga vrčmena upo« 
trčbljava. 

Kao futurum simplex upoirčbljuje se praesens perfek" 
tivni u ilirskom jeziku onda, kad se komu što obećaja jli 
prčti, n. dojdem k tebi (m. doć ću); ubijem te (m. ubit ću 
te). Upotrebljavanje praesensa perfektivnoga za futurum sim* 
plex obično je osobito u narččju slovenskom (kajkavsko-ilirr 
skom), n. p. dam ti (m. dat ću ti); platim ti (m. platit ću ti) 
ja mu poručim (m. ja ću mu poručili); če (ako) hoćeš, pa sedtm 
(= sčdnem, t. j. ako hoćeš, pa ću sšstt) ; če mu rećeš, on 
dojde (t. j. ako mu rekneš, on će dojti = doći), itd. 

Iz loga slčduje posve naravno, da glagolji minući (per<- 
fektivni) nemogu nipošto imati trajućega iliti nesvMenoga 
prošloga vršmena (praeteritum imperfectum) niti gerundya. iliti 
prelaznoga načina (transgressivus modus), niti pričastja iliti 
dionorčči sadašnjega vršmena (participium praesentis). 

A naprotiv glagolji trajući (imperfectiva) imajući u po- 
kaznom načinu (indicativns modus) sadašnje (praesens), pror 
šasto nesvčršeno (praeteritum imperfectum), gerundij iliti pre- 
l(^%ni način i dionorčč sadanjega tršmena (participium prae- 
sentis) nemogu dosičdno imati prošloga prostoga iliti kratkoga 
stćršenoga vrčmena (praeleritum perfectum simple!x) niti ge- 
t*undija iliti prelaznoga prošloga (Iransgressivi praeterituiD) 
niti dionorSči iliti pričastja prošloga erčmena (participium 
praeteriti temporis) ; jer su ovo posve naravna illli unutarnja 
(organična rzustrojna) svojstva minućih glagoljah, bili oni prosti 
ili sastavljeni. 
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UpozfiirSi se tako srestrano 8 nararlju tmMMćih i ita- 
Juiih glai|[oljah i a razlikom njihorih vrčmenah, preoatajo nam 
Joile, da izjasnimo korenita vrtmena (tempora thematiea), is 
kojih 86 8va ostala izvode. 

Jur iz gore rečenih nvidja se, da a organisma iliti a- 
itrojstvn svega slavjanskoga glagolja ima dva koriniia «ri- 
mena i to sa: 

a) sađainje vrime pokaznoga naiina (praesens indiea- 
Uvi) i 

b) nesvMeni način (inGnitivos modus). *) 

Iz pćrvoga se izvode svakolika sadašnja erimena (prao- 
sentia), a iz drugoga svakolika vršmena proiasia (praeterita). 
A tko ovo dvoje dobro umie, on će sve ostalo lasno saznati. **) 

Zato se uprav i stavljaju u rčćnicih ova dva vrSmena, 
da se svatko, komu savčta uztrčba, lasno pomoći može. Isto 
tako tr&ba točno naznačiti glagolje minuće (perfectiva) i Ira" 
juće (imperfectiva). S toga i opominje Dobrovskp: „Themata 
igitur Praesentis ^ Futuri temporis (= Praesentis perfectivo- 
rom) in Lexicis diiigenter notanda erunt.^ — (Inst. ling. slav. 
đialecti vctcris pag. 375.) 

U starih naših rččnicih nećeš naći te točnosti^ da bi 
avagdS sadašnje (praesens) , i nestćrieni način (infinitivus) 
glagoljah minućih zajedno bio upisan; nego obfčno dolazi 
praesens irajućih i infinitiv minućih glagoljah, n. p. a Bčllo* 
sztčncza: ^Discm (= dižem) — ehi (=: dići), zdichi, podi- 
sem — chi, podignuli, (D.) dignuti^ uzdignuti, podignuti, item 
podignnjem — gnuti,^ itd. — U Voltiggi-a: Dadem, dadeš; 
— Dam^ das; — Datii, dajem i davam; — DavaHj dajem, 
vam, vao* — itd. — 

U gdčkojih poljskih i čeških rččnicih, a osobito u Jung- 
mannovu česko-nčmeckom, nalaze se sve 16 razlike točno i 

«) Prispodobi (. 48. 

*^) „Das Pra€9en$ und der Infinitiv sind die Grandla^o tor Bfldang 
der gsnseo Conjogaiioo, d. h. weDD man diese swei Stficke weiss, 
so ^ird mao dio Obrigeo loicht treffen.** (iiCojniar. Grammati^. 
SoiuS33). 



potanko naznatene. Izmeđjn jogoslaTjansUh rtAiikah odUkoje 
86 n tom obziru: 

a) Vuka Stef. Karadžića i^Cpnca pje^aiR^ (pdrvo izdanje 
u Be^u 1818 i drugo u Beču 1852); 

b) „slovćnsko-nćmshki in nemshko- slovenski rd^hni 
besćdnik^ v' Gradzi 1832—1833 slosbil Anton Janes Murko; 

c) ^ilirsko-nimačko-taliamki mali ričnik*^ od Josipa 
Drobnića. U Beču 1849; 

đ) ^PlvHDK'B cp6cK0-HiiiaqK0-iaTBHCKii^ cnacao 
Tinropie laaflfci, y Beorpa^j 1849; 

e) jfPopdlni ročni Slovdr slovćnskega i nimikega je^i- 
ka.^ Spisal Antun Janeiić. U Celovcu 1851. 

S- 52. 
I. Praesens 

(sadalojo rtšme pokasooga oačina.) 

Iz ovoga korenitoga vrčmena ^) izvodi se 
A. Zapovčdni način (Imperativus) evo ovako : 

1. U plrtoj sprezi na am, pridčne se korenici glas j 
ili slovka aj, kako je već glagolj glede Infinitiva, I. ili V. oblika, 
n* p. da-m od da-li: da-j; kop-am od kop-a-ti: kop-19; 
iM-am od čit^a-ti: čit-o;, Ud. 

2. U drugoj sprezi — kod onih glagoljah^ koji glede 
infinitiva u skrajnjoj slovci korena imadu suglasnik^ ili su ga 
dobili u sadainjem vremenu pred tvorkom em, promtnivši 
svoj pervanji staliS poradi blagoglasja, — metne se mSsto 
tvorke sad. vrčmena em tvorka imperativa i, n. p. 



*) Jar smo gore napomenuli, da gleda iadainjega vrimena utimamo 
po primčro starih slovničarah tri sprege iliii konjugacie i to !• na 
am \ II. na em ili jem, a III. na im ; glede palco infinitiva raire- 
dismo glitgolje po Dobrovskom na ie»t ratredah (vidi {. 48.). Ovo 
dvoje tržba da nam uvSk pred ojlima trepti. 



tra-a, 
boa~ii, 
plet-ti, 

tir-X\, 

Hra-ti, 

Ma-li. 

Mia-ti, 

met'tni'ti, 

dt^-nu-ti, 

t)tJk-nii-li, 

moA-nu-IJ, 

d»-e-ti, 

pw-a-li, 

mic-a-ti, 

lag-a-ti, 

»i*-a-li, 

moA-a-li, 

puA-a-ti, 



ttea-em 

bod-em 

plet-eiN 

lar-eni 

lier-ein 

kol-;ein : 

zov-effl ; 

■net-fletii 

đig-nem 

vik-R 

mah-nefn: 

Aii-em: 

piS-em: 

mt£-em : 

\ai-em: 

vić-em: 

maS-em : 

puS-em: 



lre»-l 

bod>i 

plet-( 

taM 

her-» 

ko\-Ji 

sof-i 

mel-M« 

digr-ni 

vik-ni 

mnb-fM 

diž-i 

piS-i 

miC-i 

\ai-i 

vifi-( 

maS-i 

puS-i, Ud. 



Paaka /. Kod onih glagoljah, koji se d in/tmtivu nir-* 
Haja na ći, ako u kerenici imadu girhnih glasovah: i ili g, 
pretvaraju : 



In/imlic. 


KoreHim. 


Praes. 


Imperol.: 


l«Ći: 


tik, 


M-em: 


sic-i 


peći: 


pek. 


pei!-em : 


puc-i 


re61i 


rek, 


re4-«n ; 


reo-i 


teiSi: 


lik. 


leć-em: 


lec-i 


■lri«i 


"rig. 


slriž-eiB : 


slri9-i 


modi: 


nos, 


mož-ent : 


mos-i 


pomoći : 


po-moj, 


ponog-nem: 


pomos-i 


Y«i .■ 


virg. 


verž-em : 


VĆK-i 


leći: 


"9, 


lež-em : 


le»-i, ild 



Pri ovakovih gl»g[oljih trčba uvčk paziti na skrajni gUu 
karvnict, koi se uvek u Irefjoj osobi mnoi. broja praeaeiuo 
ittdikalit>a ili u pričai^u proiloga Hntćtga (participibi 
leriti acliTi) ukazuje, n p. 




m 

Infinitit>, ^ .Pr. 3. os. pl* . Particip^ praei. act. 

s6ći : sčftti, sčAoo, kla, klo 

peći: peAti, peftao, ,, „ 

strići: stri^tj, štrikao, 9/a, glo 

moći: mo^, mo^ao, ^ „ 

Pa%ka. 2. Buduć da je glas i tvorha (formativa syllaba, 
die Bildungssylbe) imperativa, a za samoglasnici pretvara se 
glas i u j (vidi $. 4. Passftti 2. str. 6): s toga se svim ooim 
glagoljem, koji u skrajnjem glasu korenice imadu samo- 
glasnik, — kao što su glagolji I. razreda po infinitivu kao: 
dfa-ti, pt-li, ii^i\, mt-ti, ftrt-ti, ču^iij itd., — pridine mčato' t 
glas srodili j, n. p. da-j, pi-j, ši-j, mi-j, kri-j, ču-j, ild. 

Razlika je izmedju glagolja đaAi i da-oa-ti, dakle i iz* 
medju njihovih sadašnjih vrčmenafa ; jer od đa^^ii je praesens : 
di'tn] a od da-va-ti (m. da-;a-ti) di-jem. S toga je i trn-: 
peraiie od da-jciu; dš-jt. 

Pa^ka 3. Glagolji, koji u infinitivu imadu karakteristike: 
ora, era, ira, a u sadašnjem vremenu svdršuju se na mjemj 
dobivaju u imperativa tvorku ti/, n. p. 

korati^ ku-;eifi: ku-j 

snorati, snu-jem: snu-j*) 

darorati, dav^ujem: dar-ti; 

milovati 9 mil-ti/em; mil-ti; 

kra^jera^t, kralj-n/em; kral;-fi; 

zapistraff, zapis-tf/em; zapis-tij, itd. 

3. Glagolji tretje sprege na im dobivaju u imperativu 
za korenicom tvorku i s opazkom, da se predposlMnja slovka 
kratko t. j. težkim (') naglaskom izgovoriti imade, izvan ako 
korenica imade u Praesensu naglasak dugačak i to oitar C)f ^e 
se onda u imperativu pretvori u načinjen (^), n. p. 

Infiniiiv, Praes, Imperativ, 




govor-i-ti, 


govor-^fft : 


govor- • 


mol-«-ti. 


mol-tm : 


mdl-i 


misl-f-ti, 


misWm: 


misl-e 


obor-f-ti, 


obor-fifi: 


obdr-t 


Ij6b-f-ti, 


ljub-/i»: 


ljtib*t 


slftž-f-ti, 


služ-fin : 


siaž-t 


kAp.f-ti, 


kiip-fM : 


kt^p-e 


št6d-f-ti, 


St6d-/m : 


šiM-i 


% 




^■pcV 







I«l 



mftr-f-ti, 

pAI-t-ti, 

mtr-f-ti, 



liA-p^m : 
mir-im : 
fil-itn : 
mir-Zm : 



lidp-i 
mftr-f 
pAI-f 
mtr-i 



B. Sadašnje vrhne gerundiva Hiti iransgretHfmogm 
načina. 

1. Ovo se izvodi za sve sprege i to samo pri glago^ih 
irafućih (jer, kako gore u §. 50. rekosmo, minući glagoiji neroog« 
imati ovoga oblika) iz tretje osobe mnoiU broja tako, da ae 
samo dddade tvorka ć ili dt, n. p. a I. sprezi svdrSuje se 8. 
osoba množ. broja na a;ti, dakle dodavSi gorerečene tvorkOi 
bit će ajuć ili ajući: kopaju-d ili kopaju-dt; čitaju-d ili čita- 
JD-di; azimaja-d ili uzimaju-dt = uzimlja-d ili uzimlja-dt; 
platjaju-d ili platjaja-dt ; smatraju-d ili smatraja-'di, itd. 

2. Glagoiji U. sprege glede praesensa, — kojih kore-^ 
nica svdrSuje se na suglasnik, i po tom glede inflnitiva spa- 
daju na I. ili na V. razred, sverSuju se u 3. osobi nnožt. 
broja na u^ te, dodavši tvorke d ili dt, bit će, n. p. 



Infinitiv. 


Ptaes. 3, os. pl. 


Transgressiv, 


I. r. /ref-ti, 


tres-tl : 


tres-tidj ući 


„ bos^ii^ 


bod-ti : 


bod-tid, „ 


„ p/c*-ti, 


plet-ti : 


plet-tid, „ 


„ /^-ti, 


tar-tl : 


tar-tid, „ 


„ 6ra-ti, 


ber-il, 


ber-tid, „ 


„ ft/a-tl, 


kol-jti: 


kol-jtid, jući 


„ »ra-ti, 


zov-ii: 


zov-tid, ući 


„ sSći (s^k^, 


sfik-ti: 


s6k-tid „ 


„ peći (pek\ 


pek-ti : 


pek-fid, „ 


„ teći (/eft), 


tok-« : 


tek-tid, 9 


„ strići (strig), 


strig-ti : 


strig-iid, „ 


V. r. or-a-ti, 


or-ii: 


or-«d, „ 


» pis-o-ti, 


piš-ti: 


piš-nd, „ 


yf met-o-ti, 


met-jii: 


met-/tfd, „ 



itd. 

3. Glagoiji, koji imaju n koronu pred tvork< i iallBlIivi 
ft samoglasnik, n. p. bi-\i, pi-ti, H-U, ai*-ti, Jkri-ti <|M^ 




■0., 



đobiTsja u 3. osobi množt broja ju, dakle dodavii tforku ć 
ili dl, bit će : juć iii jući^ n. p. 



Infimtiv. 


A'oe«. d. os. 


pL 


Traf^gressiv. 


6t-ti, 


hirjti: 




hi-jućj jući 




pl-/tJ: 


« 


PH^^j 1» 


ii-ii, 


ši-/ii : 




ši-jud, « 


MM-tl 


mi-pi'. 




mi-y«^> » 


kri-ti, 


kn-pi: 




kri-^tfd, 9 


ĆN-ti, 


ču-jil: 




ču^d, » 



4. Glagolji VI. razreda, koji primaja karakteristiku: 
ova^ eva ili iva, svćršuja se a 3. osobi množ. broja sadaš- 
njega vrimena na njti, dodavši dakle tvorku ć ili di, bit će 
Transgressiv: ujuć ili ti/tidt, n. p. 



Infinitiv, 


Praes. 3. os. pL 


Transgressiv. 


korati, 


ku-jti: 


kU'jućy jući 


snovati, 


snu-jtl: 


snu->d, , 


kup-ooa-ti, 


kup-ii/tl ; 


kap-ii/tid, , 


kralj-eea-ti, 


kralj-ujti : 


kralj-ti/fid, „ 


zapis-tra-ti, 


zapis-t/jt«: 


zapis-ti/tid, 9 


namišt-jtra-ti, 


namiSt-;ti;tl : 


namSšt-ji/jtid^ „ 



5. Glagolji III. sprege na im, koji se svdršuja u 3. o- 
sobi množ. broja na e, dodavši im tvorku ć ili ći^ svćršivat 
će se Transgressiv na eć ili edt, n. p. 



Infinitiv. 


Praes. 3. os. 


pL 


Transgressiv. 


mol-f-ti, 


mol-d : 




mol-6d, edt 


misl-t-ti, 


misl-d: 




misl-ed, „ 


govor-i-ti 


govor-d: 




govor-ed » 


Ijub-f-ti, 


Ijub-d: 




Ijub-ed, „ i 



itd. 



6. Od ireije osobe množt. broja izvodi se i pričaiije 
iliti dionor6č sadašnjega vrimena (participium praesentis tem- 
poris) po istih pravilih kao Sto gore bi rečeno o Gerunđivu 
iliti Transgressivu, dodtfii: 



a) Bt I. spregu na am tvorke sa 8?a tri spola jed. i nnoil. 
broja: ajući, ća, će; — ajući, će, ća. 

b) za II. spregu: ući, jući i ti/ucft, ća^ će; — ći^ će, ća. 

c) za III. spregu: eći, ta, 6e; eći, će, ća. 

Patka, Gerundiv ilitl Trantgressiv je pravi prislov gla- 
goljski (adverbium verbale), — i s toga se nesklanja ; — pri- 
čaitje .naproti je pršvd pridavno glagoljsko (adjectivum ver- 
bale) i uzima se po izpuštenju odnosnoga zaimena: koi^ koja^ 
koje, — te s toga se može sklanjati kao i svako ino pridavno 
ime u sva tri spola jed. i mnoi. broja po priiašr« i^visfnih 
pridavnih imenah (vidi §. 40. str. 208.). *) 



$. 53. 
II. I n f i n i i i ?. 

(nesv^ršeni načio.) 

Iz infinitiva izvodi se : 

A. Kratko ili prosto proiaslo vršme minućih glagoljah 
(praeteritum perfectum simplex verborum perfectivorum), do- 
davši glagoljem polag gore (u §. 48.) izbrojenih razredah i 
dotičnih karakteristikah (obilježjah) za pSrvu osobu jed. broja 
tvorku h ; ^ — druga i tretja osoba jed. broja zadćrži ili svoj 
koreniti samoglasnik jli dotičnu karakteristiku, naznačivši ja 
težkim naglaskom (a, e, i, u; — nu; — ^ = jh; — i; — d; 
— oca, evd). 

U množtvenome broju dobiva ovo vrčme za pdrvu osobu 
tvomu slovku: smo: za drugu: ste, a za tretju: še, n. p. 

I. razred: od da-ti: da-A, 2. i 3. osoba: dd; dft-smo, 
Ak-ste, Ak'še; — od čuti: ču-A, 2. i 3. osoba: ćt^; čii^smo^ 
čii-*/e, Hk-ie. 

II. rajsred: od mi-nti-ti: minu*A, 2. i 3. osoba: mi->iii^; 
minn-<9mo, minu-ste, mtnu-ie ; — od zov-nu-ti : zov-nu*A, 
2. i 3. os. zov-nt^; zovnu-^mo, zovnu-.9/e, zovnu-ie; — od 
vik-nu-ti: vik-nu-A, 2. i 3. os. vik-nt); viknu-^mo, viknuše, 
viknu-ie. 



*) Prispodobi Kopitara: yfQrammatik der slao* Sprache in Krmn, 
Karnten und Siey€rmark.'' Laibach 1808. str. 302. 3). 



III. razred: od fii^š ti: vid-0^A, 2. i 8. Of. fldl (= 
vi((/4); vidi-«mo (=r vidjesmo), vidC-«/« (=viđje8te), vidA-fc 
(= vidjefie); — od raz-um-Mi : razumA-A, 2. i 3. oioba: 
razumi (= razumjA) ; ruzumi^smo (= razumjeamo), razumi- 
o/e (= razumjeite), razumfi-ie (= razun^eie). 

IV. razred: od pomisl-t-ti : pomifl-i-A, 2. i 3. pomifl-4; 
pomi8l-i-«ifio, pomial-i-«/e, pomisl-i-/e; — od progovor-<«ti : 
progovor-i-A, 2. i 3. os. progovor-j ; progovor-l-«mo, progo- 
vor-i-o/a, progovor-i-i^. 

V. razred: od zakop-a«ii: zalcop-a-A, 2. i 3. os. ^a- 
kop-d; — zakop-a-«mo, zakop-a-«/e, zakop-a-#e; — od 
pro£it-a-ti: pn>6iUa-A, 2. i 3. os. pročit-a-imo, pročit-a-o/a, 
pročlt-a-^e. 

VI. razred: od osn-c;ra-ti: osn-ova-A, 2. i 3. os. osn- 
oed\ — osn-ova-omo, osn-ova-«/e, osn-ova-/a ; — • od pokup- 
(wa~ti: pokup-ova-A, 2. i 3. os. pokup-oed; — pokup-ova- 
smo, pokup-ova-o/e, pokup-ova-/e; — od navoj-6t?a-ti se: 
navoj- eva-A se, 2. i 3. os. navoj-et?d se; — navoj-era-smo 
$0, navoj-eva-f/e se^ navoj- eva-ie se. 

Opaske* 

1. Glugolji I. razreda, koji u koronici suglasnik imadu 
pred tvorkoai inflnitiva /t, zatim glagoljem I. raareda, koji radi 
blagoglasja u praesentu primaju tvorku dem, — odhitivii pri 
onih tvorku inf. ti, a pri ovili tvorku praesensa em (buduć da 
je uprav sumo d blagoglasno) — pridade se za 1. osobu 
tvorka : oA, za 2. i }. tvorka: š\ u množt. broju za 1. osobu 
tvorka osmOj za 2. oste, a za 3. oie, n. p. 

ot-i-ti C= otićij, ot-i-dem: otid-oA 

2. 3. otid-^; 
otid-osmo 
„ OMte 
„ oie 

pro-da-ti, proda-d-em: prodad-oA 

2. 3. prodad-4 
prodad-oomo 
» oite 
n 9ie 



Tako p€jiij pojd^tmi pojd-oA, pojd-i; pojd-otflio^ pojd-otli, 
.pajd-o#e; n^'/i, najd-em: najd-oA^ najd-2; -^ najd-OMio, 
najd-o«/e, najd-o/e, itd. 

2. Ovo isto tr^ba zapamtiti o onih glagoljih, koji — - 
imajuć a skrajnjoj alovci korenice koigod od ustnenih glaso- 
vah: 6, p, 0, — primaju za ovimi pred tvorkom infinitiva li 
blagoglasni usuvak (epenthesis) «, n. p. gre6-s-ti, greb-em ; 
dub-«-ti, diib-em; zeb-«-ti^ z6b-em; tej9-s-ti^ tepem: sop-s-tl, 
sop-em; pičt?-s-ti pičv-em (m. pid-ti, plSjem = plA-vem iU 
pli-jem), itd. 

Ovo, rekoh> trčba zapamtiti, te, izpustivSi ono blagoglaano 
#, pridčnu se korenici gorospomenute tvorke za prosio prO" 
iasto t)r6me (praet. simplex) : oA, ^ ; — osmo, oste^ oie. — 
Istina je doduše, da su priespomenuti gla^olji irajući i kao 
takovi da ovoga vremena imati nemogu; ali sasvim time imaju 
ga onda, kad po predlozih postanu minućimi glagolji^ n. p. 
ogreb^li : ogreb-oA, 2. i 3. os. ogreb-ž; — ogreb-osmOj o- 
greb-o«/e, ogreb-o^e; — ozeb^ti: ozeb-oA, 2. i 3. os. ozeb-d; 

— ozeb-o^mo, oseb-oste, ozeb-oie, itd. 

3. Giagolji plrvoga razreda^ koji se svčršuju u infini- 
tiva na iti i ći, dakle u korenici imadu koigod od ovih su- 
glasnikah: dj t, 2, «, g, A, — dobivaju takodjer za 1. osoba: 
oh, a za 2. i 3. 6 s opazkom, da se ^ pred e u i, — a A a 
č pretvoriti imade. 

Ova opazka valja i za glagolje drugoga razreda s ka- 
rakteristikom nu, ako je u korenici skrajni glas g ili k pred 
nu\ jer onda radje idu po ovome pravilu. U množtvenome 
broju dobivaju tvorke: osmo, osie^ oše, n. p. od probos-ti, 
probod-em: probod-oA, probod-ć; probod-o«mo^ probod-o^e, 
probod-oie; -7- zaves-ti, zaved-em; zaved-oA, zaved-^ — 
ZRved-o^mo, oste, oše; — oples-ti, oplet-em; opIet-oA, ople- 
t-^; oplet-o^mo, oste, oie; — pop^s-ti, popšs-em.* popšs-oA, 
popds-^; popćs-o^mo, osie^ oše; — sgriz-ti, sgrtz-em; sgriz- 
oA, sgriz-^; sgriz-o^itto; oste, oše; — poleć-i, polež-em.-.po- 
ieg-oA, polež-^; — poleg-o^mo, oste, oše; — odreći, od- 
reć-ei»; odrek-oA, odreč-^; - odrek-o«iio, oste, oie; — 
dig-nu-ti (= dići), dig-iiem; dig-oA, diž-^; — dig-o^mo, 
oste, oše] — puk-nu-ti (= pući), fuk^netn: puk-oA^ pać-^ 

— puk-o^mo, oste, oše, itd. 

B. Prošasto trajuće Hiti nesvćršeno vrSme (praeteritum im- 
perfectum verborum imperfectivor.) za glagolje trajuće Citattoc- 
Ijajuće, opeti^uće i počešfjvjuće) dodavši korenici a I. razreda 
(n. p. iva-ti, spati), ili karakteristici V. razreda: a, ja i aea 
(m. aja) i jata (m. jaja), te napokon karakteristici VI. 



oea^ eva iea (badać da pdrva četiri razreda ponaJTiBe ođa?Ie 

svoja trajuća posndjuju), dodavSi, rekoh, ovim karakteriatikaBi 

za 1. osobu jed. broja tvorku ahj za 2. i 3. aie; a sa 

množtveni broj tvorke: asmo^ ctste^ ahu. -^ Pri ovome tr6ba 

dobro zapamtiti, da se ovo početno a u tvorci sa konačnim a 

u korenici a jedno d sliva, te s toga da se a govoru iiavi^ 

njenim znakom otćže: dh, die, dsmo, dste^ dhu^ n. p. od 

zva^ti: zvdh^ zydie; zvdsmo^ zvdsie^ zvdhu (a ne: zoviah, 

zoviaše; zoviasmo, zoviaste, zoviahu); od fpa«ti: sp4A> sp^e; 

spdsmOj sfdsie, spdhu; — od da-ti je nastavljajući giagolj 

da-va-ti: dav-^A, dav-^e; dav-^t^mo, dav-^l^fo, dav-dAti; — 

od misl-i'ti: mišUjah, miSi-j^e; miSl-j^mo, mišUjd»te, miSl- 
jdhu; — od mt7-ora-ti : mil-ovdhj ovdše; mil-or^mo, ovdste, 

ovdhu; kralj-eva Aij kralj-69đ#e; kralj-ee^t^nto, kreili^evdste, 

kralj-ere^Atf, itd. *) 

Paika. U narodnih pčsmah i u starih dubrovačkih pisa- 
Mcah nalazi se gdčšto u množt. broju oblik: ahmo i ahomo 
(m. dsmo); akte i ahote (m. dste), n. p. gdrdjahote, sudja" 
hoie, veljahote, dariahote^ vapjahote (Vidi Iv. Gundulića Os- 
man I: 42 — 47). Tu se je očevidno h u s pretvorio. 

Pri onih glagoljih, koji imadu pred tvorkom infinitiva H 
u korenici glas a, ili primaju za korenom kojugod karakteristi- 
ku V. i VI. razreda kanoti: a, ja, ava (m. aja), ova^ eva, it?a, 
— neima nikakove sumnje o tvaranju prošloga trajućega iliti 
nesvirienoga vršmena (praeteritum imperfectum) ; ali pri inih 
glagoljih L, II., III. i IV. razreda, koji neprimaju prierečenih 
karakteristikah, trčba napose zapamtiti: 



*") Dobrovsky u svojoj knjizi : In$titutione$ linguae ' $lavicae diahcH 
veteris na str. 3i87 i 388 napominje o tome vremena sićdeća: 
„Solent autem etiam horum, uti et aliorum^ verborum Praeterita 
amplius augeri assumto aliero a, ita ut 4X (_AX) prolongetur in 
ddx (Adx), et diiie (AI1J6) in aduie (Adiue): vHrđdx, vHTdduie; 
TB0pAdX, TBOpAdUJe, quas terminationes Smotriski Piasquamper- 
fecto minus recte tribuit, cum iis đuntasat freqaentior et a longiori 
tempere continuata actio designetur. In Mss. certe satis obvia 
sunt ejusmodi Praeterita prolongata, uti B-tediue pro BAiue, X02K- 
Addiue, CA6;Kddui6, BHAAdUje, pd^opAdiue, (jSB-ni^đttđduie in sin- 
gulari; npOAddX8, ?KAddX», K8n0BddX8, rOHAdX», 2KeHAdX»CA 
in plurali. Sic etiam HU-BAiue, xoT'BAiJje et X0TAdUie. Qaae 
si tatine reddenda sint, non PIusquamperfecto, sed Imperfecto 
exprimenda erunt: HA'fiMUie solebat ire, rpdAAdx» gradiebantur 
frequenter, selebant venire. Supplent eoim Slavi verbum soleo, 
quo oarent, Frequentativoram suoram formis,'' 
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a) ghigfolji trajaći I. oblika^ koji imado u korefiici jo- 

tovano i (r= je = e, i), okrenuvši radi blagoglasja š na f, 
primaju tvorku jah, jđie, n. p. 6rf^-li, bdi-joA, bdi-jdie; — 

pM'ti: pli-jaA, pli^jdic; — ar^-li : zri-/aA, zrUjdše; — mnž- 
ti: mni-jaA, mni-jdi^e (takodjer pokraljeao: mnjah^ mnjdie: 

jfMnjahj da gledam svedj preda mnom 
Za sviddoka stvorca moga^ itd. 

* (Gjorgji. Sa/Z/er slov. XV: 8). 
jfJUnjah, da ovi sviet ne gine 
Za me svojoj u promieni,^ itd. 

(Gjorgji. Mandaljena. III: 32); — 
mre-ti (= mridti): mri-jaA, mri-ja^'e (iii pokratjeno: mrjah, 
mrjdšey ili ispastivši /: mrah, mrđše: 

^A pod blagom tiela mćga 
Mrdše od toga duša uboga. 
Mrdše u meni duša žedna 
Viečne slasti božanstvene.^ 

(Gjorgji. Mandaljena. III: 49 i 50), itd. 
Na isti način glagolji, koji saveršuju korenicu samo- 
glasnikom f ili ti, primaju ivorkn: jah, jdše, itd. n. p. &t-ti: 
bi-jafc ili hi-ah, bi-a^V; — pt-tl: pi-^^A, i^i-jdše; — ^ii-ti: 
ču-;aA, čU'jdše, itd. 

b) Glagolji trajući 1. oblika, koji se okančaju suglasni- 
kom u korenici pred Ivorkom infinitiva (i, — ili ako se sver- 
Suju na sti i ći, a za korenicom je suglasnik s ili blagoglasja 
radi umetnuto usuvkom (per epenthesin), ili su se glasovi : d 
i t pred tvorkom inf. ti u s okrenuli, — ili se korenica od 
onih« što se svdršuju na ćiy okanča suglasnicima gćrlenima: 
g ili Ar, — primaju ili tvorku: ah, dše; jak, jdie ili Ifah, Ijdše 
(za ustnenimi glasovi: m, h, p, t?)^ ili iah, idie, ili okretja 
pred iah, ili još bolje ;aA, korenične skrajne glasove: 

i u c ili c. 



g \ « u SS, 

»* •• W •! *• 



n. p. 



li 




,^.? 



InfiniUv. 


Braes. 


Praet 


. imperfedum. 


pre^-ti, 


pred-em : 


pred-aA 


ili 


pred-/aA (lah) 


ples-iij 


plet-em : 


plet-aA 


» 


plet-jaA (iah) 


rastAi, 


, rast-em : 


rast-aA 


» 


rast-jaA (iah) 


cvas-iij 


cvat-6m : 


cvat-aA 


» 


cvat-jaA (iah) 


pdS'iij 


pas-em : 


pćs-aA 


» 


pas-;;aA (ah) 


tresAij 


tres-em: 


tres-aA 


» 


tres-;aA (iah) 


^m-ti, 


griz-em : 


griz-aA 


» 


griž-aA (ziah) 


t?^«-ti, 


?dz-ei7t : 


vez-aA 


» 


vež-aA (ziah) 


mo-ći, 


mog-ti : 


mog-aA 


» 


mož-aA (ziah) 


*/ri-ći, 


striž-em : 


strig-aA 


» 


striž-aA (ziah) 


že-ći, 


žež-em : 


žeg-aA 


9 


žež-oA (ziah) 


pe-ći, 


peč-ei» ; 


pek-aA 


« 


peč-oA (ciah) 


*^-ći, 


s£č-eiit : 


sčk-aA 


« 


sčć-aA (ciah) 


/e-ći, 


teć-em : 


tek-aA 


» 


teč-aA (ciah) 


t?^r-ći, 


vćrš-em : 


vćrh-aA 


» 


v^rš-aA (siah) 


^re6-s-ti, 


greb-em: 


greb-aA 


» 


greb-/;aA (biah) 


«ftii6-s-ti, 


skub-ent : 


skub-aA 


» 


skub'ljah (biah) 


c^rp-s-ti, 


cdrp-6i7t : 


cdrp-aA 


// 


c6rp-(^*aA (piah) 


Paisfta. 


Glasrolii: da-c(- 


-cm Cm. 


d(^. 


-m), zna-d-em ( 



zn&^tn), ima-d-em (m. m-arn) primaju oblike imperfekta: 
da-d-taA i da-(/-jaA (m. da-raA = da-;aA); zna-d-taA i 
zna-d-jaA (m. zna-A); im-ađ-taA i im-ac^-jaA (m. im-aA); 
ali ćini mi se, da su da-t)aA (dar^ie; vdsmo, ste, hu); zna-A 
(znft-^e; znii^smo, ste^ Ati); im-aA (m-dše; m^d^fM)^ ste, hu) 
praTilnii. 

c) Glagolji II. oblika s karakteristikom nuj — od koje 
veoma malo imperfektivnih ima, — primaju u praet. imperfektu 
poslč n, kao da su FV« oblika s karakteristikom i, — tvorku 
jah, n. p. ćez-nii-ti : čez-n/aA; gćr-iMi-ti: gćr-»;aA; tdr-nn-ti: 
t^r-n/aA; gi-nu-ti : gi-n/aA; to-nti-ti: to-iijaA; ve-nu-li; ve- 
njah. 

d) Glagolji ID. oblika sa karakteristikom ć i glagolji 
IV. oblika s^ karakteristikom t pred tvorkom inf. ti primaju u 
praet. imperfektu tvorku Ijah^ s kojom se skrajni glasovi u 
korenici: d^ t, I (ovo takodjer kao usuvno za ustnenimi gla- 
sovi : i7ty 6, p, f>. Prispodobi %. 4. str. 15. 3), n pretvaraju 
tt: djy tif fjy nj. Tako isto « u i, — - a » u i^ n. p. 

19* 



%flO 



Infinitiv. 

vid-<-ti : 
sud-t-ti : 
vdrt-ć-ti: 
mut-i-ti: 
žel-ć-ti : 
sol-i-li: 
' zvon-ć-ti: 
gon-i-ti : 
um-ć-ti : 
mam-i-ti: 
sk^rb-^-ti: 
Ijab-i-ti : 
t6rp-^-ti : 
kiip-t-ti : 
živ-^-ti: 
ddv-t-ti : 
mfirz-f-H : 
groz-i-ti : 
vis-^-ti: 
pros-Mi: 



Praet imperfecium. 

vid-jaA 

suđ-jaA 

vdrl-jaA 

mut*;aA 

iel-jah 

soUjah 

zvon-jaA 

gon-jaA 

um-//aA 

mam-ljah 

sk^rh'ljah 

Ijtib-ZjaA 

tšrp-&'aA 

kup-/;aA 

živ-/;aA 

dav-/;aA 

mčrž-aA 

grož-aA 

viš-aA 

proš-aA^ Ud. 



Pa&ka 1. Pončgdfi se veli i piše merz-iaA, groz-toA« 
vis-ZnA i prosijah: ali mi se čini, da je ono pdrvo i pravilnie 
i uhu ugodnie. 

Pazka 2. Isto tako je ugodnie uhu, da se u oblika HI. 
i IV. za koreničnim skrajnim glasom r mćsto tvorke jah upo- 
trebi ah, n. p. govor-i*ti: govor-aA (m. govor-jaA): gor-^ti: 
gor-aA (m. gor-jaA); mor-i-ti: mor-aA (m. mor-jaA); iTor- 
i-li : tvor-aA (m. tvor-jaA) ; zor-i-ti (n. p. zora) : zor-'iiie 
(m. zor-^aie), itd. 

C. Prićaitje prošlo činećih i srednjih glagoljah (parti* 
cipium praeteriti activi) za glagolje minuće i trajuće^ odhitivši 
tvorku infinitiva ti i dodavši u jed. br. za mužki spol tvorko 
o (koja post& iz izvornoga / inih narččjah slavjanskih. Pri- 
spodobi %. 4. str. 17: Pax>ka. Glas / pretvara se 2) u gks o) 
za sridnji lo; u množt. broju za mužki spol tvorku: U^ 
žen. le^ a za srSdnji la, n. p. 
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a) za I. oblik (formu): da-0 (m. da-/), bi-o, pi-o» 
6U'0, di-o (m. dč-o ili dč-1 od dč-ti. — Ovd6 valja dobro 
zapamtiti, da kadagod za jotovanim š sliduje samoglasnik, onda 
se S pretvara radi hlagoglasja u t. Ova pazka valja i za gla- 
golje III. oblika sa karakteristikom Q, — li-o (m. Ič-o od IS- 
ti), ni-o (od nč-ti: donM), zna-o (od zna-ti), zva-o (od 
zvati), pra-o (od pra-ti), bra-o (od bra-ti), kla*o (od kla-ti), 
slao (od sla-ti), itd. 

b) za II. oblik: dig-nu-o (od dig-nti-ti); puk-nu-o (od 
puk-nti-ti); met-nu-o (od met-nu-ti); gi-nu-o (od gi-nti-ti), 
itd. 

c) za III. oblik: vid-to (od vid-^-ti); um-to (od um- 
^-ti) ; razum-to (od razum-e-ti), itd. Prispodobi gore sa a) 
za L oblik glede jotovanoga e, 

d) za IV. oblik: Ijub-i-o (od Ijub-i-li); nos-i-o (od 
nos-i-ti); voz-i-o (od voz-iL-ti); ran-i-o (od ršn-t-ti), itd. 

e) za V. oblik: pit-a-o (od pft-a-ti); kop-a-o (od 
kop-a-ti); mah-a-o (od mab-a-ti); 'diz-a-o (od diz-a-ti), itd. 

za VI. oblik: kup-ova-o (od kup-ora-ti); mil-ova-o 
(od mil-ora-ti) ; car-eva-o, (od car-era-ti); kralj-eva-o (od 
kralj-e»a-ti) ; bič-eva-o (od bič-cra-ti); prepis-iva-<i (od 
prepis-tra-ti), itd. 

Pazke. 

1. U glagoljih I. i II. oblika, kojih korenica svćršuje se 
na suglasnik, pridćnuvši za mulki spol ao, gdi je a blago- 
glasja radi usunuto (mčsto : /, ili el slovenskoga i inih narččjah 
slavjanskih, ili al primorskoga = ćakavsko-ilirskoga narčija), 
n. p. tres'-ao (čakavski: tres-a/, slovenski: tres-e/ od tres-/f); 
mog-ao (čak. mog-a/); slov. mog-e/ od moći mčsto mog-ti); 
rek-oo (od reći m. rek-ti); dig-ao (od dići (m. dig-ti ilr 
dig-nu-ti); p&s-ao (od pšs-ti); griz-ao (od griz-ti := gristiy, 
v^z-(io (od v^z-ti =^ vesti. Prispodobi str. 50: ešzi); greb- 
ao (od greb-s-li); zeb-ao (od zeb-s-ti); cirp-ao (od cdrp- 
s-ti); strig-ao (od strići m. strig-ti) ; žeg-ao (od ieći m. 
žeg-ti), itd. 

2. Glagolji, koji u skrajnjem glasu korenice imada zubne 
glasove: d ili /, te takove pred tvorkom infinitiva ti u s pre- 
tvaraju, — gube iste radi blagoglasja pred o (ili pred / jugo- 
iztočnih narlćjah slavjanskih), n- p. po^^ti (m. pad'^M) : pa-o ; 
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prc#-tl, (m. prerf-ti): pre-o; «^-ti (m. sSd-ti) : si-o (m. *^o. 
Prispodobi gore a) za L oblik); ples-ii, m, p/eMi): ple-o; 
me^-ti (m. «»eMi): me-o; sršsAi (m. *r^Mi): sri-o (srč-/ 
srčmski: sre-o); gnjesAi (m. ^n/eMi); gnje-o; eesAi (m. 
t?6d-li): ve-o (u sastavljenih glagoljih: doveo, nateo, odveo, 
priveo^ proveo ^ uveo, zaveo')^ ild. 

3. Glagolji sv^ršujući se u prićastju prošloga vrimena 
činećih i srčdnjih glagoljah (participium praeteriti activi) na ao 
stežu ovo u nekojih krajih, a osobito u naručju dubrovačkom 
i hercegovačkom, na o, n. p. pito (m. pitao); kopo (m. >ko- 
pao); reko fm. rekao); niogo (m. mogao); digo (m. digao), itd. 

U nčkojih krajih prekokupskih, osobito u pervoj bano- 
vačkoj i karlovačkoj krajini idući k Primorju, običaju govorili: 
pUd, kopa, reka, moga, digd itd. mčsto: pita/^ kopa/, reka/, 
mog-a/, diga/, itd. Ovaj izgovor zove Dr. P. J. Safarik po 
Karamanu (Caraman) neretvanskim. *) 

D» Prelazni način^ t. j. Transgressiv ili gerundiv pro- 
šastoga vremena (transgressivus modus^ seu gerundium prae- 
teriti temporis) za glagolje minuće pridSnuvši korisnici ili 
karakteristici tvorku v ili -vši : da-t? ili da-t?i«; poč-ec ili po- 
tevši (takodjer i počat), počam i poča-mit' od staroslavj. počati 
rrnoVATH); ču-t? i ču-t?i«; posu-t? i posu-c/f (od posu-ti); 
minu-v, i minu-ri«; dignu-t> i dignu-i?«« (i dig-ac, dig-at)/i); 
vid-č-c i vid-6-t?5« (od vid-6-ti); razum-6-c i razum-ć-vit 
— pomisli-f i pomisli-«?i2 (od pomisl-i-ti); izgor-d-r i izgor- 
6-t?ie (od izgor-č-ti); — zapit-a-t) i zapit-a-t^if (od zapit-a- 
ti) ; — okop-a-c i okop-a-t?i« (od okop-a-ti) ; — pokup-ova-r 
i pokup-ova-t?if (od pokup-ova-ti), itd. 

Pazka. Glngolji I. oblika, koji se svdršuju u korenici oa 
suglasnik, sačinjavahu nčgda kao korenica gerundium praete- 
teriti: bod, ^og, pad, rek, sšd, šad (šed), itd., a sada se do- 
daje: a^ \ avši: ubod-at?, avši\ rek-at?, avši\ porek-ar, avii; 
pomog-at?, avši; sčd-at?, avši i nuv, nuvši: pad-ntit), nuviij 
itd. (Prispodobi Dobrovskoga: Instit. ling. slav. 385). 

U slovenskom narččju imadu glagolji pa«-ti : pad-it; reći: 
rek-/t. 



*) „So unterscheidet Caraman das Dalmatische (potlal sam, rekal 
sam) von dem Ragusantschen (pošlo sam^ reko sam) und dem 
Narentanischen (posla sam, reka sam).*^ Geschichte der sla^i-- 
scben Sprache und Literatur nach ailen Mundarten von Paul Jo^ 
seph £^chafrarik. Ofen 1826. %. 27. S. 236 > 237. 




U Gundulića se nalaxi od dojti: doiad, n. p. 

y^Došad, svaki glavu skloni, 
Spried na pdrsi desnu stavi. 
Ušla na skut carski đoni, 
I ponižen sviem se objavi.^ 
(Iv. Gund. Osman, II: 18). 

Sada se obic^no kaže i piše s predloži : do, h na^ od 
(= ot), po, pri^ pro, u, za: doša-r, doša-t?it\ hišav, Meila- 
rit; našaOy našavši; otišae^ otišavši; pošav^ pošavši\ prisan^ 
prišavši; prošav, prošavši; ušav^ nšatši; zašav, zašavši, 

E. PričaJtfe prošloga prelaznoga (parlicipium praeteriti 
gerundivi vel Iransgressivi) dodavši korenu ili doličnoj karak- 
teristici, — kao što je gore pod D. rei^eno, — u jed, broju 
za muž. spol: vši, za žen. vša, h za srčd. cše; — u mnoU. 
broju za mužki spol: vši, za žen. vše, a za srčd. vša, te se 
sklanja kao f svako ino pridavno ime u sva tri spola jed. i 
množt. broja po primaru i^vesfnih pridavnih imenah (vidi 
§. 40. str. 208. te prispodobi s §. 52. str. 254. Pazka,), 

Pričaš'je ovo slaže se sa svojim samoslavnim u spolu> 
broju i padežu. 

F. Pričaštje Hiti dionorev prošastoga vršmena oblika 
terpećega (parlicipium praeterili passivae formae) za glagolja 
minuće i trajuće pridčnuvši karenu ili karakteristici po raz- 
ličnosti blagoglasja tvorku: t ili n, en^ jen i ven (pretvorivši 
naimaj u r. Prispodobi §. 4. str. 19). 

1. Glagolji I. oblika y koji se u korenici sveršuju na sa~ 
mog/asnik: M~n i dik-t (od da-li); zva-;i i z\&-t (od zva-ti); 
klA-n i klA-t (od kla-ti); brd-« i bra-/ (od bra-li)5 pi-t (od- 
kle substantivam verbale: {fl-je) i pi-«?en, popi-ce« (m. pi- 
jen, popi-je/i od pi-li, popi-ti); poč^-/, nače-/, zače-t (od po- 
č6-ti, načć-ti, zač6-ti); propd-/, razpe-/, nape-f (od prop^-ti, 
razpćli, nap6-ti); dobi-/ i dobi-jen i dobi-ren (od dobi-ti); 
pobi-/ i pobi-je/i (od pobi-ti); čn-jen i ču-ven (od ču-ti); 
obu-/ i ohU'Ven (m. ohn-jen od db-?/-li, in-d-tt-o = induo^ 
anziehen. Prispodobi §. 12, sir. 46 : u, 2. koren); nasA-/ i 
posii-/ (od nasu-ti, postt-ti); zađe-/ = zadje-/ i zadč-reit 
(m. zad6-je» od zadg-ti); mič-ren (m. mlč-jVn od ml6-ti); 
mi-/ i mi-re» (umi-rc« m. umi-/cn od mi-ti, umi-ti); ši-/ i 
ši-t?e/i (m. Sl-Jen od si-ti); 16-/ = Ij^-/ i 16-ren (m. Id-jen 
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= li-;c« od 16-ti, ođkle iierat Iž-ca-ti m. 16-ja-ti =li-ja-ti^ 
fundo^ giessen), itd. 

2. Glagolji I. oblika, kojih korenica zavćršuje se su- 
glasnikom, primaju tvorku en: hod-en, ubod-eit, probod-en 
(od bos-ti, ubos-ti, probos-ti: bod-em, ubod-em, probod-em); 
tres-c», raz-tres-e« (od ir6s-li, razlres-ti); plel-c» (od ples- 
ti); greb-6it (od greb-«-ti); spšs-en (od spis-ti: spis-em; 
spiš^en izvodi se od IV. oblika spas-i-ti); Xep-en (od tep-s-ti); 
\iz-en (od vdz-ti: v^z-cm, veho); v6z-cn (od v6z-ti: v^z-em^ 
acu pingo, sticken); ved-c», odved-c», uved-e» proved-en, 
zaved-en (od ves-ti: ved-em), ild. 

3. Ako je u korenici I. oblika skrajni suglasnik koigod 
gdrleni : g, ft, h, to se pred tvorkom en pretvara u svoj srodni 
glas^ naime: 

9 ^ ^, 

* « ^, 

h „ š, 

n. p. pomoi^-en (od pomoći m. pomog-ti); v^rz-en, odvdri-en. 

zaverž-e», povera-ci> (od vdrći m. vdrgf-ti)*; reč-en (od reći 

m. reft-ti); peć-en (od peći m. peft-ti); veti-en (od vćrči ili 

vrifići m. v6rA-ti ili vriW-ti), itd. 

Paz>ka. Glagolji ovoga oblika, ako imaju pred tvorkom 
inf. ti glas r — primaju u ovome pričaštju tvorku I, n. p. 
razdćr-f (od razd6r-ti); poter-f (od poter-ti); sater-f satćr- 
ven (m. satdr-jen od satčr-ti); odper-/, zapćr-/ (od odpdrti« 
zap^r-ti ili odprj6-ti, zapri6-ti)« itd. 

4. Glagolji II. oblika (ponajviše minući jedinstveni, verba 
singularia perfectiva), koji primaju pred tvorkom inf. ti ka- 
rakteristiku nu, dobivaju u ovome pričaštju uvčk tvorku I : 
mfnu^, ganu-^, taknuf, dignii-^, spomenu-/ (od mi-nti-ti, ga-nti- 
ti, tak-»w-ti, dig-»M-ti, spomd-nw-ti), itd. 

Paz>ka. U provincializmih nalazi se i tvorka njen: ipii- 
njenj ga-n;ei», iak-^njen, spome^njen kao da se proizvode — 
kao i sbiljam što se u slovenskom naručju proizvode od infi- 
nitivah IV. oblika: min-t-ti^ gan-i-ti, tekn-t-ti, spomen-i-ti, 
itd. 

Tako je isto i prićaštje: najd-jen = najdjen ili nddjen 

^ ' proizvedeno iz slovenskoga oblika najd-i-ti (m. najti ili naći 

od na-i-ti: na-i-dem ili najdem =: nddjem. Prispodobi §. 4. 

Str. 6; Pazka 3,)« — U ilirskom jeziku izvodi se pravilnie ovo 
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priSaštje iz zastarčioga glagolja ied-^u ili Sad-u ili iz korena 
šad (Prispodobi str. 69: hod i §. 53. D. str. 262. Paika% 
dodavši tvorku t, kojom prigodom pretvori se d u s (Prispo- 
dobi §. 4. str. 17. d) svistući, Pa^bka i.), te tako biva ono 
pričaštje tdrpno : šas-/ (m. šad-Q, šas-to^ šas-^o. Odkle i 
doiastj prošastj našast i samostavna glagoljska (substantiva 
verbalia): došast-je, prošast-je, našast-;6 (= došaštje, pro- 
šaštje, našaštje = došašće, prošašće, našašće), itd. ^) 

5. Glagolji III. i IV. oblika pristavljaju mSsto karakteri- 
stikah: ^ i i tvorku: jen, s kojom se glasovi zubni: d^ t i 
jezični : I, n, — i ako su u korenici skrajni suglasnici ustneni: 
m, 6, p^ V sa usuvkom (epenihesis) / stapljaju, n. p. vid-/eit 
od vid-ć-ti; VHznm^ljen od raznm-Mi; i^Tf^ljen od tćrp-ć-ti 
=: tćrp-ljeti; mil-j6fi od mil-Mi; rod-;6n od rod-t-ti; plat- 
jen od plat-i-ti; mol-jen od mol-t-ti; sol-je;^ od soI-Mi ; 
gon-/efi od gon-Mi; najm-^'6;» od najm-i-ti; posram-/;6fi od 
posram-i-ti; Ijub-^ljen od Ijub-t-ti ; knf -Ijen od kflp-t-ti; 
ulov-^cn od ulov-i-ti, itd. 

Pazka i. Glagolji III. i IV. oblika, ako imaju u korenici 
pred karakteristikom š ili i skrajni suglasnik s ili iy pretva- 
raju pred tvorkom jen 

glas s n š 

te dobivaju tvorku en, buduć se j n š i ž utajeno (virtualiter) 
nalazi, n. p. viš-en, poviš-e7», uzviš-en (od vis-f-ti, povfs-t-ti, 
uzvis-i-ti); koš-en od kos-t-ti; noš-ei» od nos-f-ti; vož-en 
od voz-f-ti; gaž-6i» od gaz-f-ti; izobraž-en od izobraz-t-ti 
poraž-6i» od poraz-f-ti, itd. 

Pazka 2. Glagolji III, i IV. oblika, ako imaju u infini- 
tivu pred karakteristikom i mekane glasove: ć, č, š, i (med 
koje se i glas r brojiti može; jer i on utajen / u sebi sa- 
ddržaje), — primaju mSsto jen tvorku en, n. p. opunomoć-en 
od opunomoć-f-ti; toč-e» od toč-i-ti; r6š-c» od rSS-t-ti 
ruž-en, naruž-en od ruž-t-ti , naruž-f-ti ; okruž-ei» od okruž- 
i-ti ; govor-c» od govor-t-ti ; stvor-en od stvor-i-ti ; umor- 
en od umor-i-ti; progor-ci» od progor-t-ti; zagovor-en od 
zagovor-t-ti; pretvor-c« od pretvor-f-li; zatvor-en od za- 
tvor-i-ti, itd. 

*) Dobrovsky izvodi u c^rkveno-slavjanslcom narčćju rSČi : iestvie. 
prišestvie iz prićaitja prošloga tirpećega šei govoreći : uiecTBte, 
npHiueCTBte (pro iiJ6TCTBie, a participio passivo 11J6T verbi 
UI6A8, me a)*'. Vidi : Institutiones linguae slavicae diahcii vefe- 
rt«. Vindobonae MDGGGXXII. str. 303: CTB'ie, 
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' 6. Glagolji V. oblika dodaja karakteristici a jošte glas 
n, dakle primaju tvorku am pit-an od pit-a-ti; kop-OM od 
kop-a-ti ; or-a«, poor-an, preor-a» od or-a-ti, poor-a-ti, 
preor-a-ti ; pis-a/i od pis-a-ti; maz-an od maz-a-ti; čit-an, 
pročit-an od fit-a-ti, pročit-a-ti, ild. 

Ako li je karakteristika V. oblika ja ili va^ onda će biti 
tvorka za prićaštje prošlo tdrpno : jan ili van: iipi-jan od 
izpf-;a-ti; plat-ja» od plat-ja-ti ; da-van od da-ra-ti ; pro- 
da-t)a/^ od proda-t?a-t; prišl-van od priši-va-ti, itd 

Ako li je napokon karakteristika dvostruka (decompo- 
sita) : jaja = java^ ili aja =: ava^ bit će i tvorka ovoga 
prlčaštja tdrpnoga : jajan =z javan, ili ajan = avan, n, p. 
umol-javan od umol-jat)a*ti; namčšt-jat^an od namčšt-j'aoa-ti; 
popit-at?an od popit-at^a-ti ; popušt-;at?an ili popušt-aoan od 
popušt-jat)a-ti ili popušt-atvi-ti; upoir^b-ljavan od upotrčb- 
/jaf>a-i\ ; podkrčp-//aran od podkrčp-/;at?a-ti; potvor-noa« od 
potvor-a«?a-ti, itd. 

7. Glagolji VI. oblika dodaju karakteristici: ova, eva ili 
iva glas n, dakle će biti tvorke za prićaštjo prošlo tćrpno: 
ovan^ ecan i ivan^ n. p. k-ovan od k-ora-ti; ktip-ooafi 
od kup-oi?a-li ; m\\-ovan od mil-ot?a-ti; kralj-e!?a» od kralj- 
eva^ii; bič-evan od bič-ci?a-ti; prepis-ira;^ od prepis-it?a-ti; 
namčšt-Jira/i od TKkmiši-jivaii, itii. 

J*azka i» U jedinstvenome broju prida s^ za žen. 
spol tvorka cr. za srčd. o; — u množt. broju za muž. t, 
za žen. e. a za srčdnji a, pak se sklanjaju svakolika ova pri- 
ćaštja prošla tdrpna kao nehvšstna pridavna imena. (Prispo- 
dobi §. 40. str. 202 ). 

Iz nehvhinih mogu se načiniti i iztvćstna pričaštja na 
onaj isti neič'm k^o i pridavnici izvesini, teše i onako sklanjaju 
po svih spolih, brojevih i padežih. (Prispodobi $. 40. str. 

208.). 

Pazka 2. Iz ovoga pričaštja biva i samostavno ime 
(glagoljsko, subsiantivum verbale), piidčnuvši mužkorou spolu 
jed. broja tvorku je, n. p. dftn-je, prSn-j>, tkftn-Je, plt-Jc, do- 
bil-je; razp6l-;e, čuj^n-je, spas6n-je, griz6n-je, bodćn-Je, do- 
šašt-;e, odšašt-/6 prišašt-;e, zašašt-jc , gan(it-je, podigniit-je, 
uzdignftl-je. spomentit-Ze, vidj6n-je. govor^n-jc, Ijubljdn-je, 
p!lan-/e, kop^n-j>, milov^n-je^ kraljev§n-j6, bičevftn-Je, prepi- 
sivan-je, upisivan-je, itd. 



PatAa. 3. U nSkojih krajih, osobito u Slavonii i Srčmu u- 
polrčbljuju u govoru za prićaštje prošlo terpno običnie tvorko 
t po svih oblicih n. p. vidif m« vid/en; govori/ m. govoren; 
rodit iD. rod/en; pMt m. pitan; kopi/m. kop^n, itd. — Sto 
se kao ' prvincializam preporučati nemože. 

§. 54. 
Đ. spressanju glagoljah. 

(de coDJugatione verborum). 

Spremanje (conjugatio) iliti promčnjivanje (sklanjanje) 
glagoljah biva po načinih (modi, Redeweisen), trimenih (tem- 
pera, Zeiten), brojih (numeri, Zahlen) i osobah (personae, 
Personen). a u nfikojih vrčmenih i po spolih (genera, Ge- 
schlechter). 

1. Načinah ima četiri: 

a) pokazni (indicativus, dio Behauptung^weise, die bestimmte 
Redeweise), n. p. učenik rddi pomnjivo. 

b) vezni (conjunctivus, die Meinungsweise, die unbestimmtc 
Redeweise), n. p. kažu, da učenik rddi pomnjivo. 

c) pogodbeni (conditioralis. die Bedingungsweise). n. p. 
da učenik rd^di ili da bi učenik radio pomnjivie, više bi 
še naučio. 

Pazka, Pogodbeni način služi takodjer za označenje 
želje (optativus), n. p. da učenik samo rddi! ili da bi 
učenik samo rddio! Oh, da bude samo radio! 

d) zapovčdni (imperativus, die Befehlsweise, n. p. uče- 
nice, rddi pomnjivo ! 

K načinom govora pribraja se jošte temeljni oblik (Grund- 
form) iliti infinitiv (nesveršeni način) i pričaštje iliti di- 
onorSč (participium, das Mittelwort): 

a) Temeljni oblik jest glagolj, kad se upotrebi kao sub- 
jekt (samostavno iliti pojmovno ime), n. p. reći je lašnje. 
nego učiniti; obećati je lasno: ali je težko dati. 

b) Pričaštje iliti dionordč jest pridavno ime, pro- 
izvedeno iz glagolja, i s toga se zove pričaštje iliti dio- 
norčč; jer imade čast iliti dio od glagolja, a po obliku 
svojem je pridavnik, n. p. got^oreći, ća, će. (t. j. onaj, 
onš, onć^ — koi, koja, koje govori) : — progovoriviiy 



268 



vša, vše (t. j. onaj, i, 6, — koi, koja, koje jest p^0-* 

vorio, ila, ilo), Ud. Prispodobi $. 52. str. 254: Pa^kS. 

2. Vrčmena ima u indikativu (pokaznom načina) 

samo dva prosta (tempora simplicia) za minuće i ztk irqiuće 

glagolje, i to za smšrajuće (verba objectiva) i nesmšrajuće 

(verba subjectiva), naime. 

A. Za minuće glagolje. 

1. Sadašnje neizvesino i neopredšljena, kratkoga tra^ 
janja i ujedno buduće prosto vrčme (tempus praesens abs- 
tractum« indeterminatum, brevis morae, historicum, forriiale aut 
dubium ac una futurum simplex): ddm, dignem, kupim, 

2. Prosio treme Hiti minuće prosto (praeteritum per- 
fectum simplex): dah ili dadohj digoh, ktipih. 

B. Za traju će glagolje. 

1. sadašnje pravo, izvšstno, opredšljeno, nesavlršeno, 
trajuće vršme (praesens concretum, realc« determinatum, im- 
perfectum, longioris morae seu durans : continuativum, iterati- 
vum et freguentativum) : dajem, di&em, kupujem. 

2. prošlo prosto nesveršeno Hiti trajuće vršme (prae- 
teritum imperfectum simplex): davah, dizah^ kupovah. 

Ostala dva prošla vrčmena , naime : sasvime prošlo 
(praeteritum perfectum) i i davno prošlo vreme (praeteritum 
plusquamperfectum) sastavljaju se iz pričaštja prošloga smš-- 
rajućih i nesm^rajućih glagoljah (po Dobrovskoro: participiurn 
praeleriti. activi) s pomoćljivim glagoljem (verbum auxiliare): 
biti, jesam — za glagolje minuće i trajuće iz dotičnih svojih 
oblikah: 

a) dao i davao, la, to j jesam ili sam 
digao ,, dizao, „ » [ jesi ,) si 
kttpio j, kupovao, ^ ^ \ jest „ je. 

b) 1. bčh dao, la, lo 

y^ digao, „ ,, 

2. biah davao, ,, ^ 
» dizao^ ^ ^ 
„ kupovao, „ j, 

Zatim imade i dva oblika budućega vremena (futurum) 
pokaznoga načina, koja se takodjer sastavljanjem tvaraju, naimam 
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. >4r) phrvo buduće tvara se iz infinitiva dotičnoga glago- 
lja s' pomoćijivim glagoljem hotšH, hoću (pokratjeno: dti) za 
glagolje trajuće i minuće, n. p. dat ću i davat ću; dić ću i 
d%%at ću; Mpit ću i kupovat ću. 

b) drugo buduće ili buduće prošlo (futurum exactuin) 
tvara se iz pričaitja prošloga glagoljah smšrajućih i nesmSrajU" 
ćih (participiam praeteriti activi vel rectius verborum subjecti- 
vorum et objectivorum) s pomoćljivima glagoljiroa : hot^ti i 
biti^ n. p. bit ću dao i davao; bit ću digao i di%ao; bit ću 
kupio i kupovao, — kao što će se dolč niže obilnie poka- 
zati. 

Imperativ iliti zapovSdni način imade dva vre- 
mena, naime: 

a) sadašnje vrstne, n. p. daj i davaj; digni i diU; 
kUpi i kupuj. 

b) prošlo buduće (praeteritum seu futurum exactum) 
uzeto iz pričaštja prošloga smčrajućih i nesmčrajućih glagoljah 
(participium praeteriti activi), n. p. dao i davao ti; dignuo i 
dizao ti; kupio i kupovao ti, on, a, o. 

Konjunktiv (vezni način) ili kondiiional (pogodbeni 

način) i optatit (požudni način) dobiva svoje sadašnje vrčme 
iz indikativa; ostala vrčmena sastavljaju se iz pričaštja pro- 
šloga smirajućih i nesm^ajućih glagoljah (part. praet. activi) 
pomoćljivim glagoljem : biti, jesam, budem, kao što će se to 
dolč niže obilnie pokazati. 

Infinitiv sastoji: 

a) iz neopredšljenoga sadašnjega vršmena (temeljnoga 
oblika sa tvorkom ti, n. p. daft i dava/f ; dići ili dignuft i di- 
za^t; kdfiti i kupovafi. 

b) iz supina (položni način, das Lagewort) sa tvorkom 
t mčsto tvorke inf. ti, n. p. diit i dHvat; dić ili dignut i diza/; 
kupi/ i kupova/. 

c) iz prelaz>noga načina (gerundium, transgressivus 
modus, Umstands-oder Vertretungsvvort) sadašnjega vremena 
za glagolje trajuće, n. p. dijuć, dajudt ili davajt/d i davajtidi; 
d'iiuć, dliućii kupujuć, ući. 

d) iz prelaznoga načina prošloga vrčmena za glagolje 
minuće, n. p. dat? i d^kvši; digat?, vši i digntir, dlgnuvši; ku- 
pir, kupif?if. 

e) iz pričaštja sadašnjega vremena (participium prae- 
sentis temporis) iliti pridavnika prelaznoga sadašnjega vrš- 
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mena (adjectivuin praesentis gerundivi v. transgrenivi) sa gla- 
golje trajuće, n. p. dsjući, ća, će; — dižtidt, da, će; — ku- 
pujtidt, ća, će. — Prispodobi gori više $. 54. str. 267. 
1. b) Pričaštje. 

f) iz pričaitja prošloga prelaznoga (parlicipium praete- 
riti gerundivi) iliti pridavnika prelaganoga (adjectivum gerun- 
divi seu transgressivi) za glagolje minuće, n. p. dat^ii, via^ 
eie ; — digavši ili digntif^it, tša, vie ; — kupivit, yša, vie. 
— Prispodobi sa gore rečenim pod e). 

g) iz pričaštja prošloga glagoljah smhrajućih i nesrnl^ 
rajućih (participi um praeteriti activi) za glagolje trajuće i mi- 
ntide, n. p. dao, la, lo ; — digao ili dignuo i dizao^ to, lo; — 
kiipio i kupovao, /a, lo. 

h) iz pričaštja prošloga tlrpnoga oblika (participiom 
praeteriti passivi). 

Broja imamo dva: jedinstveni i mHoitveni. — Dvo- 
brojnik (dual) sačuvao se je samo u prićaštjih i a vrčmenth 
iz prićaštjah sastavljenih, i to se jošte očituje samo u mnS- 
kome spolu, n. p. mi (ili bolje nds) dva smo bila (m. bili) 
u Beču. — Ona dva izgubljena pdrstena naila su se 
ili našasta su. Prispodobi §. 19. 

4. Osobe ima tri, — a u tretjoj osobi i tri spola u 
jedinstvenome i množtvenome broju: ja, /t, on, ona^ ono; •— 
mi^ vi, oni, one, ona. 
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§. 56. 

O spremanju pomoćljimh glagoljah. 

A. biti: jesam, bnđem. 

(esse, sein). 

Indikativ. 

(pokazni način). 






SI 

je 
smo 
ste 
su 



Trajući oblik« 
Praesens, 

(sum, ich bin). 

Jed, br. 1. jesam ili sam, 

2. jesi 

3. jest 

Mnoit. 1. jesmo 

2. jeste 

3. jesu 

Praeteritum simplex. 

(prodlo prosto). 

Imperfectum, 

(nesvćrseno). 
Jed,br, 1* biah, (eram, ich war) 

2. bidše 

3. biftše 
MnoiU 1. bi^smo (biahmo, 

biahomo) 

2. bi^šte (biahte, ^ 

biahole) 

3. bi^hu 



Minući oblik. 
Praesens i Futurum, 

fero, fuero, ich werde sein). 

budem 

budeš 

bude 

budemo 

budete 

budu 



Perfectum 

(sv^rSeno). 
bčh (bih), — (fai) 

bieše (bi) 

bčše (bi) 

bčsmo (bismo = bfihmo, 

bihmo) 
biste (biste = bihte, 

bihte) 
bčhu (biše = bihu)^ 



Jed. br. 

bio^ bila, lo 



1. Praeteritum compositum. 

(proilo sastavljeno). 

sam i ili ja sam , 

si I 9 ti si .' bio, bila, lo; 

je 



„ on, a, 0, jest' 



Mnoit, 



bili, ie, la 



smo 

ste 

su 



mi smo 
vi ste 



^ 9 oni^ e, a sa 



^ bili, Ie, It. 




!»& 



2. Praeterilum composilum (Plusguamperfeeliitti). 

(prošlo sastaT^eno ss davn^ pr^ih). 



oblik irajući, 
Jeđ. br. biah i |,io^ 5,13^ 



..j 



bidše 
bidše 

MnoiL bidsmo 
bidste 
biihu 



(fueram, ieh 
war|;ewesen\ 



bili, le, la. 



b«h 

b6še 

bč$e 

bčsmo 

bčste 

bebu 



oblik minući, 

© 

^ ich bin geweseo; 

^ — ichhaUe: ieh 

.S ward fu sastav- 

^^ Ijanju kao po- 

•S moćljivo .vr^^fiM^ 

/ pS sa per/e&lfvfitfiit 



Jcrf. 6r. bit 


ću 


ili 


» 


ćeS 


« 


» 


će 


» 


ilfiioi^ ,, 


ćemo 


» 


» 


ćete 


» 


» 


će 


» 



1. Futur um (absolutum). 

(buduće Trime.) 

ja ću biti^ ^^^f i^h werde sein. 

ti ćeš jt 

on, a, će „ 

mi ćemo „ 

vi ćete „ 1 

oni, e, a će ^ 

2. Futurum (exactam). 

(predio buduće)* 






Jed. br. bit ću 
9 ćeš 



bio, bila, lo ; 
» će ^ 
Mnoit « ćemoi 

ćete > bili, le, la. 
će ^ 



fuerO) ich werde gt¥)e$en $e%n^ 



9> 



Konjunktiv. 

^ (vezni naČiD.) 

Praesens, 

oblik trajući, 
Jed. br. 1 . da jesam ili iSam, 9«orf sim 

2. ,>8i , si Ce».e)' 

rt . . . ich aei. 

^. ,, jest ,, je 
Mnoit 1. jf jesmo « smo 
2. = a jeste ,, ste 
-•''- 3i g jesu ^ su 




0&/1A mjitudt. 
da budem, «* «*«. 
„ budeš ^^** •^"f' 

V j Tii5ffe sein. 

„ bude " 

9 budemo 
„ budete 
• l>udu. . 

so 



•i. 



m 



Baakš. Srakolika proila i buduću vr^adent at reiniloaiii 
da upotrčbljuju ae v kenjunktivu iaio tako, kao i u indika- 
tivu. 



Kondicional. , 

(pctgodbeoi naćio.) 

Praesens, 

Jed. br. da sam ili da budem, («* essem, weim iek mite), 

„si „ „ budeš 

„ je „ „ bude (on, a, o) 

MnoiU « smo . « budemo 



.,\ 



smo 

ste 

su 



» 



budete 

budu (oni, e, a). 



Jed, br. 



Mnoit 



Praeteritum. 

(prošlo.) 

da sam ili da budem 
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9) » 



si 

smo 
ste 



budeš 
bude 
„ „ budemo 
„ „ budete 



su 



j) » 



budu 



I bio, bila, bilo, (si fuisstm, 

'wenn ich gewe8eii wi(re) 



\ 



bili, le, la. 



1. Futurum. 

(buduće.) 

Jed. br, ako ili kada budem ili i/sbudem, 

„ „ „ budeš 

» » » bude 
Mnoit, „ „ „ budemo 

„ „ „ budete 

« « « budu 



(«f, dt«m ero, u>enn 
ođer ir(f/xn ith sein 
werde). 



Jed. br. 



2. F u t u ram (exaclum). 

(protfle buduće.) 



ako ili kada ja budem 
„ » ^ ti budeš ' 

■ 
9 f9 T» X 



» bio, la, lo, (si^ diim fd^t^; 

> w$»n m^.,^ann ich 

on, a, bude ^ . wv4|e jeiflčsen sein;. 



.'■!-' 



.>' 



m 



Mndii. ako ili k«<jla ni b«demo 



1» 9 » 

f» » » Mi 



i budete . 1 bili^ le, It. 

iil;6, tlHida\' • ^ -^^ 



' Opt«tir i Sub^n^CkViT. 

(ieljni i slidomi nažin). '*' c^lAI 

• # 

Jtd, br, ja bih ili bi, (veUem, ieli mdchte, ioh ^đe}/ * 

Ubi«) 

on, a, Obi » 
Mnoit mi bismo « ^ , 

(bihmo) ' . 

?i biste ,, f : 1 . V'. 

(bibt^> ' » > r^ 

oni, e, a bihu ,, 

*) U Primoijki običaja goToriti' n jed. b^op^: him, M, ^ a a 
tvenome: hikmo ili hi$nui ; 6t&fo ili &•<!•; oni J|iibti.,iU ^'. 






PraeteriiHm (Piii8quiiapiperfectw»). 

J«A 6r. ja bih ili bi* i * ' . ; "^ 

ti M V Wo, la, lo (w/rfa^ Tolni««*«, i4 wlr^ 

ti Dl „^ ft* wilrde g«weaf4 ieTn). 

,on,a,obi » „ V 
Mnoit mi bismo 991^ 

vi bisto 99 I bili, le, la. 
oni, e, a bi » 9 



'.1 



'1. 






ImperatiT i P,ermi.ssiv 

(sapovSdni i dopnaiai «a^.) 
JeiL frr. biidi tt, (eito» seit od«r wtrd0 do) - 

biidi ili iiehy Mka/*^) bode on, a» 0. 
Mnoit b&dimo mi, 

hWile.!iij,{ .". •■■-'■^ '■ 

nek ) 

heka f*"«*" •»»» ^' * ■ ' 

.'A • -'I*!'« ' • • A J 

*> Slofenaki iliti kajkmkoiiAird^ upotrtUf^e ia vU$%o n$k, mim- 
dastica luv*. , ^, . . ^^ . ,... 

'■ ■ ■ ■• • '• : '■ .•■■'•■■■':■ ^ • 

"i '• ■ : . I 

■ I • * - 



Praes. Praet. i Futarum. ' ""* 

Jed.br. . ja, moge kh,( itm, /ket^ /W«ro). 

bio, bila, lO < ti, mogest đa, 

f on, a, 0, oo^'g® ^r» si«9 C8 4ein od. geweseD sein. 

Mnoit i^m\ 

bili, le, la j vi , 

' oiii,-e, a. 

I n fini ti V. 

* .... 

Praesens: biti. 

Supinum : bit (za bit). > 

Gerunđiv ili Tran^^re^^'t? iVae^eh^; buduć, budući (ni. dočim 

jest). i 

Pričaitje budućega t>rš^tena: budući, ća, će: :ći, ć^, ća (n. 

koi, koja, koje ild. će (hoće) bili). 

Gerundiv ili Transgressiv prošloga tršmena: biv ili biv^i (m. 
kada ili poUe je bio, bila, bilo, ittf.). 

Pričaitje prošloga gerundiva: bivši, Sa, še; v&i, vie, vša 
(m. koi, koja, koje jest bio, bila, bilo, itd.> / \ .v. 

PričdSije prošasto glagoljah smšrajućih i nesmirajućih (par- 
ticipium praeteriti activi): bio, bila, bili»; — ,bili, bile, 
bila. — • , .. : 

PričaŠtje prošlo tirpno: bit, a, o; — biti, te, ta. -^ . 

Pazka, Ovo pričašlje neupotrčbljuje se liikada prosto; 
nego samo u sastavljanju sa predloži: do, iz, po, pri, pre, 
pro, od, raz, s, u, za, n. p. dobft, izMt, pobit, pribit, prebit, 
probit, odbit, razbit, sbit, ubit, zabit. 

Od ovoga pričaštja izvodi se i samestavno- glagoljski- 
(substantivum verbale): bitje, ens, đas Sein, 'We8eal.'^<^ 

B. sprezanju pomoćljita glagolja; lioteti, lita. 

1. Glagolji: hoću (od hot-č-ti: hot-Jti rz'hoćii) i mogu 
smatraju se obićno kao glagolji nepravilni s toga, što te 
ST^ršuju u pdrvoj osobi )ed. broja na j« i ti, -^'« ne kao- 
ini glagolji na: am, em, im. Ali to nije nepravihioiit, nego 
je stari oblik p&rve osobe jed. br., koi se joSte i dan danaa 
po primorja hćrvatskom i Dalmacii (osobito po otooih) i a 
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Starih dubrovačkih pisalacah kao i u inih slavjanskih narSčjih 
nalazi, te odgovara aasvime \i^phrt>oj i Jrugoj sprezi Ckonja- 
gacii) tretjoj osobi množtvenoga broja praesensa indikativa, 

Opazke. 

1. Glagolji ireljt sprege, t. j. koji se svdriuja na im u 
pdrvoj osobi jed. br. sadašnjega vrimena indikativa, — primaja 
po starome obliku mfisto im tvorku jti, kojom prigodom se 
glasovi: d, ty /, n sa ivornom slovkom jU n jednu slovka sta- 
paju, n. p. vidju (= vid-jti, m. vidnim) ; hitju (= hit-/ii, m. 
hit-fni); pldtju (=r pl.at-jii, m. plat-tm); velju (= vel-jii, m. 
vd-fni) ; molju (= mol-jtf. m. mol-im) ; gonju (= gon-jt», 
m. gon-m), it^. , 

2. Za glasovi : r, č, i, I metje se tvorka n mčsto st^re 
ju; jerbo se u priespomenutih glasovih, kao Sto je. već viSe 
putan rečeno, mekani ili židki glas j kao uidjen (virtualiter, 
latenter) nalazi (Prispodobi g. 36: 2 i «• 53., str. 260: 2), 
n. p. govor-1« (m. govor-;fii ili govor- im); tvor-i« (m. ivor-ju 
ili tvor-im); toč-t« (m. ioč-ju ili toć-iiTi); troš-ti (m. troS-/«, 
ili tro8-tm); t^ž-te (m. tšž-jt^ ili t^ž-im); p0l6ž-ti (m. polož- 
ju ili polož-Ji7iX itd. • 

3. A OBI glagoli, koji pred tvorkom sad. vrfimena im 
imadu svištuće glasove: s i », pretvaraju « u i, — a » u <» 
n. p. noš-ti (m. nos-ju ili nos-im); proS-ti (m. pros-ju iK 
pros-fiTi); vož-t» (m. voz-jn ili voz-im); plaž-i« (m. plaz-jf« 
ili plaz-tm), itd. 

4. Napokon oni glagolji, koji pred tvorkom im imaju 

ustnene glasove : m, b, p, t?, primaju (isuvak (epenthesis) / , 

pred ju (Prispodobi §. 4. str. 15. Pa»ka 3."), n. p. lom-^'n 

(m. lom-ju ili lom-tm); ljub-//i« (pi. ljub-;ti ili Ijub-im); ktip- 

Iju (m. ktif "ju ili k<ip-jm); iov-/;ti (m. lov-;ti ili lov-tm), itd. 

» 

5. U ostalom sprežu se glagolji hoću i mogu glede sa- 
dašnjega vrčmena (kao i glede svih vrdmenah« koja se iz sa-- 
dašnjega izvode) polag II. sprege, t. j. na: em, ei, e; — emo, 
ete, u. 

Ali buduć da je sadašnje vrime (praesens) od hoću po- 
moćijivi g)agolj za buduće f>rlme indikativa (futurum indica- 
tivi) svih ostalih glagoljah; s toga eta stavljamo ovdč primčr 
njegove sprege. 






Indikativ. 

Cpokasni nadin.) 

Praosens. 
oblik trajući. 
Jed. br, hoću, ću*) (^oh, ich 
hoćeS, ćeS ^•**)- 
hoće, će 
MnoU, hoćemo, ćemo 
hoćete, ćete 
hoće, će: 
(hoćeju^ ćeju; 
hoćedu, ćedu; 
hote, hte). 



"' I . 



oblik minući. 
hliem**) (« prcdlo»i: 
htieš f'"^' •*»' *^y* 

htie 
htiemb 
bUete 
htifu 



.\ 



Praeteritum 8impiex. 

(prošlo prosto.) 



imperfecium, 

(volebam,) 

Jed. frr. hotjah ili htjah 

2. 3. hotjdše „ htjdše 

Mnoit hotjdsmo ^ htj^mo 

hotjdste „ htj^ste 

hotjfthu yy htjdhu 



perfeeium. 

(irolut) • 

hotdb (htdh, ht.čiloh> 
hotd (hte, htSđć) ' 
hotčsmd (htčsmo, htSdosino) 
hotčste (htčste, fctčdoate) 
hotftše (htftše, hičdoše). 



1. Sastavljeno prošasto. 

(volui, ich babe gewollt.) 

Jed, br. iiotio ili htio i sam i ili ja sam 



hotćla j, htćla 
hotdlo « htčio 



> 



SI 



je 



» 



h SI 
^ on, a, je hbtio ili Bilo, 

htHa, lo. 



▼u 
pre- 



^) ću mčsto htju pokraljiJno oil koću (xr^ hol-ju) ; jer se u iD^iti 
knže : hotiti i hteti (inade: htjeti iii hdeti ili bez jk.* ćeli ili pr 
"" tvori vći h a i: ičeii ili h vt^k: ktiU, U proviooialiaioft; kim i 
I teti; ktiti i titiy — odalle ktjeo i kćeo ; kleo i ktio ; teo i Ho; deo 
ćio SSS btčo ili htio, btčla, btčlo, itd. 

'*'*) MSsto htiem govori se pončgđS sa epentetičoim (oBavoim) d i: 
ktedntm i htinem (izpustivSi d), odkle perfectum simplei^: htidoh 
(r=r ht«-</-oh}, htidh. 



m 



Mmoii. holftU ili hMUi » tm» ^ ili mi mno 

hottle » hl«le I ste ) , vi ftte - - 

iiolčla 39 iitfila ^ su r ^ oni, one^ a $11 hdt^i lU 

htili, le^ 1a^ 

V 

, 2k Sastavljeno prošasto. 

Jedf. br. biah ili bih ili b^h hotio ili htio, htSla, io. 
Mnoit biftsmo ili bismo ili bčsmo hoteli ili htčli, le, la. 



II 



i 



N 











1. Futururo. 










(buduće vržme.) 


Jed, br. 


botSt 


Ui 


ktet 


ĆU ili ja ća 




« 


» 


« 


ć^ j, \i ćeš 




9 


» 


» 


će ^ on> 'a, će 


Mnoit 


» 


9 


» 


ćemo 9 mi ćemo 




» 


j» 


5) 


ćete 9 vi ćete 




9 


39 


9 


će ' „ oni, e, a će 



\» 



■■>' 



holfiti 

iU 

htfiU 



•.»*! 



2. Fuiurum exactuin. 



^%i 



.0 (buduće ptollo.) 

Jed. br. bit ću ili ja ću bit j hotio ili htio, 

/ hot% 



MnoU. 



9 
9 
» 



ćeš 
će 
ćemo 
ćete 






ti ćeš 9 

on, a, će „ 

mi ćemo „ 

vi ćete - 



htfla 
hotfilo j, htdlo. 

hotdli ili htčli, le, la. 



V 



će „ oni, e, a ć« ^ 



Kd^juiiktiv. 

(Tezni način.) 

aj)|jk trajući. 

Praesens. 
Jed, br. l.daja hoću (ue/m, ich 

2.^ ti hoćeš ^^"^)- 

3. „ on, 9, hoće 
Jtfnoi/. 1. „ mi hoćemo 

2. „ vi hoćete 

3. 9 oni, e, a hoće. 



oblik minući. 
Praesens i Futuntrn. 
ako htiem (m vmU^ 

pro, tff, • 

^ki|0 u indikativu. 



OM) 



Pa%ka f . Sva ostala vrSmena proila i buduća m t6s- 
nikom da (= gtiorf, dass) upotrčbljuju se u koojimktivu isto 
onako kao i u indikativu. 

Pa:ika i., Praesens indikativa sa pogodbenim veznikom 
da (= si, wenn) upotrčbljuje se takodjer za Praesens Kon- 
dicionala, n. p. da hoću =: da bih hotio, si eellem, wenn ich 
woIlte; a projlo indikativa sa pogodbenim veznikom da upo- 
tribljuje se za davno profiasto kondicionala, n. p. da ssm ho- 
tio = da bih bio hotio, si eoluissem, wenn ich gewoUt hfftte* 

1. buduće pogođbeno. 

Jšd. br. ako budem 

j, budeš j 

« ^"^^^ i hoteli, htst^ 

MnoU. ^ budemo t (,, ^„/am, W0nn ich werde woUeD). 

„ budete \ 

» budu ^ 

2. buduće pogodbene. 

Jšd* hr. ako budem i 

„ budeš > **^"^' '*^**'«' '*> 

. , ^ (^ voiuerOf weDn ich w0rde gewollt habeo). 

MnoiL 9 budemo i 

j^ budete [ hotfili, le, la. 
ji budu 

Optativ i Subjunktiv. 

(željni i sKdovoi način.) 

Praesens. 

Jšd. br.. ja bih 1 

II 1^1 ( hotio, tšla, lo, ili hotio bi, iUl- ^ 

, . 1 (vellem, ich wollte). 

on, a, bi ' 

Unoit. mi bismo i 

vi biste [ hoteli, le. la; — iU hoteli .bi, itd. 



oni, e," a bi 



« ' 



m 



Praei&rituiB (Plasguaanperfecimn). 



Jed, br, ja bih i i 

u bi bio. bil«, lo •"»«•' ••«»*1»» '« ^ 

Mnoit. mi bismo i i 

vi biste > | bili, le, la j hoteli, le, la. 

oni, e, a bi ) ' 



Imperativ i Permissiv. 

(zapoTfidni i dopastni naČin.) 

Praesens. 

Jed, 6r. 1. — 

2. hotčj, htčj, ili htij ti, 

o. „ „ „ „ on, a, 0, — 
Mnoit 1. hotSjmo ili htčjmo ili htijmo mi 

2. hotj^jte „ htčjte « htijte vi 

3. neka hote ili htij u oni, one, ona. 

Praesens, Praeteritu m i Futurum. 

(sad., proSlo i baduć««) 

Jed. br. hotio, hotčia, hotčio ; ja, ti, on, a, o iwUm, noluerim ^ 

ili htio, hteia, htSlo ( ^oluero,mH^e ich woIlen od. gewont 
' ' ' haben). 

MnoiL hotčli, hotčle, hotčla I . . 

ili ht«li, htSle, htSla } ""'* ^*' ^"^' ®' •• 

Infinitiv. 

Praesens: hotčti ili htSti. 

Supin um: hotSt ili htit. 

Transgressiv ili Gerundiv Praesens: hot6, hoteć ili hleć 

(htiuć), volendo^ ivoUend oder: indem oder da ioh wiU. 
Participium Praesens: Jed. br, hoteći, ća, će; — MnoU. 

br, hoteći, će, ća, volens, der, đie das wollende. 
Transgressiv Praeteriti: hotčv ili hotivši i hISv, htčvdi, 

nachdem ich gewollt babe oder hatte. 
Participium Praeteriti activi: hotio, hotdia, lo ili htio^ 

htSla, lo ; — hoteli, le, la Ui bt£ii, le, la, geicotU. 



Participium pflšsiTum (iteobiSnO)! h#^^ti/ W^' o^ ili hljen, 

8, 0,* — odkle: , . , 

SubstaBtivimi Verbale: hotjenje ili htjenje. 

Pa%ka, Istim načinom kao jesam, budem^ bHi i hoću, 
hotiti ili htl^ti sprežu se i niječući glagolji: niiisam (z^vA^~ 
sam i nisam), nijSsi, nije; — n^Ssmo, nijćste^ fiijćsu; nebu- 
đem, deif de; detno, dete, du; — f neću, heiei, neće; — 
nećemo, nećete, neće (= nehte= nćte) ili nećeju^ nećedu. 
Praeteritum imporfectum: nebiah, nebidie; — nebidsmOj 

nebidste, nebidhu i nehtjah, nehljdie; — nehifdsmo, ne- 

htjdste, nehtjdhu — 
Praeteritum perf. simplex: neb^h \\\ nebih; — hehtSh ili 

nehtih, itd. \ 

Praet. compositum: nijćsam bio, bila, bilo; — njjćsam Ap- 

ti0y hotčla, lo ili htio, htšla, lo« itd. 
Futur um: neću biti; — neću hotšti ili httti, itd. 



■f • 



Primeri svilikolicieh spićgalli. 
S. 67. 

spremanju glagoljah napose. 

Kao što u $. 48. i 55. napomdnusmo, uzimljemo po obi- 
čaju starih slovničarah ilirskih glede sadašnjeg?^ nršmena in- 
dikativa [tri sprege, naime : 

I. na am, ai, a; — amo^ ate, aju; '' 
„ i em, ei, e; — - emo, eit^ u; ' :' 
"' „ I jem, jeiy je; — jemđ, jete, ju; 
III. „ im, iš, i; — imo, ife, ć. 

Pa^ka. Ovu razredbu sprćgah po običaju starih slovni- 
čarah slavjanskih u obće, a ilirskih napose ;^abaoijDt Je, pr#f. 
Antun Maiur anić n 8yo}oi slovnici: „Temelji ilirskoga i laiir^- 
skoga jezika za^ počelnike/' U Zagrebu 1839. gdtdi*bif na 
str. 70: 163 r^da s otim tazdttjenjem niiia nije lWgf^ na($^ti 
se sprtzati^ te uzima samo jedm^ konjugaciu praoiinih glago- 
ljah ilirskih.^) 

*) Isti g. prof; govori u bilježci nadalje ovUko: „8vr f^ivilui glagolji 
ilirslu (ako izvadit: smem, umem, rasunem) ialli«e • u^ c^f^aisjem 
vfćraenu Da am, em ili im. Ovo dad& povod svim, . koliko mi je 
poznalo, dosadaiiijim uditeljem gramaHik^" iRrftke, da sn po tom 

" »Jft^Vo 

vr^me 
lenu po 





Nam pako, uzamSi svekolika fore rečeno (u %%. 48, 51, 
52 i 53.) dobro na um, nedioi se .ništa suvišnoga^ te s toga 
ostajemo pri običaju starih slovničarah ilirskih, — priznajući 
inače, da je u istinu m tvorka za p^rvu osoboj f isa drilgu u 
jedinstv. broju; a u nu^oU. mo za pdirvu, te z^ df ogu osobu> 
ako se na karakteristike tretje osobe jed. broja : a, e, je, t, — 
i množtvenoga broja: afu, u^ ju, e, nikakov obzir neuzme. — 

$. 58. 

, I. sprega. 

(voi^vgalio.} 

P r i m č r i na : mi &III. 

a) da-m; b) kop-ant, okop**aiti. 





I 


ndj 


kativ. 


1 




(pokasni midi«.) 






Pra 


esens. 






(sadaloje rr^me.) 




oblik trajući. 






oblik 


n%^u6u 


Jed. hvj kop-<žm 




. 


okop-^ibo 


dd-m *) 


kop-^i 






„ -di 


dd'i 

1 


kop-< 






« -^ 


dd 


MnoiL kop-dmo 






„ "dmo 


di-mo 


kop-d^6 






» -<»e 


đ«Hto 


kdp-o/u 






« -»i« 


di^đn (di-jti). 



•) 



svih glagoljah ilirskih p^rva oaoba u jedinstvenome broju izlasi je- 
dnako na m, druga aa i, a tretja na samoglasnik, u množtvenome 
pako broju pirva na mOf a druga na te: vidi se, da je sva railika 
medju njihovimi konjugaciami jedina tretja osoba plnr., koja fZtazi 
ili na aju, ili na u (ju), ili na e. Meni se dakle čini, da, kad ^e 
drugo jednako ide, niti laradi ove jedine tratje osobe nije vrifdno 
tri konjugacie sttfrljati, i sato mi budi sldbodno, ;da'sprezanje ilir- 
skih glagoljah, ako ne bolje rasjasnim, a ono barem po odhitjepju 
suvišnoga i mutećega raidčljenja čilu stvar jednostavniu, a tim 
i lagšu napravim/^ 

Glagol) da-ti, dam npotr^btpije se i sA nsuvnim dL te onda se 
spreže po primSrn tfrv^e spre^ : da-cf-em, e/,* e; đa-aeiiio, dete, du, 
(Prispodobi §. 53. str. 259. Pdika). 



:•• 



?.*;•...'. .■>:i 



*■■ ''. 



•». 



■Mi 



I- '»; 



Imperfecium. 

Jeđ. br, kop-<iA 
2. 3. kof'đSe 

kop-^At« 



Praeterlinm 1 ' »>* » 

(prollo vrSmc.) ' ' 

Perfectum. 

okop^ah đa-A 
-4 đ4 

'dste dk^ste 
-die*) d4-ie. 









1. Praeteritam eompositum. 

(sastavljeno prošlo«). .^ 

Je£(. &r. ja jesam i ili: kopao, la, lo i sam 

li jesi I „ okopaoi^ „ | si 

on, a, jest' „ dao, „ ;, ' je 

Mnoii. mi jesmo . ,, kopali, le, la ) smo 

vi jeste \ „ okopali j^ ^ ( ste 



oniy e, a jesu' » dali 



» 99 



SU. 



2. 

Jed. br. biah 
2. 3. bidše 

Mno^t bi damo 
bids(e 
bifthu 



Praeteritum eompositum. 

(PIusqiiamperfeotuiD.) 



y 



kopao, la, lo 



kopali, le^ ia 



bčh 
bčše 

bčsmo 

bšste 

bčhu 



okopao, 



iokopai 
la, lo 



■■. ■> 



. ^ 



daoj 
la, 



/ 'okopali, dali, 
I le, la le, la. 



Jed. br. 






1. Futuram. 



ĆU 

kopat ) ćeš 
' će 



okopat> dat { ćeS 

će 



1 



ća 



*) Kao što je oblik perfekta: ahf a; dsmOf a»le, ase, — palau se 
tako a narodnih pčsmah kao i .u pisalaoah dubrovačkih drugi ob- 
lik imperfekta: kopah^ hepa; — kopasmo^ i|sf% aie, |to se 
takodjer i za perfeht faorist) ušima. Ali strogo (t. j« logično) o- 
predčljenje vrčmenah kao i isto tanahnie uho, bdšlac logičnosti, 
nemože toga oblika podnćti. Osim ako se pčsnikom ostavi kao , 
necettitat meirica. 



Mnoit.br. 



kopat 



ćemo. 

ćete 

će 



okopat, dat 



\'.-} 




Jed. br, bit ću 
ćeS 
će 



2. Futarum exactum. 

(buduće proilo.) 
bit ĆU 



>y 



» 



Mnoit. bit ćemo) 
9) ćete ( 



>) 



će 



kopao, 
la/Io 

ki^pali, 
\ I0> la 



j> 



ćeš 
će 



5> 

bit ćemo 
ćete 



>> 



5> 



Će 



Mtopao, dao, 
la, lo la, lo., 

<>kopali, dali, 
le, la te, la. 



.\ 



' KonjunkliT. ^ 

(vesnj nadin.) 

Vezni načiifi spreZe se po svihkdlicieh vrčmenih kao i 
indikativ, samo ŠU mu ga dodade veznik jfa. 

, Kondi cional. 

(pogodbeni načio.) 

Praesens. 

(Imperfectum.) 



ohlik trajući. 


oblik minu 


ći. 


Jed. br. da kopim 


da okopšm 


đ&m 


,, kopiš 


„ il 


Mi 


„ kopi ' 


» — * 


ii 


Mnoif. „ kopimo 


„ — amo 


ddmo 


„ kopita 


„ — ate 


dftt^ 


,y kdpaju 


y> m 


dftdu ( 



Pauka. Mjfsto: da kopam, itd. Teli se takodjer: da bih, hi kapao, 
la, lo, itd. 



Praeteritum. 

(Plušquamperfectuiii.) 



Jed. br. da slaim 
„ si 



}> 



Mnoit. 



i^ 



kopao, 
la, lo 



'» ™^/ kopali, 
" »*® j le, hl 



su 



/; 



okopao, 
la, lo, 

okopali,^ 
le, la 



dao, 

'dm, 

le, la. 



»am bio 



Fmtka* MSsto : da tam kopao, la, lo, , i^L . veli se tak^^ljei^^^ 
iOf la^ lo kopao, rla, lo, itd. — li da InUUm kopao, la, lo, itd. 



1. Futurum. 



oblik trajući. 

Jed. br, ako uzkopim 
^y ozkopćš 
^, . uzkopš 

Mnošbt, „ uzkopšmo 
' ,^< nzkopšte 
„ uzkdpaju 



obKk ininući. 
ako okopćm^ dćm 
,, okq()4Sy 

„ okopamo, 

,, okdpaju^ 



n 



\.. • 



m 

d« 

dftmo 

đJitB "■''''^^' 
diju (d&đa)- 



2. Futurum exaeiaiii. 



Jed. 6r. ako budem 
„ budeš 



>j 



bude 



MnoiL 9 budemo 



„ budete 
„ budu 



kopao^ 
la, lo 

kopali, 
le, la 



ako budem 
^ buđed 
n bude 

f, budemo 
„ budete 
n budu 



okop^o^ 
1«» la 

okopali, 
le^ la« 



. dao, 

dali, 
le, la. 



Optativ. 
Praesens (Imperfectum). 



» • I 



Jed, br. bih ) kopao, 
2. 3. bi \ ia, lo 

Mnoit. bismo' 
bisle 
bi 



kopali, 
le, la 



bih 
bi 

bismo 

biste 

bi 



Praeteritum«. 

(Plasqu amperfectam^l 



..^'! 



. \ 



! okopao, dao, 

la^ lo la, 1q. . 

okopali, dftir, 

le^ la le, la. 



f I 



Jed. br: bih ) bio, j kopao, 
1» \ia,Ioj I«; lo 

Mnoiit bfsmo> , ... f , ' ,. 

biste ( '^''*' ! "^^P®*'' 
^j (le, M le, la 



bih ) bio, 
bi \Hjio 

bismoS , .' . 
bili, 



biste 
bi 



le^la 



^kppao^ 
Up lo 

ol^pali, 
le, la 



la, lo. 
dali, 




Imperativ. 
Praesens. 



Jed. br. i. — 

2. kopaj ti 

3- kopaj, ili ) ^„^ a^ 
nek kopd ) - 

MnosU 1. kopajmo mi 

2. kopajte vi 

3. nek kopaju oni, e, a. 



okopaj ti daj ti ,^ 

okopaj, ili ^ on, daj, ili) on, 

nek okopa )a, o nek dć)a, o. 

okopajmo dajmo 

okopajte dajte 

nek okopaju nek dšju 

(dftdu). 



Praeteritum (Permisalv). 

(Praesens, Praet. et Futnrum.) 



Jedn br. kopao^ 
la, lo 




okopao- 
la, lo 


dao,/jj 
'«''») on, a. 0, 


Mnoiu kopali, 
le, la 


okopali, dali, | 

le, la le> la | 

* 


1 mi 

• 

1 oni, e, a. 




I 


nfinitiv. 





PraesoAS: kopati, bkopati, dati. 
Supinum: kdpat, okdpat, dat. 
Gerundiv ili Transgressiv: kopajuć, kopajući. 
Parlicipium Praesentis: kopajući, ća^ će; -^ ći, će, 
ća (t. j. koi, koja, koje kop^, itd.). 

Pazka. Glagolji: okopati i dali kao minući nemogu imati 
gerundiva iliti (Tansgressiva praesensa* (Prispodobi §. 50 i 55). 

Gerundiv ili Transgreffisiv praeteriti: okopav i okopavši; 

dav, davši. 
Particip. Praet. transgressivi: okopavši i davši, Ša, še; — 

ši, še, ša, t. j. koi, koja, koje je okopao i dao, la, lo; 

— li, le, la. 

Pazka. Glagolj kopati kad trujući neniože imati ge- 
rundiva niti participa praeteriti. (Prispodobi 8. 5Q i 550. — 



2^ 



Participium Praet activi: 



oblik trajući. 



oblik minući. ^ 

Jed. br. kopao, la, io; okopao, la, lo; — dao/la/Go; 

MnoiU kof)aIi, le, la okopali, le, la; — dati, te, la. 

Participium Praet. passivi: 



Jed. br, kopan, a^ o ; 
Mnoit, kopani, ne> a 



okopan, a, o; — dan i (cfšt), a, o; 
okopani, ne, a; — dani) ne, a. 



Substantivum verbaie: 
kopanje, okopanje, danje. . 

Pauka. Glagolji V. oblika, Itoji se u skrajnjem glasu ko- 
renice svćršuju na ustnene glasove: m, b, p, v, — skaču 
glede sadašnjega vršmena indikativa u II. spregu, t^ u&uvljuj# 
/ med ju korenicu i tvorku sad. vremena jem epenthetičiri glas /, 
n. p. r&mati ili hr^mati : hramljem (m. rdmam ili hrdmam); — 
gibati: gibljem (m. gibam); sipati: sipljem (m. sipam); — ^^ po- 
zivati: pozivljem (m. pozivam), itd. 

Tako isto skaču glede praesensa u II. spregu: 

a) glagolji^ koji u korenici imadu skrajni glas r pred 
karakteristikom a (jerbo se u glasu r glas ; utajeno -? laten- 
ter, virtualiter — nalazi, kao što nas o tome slovensko pod- 
narčćje osvčdočuje), n. p. orati: orem (u slovenskom i hćrvat-; 
sko-slovenskom : orjati: orjem m. orjam ili oram); fidirati: 
udirem (m. udiram); umirati: umirem (m. umiram); pdpirati: 
pdpirem (m. popiram), itd.*) 

b) glagolji, koji se pred karakteristikom a u infinitivu 
svčršuju u korenici na svištuće glasove: !6j s, c, ili gdr- 
lene: g^ h, &, — pretvaraju u praesensu indikativa pred 
tvorkami: em^ ei, e; emo^ ete, u, 

9 i 2 u i: mig-a-ti: miž-em 
lag-a-ti: laž-em 
štrtkg-a-ti: struž-em 
maz*a-ti: maž-em 
rčz-a-ti: tl^^^m . . .tHi 



*) Nalazi se u naroda i u dubrovačkih ^isalacah: udiram, umiram, 
popiram, itd. ^ ali ovdč valja zapamtili, <]a u takovo slučaju pada 
naglasak osiar (kratko>dug) na kor^icu, a ondS iiiak (kratak) na 
p^rvu sloyku. / ' 



III' ■'■»•* 



hl s o i : pftb*a-ti : p6S«-0ifi "^ 
' dlh-a-ti: diS-em 

zth-a-ti: ziš-em 

pts-a-ti : pii-em 

bns-a-ti: briš-ewi 

kres-a«-li: kreš^em 
' tes-a-ti: leš-em 

k \ c^u t: vtk-a-ti: vi6-ciw 

rtka-ti: rič-cm ^ 

plak-a-ti: plač-enr 

mic-a-li: mič-em 

n&tic-a-ti: n&tič-em 

razlic-a-ti: raztič-em^ itd. 

c) glagolji V. oblika, kojih se slovke pred karakteristi- 
kom ja lAfinitiva sv<iršuju na glas n, dobivaju u pracsensu 
indikativa tvorku jfm, n. p. spomin-ja-ti : spomin-jem; napin- 
ja-li: napin-jem; začin-/a-ti : začin-jem, itd. 

(1) nčkoji glagolji, kojih korenica pred karakteristikom 
a infinitiva svdršuje se na zubne glasove: đ^ /, — dobivaju u 
pracsensu indikativa tvorku jem^ pri čem se sliva glas d u djy 
a ^ u /; = d, n. p. 

glod-a-ti : gloc^em (m. glodam) 

gled-a-ti: glet^em (m. gledam) 

zfd-a-ti: ztdjem (joti, zidam) 

svit-a-ti: s\Ujem (m. svitam) 

oplit-a-ti: opli(;em (m. oplitani) 

zdplit-a-ti : zkptiifem (m. zaplitam) 

zapl^t-a-ti: Z9^f\6tjem (m. zapletam) 

n&mit-a-ti: nami//em (m. namitam) 

nam§t-a-ti: name/jem (m^ nametam) 

6kret-a-li: oktetjem (m. okretani), itd. 



S. 69. 

IL 8 p r e g a. 

Praesens indikativa ove sprege okanća so u pdrvoj osobi 

jed. broja na: em, mem, nem, Ijen, jem i njem. 

Ovamo spadaju ponajviše glagolji L, II. i YI. oblika po 
infinitivu i glagolji V. oblika« koji se svćršuju u korenici na 
ustnene, jezične^ zubne^ svišfuće i gerlene glasove pred kara- 
kteristikom a^ kap što je malo prie u §. 58. i Pa»ki na 
str. 288 i 289. obilnie pokazano. 
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A. P d r V i r a s d i 9. 

c) min-em, dig-neiv^ potres-etu; 

d) tres-em (or-^em, 'điž-em). 



1 


In đi k a t 


iv. 






Praesens 


• 




oblik irajnćL 




oblik minući\. 




Jed. br. ives-em 


potresem, 


dignem, 


minem 


tres-ei 


potrese^, 


digneŠ, 


mineš 


tres-e 


potrese, 


digne, 


mine 


Mno^t Ires^emo 


potresemo, 


, dignemo, 


minimo 


ires-eie 

• 


potresele, 


dignete, 


minete 


tres-ti 


potresu. 


dignu, 


minu. 



imperfectum, 

Jed, bn tres-aA 
2.3. ires-đie 

Mnozt, ireS'dsmo 
[res-aste 
ires-dhu 



Praeteritum simplex. 

perfecium, 

potres-oA, dig-oA, mi-niiA 

potres-^ diž-^, mi-nu 

foires-osmo, dig-omc?, mi-nusmo 

folves-osle, dig-o^/e, mi-nuste 

potres-^ie, ^dig-oie, m\~nuie. 



Pazka. GKigoIj dignuti imade u perfeklu pravilno: dlg-nti^, dig- 
nit; dig-mtsmOf dig-ntis/e, dig-Htese ; ali je: digo/», diii^, itđ. obićnie 
(Prispodobi §. 33.0ftazhu 3,} 



1. Praeteritum compositum. 

Jed. br. ja s^m ^ 
ti si 
on, a, je 

Mnoit, mi i^mo 
vi ste 



tresao« 
sla, lo 



potresao, digao, 
sla, sl0y gla, lo, 



tresli, potresli, digli, 



0DI9 e^ a su' 



sle, sla 



sle, la, gle, la. 



minuo, 
nula, lo. 

minuli, 
le, la. 



9 . 



. k 



2. Pra6ti#ntilif ' #«iKpo8itain. 

(Plasqiiamperfectam.) 



{ . 



Jeđ, br. ja biah )^ 

tibIMe V'*7' 
. .. w s sla, 10 
on, a^ biftše; ' 

MhHt mi bfftsmo V ,. 

• UA . Mresli, 
VI bi^sle > ,. ,' 

oni,e, abifthu) ' 



ja bih ^potresao, digao, mi- 
ti btte ! ' " iiuo. 

on, a, bMe^a^ lo gla, lo nula, lo. 

ml bčsmo ) 
I ti biste (potresli, digli, minuli, 

1 Kl. i ^IC) 1> gle/la le, la, 

oni,c,abčhu) * 



Jed. br. ja saih 

t» • 
I SI 

on, a, je 
Mnoit. mi -smo 
vi ste 
oni, e, a su 




bili, 
le, la 



* I * 
I I i: 

traiiaa, 
sla, lo 

tresli, 
le, la 



I . I • 



t • 



, potresapi^ digi^o, minuo, 
sla, lo l^la, lo nulfi^ l(k 

potresli, *digli, minuli, 
ste, la gle^ la le, la. 



1. Futufuoib (abii^iiltttum). 

'Jeđ. br. ja ću 
ti £eS 
on, a, ^e 

Mnoit, mi ćemo 
vi ćete . 
oni} e, a će 



tresti 



ii- . 



potresli, dići^ minuti. 



2. Faturuii (exactum). 



Jed, br, ja ću ) -biti, 

U eel I' iiješko, 

on, a, .će^ sfa, šib 



I 



bili 



Mnoit, mi ćemo 

VI 6e!e ) tresli, 
oni 



i, e, a će' le, la 



V.'.^. 



{^biri?iao, ^^My mfnud, 

> sla. lo ffla, 16 nula, lo. 

I .1 ^ - a ' ^ 

pfo'tresli, ' '^igii^ minuli,' 

sle^ la le, ia le, la. 



Konjunktiv. 

Konjunktiv se spreže po svih vrfimenib kao i Indikativ 
pridavši samo veznik da. 

»1* 



Praesenš (Imperfectom). 



Jed. br, da ja tresean. 

Ud. 

Mnoit, da mi tresemo, 



potresem, dignem, mmem, 
itd. 

potresemo, dignemo, rnipeofo 



Ud. 



i 1 i: 



Jed. br. da bih ja > ^ 

, , .; ; tresao, 

„ bi on, a, 1 



Mnoii, 



" bi^-no mi ^ j^^^,. 



„ biste vi 



"" ""'r^ ( sle, la 

„ bi oniy e, a I ' | 



potresao, digao, jninoo, 
Itd. 

potresli, digli, minuli, 
ild. 



Praeteritum. 

(PIdsqaampeFieotiiiii.) 



Jed, br, da sam ja 

9} si ti 

„ je on, a, o 
Mnoit, „ smo mi 

yf ste VI 

„ su oni, e, a 



tresao, 
sla, lo 

/ tresli, 
( sle, la 



potresao, 
sla, slo 

potresli, 
sle, la 



digao^ 
gla, lo 



minuo, 
la, lo. 



digli, minuli, 
lf», la ' le, la. 



i I i: 



Jed. br. da sam ja 

1. si « 

„ je on, a, \ lo 
MnoiL „ smo mi >^ bili, ( 

• ste 




tresao, 
sla, lo 



„ su om 



vi he ' ) ^''^'"' 

)ni, e, a\ la ^ 



potresao, digao, minno, 
Ud.^ 

potresli, fligli, minuli, 
. Jtd. 






'-1& 



m 



■ I • ■' 
1 1 i: 



Jed. br. da budem ja 
„ budeš ti 
^ bude on, a, o 



tresao, 
«la, lo 



Mnoit „ budemo mi ) i^^^n 
budete ?i ) ^ ^ 



budu oni 



^e,a ; 



potresao, digafo, minuo, . 
itd. 



potresli, digli, .minuli, 
itd. 



.<» 



1. Futur um C^^baolutum). 



Jed. br. ako budem 
„ budeš 



j> 



bude 



Mnoii. „ budemo 
„ budete 
» budu 



tresti 



potrfstii dićip minuti. 



\: 



Jed. br. ako uztresem 
„ uztreseš 
„ uztrese 

Mno%i. „ u^tresemo 
9 uztresete 
9 uz tresu 



* I • 
1 i i: 



potresem, 

potreseš, 

potrese, 


dignem, 

dignel,'^ 

digne. 


min^ni^ \ 

mineš, 

mine, 


potresemo, 

potresete, 

potresu, 


dignemo, 

dignete, 

dignu. 


' minemo. 
minele, . , 
minu. 

1 



.. : O;, 



2« Futurum (exactum). 



Jed. br. ako ja budem 
„ ti budeš 
» on, a, 

Mno%f. « mi budemo 



tresao, 

. j r sla, lo 
budei . . 



vi budete 



tresli, 



. . i sle,.la 
om, e, a budu; ,' 



potresJto, digao, minuo. 
sla^ io gla, lo nula, lo., 



■« »>%« 



potresli, digli, minuli, 
sle, la Je, la le, la. . 



I , 



m 



p t jat i V. 
Praesens (Imperfectum). 



N> 



• 1 



I 



Jed. br. ja bih . . 

I tresao, 

li bi \ \ , ' 

, A sla, lo 
on, a, bi) 

Atnožt, mi bismo 
Ti bisto 



tresli, 

, ., le, la 
om, e, a bi. 



foiMesnf), digap, minuo, 
sla, lo ' gla, \6 nula, lo. 



»;■••! 



•<»-.. 



|K)tresli, 
le, la le, la 



minuli, 
le, la. 



P r a et er f t u m (Pltuguamperfeclom). 

Jed. br, ja bih \ bio, ) 

ti bi 

on. 
Jtfreož/. «i1 bismo ) bili J 
VI bisle / le, 
om 



bisle / le, ^ , , 
. A ' < slf, la 
I, e, a bi; la y 



-•;«»» 



r , trcsaoi potresao, dififao, miniio, 

Dl ; la, > gu jQ "* • » . it. . . 

, a, biyio >, ^ 



sla, lo glai'lo nula^ lo. 



potresli, ' ' digli, ihtilim, 
sle,' la le, la le, la. 



Imperativ i Permi88iv> 
Praesens. 



. :v 



tresi U / potresi, ^ai ' mini ti, 

tresi, ili folrcsi ili dignlsili- mini ili 

nek. Ir4^5c ofi, a, p «i^k potrese up^cligne nek mine 

Oti, a, 0. 

Mnoit, tresimo mi |)tolresimo, dignim^^. minimo mi 

tresite vi potrcsilo vi, dignite vi, minito vi 

neka tresu oni, e, a neka potresu, neka dignu, neka minu 

onij-e, a. 



■. 



« , 



Jed.br. tresao, 
sla^ lo 

'■■.■. . "" 

Mnoit tresli, 

sle, la 



PraQ.$. Pr^et. i Fiituryiti; '■' 

^ ia 
potresao, digao, 'ItiinlloV V *!. 

sla, lo ^la, lo niiii^!>lo i 

,1 on. Qj u« 

nii 
vi 
oiii| e, a. 



potresli, digli, ^^ inflmili, ^] 
le, la le, la le, la 



m 



Ininitiv. 



• a. • 



Praesens: tresti^ potresti, dići (=: dignuti)^ minuti}'. 

Supinum: trest; potrest, dić (= dignut), minut. 

Gerundiv ili Transgressiv Praesens: tresuć/ tresući. 
Participium Praesentis: tf^sirći, ća, će; — ći, će, ća (t. j. 
koi, koja^ koje, trese, itđ.). 

Gerundiv ili TransgresaiT praeteriti: t 

potresav, potreaafši. i * 

dignuv, dignuTSi i digav, diga?ii. 

minuT, minuvši. - ^ 

Participiaih practeriti gerundiv! vol transgjressivi: 
Jed. potresavši, vSa, vše; MnoiL potresavši, vSe, vSa 
„ dignuvši » « .« dignuvSi „ „ 
y, minuvši » nt » minuv^i ,|^ j^ 

(t. j. koi, koja, koje je potresao, digao, minuo). ^ . 

Faika, Prispodobi §. 60 i 55. ^ 

• I 1 

Participium praet. jBCtivi: 

tresao sla^ lo; sli, le^ la 

potresao » „ , » „ „ 

digao gla „ gU »; . , : 

minuo nula „ nuli » „ 



Paika, Particip ovaj pri glagoljih neprelainik {sevhik intransiliva: 
minuti, niknuti, fusti, narasli, prociiiai^^ itd. sklanja s^ po svih spolih i 
padežih jed. i mn. broja i upotrčb^uje se mČsto participa praet. gerundivi. 

Participium praeteriti passivi: ,i 



tresen, a, o; 


tresehi, ne, na. 


potresen, „ „ 


potreseni, „ „ 


dignćl, td, to 


digiMiti, ■' 't9, ta 


minut, ^ „ ^ 


mIntUj, „ „ 


Substantivumsverbale: 


■ ■ 


tresenje 


• 

1 


potresenje 


" 


dignutje 


• 


minntje. 


1 



■ % - ' 



I 








m 



B. Drugi razdio. 

e) pi-jew, popi-jcw 

f) mlii'jem, pomilu-/em. 

Indikativ. 
Praosens. 

oblik trujući, 

Jed. br. pi-/cm, milu-jeot 

pi-je/, inilu-;ei 

pi-je, milu-je 
MnozL \}\'jemOy milu-jemo 

\n-jeie^ miiu-je/e 

pi-jii^ inilu-yw 



oblik minući. _ 

pomilujem 

pomilajefi 

pomiluje 

pomilojemo 

pomilujete 

poniiluju. 



popijem, 

popiješ, 

popije, 

popijemo, 

popijete 

popiju, 



Praeteritum. 



Imperfecium, 



Jed. br, pi-/(iA, mil-ovah 
2. 3. fi-jdse, m'il'OVdše 

Mnozt. fi-jdifmo, milovasmo 
\n-jds(ey m\\-ovdslc 
pi-jdAti, mi\'Ot)Shu 



Perfectum. 

popi-A pomilovah ' 

po-pi pomilovd 

popi-ft'mo pomilovasmo 

popi-5/(?, pomilovasle 

popi-A-e pomilovaše. 



i. Praetcritum composilum. 



Jed. br. ja sam ) . ., 

.. . f pio, milovao, 

11 si • 

. :la, lo la. lo 
6n, a, je ) ' 



Mnoit. mi smo 
vi sic 
oni, e, a su^ 



pili, milovali, 
le, la le, la 



popio, pomilovao, 

la, lo la, lo. 

popili, pomilovati, 

le, la te,.ld. 



2. Praetcritum eompogitum (Plusguamperfectum). 

pomilo 



Jed, br. ja biah 

ti biftše \y^\^ lovao, 
on, a, biase^ la^ lo 



popio, 



mi- Ija-bčh 

li bčše Y 'i ^*^> 

on, a, o b6še> ' la, lo. 



MnoiL mi bidsmo j ... mi- 
vi bidsle \ .' lovali, 



mi bčsmo 
vi bčslo 



.popili, 



pomilo- 
vali, 



oni,e,abifthu; ' le, laj oni, e, a bčhu) V; ' le, la. 



* 1 * 

111: 

Jed. br» ja sam i .. % . ... 

*!. . / biO) / pio, milofao, 

. (la> toila, io la. lo. 

on, a, Je 1 1 , 

MnoiL mi smo ] .... i ... ., ,. 

vi ste ! ' "^ ' milovali, 

lle, la/le. la le, la. 

om, B, a su^ ' ^ ' ' 



popio> pomilovao, 
la^ Io la, lo. 

popili, pomilovati, 
ie, la le, la. - 



i. Foturum (absolutum). 



Jed. hr. ja ću 
ti će6 
on^ a, će 

Mnoit. mi ćemo 

vi ćete i 

oni, e, a će y 



piti^ milovati 



popiti, pomilovati. 



2. Futurom (exactum). 



Jed. br. ja ću biti 
ti ćeš 9 
on, a, će „ 

Množi, mi ćemo „ 
vi ćete „ 
oni, e, aće „ 



pio, 
la, lo 

( pili, 
\le, la 



milovao, 
la, lo 

milovali^ 
le, la 



popio, pomilovao, 

ta, lu la, to. 

popili, pomilovali, 

\c, la le, la. 



Konjunktiv. 

Konjunktiv se sprege kao i indikativ pridavći samo vez- 
nik da. 



KondicioDaj. 



.1 



Jed br. da ja pijem, milujem 
„ ti piješ, ' miluješ 

„ on, a, opije 'mflitje 

Mnoit. „ mi pijemo, milujemo 
„ VI pijete, milujete 
„ oni^e^apijU) miluju 



popijem^ pomilujem 
popije^, pomiluješ 
popije, pomiluje 



popijeano, pomlvjemo 
popijete« pcnnilujete 
popiju, * pMAlUJH. 



nm 



Jeđ. br. da bih ja 

59 bi U 

jj bi on, a, o 

Množi, „ bismo mi 
„ biste vi 
„ bi oni, e, a 



Jed. br. da sam ja 

» si li 

» je on, a, o 
Mnoit. „ smo mi 

,, sic vi 

„ su oni, 0, a 



i 1 i: 

pio, milovao, 
la, lo la, io. 

pili, . milovali, 
le, la le^ ia. 

Praeterilum, 

(Plusnaamperfectum.) 

pio, milovao, 
la, lo la, lo. 

pili, milovali, 
le^ la le, la. 

i 1 i: 



popio, poinilovao, 
la, lo la, lo. 



popili, ponriilovali, 
1q, la |e, la. 



popio, 
la, lo 

popili, 
le, la 



pomilovao, 
la, lo. 

poniilovali, 
le, la. 



(/• 



Jed. br, da sam ja 
» si ti 
» je on 



Mnoit. „ smo mi 
* sle VI 



/ bio, rpio, milovao, 
(la, lOila, lo la^ lo 

( bili, (pili, milovali, 



su 



\le, la' le, la . le, la 
oni, e, a) ' ) ' 



popio, pomilovao; 

la, lo ta, lo. 

popili, pbifnilovalf, 

le, la le, la. 



i 1 i: 

Jed. br. da budem ja . . ., 

. budeš ti ( P'«' '"•'"^«"' 



„ bude on, a,o 



(la, lo la, lo. 



Mnoif. 



„ budemo mi . ... _., ,. 

• '-r " '« > "« r 

„ budaoni,e,a> ' 



popio, poinilavao, 
la, lo ia, lp*. 



popili, pomilovali, 
le, la le, la* 



1. Faturnm (ab^olutum.) 

Jed. 6r^ ak# iMidem ja i 

„ b«df š li I pili, milovati/ 



pppiU^ poikiilovaU. 



: .. '• . '• 




Mnoii. ako budemo m^ 

„ budete vi I piti, milovati 



9» 



budu oni« e, a, 



^ 



popiti, pomilovati. 



* ■ * 
1 1 i: 



Jed, br» ako uspijem, vzmilujem 

9< nspijoS,; usmftiuješ 

9 uzpjjo, oimiluje 

Mnoif. 9 uzpijomo,.|i«milujemo 

JI tttpijtte, usmilojeto 

^ uzpiju, uzmiluju 



pt>pijom, pomihijem 
popijoi, fomilojt*š 
popije, :pQiiiUoje 

popfjeiAa, pomilitjemo 
popi(}ete, pemiittjete 
popiju, pomiluju. . 



2. Futurum (exactum). 

Jed.br. ako ja bu4lm:; . . ., 

.• u T% I P^^' milovat 

li budeš J / , , , 

. . (la, lo la, lo. 

Mno&L j, ipi biidemo 



9 






vi budete 



pili, milovali, 
le, la le, la. 



popio, pomilovao, 
la, lo la, lo^ 



oni, e, a budu 

. . '■ 

Optativ. 
PraeftOiis Omp€irf(9€(uia) 
Jed, ftr. ja bih 



popili, ' pomilovali, 
le, la le, la. 



-r 



ti bi 

on, a, bi 

Mnoit, mi bismo 



pio, milovao, popio, pofnilpisao, 

. (Ijl, lo lp, lo. i Ja, lo ; t.Ui JO. . ;, 



vi bisic r**''? »^'^^'*' .»^•^'' 

..(Ic, la ' le, ia» • : le, I« 
oni, e, a bn ' ' [ ' 

Pratelerflum tPlaiquamperfe€ftthii). 
Jed. br. ja bib 



pomilovali, 



ti bi f '*'^' t *^ «W«^«^^ 

..ila, lo|la:lo la, M 
on, a, bn ' ^ ' ' • 

MnoU, mi bismo 
vi biste 



bfl/, / pili, mik)vali, 



popitf, pomilovali, 

'■."""" u-U^j lalle, la le, la le. I« le, la. 
onj, e, %bi? ;? ::l ^ / .r.t*..iu 



j 



pl^o, pooiHovao, 
la;io h»; to. 
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Imperativ i Permissiv; 
Pracscns. 



. -. *; 



Jed. br. — — 

2.,pij, railuj li, 
3. pij, roiluj ili 

nek pije, miluje on, a, o 

Mnoit. pijmo, milujmo mi, 
pijte, milujte vi^ 
nek piju, miluju oni, o^ a 



popij, porailuj li, 
popij, pomtluj> ili 
nek popije, pomiluje on, a, o. 

popijmo mi, 

popijte :▼!, 

nek popiju, pomiluju oni, e, a. 



PraesenS) Practeritum i Futurum. 



Jed, br. pio,' milovao, 

la, lo la, lo 

Mnozt pili, milovali, 

le, la le, la 



popio, 
la, lo 

popili, 
le, la 



pomilovao, 
la, lo 

pomilovali, ' 
le, la 




Infiniliv. , 

Fracsens: piti, milovali; popili, pomilovati. 

Supinum: pit, milovat ; popit, pomilovat. 

Gerundiv ili Transgressiv Praesens: pijuć, pijući; mihi-^^ 

juć, ći. 
Parlicipium Pracsenlis: pijući, milujući, ća, će; — pijući, 
milujući, će, ća (t. j. koi> koja, koje pije, miluje> \: 
Gerundiv ili Transgressiv praeteriti: popiv ili popivši, 

pomilovav ili pomilovavši. 
Parlicipium praeteriti gerundivi vel transgressiv! : 

Jed. br. popivšr, via, vše; — MnoiL popivšf, vše, vSa». 

pomilovavfti, „ „ — pomilovavši, ,, j^ 

(t. j. koi, koja, koje popi, pomilova ili je popio; pomilovao^. 
Parlicipium praeteriti activi; 

pio, • la, lo; — pili, le, la. 

milovao ^ ^; — milovali » 9 ' ' 

popio » «; — popili ^ „ 
pomilovao,, „; — pomilovali« ^ ■ 



m 



Participium prii»t» pM»lyu ^ ; ^ : 

pit a, o; — piti, te, ta. 

popi*, » »; — popi«, „ » 

milovan, na, no; -^ milovani, ne, na. 
pomilovan, „9; — pomilovani, „ „ 

Substaniivum verbale: 

pitje, milovanje; popitjo, pomilovanje. 



III. 8 p ir e g a. 

Praesens Indikativa ove aprege avdrSuJe ae u p^rvoj 
osobi jeJ. broja na im: - 

g) včrt-^t/it, Ijub-iifi; lavdrt-m, poljub-tm. 



I n d i k a ^i v. 



Praeaeita. 



oblik irajući. 

Jed. br. v6rl-tm, ljubim 
v6rt-ii, Ijubii 
v^rl-f, ljubi 

Mnoit, v'^rl-/wo, ljubimo 
virl-f/e, ljubile 
vdrl-^, Ijub^ 



oblih minući. , 

zavdrtim, poljubim 
zaveflil^f . poljubiš 
zufifUj poljubi 
zavćrtimo, poijubinu) 
savćrtftc , poljubite 
zavćrtć, poljube. 



Praeteritum «implex. 



Imperfecium. 

Jed.br, vdrl-jaA, ljub-{;aA 

2. 3. vćrl-jaie, yub-(/^ie 

Mnoit, yeTl'jdsmOy ljub-^*d«mq 

v6rl-j<J«/c, liiib^fjdsfe 

vM-jĆhu, ljub-{;V2/i?i 



/• ■ 



Perfecium. 

zavžrl-^A, poljub-tA 
zav^pt-^ (jd), poljub«^ 
zav4ii?l-^«mo^ pa)jub-jf#M0 
zavdPt-ćt/€, f«ljub-tVe 
zav(^rl-ć^a, poljub-tie 



I .» 



.;« 



ii.4i'H;.r 



t t .1 . 
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1. Praeteritum dtMUpDslItli 



Jed, br, ja sam \ 

ti si ^ 



on 

Mnoit, mi smo 
vi ste 



,.a, je^ 



om, e, asu; 



tdla, lt» hr, lo 

v6rt-^/f, IjubiH, 
lejaf 



zaYdrli«k poljubio, 

U^bs lo ia, lo. 

^iitJfrrMi, p^lfobtii, 

le, Ia \bi Ih. 



2. PraeterilUtn compositum. 

(Plusquamperfectuiii.} 

Jsd bv ia sam ^ ^ 

i . [ bio, / v^rtio, ljubioy zavirtio, . poljubio, 

. (Ia, lo/tčla, lo Ia, lo tčla, lo Ia, lo. 

on, a, je> ' ^ ' ' ' 

Mnoif. mi smo ) .... ) . ,^,. ,. , ... . ^^,. . ,. . ... 

bili, ^vdrlčli, ljubili, zavdrtčh, poljubili, 

vle, lai le, Ia le^ Ia le, Ia le, Ia. 



vi sto 
oni, e, a su 



1. Futurum absolutum. 

Jed, br. ja ćii 
ti <eš 
on, a, Ć0 

Mnoif, mi ćemo 
vi ćelo 
oni, e, a će 

2. Futurum exactum. 



vdrtčti, ljubiti 



zavertSli, poljubiti. 



Jed, br, ja ću biti » . ,, .... 

" "^^ , M taa, lo l8, lo 

on, a, ce „ V ' 

Mnoa. mi ćemo „ i , .,,,. ,.,.,. 

Ti ćet« h^rm^ ljubili, 

, * V le>la le l» 

Om, e, a će ,) ' 



zavćrlio, poljubio, 
rSfa, 16 1^, lo. 



i , 



žavdrteU, '((6ljl]bilf, 
le, ta te, Ia. 



Konjunktiv. 

Konjunktiv se spreže kao i Indikativ pridavSi samo vez- 
nik da, kao što gori bl rečeno kod I. i II. sprege. 



- ' r *' 



K n đ i> i n a I 
Praesens (biperfectiun). 



Jed. br. da ja včrlim/ ljubim 
j, ti vćrtiS, ljubiš 
„ on, a, O/vćrti, ljubi 

Mnoitt yi mi vdrtimo, ljubimo 
„Vi virtile, ljuj)ile 
„ oni, e, a verle, ljube 



zavdrtim, poljubim 
žav6i1i§, poljubiš 
zavdrti, poljubi 

zaTdrtimo, poljubimo 
zavćrtite, ^ poljubile 
zavdrie, poljube. 



Jed, br, da bih ja 
„ bi ti 
„ bi on, a^ 

Mnoit 9 bismo mi, 
„ biste, vi 
„ bi oni^ e, a 



ili: 

vftrlio, ljubio, 
tčla« lo la, lo 

vdričli, ljubili, 
le, ia le, la 



zavćrtio, poljubio, 

tčio, la Ia, lo. 

zaverlčli, poljubili, 

le, la le, la. 



Praeteritum (Plusguamperfectum). 
Jed, br, da sam ja 



na sam ja ) a t- i- u- 

. . ** f vdrlio, ljubio, 

" ^^ (tšla, lo la, lo 

„ je on, a, 1 



Mnoit, „ smo mi 



(vdrtSli, ljubili, 

» ste VI I . ' : I 

" . \ le,la le, la 

„ su om, e, a' 



zavertio, poljubfo, 

tčla, lo la, lo. 

zavćrtSli, poljubili, 

le, la le, la. 



Pazha. Mi^slo da sam včrlio, ljubio, ild. Teli se takodjer : da sam 
bio verlio, ljubio, zavćrlio, poljubio^ iuk' -— i : (//t budem v^rlio, ljubio, 
/avt-rdo,* poljubio, ild. 

V 

1. Futurum absolutum. 

Jed. br, ako budem 
„ budeš 
„ ,bude 

Mnozt. „ budemo I 
„ budete 
„ budu 



vdi tgti, Ijtibiti 



z^Viirldli, poljubiti. 



ttJM 



Jed. br. ako lizvdrikn, 
^ uzv£rli§, 
„ uzvčrti 

Mnolt. • ^ uzvdrtimo 
9 uzvdrtita, 
^ uzvćrte 



i I I : 

DElJubim 

uzljubiš 

uzljabi 

uzljubimo 

uzljubile 

uzljube 



zavćrtim, poljubim 

zavtetiS poljubU 

zavćrti^ poljubi 

zavdrtimo, poljubimo 

zavćrtite poljubite 

zavčrte, ^ poljube/ 



2. Futurum (exactum). 



Jed, hr, ako budem 

budeš 
bude 

Mnoif. „ budemo 
^ budete 
« budu 



« 

« 



i vertio, ljubio, 
^ tčla, lo la, lo. 



/verlčli, ljubili, 
^ le, la ie, la. 

Optativ. 
Praesens (Imperfectum). 

Jed, hr. ja bih , . ,. .... 

li bi ( ' •• ' 

. . i tčla, lo la, to. 
on, a, o bi » ' 

Mnozt, mi bismo 
vi bisto 
oni, e, a bi 



zavčrtio, 
tfila, lo 

zšvćrtčll,' 
le, la 



poljubio^ 
ta, lo. 

poljubili, 
le, la. 



v^rtčli, ljubili, 
le, la le, la. 



zavćrtio^ 
t^la, lo 

zav^rlčli, 
le,. la: 



poljubio, 
la, lo. 

poljubili, 
le, la. 



Praeteritum. 

(Plusquamperfectum.) 



/ bio, /vćrlio, ljubio,' zavdrtio, poljubio, 



Jed. br. ja bih 

, .(la, lo(tČla, lo la, lo. tčla. lo la. lo* 
I, a, bij ' j ' ^ ' 



on. 



Mnoii, mi bismo ) .... ) , ^„,. ,. . .„ 

f bili, (vertdli, ljubili. 



vi biste 
oni 



, e, a biS'*' '") '*' '* '•'' '-■ 



zavdrt^li, poljubili, 
le, la lej la. 



.^pp 



IiBferativ. 



Praestns. 



Jed.br. 1. — — 

2. v^ti, ljubi 

3. vdrti, ljubi 

ili nek vdrti, ljubi 

Mnoit, i, vdrtimo^ tjttbimo 

1 včrtite, Iji^ite 

3. nek v^rl^, Ijub^ 



on, a, 0. 



zavdrti, poljubi f ti, 
zavdrti, poljubi 
zavdrti, poljubi 

zavdrtimo, poljubimo i mi 

zavćrtile, poljubite / vi 

nek zavdrtć,, poljubi; oni, e, a. 



Jeđ, br. 



Mnoit. 



Praeteritum i Perniissiv. 

(Praes., Praet. i Fnturum.) 

I '' i'a 

vdrt-to, ljubio,; zavdriio, poljubio, ) ^:. 



tMa, lo la, lo 



tdla, lo la, lo. 



vdrt-l/i, ljubili, zavžrtčli, poljubili. 



le, ta 1e, la 



le, la le, la. 



on, a^ 0. 

mi 

vi 

oni| e, a. 



InBnitiv. 

Praesena: vdrtčti, ljubiti; zavM^ti, poljubiti. 

Sopinum: vdrt^l, ljubit; zav&rl6t, poljubit. 

Gerundiv ili Transgressiv Praeaens: virteć, vdrteći; lju- 
beći ljubeći. 

Partici^ium Praesentia: včrteći, IJubaći, a, e; — ći, 6^ 
ča (t. j. kai, koja, koje virti, ljubi, itđ.) 

Paika, Glagolji: Mvirteti, poljubiti kao minući nemogu imati ge- 
ruDtIiva iliii transgressiTa praeseosa. (Prispodobi §. 50. i 55.) 

Gerundiv ili Transgressiv Praeteriti: zavirtiv i zavAr- 
tiv$i i poljubiv, poljubivši. 

Participium praeteriti gerundivi; zavdrldvii i poljubivii, 
v5a, vSe; — vii, vSe« vSa (t. J. koi, koja, koje [est za- 
varilo, poljubio, la, lo; — II, lo, la). — 

Patka. Glagolji: tav^rtiti'i poljubiHkno minući nemogu imati gt- 
ruadiva niti participa praeteriti. (Prispodobi $. 50. i 55. 
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Partici^jiiii ^'pra'^t^rflr activi: 



Jed. br» vćrtio, ljubio, 
161a, lo_Ia, lo. 

Mno&L vdrtčli, ljubili , 

N 

le^ la lo, la. 



zavdrtio, poljubio, 

tčla, io la, lp.. 

zav^rldii^ poljubili, 

le, la le, la. 



l»\. 



Participiunv praet. pas^iyi: 



Jed, br, \bTijen, \jubljen 
a, o a, 

Mnoit, vdrtjeni, ljubljeni, 
ne, a ne, a 



zavd'rtjen, poljuMjen,^ 
a, o a, o. 

zav^rtjeni, poljubijeni. 



ne, a 



ne, a. 



Substantivum verbale: vferljenje, ljubljenje; zavžrljenje 
poljubljenje. ; ' * * 



§. 61. 
piroiasHh sastavljenih vršmenih svićh' šprćgah. 



» 'li 



Primčre sastavljenih prošastih vrčmenah stavili smo gori 
pri svakoj sprezi potanko; — a sada ćemo ih samo u kratko 
predstavili kao u pregledu za oblike svih spregah, naime: 

1. Za pervo prošasto sastavljeno' vrć.n»e trai- 
jućih i minućih glagoljah (I. praeteritnm compodtuifi 
seu periphrasticum) indikativa uzme se praesens pemocijtva 
glagolja: jesam ili pokraljeno sam, pa se složi sa participom 
praeteriii aciivi (prićaštje prošloga vrčmena prola»ii)k i' ne^ 
prelaznih glagoljah) u jed. i množt. broju i u sva tri- spola, 
n. p. 



■. t 



N. 



•: - • *ri 



. ■». • ' . 



. V 






y 



■♦/^ 



'mi 



Jedinstveni broj 

* I • 



lit: 







./ dao, dala, 


10 ^ 


« 






kopao, pala, 
okopao, „ 
tresao, sla, 
potresao, „ 
digao, gla. 


7t 

s]o 
glo 




ja jesam ili 


sam 


minuo, nula, 


I« 


sam. 


ti jesi „ 


si 


v^ pio pila 


^ 


> 8i, 


on, a, jest „ 


je 


popio, „ 
milovao, ala 
pomilovao, „ 
vdrtio, tčla 
zavdrtio „ 


» 

lo 


Je on, a, o. 


\ 




1 ljubio, „ 
A poljubio ' „ 




«j 



Mnoitveni broj. 



lll: 



/ 



mi jesmo 
vi jeste 



dali, 
kopali 
okopali 
tresli 
potresli 
(figli 
ili smo I minuli 



ste 



oni, e, a jesu „ su 



pili 

popili „ 

milovali „ 
pomilovati „ 

vdrtćli „ 

zav^rtčli „ 

ljubili r> 

poljubili „ 



V 
9 

r> 

» 
n 

r> 
rt 
rt 
rt 
n 
n 
rt 



ili 



le, la \ 






smo, 

ste, 

su oni, e, a. 



I 



»• 



tHJS 

2. Za drugo sastavljeno ?ri§jie trajućih i mi- 
minućih glagoljah (II. praeteritum compositum seu peri- 
phrasticum vel plusguamperfectum), uzevši za glagolje tra- 
ju će (verba imperfectiva) fnieterita« imperfectum pomoćijiva 
glagolja : biahy bidie; — bidsmo^ bipt^te^ bidhUy — a za mi- 
nuće (verba perfectiva) praeleriium perfeclum: bih, bčie; — 
bšsmo, beste^ b^hu ili 6iA, bi; — bišmo^ bistCj biše ili za 
trajuće i minuće: jesam, jesi, jest 6io, bila, bilo; — jesmo, 
jesie^ jesu bili, bile, bila, te složivši sa dotičnim participom 
praeterifi actiti, kao što smo jur malo prie za pdrvo prošaslo 
sastavljeno pokazali. 

3. Za optativ praesens ili imperf ectum ko n- 
junktiva uzevši optativ pomoćijiva glagolja: frt^, bi; — 6i- 
smo, biste, bi, ili za sve tri osobe jed. i množt. broja: bi, — te 
složivši sa participom dotičnoga prolaznoga ili neprelaznoga 
glagolja : dao, kopao, minuo, itd. 

4. Za praeteritum optativa ili plusguamperfectum 
konjunktiva uzevši pomoćijiva glagolja optativ praesens: ja 
bih bio, bila, bilo, itd., te složivŠi ga SB participom praeteriti 
actim doličnoga trajućega ili minućega glagolja, n. p. ja bih 
bio daOy kopao, minuo, itd. 



i. 62. 
budućih vrimenih. 

Minući glagolji imali su učgda buduće vrčme jednako sa 
sadašnjim, kao Što je to i danas običaj u sčvero-slavjanskih 
narččjih (češkom, poljskom i ruskom) ili pončgda i u slov^j- 
skom i u istom ilirskom štokavskoop narččju. (Prispodobi 
§. 50.). 

Ali sada je zavladao običaj, te se buduće vrSme indikativa, 
kad se hoće da naznači nčšta izvčstna, ^ sastavlja iz pomoć- 
ijiva glagolja hoćUf hoćeš, ho(e i iz infioitiva dotičnoga traju- 
ćega ili minućegpi glagolja. 

Zatim valja ovdč primčtiti, (jljf ^e za osobami: ja, /i, 
on, a, o; mi, vi, oni, e, a pop^^y,ć|jj.y^ glagoij hoću upotrdb- 
Ijuje pokratjeno: ću, ćeš, će; ćemo, ćete, će, n. p. ja ću, 

V 

■■i <.' 



m 

ti iešf ofi, a, o će; mi ćemo^ vi ćete, oni, e, a će dati, ko- 
pati,, minuti, ljul)iti, milovali, itd. 

Ako li se pomoćijivi glagolj zapostavi inOhitivu, onda se 
skrajno t t. j. od tvorke ti izpuSta, n. p. dat ću, dat ćei, dat 
će; dat ćemo, dat ćete, dat će. Nu ovo skrajno / od tvorke 
infinitiva nečuje se u govoru sbog togar, što se u glasu ći=Uf 
(od ću, ćeš, će; ćemo, ćete^ će) gla'S / pomekšan sa j nalazi, 
te se tako govornom silom organično u jedan glas sliva. S toga 
i ući g. Vuk Stef, Karadiić u gramatici predposlanoj k svo- 
jemu srpskomu rječniku (izdanomu u Beču I8I83 na str. 
LV i LVI., da se posljednje ti izbaci, kad sila govora ide u- 
pravo na glagolj, i će dodje za njim, pa da tako mčsto H 
dodje će, te se sastavi s glagoljem u jednu rčć, n. p. daću 
(m. dat ću), kupice (m. kiipit će), platićemo (m. platit ćemo), 
imaćete (m. imat ćete), oplešću (m. oplest ću), ješćemo (m. 
jest ćemo), itd. 

Razlika ova u pisanju može se lahko dokučiti, kad po- 
mislimo: da g. Vuk nabljudava (pazi, slčdi) blagoglasjfi, a mi 
rščoslovje. (Prispodobi §. 4. Pazka, na "sir. 8 i 9.). 

U slovenskom t. j. kajkavsko-ilirskom narčćju kao i u s6- 
vero-slavjanskih (ćeskom, poljskom i ruskom) pravi se futurum 
indikativa, osobito za glagolje trajuće, s pomoćljivim glagoljem 
budem, budeš, bude; budemo^ budete, budu i dotičnim parti- 
cipom praelerili activi, n. p. budem dal, kopal, minui, miloval, 
Ijubil, itd. 

Pazka. Ćesi i Rusi saslavljaju futurum indikativa im- 
perfektivnih glagoljah s pomoćljivim glagoljem budem i s infi- 
nitivom dotičnoga glagolja, n. p. budem kopati, minuti, milovati, 
ljubiti, itd. — što Kopitar uprav (ni pet ni šest) imenuje 
germanizmom ! (Prispodobi njegovu gramatiku : Orammatik 
der Slavischen Sprache in Krain, Karnten und Stepermark. 
Laibach 1808, str. 308— 309*). 

U štokavsko-ilirskom, t. j. u ovom našem pismenom iliti 
sćrbsko-hćrvatskom nardčju uzimlje se pomoćijivi glagolj budem 
u pogodbenom budućem vrčmenu (futurum conditioniBiIe) i to 
ponajviše u glagoljib trajućih (jerbo glagolji minući miluju 
futurum simplex ili praesens perfektivi po obliku) sa veznici: 
ako, kad, dok, itd., i to 



a) za fuiurum absolutum sa infinitivom dotičnoga gla- 
golja« n. p. 

Jeđ. br, ako, kad, dok budem 

,i n n budeš 

yi n n bude 
„ , . . ) kopati, milovati, ljubiti, itd. 

Mno&t. „ » » budemo f ^ ^ > j > 

„ „ „ budele 

„ » „ budu 

ili: 

ako se o čem sumnja ili se odlaže na neizvdstno vrfimo, te 
se upotrčbe gorirečeni veznici : ako^ hađ, đokj onda se gla- 
goljem trajućim kontinuativnim (a iterativnim i frequentativnim 
nikada) i pončgđa minućim pridčne predlog m, n. p. ako ili 
kad tistrčbam, uzpišem, uzorem, i^;&tresem, tisvidim, ~ iisljubim, 
jisradim, tizberem, ii;&budem. u:&htiem, ti;sdignem, itd.*^) 

b) za fuiurum exaclum uzima se pomoćljivi glagolj 

budem i dotični particip praeteriti acfim, n. p. 

Jed. br. ako, kad, dok budem ^ , , ., i. , . 

' K j X I ^®^j kopaOj milovao, ljubio, 

„ « « budeš I .^j 

„ „ „ bude i 

" Kl* I *'*''' kopali, milovali, ljubili, 

» » « Duuete V itd. 

budu 



n » » 



$. 63. 

sprezanju glagoljah ižrpnoga snamenocanja, 

U ilirskom kao i u inih slavjanskih narftčjih uprav govo- 
reć niti neima tšrpifth glagoljah po obliku (verba formae pas- 

*) G. Vuk u svojoj malo prie spouienutoj slovnici (vidi §. 6S. sir. 309.) 
veli na str. LVI. o lome ovako : „Kad ^e o posha sumlja, ili st 
odlaže, i kaže se ako ili kad, on<1a se uzme saualnje vrijeme, i kod 
nesav^rliteljni (imperfekiivnih) glagola doda inu se sprijed u* (ili 
Ms), n. n. ako usradim, ako tifpiSem, kad M«kosimo, ild. A kod 
savriitelni glagola (verba perfecliva) uzme se samo sadašnje vfI- 
jeaae (bez uz), n. p. ako dodjem, kad zapisem^ ako pokosim, itd. 
Kod glagola daii, mali, imati, smjeti i ćeti (= btili), kad se 
sumlja, onda se (osobiio u Srbiji i u Ercegovioi) na kraju mSsto t 
nastavi budem (a t se pred b pretvori u d)^ n. p. ako dadbudem, 
ako »nadbudem, ako imadbudem, ako smjedbudem, ako čeibudem. 
K. ovima ide i mogu, ako mogbudem/* 



atit 



sivae), kao ŠtO"Sin6'Jiir 'gore u $.46: 6. /bsA^ 1. napome- 
nuli; nego se moraju oprsirati kuo i. u nfiinačkoin, francezskom 
i lalianskom jeziku. Opisivanje to biva na tri načina: -»^ 

I. .: Sastavivši načine i vrčmena pomoćljiva glagol j a je^am 

ili bivam, bittali^zdi glagolje imperfektivne, a budem, biti, 
za glagolje perfektivne sa participom praeteriti passivi 

dotičnoga glagolja,' n. p. 



Indikativ. 



Praesens. 



oblik irajući. 

Jed, br. jesam ili bivam ) 

L.i k;„«. Jpozivan, 



i 



jesi 
jest 



bivaš 



Ji 



biva ) 



Mnozf. jesmo - bivamo J 

. , U' . 'pozivam, 

jeste „ bivate . r . ' 
... V ne. na. 
» bivaiu ) 



oblik minući. 

budem )* . ^ 

budeš 'pozvari, a^ o. 
bude S 



■ k • 



jesu 



budemo 

budete )pozvani9 ne, a. 

budu 



•»« 



«>.♦' 



Praeteritum simplex. 



Imperfectum, 

Jed. br, biah ili bivah Opozivan, 
2. 3. bidše ^ bivftše \ a, o. 

Mnoit. bidsmo^ bivdsmo^ 
bi^ste „ bivfisle V 
biHhu . bivAha S "^ "* 



Perfecium. ' '••-* 

bih ili bčh Opozvan, 
bi \ bftSe ^a, o. 
bismo „ bSsmo) 
biste I b«8te r^'"'"' 
bile , b«ho \ ^*' '• 



* * * ^ 



1. Praeteritum comppsitum 



Jed. br. 



sam, 



bio, >"'"' 

la, loj*'^ . 

(je on, 8, ) 



pozivan, a, o. 



^noit. I smo, 



le, la/ \ 

(su om, e, a; 



pozivani, ne, a. 



pozvan^ a, o. 



♦ • 



pozvani, ne, a. 



!.-. :, t; . . :. . « 



9tŠ 



%. 



Jtđ. br, biah 
biMe 

Mnoif. bidsmo 
bidste 
bidhu 



PrseteriliiM « • m p o 8 iittih. 

(P]usquanpfri»ct«ah> 

) bio, )poziTffn, bih iK h(A 



) bio, )poziTffn, 
V la, lo j a, u 

r bili, rpostvani, 
( le, la i ne, a 



iah> 

bih iK bčh )pm?an, 
bi 9 b^ie ^ a, o. 

bMmo. Msmo) ^ 

biste „ uSste ^ * 
biše 



bftSu ) 



i. Futoranr (abfofiHum). 



Jšđ.hr. bit ću 

„ ćeš 



pozivan^ a, o. 
„ če on, a, 0, 

Mnošf. 9 ćemo ^ 

9 Ćete i pozivani, ne, a. 

9 će oni, e, a) 



. pozvan, a^ o. 



. pozvani, ne, a. 



2. FuturunN (ejicaclum). 



Jed, br, bit ću ). . 

„ će on, a, o^ 



pozivan, a, 0. 



• *®^ 'le la ''P<>2ivani, ne, a, 

da oni, e, a; ' ^ 



pozvan, a, o. 



9 



pozvani, ne, a. 



Konju»nktiv. 
Konjankfi^ se spveže kao i Indikativi pridavšit atofo vez- 



nik da. 



Ko n d i c i n aJ. 



pozvan,, a, o. 



Jtd. br, da sam ja 

„ 51 ti [ pozivan, a, o. 

ji je on, a, o 

/■ 

Mnoif. . „ smo mi ) 

9 ste vi / pozivani, ne, a. 

„su oni, e, a; 

Fa$ka» M&sto ia $am fonivan ili p0*van veli ie i: df M H« jm* 
Man ili j»o«vafi. 



pozvani, ne, a. 



9tt 



pOSTAfl, #, 0. 



Pfae*V6ririi»l. 

(Pla^qaflrfll)»«rfe€lt«ft.) 

Jed. br. da sam ja \ bio, V H 

» 81 li \ la, ^ |n)ziYan, a^ o. 

„ je on, a, o \ lo 

MnoiL 9 smo 

« SU 

# 

Pas^a. Mćsto : dn $am bio pe^itan ili poitan, mole se reći : da 
hudtm hio potitari ili posfttM^, it<1. 



mi ) bili, \ 
91^ tt Me, > |M>zivani, ne, a^. 

oili^ e, a; la / 



pozviini, ne, a. 



1. Futur um (absolutum). 

Jed. br. ako budem 

,y budeš ) pozivan, ay o 



„ bude 

Mnoii. „ budemo 

„ budete I pozivani, ne, a. 

„ IhHdki 



pozvan,. a> o. 



pozvani, ne;^ a*. 



2. Futurum («xac<lum). 



Jed, br. ako budem 
^ budeš 
„ bude 

Mnoil, „ budemo 
9 budete 
9 budu 



/ bio, , 

. bili, ( , . 

le, lal P®*'^"""' "®' ■• 



pozvan, a, o. 



pozvani, ne, a» 



Optativ. 
Praesens (Imperfectum). 

Jed. br. ja bih f . . i 

is U' ) bio, ( 

ti bi / ' ) pozivan, a, o. 

on, a, bi^ ' J 

Mnoii. mi bismo ( .... ) 

.... \ bili,( . . 

VI bisle N. .: /' poBivam^. Ml •*. 

oni, e, a bi( ' / 



pozvan, a^ o. 



ptvrani) ne|«na, 



3il£ 



Jed. br. bio 
bila 
bilo 

JUnoit, bili 
bile 
bila 



P r-a.el.«r itii m. 

(Plu«qMaroperfectum.) 



bi' !»'•"'( 

la, 10 



pozivan, 8, 0. 



fbi 

i bismo 1 . ,,. 

lu. * ( bili, . . . « « 
•Ibisle ). : > pozivani, ne, a. 

(bi r®' *®) 



poz>«it^ a^ o. 



pozvani, ne^ a. 



Imperativ i Permissiv 

Praesens. 

Jed, br, i, — 

2. budi ti 

3. budi ili ^ P^^^'«"' '^ "• 
nek bude on, a, o^, 

Mnoit t. budihio mi ) 

2. budite vi ^ pozivani, ne, a 

3. nek buđuoni, e, a} 

Praeteritum. 

(Praesens, Praet. i Futurum.) 



.■4 >.. % 



pozvan, a, o. 



pozvani, ne, a« 



•~t * 



Jed, br, bio ili bivao 

bila ,^ bivala 

bilo , bivalo 

MfioiL bili „ '^bivali 

bile „ bivale 

bila „ bivala 



pozivan, a, o. 



pozivani, ne, a. 



Infinitiv. 



bio \ 

bila (pozvan, a, o. 

bilo 1 

bili I 

bile > pozvani, ne, a. 

bila ^ 



Praesens: bivali pozivan | biti pozvan . . 

Supinum: bivat pozivan | bit pozvan. 
Gerunrliv ili Transgressiv Praesens: bivajuć poa^ivan. 
Gerundiv ili Transgressiv praeteriti: bivši pozvan, itd. 

I ■ , 

II« Prida vii'Činećemuglagolju* povratno zaimeire po svih 
načinih i vrčmenih, n. p. ^ ' i : * < ;.v. 



• • 



Sits 



I n d i Je a t i v 
Pracsens. 



oblik irajući, 

Jed, br, pozivam 
pozivaš* 
poziva 

MnoiU pozivamo 
pozivale 
pozivaju 



se 



oblik minući, 

pozovem 

pjozoveš 

pozove 

pozovemo 

pozovete 

pozovu 



še 



Praeteritum simplex. 

Imperfectufh. Perfoctum. 

Jed. br. pozivah \ pozvdh 

2.3. pozivftše^ I pozva 

Mnoii. , .pozivasmo / se ' pozvasmo ^ se 

pozivaste I pozv&ste 

pozivahu / pozvdše 

itd. ild. 

III. Metnuvši čineći glagolj u trelju osobu množt. broja 
po svih načinih i vrčmenih te pridavM Akusatio zaim^nah o- 
sobnih : mene ili me ; tebe ili te; njega ili ga za muž. i srćd. 
spol; nju ili ju za žen. spol ; nas, tas, njih ili ih, n. p. 



oblik 


Irajući, 


obHk 


minaći. 


mene 






1 me 


tebe i 


pozivaju 


pozovu 


i te 


njega, nju f 


pitaju 


zapiiaju 


/ g»j j« 


nas 1 


imenuju 


naimenuju 


1 nas 


vas 1 


polvaraju 


^polvoro 


1 vas 


njih 




- 


1 jih ili ih, 


razumčva se^ 


ljudi. 


. * V 





Pazka, Ovaj oblik govorenja odgovara posve nčmaćko- 
mu sa česticom man, n. p. piiaju me (man fragt mich); ime- 
nuju me (man nennt mich) ; iof>u me (man ruft mich), itd. ilđ. 






J. 64. 

spremanju glagoljah povratnih. 

Povratni glagolji (verba reflexiva, rlickzielende 
Zeitw(^rter) zo\u se oni, koji po svih načinihi vrčmenih, 
brojih i osobah povratno zaime se (sebe) primaju). (Prispo- 
dobi S- 46: ?.). 

Glagolji ovi sprežu se kao i svikolici ostali prelaani i 
neprela:&ni, irđjnći i minući glagolji, *n. p. 
Praes, ind. veselim se, veseliš se, veseli se; veselimo se, ye^ 

selite se, veseli se. 
Imperf, Ind, veseljah se, veseljdše se ; veseljdsmo se^ vese- - 

Ijftsle se, veseljaku se. 
Perf, comp, ja sam se, ti si se, on, a, o se je veselio, la^ lo; 

— mi smo se, vi ste se, oni, e, a su se veselili, le, la. 
Plusq. ja biah se, ti^ on, a, o bidše se veselio, la, lo; — mi 

bi^smo se, vi bi^ste se, oni, e, a bidhu se veselili, le, 

la« — ili ja sam se, ti si se, on, a^ o se je bio veselio, 

la, lo; — mi smo se, vi ste se, oni, e, a su se bili, e, , 

la veselili, le, la. 
Fuiurum absolutum: ja ću se, ti ćeš se, on, a, o će se; — 

mi ćemo se, vi ćete se, oni, e, a će se veselitf. — ' 
Fut. exaclum : ja ću se, ti ćeš se, on, a, o će se bit veselio^ 

la, lo; — mi ćemo se, vi ćete, se, oni, e, a će se bit 

veselili^ le, la. 
Imperativ: vcsćli se ti, vesćli se, ili nek se veseli on, a, o; 

veselimo se mi, veselite se vi, nek se veselć oni, e, a. — 
Inf. Praes, veseliti se. Sup, veselit se. Gerunđit ili Trans*- 

gressiv Praes. veseleć, veseleći se. Parlidpium praes. 

ger. v. fransgressivi : veseleći, ća, će se; -r veseleći, 

će, ća se. Pariicipium praef. activi: veselio, la, lo se; 

— veselili, le, la se. — 

Tako se isto sprežu: radovati se; sitiii se i sitjati se; ^ 
mučili se; ljutiti se; sirditi se; roditi se i rad jati se; rojUi 
se;Aotiti se; sramiti se; šetati se; bojati se; znojiti se; srni" 
lovaši se; ogluHH *e, ild, . \, 



'Š0- 

spremanju neosobnih glagoljah, 

t. Glagolji neosolMii (verba impersonalia, unpersda- 
liche Zeitwdrter) imenuji^ $e pni) koji se upotrdbljuju samo I 
jedino u tretjoj osobi jed, broja po svih načinih i vrdmenih te 
nehti§f(m ili otajan subjekt naznačuja i sami po sebi cUu 
izreku sačinjavaju, n. p. germi^ sita^ pucdf sm^kata se, 
oblači se^> vedri se^ smirzava se^ itd. od infinitivaht girmšli ili 
germljetij šivati^ pucati, smerkavati se, oblačiti «e, vedriti se, 
smšruivati se, itd. (Prispodobi $.46: 9.)* 

2. Ima nčkojih glagoljah neosobnih, koji su objektivni 
— i koji se sa osobnim zaimenom kojegod od triuh osobah 
upotrdbljuju u Akusativu ili u Dativu^ n, p. 

a) u Akusativu: 



Sing. 



%ebe 


\ me 


boli 


i te 


mćr:6< 


[ g« 


s4rdi 


/ nas 


ljuti 


I vas 


peče 


] ih 



Piur. 



Paska. Zaime osob,no ix\o,ie se i predpo^taviti, li^ad se 
hoće da kaže štogod većjom silom (emphasis, Nachdruck), 
n. p. mene^ tebe^ ^fjega; nas, vas, njih zebe, boli, m«^rzi^ itd. 

b) u Datipu: 

hoće 

neće 

Čini I "I*' 

grusli I ^* 

gadi \ «?»"' I«» \ se 



vtof 

sfiito 

prohli&h) 

smućilo 



nani 
vam 

im 



Patka, Zaimo se može i ovdč predposlavili, kad se hoće 
većjom silom da očituje osštjanje puteno ili ćutjcnje duševno^ 
n. p. ment, tebi, njemu, njoj; nam, vam, njim se hoće, neće 



grrusti, gadi, vArti, 2ini — * sililo/ prohtfilo, smučilo. itd. (Pri- 
spodobi §. 46: 9. Pazka., str. 236.). 

«; 66. 
nepravilnih glagoljih. 

1. Nepravilni giagolji (verba anomala^ unregelmfti- 
sigo Zeitwdrter) zovu se oni, koji u tvaranju svojih naSinah i 
vrdmenah neidu po jednom i istome obćenitome pravilu, nego 
su veoma ćudljivi, n. p. Inf. iti (= ići), — Praes« idem, 
ideš, ide; idemo, idete, idu (m. im, iš, i; imo, ite, iju). Im- 
perfectum: idjah (m. ijah). — Part. praet. activi: iiao^ 
išla^ išlo; — išli, išle, išla (m. t7 ili to, ila, tlo; — tVt, ile, 
ila'), itd. 

A u latinskom jeziku: Pr^es. Ind. fero, Praet. Perf. 
tuli, Supinum: latum, 

U nčmačkom jeziku: Inf. stehen, gehen. Praeterituro: 
štand, ging. Particip: gestanden, gegangen, itd. 

2. Uprav govoreć jezik ilirski niti neima nepravilnih 
glagoljah; jer sva nepravilnost sastoji u blagoglasju. Taka 
n. p. znamo već iz §. 48. kakov je zahodnjak bio u slavjan-' 
skih glagoljih, dok jih nije veleumni Dobrovskj u VI razredah 
sklasificirao, premda je još prie Dobrovskoga spoznao i izrekao 
oštroumni Kopitar, da za tvaranje cčle sprege slavjaoake 
Praesens i Infiniliv sačinjavaju temelj. (Prispodobi $.'51.). — 
Tako dakle napokon znamo, da mnogi giagolji I., V. i VI. raz- 
reda po infiniticu prelaze glede sprege sadašnjega vrhnena 
u drugi razred iliti u drugu spregu, a to sve radi blagogiasja, 
koje se očitiva razvitjem organskih govornih silah. 

Uslčd spomenutih blagoglasnih prom^nah ddrže se dakle 
u itirskom jeziku kao nepravilni slčdeći giagolji: 

a) Mogu, moći i gnati, ienem (zz gnamj gnati u sa- 
stavljenih glagoljih: dognati, izagnati, pognati, prignuti, pro^ 
gnati, razagnati, sagnaii, ugnati^ Zfognaii) imadu dvostruk i 
trostruk praesens indikativa, n. p. 



• •? . '.■ ■■ -■' 



I 

Jed. br, mbffij ^ik^iM i'^ćf^em^^glkimpMktfaik i renem 
.;.i. . *?^?ieS ; « moreš: gnaS,. ženeS ^ r^jfjl,^ 

.niože.; .,, more: . gnu, iene ^^:^ ^fji^ 

Mnoit, možemo f, moremo : gnamo, ženemo « renemo 

možete ^^ morele; . gnate, tenete ^ r^nete 
mogu 9 moreju: gnaja^ ženu „ renfi^ 

b) Glagolji I oblika: t/i ili ići (i sastavljeni: đojH^m. 
đoiti i doći; najH,i naći; priii I prići; profli i prdći; uhiti ^ 
i unići; wil\ i izići; iajii i ^at^i, itfl.)« ano/j (i sastavljeni s 
predlozh do, po, pri, raža, sa, s/i), imati, daii Xi sastavljeni 
V predloži: (/a, t«; na, b, po, pre, ptH, pro, ra», M* ij- sas- 
dati = sazdali — u, u:&, ia) primaju radi blagoglas^ u sa«- 
dašnjem vrčmenu indikativa prirastak (uzmnožak, augmentum) 
dem, po kojem idu u U. sprega i odatle izvode (poradi blago- 
glasja) svoja perfecta simplicia,»,n9ifos}iidem, znadem i ima" 
dem, kao glagolji imperfektivni svoj praeUriium imperfektum^ 
n. p. 

' Ppaes^ns. 

idem, ideš, ide; — idemo, idete, idu. 

Praeteflito'm. * , 

'■ ^ . ■ ■" ■ 

Jmperfei:l{im. ' Perfecium, 

Jed. br. id-jo* (znadjah, imadjah) ^ id-ioh (»« prcdlorf: ptfiii^k^ 

Množi, id' jđsmo , id'-oimo 

id-jdstti ■ * - id*o«/e 

id-jdhu ' H'^oie: 

^ Pazkd. Glagolj: M', idem znići, iđjem i odaVle sastav- 
ljeni glagolji primaju svoje parHdpe praeterili acHvi^ pasšitij 
gerumiim vel transgrčuivi, od - zastarćioga glagt)ya iedf^t M 
iadu (prispodobi $. 52. atr. 864: '4. Pazka). v 

Participi;ttiii..||^aoV%fJ(i,Ti,: , . 

iiao, ila>; — »U, to. ]ti.Ai»l6 ahiio, «aiA»;^]MKi)^'')<^'^) 
proiao, irfoo, naiae, itđ. ■ "' "''* • ' ' ' « 



đoiaity a^ o; — 8ti\ ste, ta. Tako i naioii (a ne: no^fM, 
kao ;^o smo na str. !^64 i 2ft5. dokazali), proia$t.^ itd. 

GeTundiuin v. Tranag^esaivus praeteriti: 

doiad i d9šaVy došatii; iM, iiav, iiavii; naiad, naiaVs 
naiavii; biad^ ošav, oiabii; poiad^ poiav^ poiavii, proiad^ 
prošavj proiaviif ild« 

Particlpium praeU gcrundivi vel Iran^gressivi: 

došavši^ v^^ vie; vši, vše, vša. Takp: hiiatii^ nafafoii, od^ 
išavši ili Qtii4;Lvi$f priiavii, proimii^ itd. 

S. 67. 
O glageljih manjkavih. 

Glagoiji manjkavi (verba defectiva) zovu se oni, koji 
naimaju svib načinah, vrčmenah i osobab. Takovi su slideći: 

t. Glugolj veUtij velim ili po starom: velju (kao hoću 
= hotju. Prispodobi $. 56. str. 276. B.), velii, teli; velimo, 
velite, velć, neima nego ovo sadašnje vrčme pokaznoga Aačina, 
zatim practeritum imperfeetum: veljah, 2. 3. veljdie; pe^ 
Ijdsmo, veljdste^ veljdhv^ — i napokon Gerjindiv ili Trans- 
gressiv praesentis: veleč^ veleći — te odatle i Partici- 
pium praesentis: veleći, ća, će; — ći, će, ća. — I ovo W 
kao imperfektivna vrčmena od perfektivnoga glagolja fedt« 
rečem ili reknem, koi ostalo manjkajuće dopu^juje^ — 4kf i 
isti gerundium praesentis: rekuć, rekući inide u izreci: 
tako rekuć — mčsto: tako veleć, što je neobično^ •— 

2. U Primoriu i slovenskih kjrfjiJiaii pp^ra^eoi prae- 
sens: g.rim, gv^, gre; grćma, grćie (i gresle)} jjfM^ti ^ 
cčioga: gr^du ili gredem, gredei, grede; gredemo, g f^ d e ie, 
gredu (m. idem/ ideš, ide; idemo, idete, idć). — O^Iitto )• 
gerundium: greduć, gredući (m. iduć, idući). 

U starib dubrovačkih, dalmatinskih i primorskih hhrvai^ 

4l»ft Migi4t 9al|i9ii ^ \ juifiitiliv giK^ti \ ort^Ufi^, odMto f r«tt^ 
imperfeetum: a»*6cfiA; 

• •' ■•■•i'-. 
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„Kad tuj bih, već neznab bđ tfnene 2a bite'; 
Al gredihf al iilah zdvižuć se poviSe.^ 

(Ivan IvaniSević: «Kito cvitja ra»l$kova.*') 

\ gredjahf jdie; — fdsmo^ jdste, jdhu: 

j, Svake od vir ste množivo ljudi* 
§ njim gredjdie sjedinjeno, 
Božanstvenom njega ćudi 
I dobrotom zaneSeno.*' 

(Gj. PalmoUć. KrisHada. I: 11). 

„Isti božji sin Ijubjeni 
često u tem pio svć gredjdie^ 
6di svoj zakon božanstveni 
Ljubežljivo svieh uĆAše*^ 

(Palm. Knsiiada. II: 138). 

,,K njemu na svak čas gredjdku^ 
Da jih ozdravi i pokriepi, 
Ki zliem' ranam' tagovAhu: 
Klasti, hromi, nienii,^ s|iepi.^ — 
(Palm. Krisiiada. II : 1 180 

Inače je od glagolja gredem^ gresii ili grediti obćenitie 
poznat sastavljen prislov (adverbium): mimogred, mimogrede 
(m. mimoiduć). 

3. Zastarčio dArt, d£i, di(ja6sioi velim, veliš, veli) u- 
potrčbljuje se u starih Dubrovčanah, na koliko mi je poznato, 
samo u jedinstvenom broju i to u pdrvoj osobi, *) n. p. 

jflHm GaSpara Milostića, 
Ki u hirvalskom rodjen kraju, 
BI li znanje ali srića, 
Jur stolovi na Dunaju.^ 

(Gundulić. Osman. Dl: 6). 



r • 



*) U češkom narSdju npotrSbljaj« &e n jed. i omoit. broju ; dim, dUp 
di ; — dimey đite, di i d^U (Prispodobi : ,,Lekrs0hšude dm' &4^ 
miseken Bpvaehe,^* von Jos. Dobrovsli/. Pr«^ 1819) *tr. 248: 
(. 106.). 
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,S«d me je, pravo dlm,,f^d\ se \m, |^e|||^ mnf, 
Odveće da tužim po na£in neredni.*'. ' , 

(Dominko. Zlalarić. Sofokiov« Eltktra. V Zagreba, 
1852, str. li). 

,Da mnieš, pravo' «/«, Vesel bi V bio lifditi.*'" "' ' 
(D. ZMttić. iSoL El^tra. str. 22.)' 

„Dfm, da bih poS^tio štobodu prijpla, 
Ali se hvaljeno s životom' razstala.^ 

(D. Zlaiarić, Sof. Elekira^ sir. 6Š.). 

ffDim sitnH rosicu, iz vedra ka pada, 
Ter mokri travicu, gdi 'e ravna livada.* 

(Mavro Veiranić. Posvet. Abr. Skas. IL gov. 3. 
u Zagrebu, 1Š&3. str. IH.). 
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Odlek VI. 

prislovu, 

(d« adverbio.) 

S. 68. 
A. Razredba prislčvalr. 
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1. Pri si ovi su opredčijujuće r&ći jnredikat« ilitt pog«*- 
vora, kojimi se način ili okolnost čiiijenjii^.. stališa ili svoj- 
stvo naznačuje po pi^i]yih: kak9, sdi, kadij^?. ,ii^\ — Po pri- 
slovih se naznačuju pobližje gl^golMi prid9>tnicij fni prislovi 

(prispodobi S- 8: 9. na str. 39>» fi. ,Bt 0,vfu :{ovd|^ misli praeo 
i dobro; to je yML ^prf$po i ^jpoite^p uiii^f^j čovŽk. — 

„Vreme je vcćy da i mi jedanput bolje oči otvorimo i 
bez svake strastp pametno potražmo, šta naš . jezik i narod 
kobtJ^ (3)r* Jovan Steiic ^Ogledi' "umne^tMmUie^ ili. ^/bobava 
Ma razum i srce.^ IV. knjiga. U ©udimu, V1836; str. f68.)- 

% Vfi^l&ii se aiae u slfidiće' tazri«fe'J^* '^ "•^*"^* 
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t. Prislovi mčšta (i pravca). 

(advcrbia loci el dlrectionil). 



a) na pitanj«: gdž? (ubi? wo?) 

Ovdd Qobs, ovd', ovdičk, ovdčka, ovd^kar, ovd£kare^>; ond6 
(pbs. ond\ ondćky ondčka, ondčkar, ond^kare*); ih (obi. tjtj, (ud'^ 
(udč, tudćk« tudćka, tudčkar, tudčkar, tudčkare^); tanii tamo 
(obs. tamo, tamoka, tamokar, tamokare*); doI$, gord, ozgiiTi 
odzgora (=odsgora, dubrov. sgar, zgar, zgara), ozg6; ozdol 
(= odsdol), odzdola, odzdd; Mvo, a lčva> desno, s desna, 
ob Ičvu, ob desnu (razumčva «e: rtiAii); polag, poleg; pored, 
poreda, upored« uporeda, uzpored, uzporeda; usrdd, usrčd sre- 
dine; naprčd, naprčda^ sprSd, sprčda; btrag, otraga (= od« 
trag, odotrag, odotraga, oi^trag, ostraga zrodzad, odzada (slov.), 
unutri, vani ; doma, na dvoru, na polju ; ovkraj, s ove strane; 
onkraj, s one strane; igdS; nigdć; nggdč; drugdd; drugovdA 
(= dubrov. indje^ inudje); gd.čgod, gdfigodj« gdčgodčr; gd6 
mu drago, svagdd, svugdč, svigdč, svigdi^r, svud, svuda, po* 
svud, posvuda; okol, okolo, ok6; blizo, blizu; tja (ilop, tjaoi 
i tija, tijam) i tjak = čak, dalek, daleko« daleč, dalfeCe; '''''''' 

b) na pitanje: kamo? (quo, goorsum ? wohin?) 
Amo, ovamo, sčmo (obs. slov. simo); tamo, tamoka, tarookar, 
famokare), onamo; doid, gorfi; desno, Ičvo, Ičvke (= na Ifi- 
vo), uprav, upravo; uzpravo^ nizpravo; krivo, nakrivo; napćrvO^ 
naprfid, naprčda; natrag, nazad, nazada OIov.); doma/kujf, 
unutra« unutar, van, vanka (obi.) na dvor, na polje; okol« 
okolo, okd; kraju, na kraj, ukraj (=na stranu), usrčd, usrćd 
sredine ; ovkraj, na ovu stranu ; onkraj« na onu stranu ±! 
prSk, prdko: ikamo, nikamo, nčkamo, drugamo (dtibroo. inuđj 
inuda), kamogod, kamogodj, kamogodčr« kaAio mu drago; ava«^ 
kamo, svikamo; tja = tjak = £ak, dalek, daleko, daleč, đa- 
leče; blizo, blizu; 

c) na pitanje: kuda? (quft vift? welchen Weg? wo« 
dureh?) 

Kuda ili kojim putem: ovud, ovuda, ovud£r; tud, tuda, tu- 
dčr; onud, onuda« onudčr; ikud, ikuda; nikud, nikuda; nfikud, 
nikuda; kudagod> kudagodj, kudagodčr, kuda mu dragog 



^) Prispodbi $« 45, na str. 1225: Opanka i,) 
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svakud, svakuda, svjkud, svikudj; desno (desnim puteni); Ičvo 
(Idvim putem) ; pr£ko, popi'iko (prčkim putem), kroz, skroz^ 
posrčd, posrdd srčde, sredinom; okolo^ na okolo. 

Pazka. Obično se pita: kuda? mdsto : kamo? A tako 
Dubrovčani opet pitaju: gdč ideš? m^sto: kanio ideS? gđ^ 
ćeS? misto^ kamo ćes? — Tako i ovdš ili ćdi mSsto: oeU'-^ 
MOj n. p. 

Pedniet veće nebi meni, 
U žalosnoj gledat sgodi 

Oni ures božanstveni^ •. .. 

Tiem obratih stupaj odi. 

(Gundulić. Ariadna. IV: 1). 

Ja ću činit, što ti boćeš, t 

Gdie ti 'e ugodno, svud me vodi; 
Strah me 'c, da opet bšrzo ćdi 
Sašma tužno sa. mnom doć ćeš. 
(Gundulić. Ariadna, IV: 2.) 

d) na pitanje: odkle, odakle, odkale '=z odkud^ ođkuda? 
(unde, wpher?). 

Odavle, odovle i odavde, odovud ; odatle, odtale, ptale^ odotle 
odtole, otole, odtud, odtuda; odanle, odonie; odozdol, odozdola, 
odozdć; odozgor, odozgora (dubrov. sgar, sgara, zgara, od- . 
sg8ra> odzgara, odizgar, odizgara), odozgd; s desna; s Idva; 
sa strane; s ove strane; s one strane; sprčda.; s traga, odi« 
oi^traga; s dvora; s polja; s reda; s bliz8^ s daleka; s prčk«; 
iz nutra; iz vana; iz bliza; iz^daleka; od kuće (s doma); iz 
okola, iz prčka; iz sredine; iz srčd srčdine; odklegodi odr 
klegodj, odklegodčr; odkle mu drago ; odnikle, odnikale^ o4- 
nikud, odnikuda; odnčkle, odnčkale, odnčkud, odndkuda; odr 
svud, odasvud, odasvuda, od, oda svih stranah; od drugad 
Cobs. od inud, od innda), itd. 

Pauka. Mčsto odkle, odakle i odkale veli se takodjer 
odkuda? — ali je pčrvo pravilnie. / ' i. . 

e) na pitanje: dokle? (quousque? bis vfohin?) '"/» 
Đovle, dovde, dotle, dotud^ dotuda; donie, donde; do gori;' 
do doli; dončkle, dončkaie, dončkud, dončkuda; doiikle, don!« 
Isale; doklegod, dokicgodj, doklegodčr, dokle mu drago; £fo- 
itvttda, do svih stranah. <'•«>•: 






Prislovi vrfimena. 

(adverbia temporis.) 

A. Na pitanje: kada? (guando? wahn?), . 

\ 

1. sadašnja vrime.. . ,, .^ , 

Sad, sada = jdko (s^rbsko-bugvski), baš sada, ravno, aprav 
sada, ov^ ovi, ovaj čas, ćdsak, ovaj hip, ovaj mah^ tek, tekar, 
istom; — bćrzo, čas prie, časom, čdskom, po Času, za jedaii 
čas, za tili (mali) časak, namah, orfmah^ amab, mahom, mt- 
hom mašce, hitro, smčsta, skoro, taki, udilj, ured, ureda, za 
čas, za tren, trenutak. 



ti- 



2. proSio vrdme. 

Jur, jurve (ure = vre,^/ot?.), već, veće, većem, jof davno, 
odavna (=:od davna), davno i davno; jučer, prekjučer, zano^ 
jučer (= za ono jučer); lani, preklani; nčki dan, onomad,* 
onomadne, vetomadne (slov,)^ nčgdč prle ; sinoć, preksinoć^- 
tada, tadaj, licem na (t. j. uprav nd, n. p. božić, uzkdrs, cNi^ 
hove, itd.), itd. ' 

3. buduće vrč me. 

Do pćdna, do ,p6dne; do večer, do večera, do jutra^ sjiiira, 
sutra,, do sutra, preksutra, do preksutra, prekosutra, zanosutra 
(= za ono sutra), godini, na godinu, do godina danah; k 
jeseni, k Ičtu, k zimi, k prolčtju, na prolčtje; odsad. Odsada, 
odsele, u buduće, u dojduće, u naprddak, itd. 

4* izvdstno vrčme. 

(sadašnje, prožlo i buduće.) 

a) Danas, jutros, večeras, noćas, litos, prolčtos, jesenas, 
zimus. 

Pazka /. Ovi prislovi sastavljeni su sa zastardlim po- 
kaznim zaimenom (obsoletum pronomen demonstrativum) : ilf 
ili saj,^ sa, s6 (= ovi ili ovaj, ova, t^o) i^to pokratjenlm ^' 
sa dotičnim blagoglasjem o«, os, us, šio znači: ot>a;nlan, ova 
jutro, ovu večer, ovu noć, ovo Ičto, ovo prolčtje, ovu jesen, 
ovu zimu. 



Pazha 2. K prislovom: danas^ jutros^ večeroi^ itd. do- 
daje 60 pončgđa ra<li veće govorne sile zasuvka (paragoge) 
ka i ke, n. p. danasAa^ jutrosAa, večerasAa, noćasi^, IStosla, 
proI6tosAa, jeseiias^a, zimusAa i danasAe, jutroiiire, Ud. 

b) Instrumentalom: Danjom == danju, dnevi, noćjom ^ 
90ĆJU (ili po danu i po noći), zimom ^ zimi (= po zimi), 
Utom ^ Ičtl (po Ičtu), prolčtjem (u prolčlje); zorom (u 
^9oni), jutrom (svako jutro), p6diievom (svako pdđne), veče- 
rom (svaki večer), n. p. štogod raditi. 

. • . . ,... . {, 

5. neizvfistno vrčme. 

često, čestokrat, čcstoput, jednoč =: jednom, nčkoč, gd^gdd, 
nčgdč, kadgod, kadgodj, kadgodčr, kadagod, kada god mu 
drago, budi kad mu drago, kad mu volja; ako igda, aktf ik^-r 
da ; kadkad, kadkada, kad i kaJ, kadšto, gdčfito, nigda, 
pondgda; nčgdč prie; nikad^ nikad i nikada; rčdko, rčdko k^dp, 
malo kad, malokada; svaki dan; opet; neprestano, sveudilj; u 
svako doba, u svako vr^me; vasdan, po vazdan, svagda, vaz*. 
da, navčk, uvfik, vavčk; napokon, najposlč,< najzad (slov.). . 

B. Na pitanje: odkle ili odkada? (a quo tempere? 
seit wann?). 

Odsad, odsada = odsele (obs. od se le, t. J. bdovofac^Aisa) 
±= od 'jAko (sdrbsko-bugarski); od danas; od jučer, od! frek^ 
jučer; od sinoć, od noćas, od lani, od preklani, od Hloa, 6i 
prolčtos, od jesenas, od zimus^ od skora, od jutros^ oi p4dne, 
od večeras, od zore. od včka, itd. 

C. Na pitanje: dokle ili dokada? 

Dosad, dosada = doslč, dosele = do jftko (sćrbsko-bugar- 
ski,:- odkle a£(;. dojakošnji = dosadašnji), do ovpga ća$a»i da o- 
voga hipa, do danas, do jučer, do prekjučer, do pddne,., f|p 
večeras, do pćnoči, do zore, do jutra, do nčkle (t. J. do nd- 
kogia vrčmena), do skora. do tada, do nfke nikomi.fe (t. j. 
duboko u noć, spSt in die Napht, in seramnoctem), do vika« 
ni do v6ka (= nikad i nikada), itd. . ^ . 
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m. BrištoTi k^likoie. " 

^(adverbia goaDtitaiis.) 



M .V 






A. hf>^Ud 

a) redni (ordinalia) : p^rvo, drugo, tretje, ^etvdrici, p^to, 
šesto, sedmo, osmo, deveto, deseto, fedanaeštd, itdl| dvade- 
seto, trideseto, itd., šlbtb^ dvSsto(o/ irisloto, itd., tisuće, đvA- 
tisuće, trilisuće, itd. 

b) opetovni (iteraHva) : jedanptit, tlva put, tri pAl^ četiri 
ptit; pet fii, šesi put, itd., ili dva put^, tri puta, četir p^ta, 
pet pfitah ili p4tih, šest pMah ili pi6tib, itd. 

Ptizko i. M^to: jedan put, dra "pof, tri put, itd. vvK 
se u sloeenskih i primorskih krajib: jedan krat, dva ktat, tff 
krat, sto krat« tisuć krat, itd. 

Pa%ka 2. Mdsto: jedan" put il! jedan kiNit veli se i jf>cf- 
nom i jednoć; mčsto dva put ili dva krat, tri put ili tri krat^ 
itd. nalazi se u dubrovačkih pisaUcab : <foa^, irii, četiritf p§^ 
tu, itd. (Prispodobi $. 43. str. 223.). 

c) uzm nožni (multiplicativa): jednostruko, dvostruko, tro- 
struko, četverostruko, peterostruko, mnogostruko, mnogostručno, 
itd.", ili jednogubo, dvogubo, trogubo, čatverofiibo, petertgubo, 
itd ; — jednojako (= jednako) ili jednovčrstno,* dvojako ili 
dvov^rstno ; trojako ili trovčratno, ild., mnof ov^atno. \ (Pri- 
spodobi S. 43. str. 2210 



. ' ■> 



B« NeiauDisin^: 

Dovoljno, dosta, obilato, izobfla, odviSe, auviSe; mnogo, Tiše, 
ponajviše; malo, manje, ponajmanje; rećinom, stranom, koje, 
bar, barem, istom, tek, malko, malčice, rndiTVa, mdnre, mdnrfee, 
nššto, pončšto, nčkcriiko, nikoliko, ovoliko, toliKd, (moliko, itd. 

IV. Prislovi kakvoće 

(ađyerbia.qfiiiliUli8.) - 

Ovi naznačuju svojstvo ili dSlovanjB prodmeHali im pi- 
tanje: kako? dvov^rstnhn načinom: 

a) slučeno (konkretno, in conereto, kao rMi atvarfli), kd- 
jimi se naznačuje svojstvo pd'iiv6tti'e' (laMirŽi{ftt)''n. p. oa 



govori praeilnoj piSe Upo, rite kr^nOf uči se mar^ 

b) odlučeno (abstraktno, tu abštrado^ kao oblične rfići, 
ForinwOrter), kad se samo i jedino kakvoća nasnačuje, n. p. 
on govori oeako, a radi inako (dragaćie). Takove su rčči: 
iako^ ovako, onako, svakojako, na opako, drugačie^ inače, 
upraVf na toliko^ vile, virio, dapače, nehmčrno, $a$v%m. jed^ 
nako, samo, jedino, jedva, ni izdaleka, ni %apei, iid. 

Pšuka. Prislovi konkretni, JlojI OTamo spadaju, israinja koje 
kakvoću ili kakvo je Sto (pritlovi kakvoće u ažjem smislu, n. p. on go~ 
Torilie lipo, ffravilno, shi^no, umilJatOf itd.), — koje naSin Čina ili kako 
nHio biva (prislovi načina ili adv. modi, n. p. on dojd^ birto; on mi 
je pripovčdao ustmeno), — koje opet n£kn pobližja ofto/nosf- (prislovi 
ok^lnosii ili adv, eircumstantiae^ n. p*. on je govorio badava^ n vitar, 

ild.). 

Ovamo spadaju i one vftrsti prislovah, koje nasnaČojn naBin iiv- 

Ijenja, govorenja ili delovanja cĆioga roda iii vftrstih, n. p. platiti ili It- 

v6ti carski, krafjevikit gosfodski, popovski, bratski; govoriti: eeiki, poff- 

ski, ruski, ilirski^ nimaćkt, francesski, engletski, turski, magjarski, vlai" 

ki, talianski, španjolski, ciganski; Usil^, pasji, mal^, t. j. iMi^'fi, kao 

što običaju: lisice, psi, mačke, itd. 

y. Prislovi za opreddljenje načina mišljenja i govo- 
renja, 

Prislovi, kojimi se opredčljuje način miiljenja i govore- 
nja jesu slčdeći: , 

1. ječući ma poivhrdjujući X(^v. affirmativa): di; đ&, 
čil da Sto? negšto? dakako? doista, doisto, zaisto, jamačno, 
u istina, na svaki način, Ije, afano, stanovito, sigamo, bez 
sumnje, ravno, doduše, sbilja == zbilja, zbiljaro, itd. 

2. nyečući (negativa): ne, ni, nipošto, nikako, na ni- 
kakov način, nikad, nikada, nikadar, nikadare, nikad i pikada, 
nikad za nikada, nigda, nigdar (slov«), itd. 

3. pitajući (interrogativa): zar? zaSto? da l\ da li? — 
li? (n. p. jesi li, je li, jeste li, jesu li? itd. svakim glagoljem, 
vrčmenom, brojem i osobom u indikativu i optativu), poilo, 
na Sto? jer, jere? (= zašto?), jeP, jel'de (za 2. osobu jed. 

Vbr.), jePte (za 2« os. mnoit. br.) 

4. sumnjivi ili dvojbeni (potentialia): moiebit, morda, 
(shv. mozbit, morebit^: po svoj prilici, itd. 

5. poiefjani Coptatiya)i ipak, da bi ipak, ako^bi ipak, ild. 









S. 69. 

B. Tvorba i sklonba (stupnjoTanje r= prispodoba 

= comparatio) prislovah. 

L Trorba. 

Mnogi su prislovi iz inih rčćih proizvedeni ili su š njimi 
sastavljeni. 

1. Proizvedeni: 

a) iz samostavnike^ tvorkom instruinenkala. om ili em, 
n. p. jutr-om, večer-om, zor-om, podnev-om, l$t-om,^ zim- 
om, dan-jfi (= dan-ont), noć-jii ili noi-jom, pravc-em (od 
pravac), kraj-ei»> stran-om, itd. 

b) iz pridavnikah (osobito prislovi kakvoće^ tvorkom 
o, n. p. dobr-o (od dobar), zl-o (od zal, zao, z6), Idp-o (od 
Ičp), krasn-o (od krasan), mirn-o (od miran), ustmon-o (od 
ustmen), pisnien-o (od. pismen), itd. 

c) iz jMvžŽ^žifažS označujgćih čili rod, spol ili vćrst 
tvorkami ski i ji^ gdč se pođrazumSva: na način, n. p. go- 
spod-^&t (n» p. živčti), nčmač*it (m. n£ma£-^ftt), francez-^ftt, 
englez-«M, ie-ski (m. čes-ski), iiir-«At (n. p. govoriti); — 
mač-;t (m. mačč-ji od mačk-a), pas-jt (n. p. zlo živčti kao 
mačke i psi^ t. j. na način mačji, pasji), itd. 

2. Sastavljeni: 

-■' 

n. p. fia-mah, o£(-mab, ii«mab, na-trag,o«lrag (= od-^trag), 
onoma*dne, vetoroa-dne, prek-jučer, zano-jučer, dan-iv, jutr«* 
os, večer-a«, zim-us (Prispodobi $. 68: II. Prislovi vrčmena, 
4. izvčstno vrčme), jedan-put, dva-krat, tro-struk^ četverovdr- 
stan, dvo-jak, tro-^gub, itd. 

n. SUonba. 

Prislovi neimaju sklonbe po spolih, brojevib i padežth, 

nego su nesklanjavi (indeclinabilia, unabfinderllcb). Sasvim 

time imade prislovah, osobito označujućih kakvoću, koji pri<- 
maju stnpnfe. 
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a) Pdrvi stupanj je isti prislov, dragi stupanj se. ozna- 
čuje pridčv6i tvorku J«^ ie ili e, kako reć blagogiasje uifatie^ 
tretji stupanj postane predsuvkom čestice naj drugomu stup- 
nju, n. p. b61o, bčl/e, najbilje', cdrno, cćrnje, najeirnje', slabo, 
slabte^ najshbie, ili slab/;e, najslabije; zdravo^ zdravte, naj- 
zdravte; oštro, oiirie, najo^irie*^ tvćrdo, tverdje, no/tvdrdje; 
ljuto, Ijuf/c, najljut/e; čverslo, čvdršlje, najčvdrst/e; vruće, 
vruć/e = vruće, najvTu6je zznajvruće; dugo, duž/e, najduže 
ili diliže, na/duže); jako, jač;e, mzjjaćje (= jdče, no/jič«); du- 
boko, dublje, najdublje; tanko, tanje, najianje; kratko, krat/e, 
najkratje; nizko, niž;e, najnižje (= niž^, no/niže); visoko, 
viS;«, najy\šje (= više, no/više), itd. 

b) Nekoji pridavnici imaju posve nepravilne stupnje, 

n. p. dobro — bolje — na/bolje 
zlo — gorje ) -^ mi;gorje ) 



orje ) 
dre I 



gdre j najgdre ^ 

mnogo tiije ) — no/višje 

r>iie I najviHe 

malo manje — na/maiije. 

c) Najvišji stupanj vlastitosti iliti svojstvo koje osobe ili 
stvari, — heprispodabijajući je $ nikakvom inom, — niofe se 
očitovati postlivom iliti pćrvim stupnjem, dodavši muprislovne 
čestice: prem ili pre, vele, velma^ teoma^ virio, jdko (ziz 
%dravo, u srčmskom. zlo, u slovenskom podnardčju), itd., li. 
p. prem krasno ili prekrasno, vMo dobro, veoma Ičpo, jako 
ružno, zločesto, itd. 

d) U ostalom valjaju ovdš za tvaranje drugoga i Ire- 
tjega stupnja prislovab ona ista pravila, koja gore u $. 42. x« 
pridavnike razvismo. 
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Ođ8 e k YI1. 

predlogu. 

(de praepositiooe.) 

8. 70. 

1. Prediosi su nesklanjave cestice, koje služe za pd« 
bližje opredfiljenje razmdrja izmedju pojedinih pojaafah if 
stavku, n. vp. 

Jur na kritieb od vdtara* 
Glas po svemu sviMo pArši, 
KA kraljević silna cara 
Kopja slomi, sablje skftrfil. 

U vedrini nad oblačim 
S iztoka mu do zapada 
Sunce upisi zlatnim zračim 
Ime« kojim slava vlada, 

Kažuć, da on pri Niesteru 
Iztočnoga razbl zmaja, 
Leteć «a njim u potiero 
Sivi ord do Dunaja. 

(Iv. Gundulić. Osman. I: 33--25). 

2. Predloži su ili korenite riči, kanoti: o, ob^ u, 
do^ na, odj po, pri, ts, brez (=prez, bez), kođziikon, rad, 
sridf verh, pram = prem^ proz = Aro« (= črez = čez), 
nt«, ti«, med, nad, pod, pred, s z=: sa, »a ili su proizve- 
deni: 

a) iz samostavnikab: kraj (od kroj: krojiti), put (odkle 
putovati); misto, mlitej tis: odkle visoko, višje, naj- 
viSje; mli; odkle i nisko (dubr, ntftoko;)) nižje, naj- 
niije (= nl2e, najniže). 
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b) iz pridavnikah: blho ili blhu (od bih), daleko (od 
dalek, odkie komp. daye)^ itd. 

c) iz glagolja: mimo (od mi-nu-ti), ili su-sastavljeni: 
izim, izmed^ izmedj, izmedju, iznad, izpod, izpred, nađno, 
nakon, nakraj^ namčsto, napokon, nasrčd, navdrh, okol, 
okolo, okd, okrom, ovkfaj, onkroj, pokraj, poleg, poput, 
porad, poradi, pored^ poslč, poslim (iz po i se le\ po- 
srčd, potlam, potlim (= poslim, poslč), povdrb, savšrh, 
svdrh, nasrčd, posrčd, usr6d, naprama, spram, sprama^ 
sprema, suprot, suproć, zarad, zaradi. 

3. Kao Što u slavjanskom jeziku u obće: tako isto i 
u ilirskom narčćju napose imadu predloži veliku moć to u sa- 
stavljanju, to u slaganju iliti skladanju rččib. Osobito se pako 
očituje njihova moć u sastavljanju s glagolji; jer oni pretrora 
proste trajuće glagolje u minu će, a iz ovih tek , onda mogo 
postati trajućimi i to opetujućimi ili počeštjujućimi, kad se 
iz svoga pćrvobitnoga oblika u V. ili VI. pretvore. (Prispo- 
dobi S. 4. str. U i 12: o prelazi u a, i S^ 48. str. 241 1242: 
V. i VI.) 

4. Predloži su nčkoji 
^) nerazdruživi iliti nerazstavljivi (praepositionea in- 
separabiles, untrennbar), kanoti: jpa(postavSi izpo), pra, 
staroslavj. npiA = prja, slov. pre: predM), pro (po- 
kratjeno od pro% = kroz), pre (pokratjeno od preko = 
preo, pro), ra^, n. p. patoka m. potoka; paledica m. po- 
ledica; jpalelkovati m. poletkovati; paberkovati (= po- 
birkovati) m. poberkovati (= pobirkovati^); prababa .m. 
pr;ababa; pradčd m« pr;adčd; praotac m. pr/aotae; 
prozor, prorok, proreci, prorokovati, preteći, preticati, 
prepisati, prepisivati; predati, predavati; rasbor (od raza- 
brati, rasbirati); ra%\o^ (od razložiti, raislagati); rasdor 
(od ra;&drčti, rassdirati), itd. 
b) razdruživi ili razstavljivi (praepositiones separabiles,^ 
trennbar), te postavivši iliti predloživSi ih imenom ili ža- 
imenom, vladaju (kako se obično kaže) ili potr^bujii 
(ištu, zahtčvaju) različite kose padeie (oblIquos časus), 
naime : genitiv, dativ, akusativ, lokativ ili praebdskional 
i instrumenidi: ' ^' ^^^^**' 
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5. Po ražlffho^i !^ttaiiienoyanja''2^a|USvaja nSkoji pi^eđ- 
lozi po jedan, nčkoji po dva, a nikoji i po tri padeža. 

I. prediozih, koji samo po jedan padež žahtdvaju. 

A. Predloži^ koji %ahUvaju Genitiv. 

Bez, beza (== brez, prez); blizo, blizu. — Cić, cica = 
cieć, cieća (=iq)pća. Z?ti&rot?ać^i. Prispodobi: rad, radi, poradi). 

— Daleko; do. — Iz, iza; izza; izim (prispodobi : i^van, osim, 
osven, razma, razmi); izmed, izmeđj, ižmedju; iznad; iz- 
pod; izpred; izvan (prispodobi: iisim, osim, osven, ra%ma^ 
razmi = razvi = razvje, cirkvenoslavj,). — Kod, kon; kraj 
(prispodobi : pokraj, ukraj) ; krom (prispodobi : okrom, i»im). 

— Mčsto (= mčšte, dubrov. Prispodobi: natnhio, umSgto)] 
mimo. — Nadno; nakom, nakon; nakraj; namisto (prispodobi: 
tnčsto, umMo); napokon (prispodobi: nakom, nakony, nasrid; 
nav^rh; niže, nižje. — Od, oda; okd, okol, okolo; okrom 
(prispodobi: krom); onkraj; osim . (prispodobi : izim'); psven 
(prispodobi: osim); ovkraj. — Pokraj (prispodobi: kraj}; po- 
polag, poleg; pojput (prispodobi: puf); porad, poradi (prispo- 
dobi : radi, zaradi, cić, cica) ; posU, puslim, posrčd (prispo- 
dobi: srM, usršd)'; potlam, potli (prispodobi: poslš, po$lim}; 
povdrh (prispodobi: verh, virku); 'pri (prispodobi: prte); 
priko; prez (prispodobi: bez^ beza); prie; put (prispodobi': 
poput). — Rad, radi (prispodobi: porad, poradi)^ ffni; raz- 
ma, razmi = razvi = razvje (sfaroslav. Prispodobi: izim). 

— Saverh, svirh; sbog = zbog, (prispodobi: rudy radi,^ 
rad, zaradi). — Srid (prispodobi : posrid, usrSd)^:' 
(prispodobi: poverh, saverh). — Ukraj (prispodobi: kraj, po^ 
kraj); umisto (prispodobi: m6s(o, »amšsto); uslid; a^iđ 
(prispodobi: sršd). — Virh, virhu (prispodobi: ^dA'A); ,— 
Više, višje. — Zarad, zaradi (prispodobi: rad, radi); zbog 
(prispodobi: sbog), — 
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B. Predloži^ koji zahišvaju Dativ. 
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K, ka, n.'p. k meni, k \eb\, k njemu, k njim; ka kniljn, ka 
Kruševcu, ka Krušedolu, itd. 
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Napram, oiprami. <£rispodobi : prama, pr««M). 

Pram«, vidi : B-etnJf 

Prema. 

Proć, Tidi: Ptoi. 

Prot, proti, protiv, protiva, v. hvć, Sproć, st^roć, 

Sproć, sproću, vidi: /Vof, tuprot. 

Suproć, suprot, suproti, vidi: Prol, »proć. 

C. Pteđloii, koji Mohfivnfu Akvtativ. 

ćoz, Crez, vidi : Kroit, pro». 

Kroz, kroza, vidi: h-ot, ča. 

Niz, niza. 

Nuz, nuza. 

Proz, proza, vidi: Kro^ kro»a; iat, čm. 

Uz, uza. 

D. PredioM, koji iahtitiaju Praepoticional UUi Lok^tip, 



Ne, 0, ob, po, pri, u := V, to (slovenski) = ti ( 
čakavski). 

Paska. Od ovih )«diDi predio? pri zahUva mmo JVa»>> 
potieional; svi pabo ostali predloži kao: »ai o, eb, po, n- 
fcUvaju i Akusaliv, o iem dol6 nite. Pr«dl«g w Mittn 
jzim Praeponcionala jofte Genitiv i Akusatif, o j!m4mM 

lakodjer dol6 aižje obilnie prosboriti. ■ -/ 

E. PredloM, koji aahttcafu InttrumemtaL / '/ ' "' 

Med, nieda (radi bla^^oglasja), medj, ineđ|ii. .^i"-' 

Nad, nada (i^di blagoglasja). 

Pod, poda (radi blagoglasja). 

Pred, preila (radi bkifoglasja). 

Spram, flprama. 

Za. 

A»Aa. SISdeći predloži: mtd, »ađ, pa< . 
osim Instruinent.ala takodjer Akusaliv, kuko če U 
niže obilnie pokazati. 

Prefllog t ^ la (radi blago^lasja) zaht£va Uiiii li 
menlala jodte Akusativ. svibkolicih tih predlRii ^ 
ćemo dol6 niije potanko. ,' 




II. (^redUsih, l|aji..pa dya f;Meia4Epli46Yaju. 

• I 

A« Predloži: « = ^a zahtčraju _ f 

1. Genitiv .v 

a) ka<l znači uzrok umčsto predlogah : raof, radi^ porađy 
poradij ^aradij sbog =: %bog^ n* p. s mene, i lebe, 
S njega, s nas, s vas, š njih, s toga, s otoga, itd. ,,« 
tebe sam propao, durch dich, per te; ^ iobom ga ne 
smijem da — , deswegen, ob hoc: 

Sa šta brate od6 u hajduke* — 
(Vidi Vukot srpski rječnik). 

b) kad znači nčšto učiniti odoz^gora dolš, n. p. i konja, 
s krova, «a gore, sa b^rda^ itd. 

c) na pitanje odkle? n. p, « puta^ « Kosova, s polja, «a 
zemlje, s desne, « Ičve strane, sa straga. 

d) kad znači kao u prispodbi, n. p. debela slanina s pod- 
lanice (Vukov srp. rječnik). 

e) kad znači vrime na pitanje kada? n, p. « j^^^^ * ve- 
čera, s prolčtja^ itdL 

2. Instrumental, kada znači .d|ružtvo aa pitanje s 
kime? n. p. s jnenom, s tebom, š njim, š njom, s nami, 
s vami, š njimi, s Petrom, s Pavlom, sa sestrom, itd^ 

B. Predloži: np^ o, ob^ po zahtčvaju. 

1. Akusativ, i to 

a) predlog na na pitanje : na koga^ nQ što ili li<^mo ? n. p. 
udariti na neprijatelja, navaliti ili nasćrnuti na grad; 
metnuti što na stol^ ići na put; nataknuti ^8no ha vile; , 
obuli opanke Jli čizme na noge, itd. 

b) predlog Oj ob na pitanje: o što? n. p. udafi|i glavom 
Tiid, nogom o kafnen; pbčsiti sito o iir/m; sčditi ob 
desnu ruku, Ijusnuti o ledinu, itd. 

Predlog ob (m. krpa) i^načeći trajanje .vremena na 
pitanje: kada? n. p. ob 'dan, ob noL ofr jčto. ob zi- 
mu, itd. , . * 

Paska. Inač6 se predlog ob ili oba (rqdi ?bl«go- 
;glasja> upotcčblj^je U;$astav][ian)u aa glagolji, n. pr. o6- 



m 



forođiff (=o-brAđiti, cireumnafigo, umsegehi) sa razliku 
od o6-roditi (fructifico, Frttchte tragen)^ občnvM, obgrli-' 
diti (= ograditi), obhoditi, obići, obigrati, obasjati, obch- 
stćrti (= 6bastriti == obastrijćti), obasuti, obasipati, 
obuzeti, obuzimati, itd. - 

c) Predlog po na pitanje: po koga? ili po šio? n. p. idem 
po brata> po kruh, po vino, po vodu, po sestru, po dd- 
vojku, po novce, po ženu, po mater, po kćer, ild. 

2. Praeposicional (Lokativ). 

Predlog ita, kad se pitć: gM? i znači 

a) boravljenje, n. p. gd6 si bio? — Odgovor: na polju, 
na straži, na časti, na piru (= na svatbi), na livadi, na 
brčgu, na gradu, na kuli, na tornju, itd. 

b) ročsto, na kom je nčšto, n. p. voziti se na kolih, na 
taljigah; pukla karika na verigab; nosit koga na rukub; 
imati negve na noguh, itd. 

Predlog o: 

a) u razgovoru ili pripovčdanju na pitanje; o kam? (de 
quo, vonwem?) o čem? (de qua re, wovon, worftber?), 
n. p. mi se razgovaramo o Petru, o Nikoli, o Stdpano, 
Stanku, itd.; govorit o svačem, o ničem, onaioj srfići, 
našem veselju, o njihovoj tuzi i nevolji, itd. 

b) kada znači vrčme ili rok na pitanje; kada? — n, p. o 
Božiću, Uzkčrsu, o Gjurgjevu, o Petrovu, o Duhovieh, 
Spasovu, Ivanju dne, o pddne, itd. 

Pazka. Predlog ob upotrčbljuje se osobito n pod- 
narččju slovenskom, n. p. ob sebi, ob svojem trdiku; — 
ob drugoj, tretjoj, itd. uri (mčsto: u dva, u tri, u četiri 
sata, u pet, itd. satih). 

Predlog po; 

a) na pitanje : po kom ? ili po čem ? (mSsto : kro% koga, 
kro% što? — per quem, per (piid, medio cujus, durch 
wen, vrodurch ?), n. p, poslati 6to po kom; poznati koga 
po govoru; ptice se poznaju po perju; razumio se samo 
po sebi, itd. 

b) na pitanje: kuda? — n. p. boditi po Beču, po Biogradu, 
po polju, po gradu, po sobi ; udariti kog« po glavi, Itd. 



c) na pitanje : kada ? — n. p. pa Božiću (tflAAo p«8l6 
Božića), po Gjurgjevu, po Petrovu dne^ po svib ^ve^ij^, 
po Pokladah) po Uzkdrsu, po Spasovu, Itd. 

.. ■ ■ .i 

C. Predloži : med C^edd)^ medj, medjuj uad CndHi^)^ P^4 

(poda)^ pred (preda) zahtčvaju 

■ ■ ■> . - . -.1 

1. Akusativ 

na pitanje: kamo? — n. p. baciti kost medju pse'; hititi* klip 
med noge; asaći medju dvi gore aelene; stadč uprav iMii^ me 
i meda te; — tko nada se pljuje, na obraz mu pada (jnar. 
poslovica^ ; — ide pod nogu (t. j. niz brfig) ; metnuti kaba- 
nicu poda se; baciti kamen nad kuću; v6rl)iti knjigu p^ sio(; 
doći pred koga; gledati preeUi se; dojdd pređa me; tkogod 
što d£Ia, predanj (= )[»red njega) pada^ itd. i. 

2. Instrumental 

na pitanje: gdl^? — n. p. razpra je med bratjom\ ona njiva 
vrSdi medju bratjom sto forintih; meda mnom i med njim^ 
je stčna; nada mnom gčrmi i pucš, a poda minom 'Se zemlja 
trdse; stajati pred sMom^ pred svojim poglavarom; nek svaki 
mete pred svojimi vrati; on je preda \nnom svailta o tebi 
govorio, itd. ■ 

III. Predloži, koji tri padeža ^ahtdvaju, 
1. Predlog u zahtSva ' ' 

a) Genitiv, 

kada znači posčdovanje na pitanje: u koga ima? — u Ivana, 
u Petra, u men^ u tebe, u njega, u lij^, u nšs, u vis, u 
njih, itd. 

-b) Akusativ, • i 

na pitanje: kamo? — u grad, u kuću, u Skolti, u ćićrkvu, u 
selo, u Pariz, u Beč, u Biograd, u Carigrad; u Zagir^b;''— 
metnuti što u ormar, u knjigu ; — ubila ga Vedrica ii' glavft; 
— uvalio mu komad u torbu; -^ pala mu sčkira u mćd 
(t. j. srčtan je). Poslovice naredne. 

U 



«) Praeposicional 

M pitanje: ffđš? — u gradu^ u' kući, u ^rkvi^ livehr, u meni 
u tebi, u sebi, u njem, u njoj, u ormaru, u knjizi ; boISti 
koga fi kosH^ u kičmi; pisati ugljenom .u ođiaku (dimnjaku), 
piitati kao guja n procšpu, itd. 

2. Predlog za polrčbuje 

, a) Genitiv . . _ 

na pitanje: «a koje dobe? — n. p. za me^e dobe; «a tiuije 
mladosti (1. j. za onoga vrimena, dok aam ja mlad bio);* sa 
mene Uea (t. j. dok sam ja živ); doći Itamo »a vida (t j. 
dok je jošte vidno ili svčtio) ; za sirbskoga cara Lazara 
(t. j. dok je još s^rbski car Lazar vladao); za lipote i nUoh- 
dosti (t. j. dok je ćovfik idp i mlad): 

„Zašt se, sinko, nehtjd oženiti 
Za Išpote i mladosti tvoje ?^ 

(Vukov rječnik: za 9.). 

b) Akusativ 

aa) i^a pitanje: za koga ili za što? (u Primorju »ač? o Slo- 
venacah za kaj?X n. p. za koga ili M iio pitafr? -^ la 
brata, za otca, za majku, za sestru; — za nož, za knjigu, 
za pćrsten, za mendjuše, za svitice, itd« 

bb) na pitanje: kamo? n. p. sunce zadjć za goru, m oblake; 
kiša pada za vrat; pćrsten je pao za ormar, itd, 

c) Instrumental 

aa) na pitanje: za kim ili za čim? — n. p^ d£te ide «a 
majkom; jadikovati za otcem, za majkom, zet- bratom, 
za sestrom, za jabukom, za pdrslenom, itd. 

bb) na pitanje: gdč? — n. p. jasno pfiva za. gorom d^fOjkA; , 
za šumom ima zelena livada, itd. 

ca) na pitanje: kamo? — n, p. idem za poslom; hoće? brate 
nezvan za ujakom? (Vukov rječnik za 2.)- , . 

' * • . 

.■■ * ■ 
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ee»niku, 

(de conjunctione.) 

$. 71. 

1. Veznici su ona okliftie rUi <Forinw()rter) iliti čestice 
(particulae), koje cčle stavke uzaimno ili jedne s drugim! 
spajaju, i u jtedi^o vežu« te nai^Biačuju razmirj^ ii sivez, u 
l^(iJQin se nalaze tako izreke kap i posebne rćči.'Oiedj«: sobom. 
S toga bi se oni mogli naimenovati raBinĆrnimi rdičmi sU- 
vškah .CVerb£iUniss\KQr4er der Sfttze). Bez. njihove ponoći 
ortala bi često neopredflijeina i zam^r&ena, suvuitost i tananie 
odnoćenje jedne mj^li prema drugof. To će pokazati $i^deći 
primčr bez v^a^nik^h; Moj prija4elj Imie jučer kod mene. 
Ja saifi se i njime o stanovitom poslu raAgimarao* T& biaie 
dobra .sgoda. On se nemogaie na. -to nipošto odlučiti. On 
mi to rečl. Ja sam ga na to nagovarao^ Reč^ miy da ie 
se joi bolje prpmisliti. On.je.hotio^ da s Vami sdm, govori. 
I to je napokon obećao. — ,0?i stavci bit 60 mnogo suvislif, 
i razgovelnii, kad se veznici medju njih umetnii: Hoj pri- 
jatelj biaše jučer kod mene, t budući mi je to sg odfiu priliku 
pružilo, to ti sam se ja š njime stanovitome poslu porazgo- 
vorio. On mi rećd doduše, c^a se -nemože na to odlučiti, 
medjutim^ budući sam ga na to nagovarao, reče mi, da će 
se tom bolje promisliti te 6beći ini napokon, eto će se i s 
Vami sim porazgovoriti. 

Filosofični slovničari Vele^ da jd bogatstvo veznikćih oče- 
vidan dokaz za visoku izobraženost kojega jezika. 

2. Veznici se dčle lia usBporedne (conjui^ctlones co- 
ordinatae, beiordnende Bindeu>6rter) i na podi^eđae (con- 
junctiones subordinatae, unterordnende Bindetoćrier oder Pit-- 
getcdrter). Oba ova razreda veznikah podeljuju se unize 
razrede^ kojih znamenovanje tumači se jasnie u sintaksi iliti 
statkoslotju. 
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D o đ a i a k« 

i. Uzklici ili umetci ili medjnnietci Onterje^Mtieti, 
Empfindangswdrter) su sve sami pojavi os Sijanja (BinipfMr 
dung), ćutjenja (GefahI) ili žel]^ (appetitos, die *Be||[eh- 
ning) duše naše, koji nikakovih pojamah - niti odndSenjiih po- 
jamnih neizrazuju (neoSitivaju). Oni stoje izVaA grama! Miie 
auvislosti čas za sebe sami, (^as s početka ilt sa svdrfietka, 
čas medju pojedinimi rččmi kojega stavka (odatle im je itBt: 
umetci i\i međjumetci), jednom riči: oni stoje svftki'pol eniij 
gdč ih trSba, da pojačenje kojega izraza oslinoga^i^ čuffšoga 
ili željnoga naznače. » '^ 

2. Po svojoj tvornosti (formatio, Bilddng))>ihdr/ uz- 
klici su izvorni zvuči naravi, koji nestoje u nikakvDrj etimold- 
gičnoj (rččoslovnoj) suvislosti sa rččmi rafsloinoga jemha 
(Vernunflsprache)* 

f • ■ ."•• * ■■"''"'-■ 

Fa%ka. Pončgda samo tvaraju se iz pojedinih uzklikah 
prave rčči, n. p. od jao^ glagolj jaukati (= jao vikati^ i7od« 
jćkati. Prispodobi $. 4. str. 6: 2), odakle je i samditaviitk 
jauk; od Ml glagolj Mkati; od pst I glagolj pstkati^ Ud« - 

' ■ ■' 'lili. / 
Izim toga upotrčbljuju se i pojedini obtfci glagoljah^' sa- 

mostavnikah i pridavnikah, česticah, itd. kao nepravi medju- 

metci, n. p. dobro! pravo! poiteno I hitro! bćrao i ustifj ! stoj! 

čekaj! hajd! hajde! hajte! hajdete! na s&dravje! adrato! s 

Bogom ! sritno ! itd. 

Po svojem znamenovanju mogu se uzklici . pođfiliti na:^ 

1. osštne glasove u užjem smislu, koji tčlesna osi^d" 

nja ili nutarnja ćutjenja (strogo duševna) naznačuju, n« p.' ol 

kao obćeniti uzklik, koi se ponase Vokativu ili Imperativu pi4- 

dčva (o brate! o otče! o majko I o sestro! o duSoI o dojdi! 



nejdi ! o reci! itd.); nadalje osčtne t6H bola, ^uge, ne- 
volje, ild.': ao, jao I joj! a joj! avaj! ajme! ah! oh! vajmek! 
kuku! kuku lele! pomagaj! jddan^ dna^ o! iti^n, ina^ o! &r/- 
rnn, ina^ o! bolan^ Ina, o! nevoljan, Ijna, Ijno! (otac, maj- 
ka, dčte, Ud.)* — I su Dativom neosobnih zaimenah: jao, 
težko, kuku, lele: meni, tebi, njemu, njoj, nam, varn^ njim! 
— veselja i ugledna zatčcanja (angenehmeUeberrafichttng): 
a! ah! hdl ahuf ,oh6! — haj, haja, hop, hopsa, h&p^Mksaj 
ijU! iju ju! hopsasd! iralald! veselo! (veselo kume, guska $e 
peče!), blago (sDat.) meni, tebi, njemu, .njoj y itd. 

Znameniti su jošte nčkoji uzklici veselja, koji na po- 
ganska vrčmena spominju, te s^ ponajviše jošte u oarođnik 
pčsmah nahode, n. p. lađo! leljol kolalom! le^ le, lelijal hoja^ 
lero, dolerije! 

„Igraj kolo> skoč'mo bolje, 

Svak se kaži dobre volje, 
, Na pir, na pir hod* svak harlo^ 

Spravi tArbuh, čisti gArlo^ 

Da se ije, da se pije, 

Boja, Lero, Dolerije!'^ 

(Iv. Gundulić. — Dubravka. Ćin III. skaz. 7.) 

Uzklici zaSudjenja i po vol j nos ti (dopadnosti) : ahdl 
oko! ć! ihi! ih, ih!, gle, gle! — eto! eto! eno! nuto! ni, ni! 
gledaj čuda! čudSsah! čuda golemoga: na mačku praporac! 
■—r Mili Boie, čuda golemoga! Mili Boie, na svemu, ti hvala! 
(u narodnih pčsmah); — uzklici nepovoljnosti, mdržoje i 
straha, itd.: ah! oh! uh! hH! nepUaj! gadi smrad! naglrdal 
ndkaaal sablast! strahota! sjaset! itd.; — uzklici smčh a : o- 
haha! ihihi! kokodak! (odkle i glagolj: rasdtokodakati seX}, 
grohotom se smijati, osobito ienskinjey, — uzklici nukan ja 
i ohrabrivanja: de! ded, dede, deder, dqjder! dedertel 
hičj! nu, nude, nuder! dede da vidim! delaJ (« Dalmacii); — 
davori! dlrV se! nedaj se! daj! nemoj! neboj se! nebrini se! 
nebozi! dobri čovčče! itd.; — uzklici grožnje illti prStnjo, 
nukanja i zapovidaqijp: brel bre nemoj! čM čekaj! — : 



m 

Jar Tapie sva obola: (Krunosta^a) . -n 

jijt^fto;, ček(y Sokoliće, ^ . . 

Da imaft krila od sokola, v i ^ 

Ne uleti inć desnice.^ ,k • .> 

(Iv. Gundulić. O^man V: 115); >, tr^i: 

/;>/ f=brel), Jje nećeš tiše! Iij0y fseć si doKjaluI neka^ neka! no, 

no I dobro j dobro! znat ćei ti mene! — nu, nuder; de', đedj 

\ • • • • 

deder, dederte (pokraljeno- dir, derte!) daj, hi^\ (htij^ hofti), 
it4.; — Mi! beri se! nosi se! odnaiaj se! toHijnj 'ise\ kapoljef 
nastran! odtaM s puta! ukraj! šut' ! muč% mUčiT) pst! itd.^' 
-- nzklioi zaklinjanja, proklinjanja i želj&: za Boga/ 
(A. p. što rađiS? ili daj/ nemoj/); tako ti — ! ("• P* aT^tcU 
Mttbf^tneda !)« — po Bogu (brato, sestro« majko, itd:^.; 'bdniie / 
bogme! da bogme (odkle glagolj: bogmatise'); tak^tni %dnw^ 
ja! tako mi očiuli ! tako mi iieotd! Iako ffri sunca i mheca! 
nebilo me! oslšpio! •— ako istine hegovortm; vrane mu oči 
izpile/ oči mu izkapale! grom ga ošinuo (=± opalio!), proklet 
bio ! kleti ! prokleti ! zmija ga ujela ! itd. 

„Ah ženo prehođa, vdrto i' me prevari, 
Struka ti prokleta i imanje ostdlo, 
Sve ti se prie Ičfa od vuka poklalo^ 
Kuća V se prosiela^ tršg ti se smako vas, 
Ni pilttf ni jeja, kd neću ja danas !^ 

(Iv. Gundulić. Z>ii6raf?fta. ćin U: ak..3i).- - .-. < 

2. Uzklici ponašanja naravnih zvukovah Ci^omato- 
podtita, Schallnachahmungon)^ ponaianje naime ]^ukdT«h>; koji 
se oditivaju u življili ili po životinjah ili po sšmih življih/* h.p. 
gni! (kad pukne grom ili^top), pti! puk/ puci (kad pukne 
puška ili Sto drugo spodii^o); prask ili praskat! (odkle 
praskati)^ n. p. . 

„I gorske sam ježe lamo vidtela, - ' ' • ./ 
U dubjn gdie leže kod niekoga ždriela, ' ' 
Tgdi ti ježići u dupljih ta stfthu, 
JAkno prasići jabdke praskđku,^ ' 

(Mavro Vetranić: Posv. Abr. Skaz: II : govor 3.) 

Tako i hirsk/ odkle hdrskati, Iićrstali. Prispodobi hrusi na 
str. 130.)} kirh! (odkle kdrhati^ skćrhati. Prispodobi kirh na 




str. 148.); pljus! (odble ^IjUsah i fljusnuti^ pljtishati)^ itd.; 
4M! (velika voda, odkle ^ća/>); ^^^i^t^/ (odkle i^mitt); hiHM! 
(odkle^u6er ili št»6or, iubariti: ,9Switscherii, liapeln, aiNisein« 
riesein, susurro: žabori potok, žabore tiče =r ptice. Bez je 
tako opreden i otkan, dd čisto it^bort (žene vele);** Vnhov 
srp, rječnik. 

Ovamo spadaju i svući, kojimi se životinje »ovu Ui vabe^ 
plaše^ Uraju ili ravnaju: 

a) uzklici zvanja ili vab ljenja: fttri, biri! (za morske 
kokoši); -- t>tf, eit! eitdt (za golubove); — P^j P^, P^l (za 
kokoši) ; — pile, pile, pilć ! (za piliće) ; — pat, pat^ pati 
(za palke ili race); — ^ig, lig, lig, lildl (za paćiće ili guS- 
diće); — iug, iug, iugSI (za guske); — p^j, pUkjl pur^ pur^ 
pure ! iuk, tukj tukć I (za pure ili tuke) ; — Ad^ nd, na ! (za 
konje i krave, dodavši za konje ime, n. p. FUfdn ! Ridjdn ! 
Šarac, ili kako mu već drago bilo! — a za krave: Ljuba t 
Plavulja! Zekulja! ild.);\ — gic, gic, gic! nd gici (za svinje); 

— ps, ps, ps ! (za pse) ; — nUc, mic, mic I (za mačke)> itd. 

b) uzklici plašenje ili odbijanja: bir/ (za morske 
kokoši); — vita! (za golubove); — ^ ii! (za kokoši); — pdt! 
(za palke); — g^, guša! (za guske); — purf tuke! (za pure 
ili tuke); — dur, duraf (za konje); — vočf (za volove); — 
uš, uš! (za svinje); — šikef (za prasiće); — oš! oša! cukif 
šibe (za pse); — pis! šest! šio! (za mačke), itd. 

c) uzklici potčrivanja i ravnjanja: hajđ, hajde Dd-- 
re! (Dorate!) daleko je mdre (umiljato potirivanje konjak); 

— hajd! hajde! hej! hejna (za krave, volove i c6ki čordu); 

— ća! (za volove, kad se potčrivaju naprčd); ća Sjaronja! ća 
Rogind! (u Slovenacab i Primoracah); — ajs! (potSrivanje 
volovah pri oranju, da zakrenu na stranu); — siu! aj'i stu! 
(potSrivanje volovah, da se krenu, natrag); — dl! (za^konje i 
vole, da bolje voze te da idu naprM); — Ijok (za odbijanje 
telićah pri dojenju kravah); — kit, kit! kit luč! (za odbijailje 
jagnjićah od matirah); — kec, kec ! keca! (za potSrivanje ili 
odbijanje kozah) ; — is, isa ? (za pot Jrivanje ovicah); — ttr^ 
tiri! (uzvikivanje na koze, da pri muzenju minio stoje), itj. 






Opazka< 



Naravne zvukove, koje životinje po svojem unutarnjem 
ustrojstvu (organismu) u vanjski svdt očitivajn, ponaSa čovdk 
svojim Bogom mu danim najsavdrieniim ustrojstvom i Ivar« 
i:& njih glagolja, kao što gore pri rfičih : grakj klik, krif^ krek 
(na str. 123, 139, 150 i 151) dokazasmo. 

Tako nalazimo i u najslavnicga pčsnika ilirskoga leana 
GunduHča, kako u Osmanu, pievanju XIU/ kitiei 11 — 14 stra- 
hoću paklenu i njegovo vieće sgođno opisuje u slici uzdAr- 
mane naravi i bfisnećih svakovdrstnieh ljutih životinjah: 

„Od paklene oštre trublje 
Razdira se trubnja mukla, 
Da idu kleti, gdi 'e najdublje 
Prosjedena propis pukla, 

Cokotju se, grohte i tresu 
Noćno spite iz dubine. 
Gromovitu u urnebesu 
Razliegaju sliepe ttnine. 

Iz smirknutieh gustieh mdgla* 
Jazovite u ponore 
Strahoćah se jata nagla 
Grominjaju, drožde i ord, 

Graktju, hr6ću, skvdrče, krlšte, 
Zvjždu, vćče, skviče, laju, 
Revii, r^že, hiržo, vište, 
Muka'u, vika'u, zavijaju.** 

S. 72. 

sastavljenih rSčib. 

1. RMi sastavljene postale su iz prostih n. p. iilago- 
daran iz blago i daran; blagoglasan iz blago i glusans 
blagovSst iz blago i vest; — mudroznanac iz mudro i 
manac; milos^rdan iz milo i sirdan, itd. Vidi o tom obiU 
nie u §. 9. 

2. Sastavljenih rčćih imade množtvo u slavjanskom je- 
ziku u obće, a u ilirskom napose. Nčmei obiluju sastavljenimi 
r6čmi ; ali ima ih i u Slavjanah dovoljno, a bit će ih Jo« vi<0 
u svakoj struci znanostih i umčtnostih, ćim se samo ljubav sa 
ovimi, kako valja, svojski podnićii. Sastavljene -re«i doprinio 
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šaju pončgda veoma mnogo k jasnosti ili pokratjenjo jezika, 
naime ondč, gdč bi u pomanjkanju prostih rdčih trčbalo, da 
se stvar ili misao koja mnogimi xččmi opisuje. . S toga eto u 
kratkom pregledu stavljamo pravila, po kejih.fitfe rdči tvaraja i 
sastavljaju. ■ '■ -^ 

3. Ponajprie trčba dobro zapamtiti, da se rčći tvaraju 
ili iz korena ili se proizvode pri samostavnih imenih mmkih i 
Ztenskih III. sklonjenja uvčk od Nominativa jedinstvenoga 
broja, n p. od Bog: boi^j], bez6oi-an, besboi-nik; od ju- 
nak: junač-k\f jwna^*tvo; od svčdok: svSđoMii^ stMoč- 
anstvo; od kralj: kralj-e^j ftra/;ev-ski, kralj-.evail; — od 
kerv: ft^rr>-an, ftert^-nik, ft^rt?-aviti; od zapovčd: %apQvM-- 
ni, a^apoted-mk^ zapovid-iii^ :iapovšd-9M, itd. 

4. U ženskih imenih II. sklonjenja i sriidnjih samo- 
stavnih proizvode se tvorke od genitiva množim broja- 
staroga svdrSivanfa t. j. bez tvorke genitiva novoga 
oblika na ah^ n. p. ^en-a, gen, moožt. br. i^ćn: ;^6n-ski, ien^ 
ka, žen-ar, žen-itba, ;Een-iti se, itd.; od ruft-a, gen. pl. rtik: 
r«c-ni, na, no; rtid-nik, zitruč-iti, izniMti, itd.; — od glan-t, 
gen. pl. gldt : glae-nl, ^/or-ica, oglav-nik, sa^/ar-iti, ild.*; -^ 
od polj-e, gen. pl. pdij: poljski, polj^^nna, poljAce, p&lf^tr^ 
itd.; — od sel-Q, gen. pL sćl: «e/-ski (=* seoski), «e/-jak, 
*e/-janin, «6/-janka, 5e/-lšte, «e/-i-ti se, itd. 

5. Kod pridavnih imenah i pridavnih zaimcnah proiz- 
vode se rćći od neizvčstnoga mužkoga spola na on^j na-*- 
čin kao što se tvara drugi stupanj prispodabljanju (vidi $• 42.), 
n. p. 0(1 zdrav: zdrae-^e, zdratA\t, «drat?-ljice (prispodobi 
§. 4. str. 15: 3), »rfrac-ica, zdratA'*W^.oidraeAi\^ po&drav- 
iti, noidrav^iil, jtd.; — od suh: «iiA-ar, «tiA-oća, ^tiA-ota, 
5wA-oliiija, saš-a (m. suh-ja), ^ntf-ili (m. iftiA-iti); -^ od 
mlad: mladine, mlad-ei, mlad-osi, mtod-ovati, itd. 

6. Pri glagoljih tr^ba dobro paziti na šest oblikah in- 
finitiva i na participia acliva — a osobito pamDa, odkle se 
proizvode snbsianfiva t^erbalia, kao ito jur gore u f. 53. C 
i jF. pokazasmo. 



8. 73. 

Predposlavi^i gorerečena. možemo sada signnio pre^i na 
sastavljanje najobićniih rč(lib i to 

1. Pridavnikab sa pridavnici, dodavSi nain« po 
gforestavljenih pravilih svagde oblagoglasnjoći glaa o kao spona 
izmedju )edne i druge rčći, n. p. blag-o-rodan, dobrotrorao^ 
prost(7dašan, dobroželjan, ošlrovidan, milokdrran, mil0s4nlaB, 
zlosretan, zlokoban, itd. 

2. Samostavnikah sa samostavnicf, n. p. bogomo- 
lja, bogomoljac, bogorodica, bogoslov, bogoslovac, domoljab, 
domoljubac, rodoljub, rodoljubac, brodolom, vratolom, vojvoda 
(i vojevoda), dčrvodčija, ddrvodelac, zlopamtilo, zlopata, ko- 
njokradica, vinograd, vinopija, vodopija, vodotok, čudotvor, 
čudotvorac, zvčzdoznanac, zvčzdoznanstvo^ kostobolja. glavobo- 
lja, mišolovka, parobrod, parovoz, parokrug, dahokrug, slavo- 
luk, slavoljub^ slavoljubac, Bogoboj, Bogoljub^ Bogomir, bra-^ 
toljub, itd. 

3. Samostavnikah sa pridavnici, n. p. bogobojon, 
bogoljuban, gostoljuban, gostoljubiv, miroljuban, miroljabiT, ro- 
doljuban, medonosan, plodonosan, goropadan, slastoljuban, v8- 
roloman; gromoglasan, bogomdrzak; — Đogomil, Ćedomil, €rO- 
stomil, Tihomil, Bogdan, Konjrad (Konjorad), itd. 

4. Pridavnikab sa samostavnici , n. p. blagov6st> 
bćrzovoz, golobradac, golob^rdac, Svetogorac, Cčmogorae, mn* 
droznanac, mudroslovac. punomoćje, punomoćnik, Hiloduh, Mi- 
loglas, Hiloslav, Milovok, Hirogoj, itd. 

5. Samostavnikah sa glagolji, n. p. cestopis (puto- - 
pis), rukopis, Ičtopis, mesopust, kolomaz, kolovrat, nikovot^ . 
rukomet, puškomet, groboder, kolotek, kolosčk, dnhomor, mn- 
homor, ljudožder, parokret, kolokret, suncokret, sudoper, srjS- 
tozor,. dalekogled, drobnogleu, itd. 

6. Samostavnikah i pridavnikab sa glagolji, n. p. 
bogoraditi, ćudotvoriti, blagosloviti, prpznosloviti, udobrovoljiti; 
udčiolvoriti, zloglasiti, zlopatiti, ziosloviti, zlostaviti, zlostavljati, 
zlopotrfibiti, alovoljili, milolagati, životvorili, oživotvoriti. Ud. 

7. Glagoljah sa samostavnici: Branimir, Branislav, 
Buđislav, Budimir, Cčligoj, Ćastimir, Ćestislav/ Ddriislav, 
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Gojislav, Gojimir^ Gostimir, Hranislav, Kazimir, Ljubibrat, Lju- 
bimir, Milivoj, Radlinir, Slavimir, Sianislav, Stojimir^ Stojislav, 
Vladimir* Vladislav, Zvonimir; — buljioka, deriguša, galikoža, 
kažiput, letipas, nadriknjiga, nadrilčkar, nazoribrat, nazovirođ, 
pčvidrug, plačidnig, svdrzikapa, svdrzigaća, svdrzibrada, vadi- 
čep, vadivčk. vucibatina, itd. 

8. Prislovah sa samostavnici^ n. p. Dobroslav^ Pra- 
voljub, Prostoljub, prizapilQV, zlagul^. fMobog, polubrat, po- 
iuvdrac, starovčrac, itrf. 

9. Brojnikah osnovnih: 

a) sa samostavniti: droič^e^ troIiStfe> stoIiEtje; jednogodac, 
dvogodac, trogodaC) itd. 

b) sa samostavnici, klid' 9ff^e''^kao pridavnici, n. p. 
inorog (m. jednprpg i)i jedoorožan), nosorog (m. Aoso- 
rožan), Ironog (m. tronožan), stoklas (m. stoklasan), tro- 
glav (m. troglavan), itd. 

c) sa umnožnimi brojnici: jednogub, dvogub, trogub, če- 
tvorogub ili jiednastruk/ dvostruk, trostruk, četverostruk« 
itd.; jednovdrstan, dvov6rstan, trovdrstan ili jednak, dvo- 
jak, tirojttk, itd. , 

10. Predlogah sa svimi češlmi govora, a dšobito sa 
glagolji'i iz glagoljah izvedenim! samostaviiici i. pridavnici. 
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Ellipsak iuude u govon svatorteilaik, 

a) Gd$ se izpušta glagolja n. p. BlagOYČ8li X^a) pripo- 
včsli. — Pitali (sa) kurjaka (nika): kad je najreća ana? 
— a on odgovorio (je): kad se sonce radja. — Tko ko- 
mu, sve sebi (radO. — dokci (sa) bogd, Ylaai (aii) siro- 
masi, a Cifuli (su) tdrgoTci. — Ako (idei) ■ goro, YOci 
(ondd su); ako Odeš) u polje, (oad< so) Tnrei. — Do- 
bro je malo posvirati, pa onda sviralo za pojas (valja 
dčnuti). 

b) Gdč se izpušta glavni samosfavnik, n. p. Prftto- 
tonja, R6sfonja (slov. Roglna}^ Slronja Cmv^Cva se 
rol). — M^Tvulja, plavulja ili pravulja (zemlja). Desao 
(razumij ruku) pružili. Slo di desai (ruka), nek aeua 
lt*va (ruka). 

.Glodain, jcd^ vidim: (ko bi 
Meni ob desnu (ruku) pomoć bio.'' 
(I. Gjorgjić. Salt. slov. 141 : 5). 

f>. Predikat se naznačuje: 

a) Glagoliemy n. p. oganj gori; sunce sjdj konji ttrčS; ra- 
tar (orač) ore; psi laju; zvezde irepetju; ja čiiam; U 

' pi$ešy on moli ; mi računamo^ vi oreie^ oni kosi^ ild. 

b) Pridatnikom i\i pričasljem (participiiim, MiUelirort),. o. p. 
kuglja (= kruglja) je okrugla; Jcerv je cervema; ljubica 
je m(idray zlato je itifo, srebro je bilo; mćd je sladak; 
inč je gorka^ staklo je kerhko ; ljudi su umirU; lisice 
su lukate; zečevi su plasljici^ voda je kipuča, sveca je 
gorut% itd. 

0) SamoslatRikošn^ n. p. čovik je životinja; orao je ptica; 

smudj je riba ; dub je dervo ; puška je oruije^ iestilo 

(ili šestar) je orudje^ itd. 

0. Ako je predikat glagolja onda se naznačuje njegovo 
odnošonjo prema subjektu samim svdršivanjem (spregom) ili 
istoga glagolja ili pomoćnoga, koi se već dotičnomu glagolju 
pridaje, n. p. nož rčž-e. Nozi rčž-ti. Ja čit-ai», ti i\\rai, on> 
ona» ono čit-a; mi ^mo pisa-/t^ vi ste spava-/e; ona. (dčtca) 
su skaka-/ei. Zima projd-ć. Prolčtje dojd-d. Mi od-o«mo. 
Vi dojd-o^/e. Oni (one^ona) prid-o/e. Rožica cvat-e. Jaglaci 
(primula veris, die Scblusselblume) procvat-oie. ljubice su se 
razcva-/a. Lčto će proći. Zima će doći« Pitat će starost: gdi 
je bila Biladost ? itd. 






iliti osnovna f6k =6iiindwor0 -^ snttcd, ja, ružica, 
konj, itd. 

b) naznačenja pojma, koi se po pfervom izriče iTiti pogo- 
vara t. . j. ono, Sto se o subjektu govori, (tvćrdi, jćče ili 
niječe) — i. j. predikat (pogovor, izrečenje, die Aus- 
sage)' — sjati j okrugao^ granuti, mist^ti^ tirčaH^ pro- 
ctasii se. 
3* Subjekt se naznačuje: 

a^ samostavaikotn, o. f.. pas l{ye; ^ora li^^; vuci zavi- 
jaju ; ovce blSje (= vćde). 

b) Zaimeiiom^ n. p. ja čitam; ti piSeS; on pčva; ona pri- 
pčva; ono sluša; mi gledamo; vi motrite; oni se smiju; 
ovaj viče; onaj plaČe; tko zove? itd. . . 

c) Izvčstnim pridavnikom, n. p. Dok.ie prat?/ nenamuči, 
nemože se krivi naći (n. p. kad se u kakvu mčstu šta 
ukrade ili se kakvo drugo zlo učini, pak se zaokupe i 
muče svi ljudi, dok se krivac nenadje). -— Dok se mndH 
namudrovaše, Udlie naživovaše. (Nar. poslovice). Pri- 
spodobi S. 40.' str. 204. 

d) Infinitivom, kad se upotrčbi kao samostavnik, n. p. 
Pisati je umčtnost. — Kupati se u Savi nije probitačno. 

— Bolje je umšti nego imati. (Nar. posl.) 

e) Svakom inom rčćju^ u kojoj se nčšto izriče ili pogovara, 
n. p. Lasno je rećf pt^rše! — ali se ustne trestt. CPosl.) 

— Cetir je izravan broj. — Suprot [e prediog. — Jerbo 
je veznik uzročnosti (conjunctio causalis), itd. 

4. Subjekt se izpušta: 

a) Kada je pogovor (predikat) u drdgoj ili trćtjoj osobi 
jed. br. ili u sve tri osobe množt. br. zapovednoga na^ 
čina (imperativa): Čekaj (ti); — Neka dojde (on, ona, 
ono!) — Hajdmo (mi); — MH^čite (vi)! — Ntka govore 
(oni, one, oba). 

b) Pri neosobnih i neosobno upotržbijenih glagpljib, n. p. 
gh-mi, siva (bliskd), padd (kiSa, sriftg, itdO; Rotori ic, 
kaie se, pripovčda se, ka^e se, viče se; zebe me, (črga 
me, boli me; hoće mi se, neće mi se^ ziSe mi s^, itd, 
(Prispodobi J, 46. str. 236: 9.). 

Pazka, Ova figura gramroatična zove se eZ/tpii« (izpust). 
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ElUpflfdi imade u govom 8TakcMrteiliiiiift> ;!:;; 

a) 6dS se izpušta glagolja n. p. Blagovčaii l/^VOP^po* 
včsli. — Pitali (su) kurjaka (vuka) : kad je najteća zima? 
— a on odgovorio (je): kad se sunce l^ađja. — fk6' ko- 
mu, sve sebi (rddf). —Šokci (su) bogci, Vlasi (sfa) siro- 
masi, a Čifuli (su) tdrgovci. — Ako C>deš) ■ gora, vuci 
(ondd su); ako (ideš) u polje^ (oadi su) Turei. ^ Do- 
bro je malo posvirati, pa onda sviralu za pojas (vaija 
dčnuli). 

b) 6dč se izpušta glat>'ni samostat'nik^ n. p. Prftto- 
tonja, R6gonja (slov. Roglna)/ §Aronja 0*<ii^uffl6va se 
eol). — M^Tvulja, plavulja ili pravulja (zemlja)« Desnu 
(razumij ruku) pružiti. Sto di desni (ruka), nek lezna 
I6vd (ruka)^ , 

„Gledam, jodd vidim: tko bi 
Meni ob desnu (ruku) pčmoć bio.^ 
(I. Gjorgjić. Salt. slov. 141: 5). ' • 

5. Predikat se naznačuje: 

a) Glagolfem, n. p. oganj {forl; sunce sjd, konji UrčS; ra- 
tar (orač) ore; psi laju; zvezde irepelju; jfk čifam; ti 

' pišeš, on moK ; mi računamo^ vi orete^ oni hosi^ iid. 

b) Pridavnikom ili pričaštjem (participiiim, Mittelworl),. fl. p. 
kuglja C= kruglja) je okrugla; Jcćrv je cirv^a; ljubica 
je nKfdra^ zlato je iiutOj srebro je bčlo; roćd je sladak; 
žuč je gorka, staklo ja kerhko; ljudi su umirli; liaice 
su lukave; zečevi su plašljivi, voda je itptido, sveca je 
goruća, ild. 

c) Samosiavnikom, n. p. čovik je iivotinja; orao je ptica; 
smudj je riba ; dub je dkrvo ; puška je oruije^ iesiilo 
(ili šestar) je orudje, itd. 

6. Ako je predikat glagolja onda se nažna&aje njegovo 
odnošenje prema subjektu samim svdriivanjem (spjC^om) ili 
istoga glagolja ili pomoćnoga, koi se već dotičnoniu glagolju 
pridaje^ n. p. nož rčž-e. Nozi rčž-ti. Ja £it-ai», U i\\rai, on, 
ona, ono čit-a; mi^mo pisa-/t^ vi ste spava-/e.; ona. (dčlca) 
su skaka-/a. Zima projd-ć. Prolčtje dojd-d. Mi pd-oMio. 
Vi, dojd-o«/e. Oni (one^ona) prid-oie. Rožica cvatr€. Jaglaci 
(primula veris, die Scbtusselblume) procvat-pif ljubice ttf se 
razcva-/e. Lito će proći. Zima će doći« Pitat de s|MQat: gdi 
je bila mladost? itd. 



7. Ako je predikat pridavnik, ili samostavnik, onda 
se njegovo odnošenje prema subjektu naznačuje pomoćnim 
glagoljem biti, n. p. šuma je zelena; gora je pl^šiva; lav Je 
Uvotinja grabežljiva. 

8. Ovaj pomoćni glagol} biti, ako naznačuje prote- 
zanje predikata na subjekt, zove jse kopula ilili. stavačna 
spona (das Satzband); jer se njime subjekt sa predikatom 
sapinje ili veže. 

Pdzka. Najvećju govornu silu u stavku iliti izreci imade 
glagoli (češki i poljski: slovo =verbum), i bez glagolja nebi 
bilo ništa t. j. nebi se ništa znalo: što je i kako je? („sine 
verbo autem nulla nec afGrmatio, nec negatio.^ Frid. Adolph. 
Trendelenburg : Elementa Logices Aristoteleae. Berolini 
1845. %. 5.) — Ista pako govorna sila nepočiva toliko u 
tvarnoj (matcrlalnoj) sastavnoj česti glagolja, koliko u obličnoj 
(formalnoj) iliti u kopuli, koja se ili sveršivanjem konkretnoga 
glagolja predstavlja (n. p. čovčk misl-O? ili se kao samostalan 
verbum abstractum ukazuje ,(n. p. čovčk je razložan). — 
Glagolj je dakle kao rčč izreke iliti pogovora najvažnii dio 
stavka. (Prispodobi §. 46.). — Subjekt i predikat, ako se po- 
misli kao razslavljen od kopule, sačinjavaju sadčržaj iliti tvar 
(maleriu) stavka; a Afoptt/a podaje ovoj tvari obličje (formu). 
S toga obično i uče slovničari, da se u svakom glagolju nalazi 
otajuo kopula; jer se svaki glagolj može razonodčti (razsta- 
viti, razložiti) sa dotičnim svojim participom i pomoćnim gla- 
goljem biti, n. p. Pavao čeVa, — razoiiodjeno : Pavao j6 či- 
tajući; čovčk misli y — razonodjeno: čovčk je misleći; 
konj ih^či, — razonodjeno : konj je tćrčeći, itd. 

9. U stavku trSba razlučiti tri glavna sintaktična ob- 
ličja : 

a) prosti stavak je očitovanje proste izreke i poznaje se 
po tom, što sadćržaje samo jednu izrččnu iliti opredS- 
Ijenu rčč iliti verbtun, finitum. On je 1. čist ili gol, ne- 
od^ven, ako samo dvč osnovno česti sadćržaje: subjekt i 
predikat (sa sponom ili i bez nje), n* p. dćte spava.; 2. 
razširen ili zaod^ven stavak, ako je *s oprediljujvćimi 
pridevci providjen, koji sami ipak neimaju. obličja sta- 
vačnoga , n. p. zdravo , brižno negovano dčto spava 
obično mirno i spokojno. — 



ElUpgfdi imade u govom 8¥akcMrdffilii9iA> :{i!i 

a) 6dS se izpušta glagolja n. p. Blagovfitfi X/fVO'Pripo* 
včsli. — Pitali (su) kurjaka (vuka) : kad je jbajteća siflit? 
— ^ a on odgovorio (je): kad se since Vaitja. — *• f kb'lo- 
mii, sve sebi (rddO* —Šokci (su) bogci, Tiifisf (šfa) siro- 
masi, a Čifuli (su) tdrgovci. — Ako (idei) « gora, vuci 
(ondd su); ako (ideš) u polje^ (oadi su) Turek.«^ Do- 
bro je malo posvirati, pa onda sviralu za poja^. (vaiji 
dSnuti). 

b) Gdč se izpuSta ^/at^nt samostatinik^ n. pl Prftto- 
tonja, R6gonja (slov. Rog)na), §Arbnja OrnhimSvh se 
t>ol). — M&rvulja, piavulja ili pravuija (zemlja)« > Desna 
(razumij ruku) pružiti. Sto Ak desni CrukB),nek ntfna 
I6vd (ruka)^ . .-, 

„Gledam, jodd vidim: tko bi 
Meni ob desnu (ruku) pčmoć bio.^ 
(I. Gjorgjić. SalL slov. 141: 5). ■^' .' 

' -'iV. .'i 

5. Predikat se naznačuje: 

a) Glago^em, n. p. oganj {forl; sunce sjd, ko^ji 4trči; ra- 
tar (orač) ore; psi laju; zvčzde irepeiju; :j»^ ^ifP^i ^ 

' pišeš^ on moli ; mi računamo^ vi orete^ oni hosi^ iid, 

b) Pridavnihom \\\ pričaSljem (participium, Mittelwoii),. fl*P- 
kuglja C= kruglja) je okrugla; Jcćrv je drioes^foti ljubica 
je tn(fdra, zlato je &utOj srebro je bilo; roćd je sladmk; 
žuč je gorkaj staklo je kerhko; ljudi su um^U; lisice 
su lukave; zečevi su plašJ^ivi^ voda je kipmća^ sveca je 
goruća^ ild. 

c) Samoslavnikom, n. p. čovik je iivotinjfl; brao je pliea; 
smudj je riba; dub je dkrvo ; puška je lorui^e^ iesiilo 
(ili šestar) je orudje^ itd, . .; . 

6. Ako je predikat glagolja ondasenažnai^jo njegovo 
odnošenje prema subjektu samim svdriivanjem, (sp|i;^oin) ili 
istoga glagolja ili pomoćnoga, koi se već dotičnonu glagolju 
pridaje^ n. p. nož rčž-e. Nozi rčž-u. Ja £it-ai», ^ !t{\\r9^» ob, 
ona, ono čit-a; mi smo pisa-/t^ vi ste spava-/ey oni; |(d6^M) 
su skaka-/a. Zima projd-ć. Prolčtje dojd-^ Mi ..pd-OMio. 
Vi, dojd-o«/e. Oni (one^ona) prid-oie. Ružica cvatr^ Jaglaci 
(primula veris, die Scbhisselblume) procvat-pie. Ijnbice 9u s$ 
razcva-/e. LSto će proći. Zima će doći. Pitat destafl^st: gdi 
je bila mladost? itd. <,,. 
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7. Ako je predikat pridavnik ili samosiavnik, onda 
se njegovo odnošenje prema subjektu naznačuje pomoćnim 
glagoljem biti^ n. p. šuma je zelena; gora je pl^iiva; lav je 
Utotinja grabežljiva. 

8. Ovaj pomoćni glagol} biti, ako naznačuje prote- 
zanje predikata na subjekt, zove «e kopula ilili. stavačna 
spona (das Satzband); jer se njime subjekt sa predikatom 
sapinje ili veže* 

Pazka. Najvećju govornu silu u stavku illti izreci imade 
glagoli (češki i poljski : slovo == verbum), i bez glagolja nebi 
bilo ništa t. j. nebi se ništa znalo: što je i kako je? („sine 
verbo autem nuUa nec afGrmatio, nec negatio.^ Frid. Adolph. 
Trendelenburg : Elementa Logices Aristoteleae. Berolini 
1845. $. 5.) — ^ Ista pako govorna sila nepočiva toliko u 
tvarnoj (matcrlalnoj) sastavnoj česti glagolja, koliko u obličnoj 
(formalnoj) iliti u kopuli, koja se ili sveršivanjem konkretnoga 
glagolja predstavlja (n. p. čovčk misl-O? ili se kao samostalan 
verbum abstractum ukazuje .(n. p. čovčk je razložan). — 
Glagolj je dakle kao rčč izreke iliti pogovora najvažnii dio 
stavka. (Prispodobi $. 46.). — Subjekt i predikat^ ako se po- 
misli kao razstavljen od kopuh, sačinjavaju sadčržaj iliti tvar 
(materiu) stavka; a Aop^/a podaje ovoj tvari obličje (formu). 
S toga obično i uče slovničari, da se u svakom glagolju nalazi 
otajuo kopula; jer se svaki glagolj može razonodčti (razsta- 
viti, razložiti) sa dotičnim svojim participom i pomoćnim gla- 
goljem biti, n. p. Pavao c«7a, — razoiiodjeno: Pavao jc či- 
tajući; čovčk misli j — razonodjeno: čovčk je misleći; 
konj thrči, — razonodjeno : konj je l6rčeći, itd. 

9. U stavku trSba razlučiti tri glavna sintaktična ob- 
ličja : 

a) prosti stavak je očitovanje proste izreke i poznaje se 
po tom, što sadćržaje samo jednu izrččnu illti opredS- 
Ijenu rčč iliti verbum finitum. On je 1. čist ili gol, ne- 
odšven, ako samo dvč osnovne česti sadćržaje: subjekt i 
predikat (sa sponom ili i bez nje), b. p. dćte spava; 2. 
razširen ili zaodšven stavak, ako je • 's oprediljujvćimi 
pridevci providjen, koji sami ipak neimaju^ obličja šta- 
vačnoga , n. p. zdravo , brižno negovano dčto spava 
obično mirno i spokojno. — 



iS6e 



b) Sastavljeni stavak postaje, ako se vfSe prostih sta- 
vakah u jednu sintakti^nu i logičnu jedinost sloti, i po- 
znaje se po tome, što sadčržaje vi£e izrčćnib rčdib ilili 
terba finita^ n. p. ako je dčte zdravo, te* Be briino ne- 
guje, spata ono obično spokojno i mirno. ^^ RazrSSivii 
u proste stavke bit će: D^le je ^^dravo. Ono se ftHino 
neguje. Ono spava mirno. -^ 

c) Period je umčtno sglobljen i sastavljen stavak obflir- 
niega obsega, gd£ više čestih zajedno stoji jedna prema 
drugoj u ravnomčrnih odnošenjib. čem čemp sboriti 
dole nižje. 

10. Subjekt stoji vazda u pdrvom padežu (Nomina- 
tivu), n. p. pas laje, konj terci, svinja ruje,' ild. Samoštavnik 
predikata stoji takodjer pravilno u pćrvom padežu, n. p. pas 
je domaća životinja; orao je grabežljiva ptica ; ružica je 
cv^t. 

Ali nalazi se pončgda i u drugom padežu, osobito kad 
se opisuju osobe ili stvari, pak pomoćni glagolj biti stoji 
mSsto glagolja imati, ili kad je u savezu s kojim pređiogom, 
n. p. Moj brat nije tvoje misli. — Ljudi su čudnovate ćudi/ — 
Onaj je čovčk dugih rukuh ili dugačkih nokatah (m. imade 
dugačke ruke ili nokte t. j. u prenesenom smislu : krađe ili 
hoće da ukrade), — Covfik visoka stasa^ velike glavt^ duga 
vrata, visoka čela, cernih očiuh i obirviuh^ itd. — Biti dobre 
ili zle volje. — Jedan (jr ) bez glave^ a dva (su) bez duSe, 
(Rekne se, kad hoće dva jednoga da prevare). 

Pazka. Pončgda, ali ipak rčdje, naznačuje -se predikat 
prislovom, što se takojer sponom na subjekt preteže, n. p. 
Moj brat je ovde. Moja sestra je onde. Ja sam sad ,hi, sad 
ondš. 

PonSgdč se u kajk. narččju govori: zima ]eproč (t j. otišla), 
škola, teater, masa je van (t. j. prošla), — mčsto: zima je 
prošla; škola (misa) se je svšršila. — Ono su očevidni ger- 
manizmi: der Winter ist vorbei, voriiber (gegangen). Die 
Schule ist aus (geendigt). 

11. Brojnik predikata ravna se po subjektu i nazna- 
čuje se sprezanjem glagolja i njegovih pomoćnih glagoljah, ili 
inimi rččmi: Glagolj predikata mora stojati sa subjektom u 



istome ^roju i osobi, n. p« ftii;« ,po;e Cp^va),! ;ptioe; poju. 
(p4vaju); pitao »ap^ffa (jli: /e sapivao), pdUi ftapifpfUfi (m^ 
su skaphcfaU). — Jedan (So^dk nemoie sve znali C-^ -r* aoa 
omnia possumus otnnes. Virgilius.}. r— Svi ljudi sve »»ođ^* 
— * Ljudi se nemšre p^dju, no pameću. 

7'ed će voda, kud je i prie tekla^ 
Štono naia mila majka rMa. 
(Poslovice nai^odne.) ^. . 

• ■ 

Paika, Kad je subjekt skupno ime (oollectivtini,' Sanj- 
melname): četa, puk, narod, svštj itd.y onda glagolj sMji obifiM 
u jedinstvenome broju, n. p. 

^Puk je sliepac, koi očP ', >' ' 

f Nema od svidta ni od raibora: 
Za istinu laž sviedoči 
Sried taštine i žamorfi. 

Svedl nekriepakf njgda siavaUj 
Ljubi, mšrzi, hoće i nec^e« 
Trom, /ten, straiiv i pripravan 
Na pobune i na smeće. '^ 

(Iv. Gundtilić. (knum. XYl: 8 i 9^) 

Iznimlju se odavle riči; bra^a, dčica^ če^d^^JUvad i 
spodbbna ina^ te se i njimi slažć glagolj u mnoit. broju: 

„Presti svaki od sviitnika', 
A car stavno kliče li glasu: 
Živ i dundo, svakolika 
1 mš bralja živa da ^.^ 

(Iv. Gundulić. OMnan. IL 416.) ^ 

„Sladko ti, liepo ti jes bi'atji, ki jednoj 
U kući živući kiti(y u drag pt>k6j!« ' 
CGjorgji SaU: slov. i«2: !)! ' 

Neplaču mi dčtca kod kiiće,(đa misehtli.) 
(Poslovica ndtodna.) 7 ' , ' 

„Čeljad, prava' kieh ^Mjed« .,} '.tn 
Ima svudi miesta J :Virii»i, . .t{ ' ■ f> 
A iz ustih rieka.ipd nie4iti. i 
Kad govore, nUm iiviru..* 

(Gjon Pal%otić, lWs(^(»ito. VI^ -j^fS.) 

U ovom su mestu ćUčnk «U^ ' 
(Vttkov srp. r^atafk: ^iffađ 3«>' 

as 
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12. Glagoljna pretezanja predikata nk iubfftt {Mfla; 
osobe Cja, ti, on, a^ o, itd.); vrSmena (sacljiinje^* pr6iailo, 
buduće); načina govorenja (način ivirdeći = ^oftosniV 
mnifnći = ve%ni, pogodbeni^ itd.) naznačuju se sprtzafffmi 
(proročnjivanjem, svi&ršivanjem) glagolja i njegovih pomočnlkah 
iliti spone (kopule), 

n. p. ja kopam, ti kopdše, on je kopao, ona je kopala, 
ono je kopalo ; me biHsmo kopali ili mi smo bili kopali, le, IS; 
ei ćete kopati; oni će biti kopali, le, la; — vinograd se 
kopa ili bude okopan; kopAle se ili bi (biše) okopan; kopat 
će se ili okopat će se; ako se bude kopao ili ako se uizkepa 
ili okopa; da se kopa ili okopa; da bi se kopao ili okopao; 
— da bi se bio kopao ili okopao, itd. — C^nspodobi $. 54.) 

13. Subjekt i predikat stoje često u jednoj i istoj 
rčči, n. p. čitam (gdč se podrazumfiva ja), čitaš (podraz. t%)^ 
čita (podraz. o», a, o) ; čitamo (mi), čitate (vi), čitaju (oni, 
one, ona). 

Pazha, U latinskom jeziku jedna jedita glasića i = idi 
(imperativ) kao koren (prispodobi S. 12. str. 47: i 3.) sa- 
činjava subjekt i predikat, 

14. Vokativ je padež, kojim se naziva onaj, komu što 

govorimo. Može stojati i na početku govora, ali nčkaiko stoji 

l^pše i ugodnie za uho, kad se zapostavi, osobito u vezanom 

govoru, n. p. 

nBoie, ušima tvoim' preblazim' 
Rieči moje htiej primiti.^ 

(I. Gjorgji. Salt. slov, pčs. V: 1). 

„Ustavi se, Bo&e, ustavi 
U razsdrdjbi karat mene.^ 

('. Gjorgji. Salt, slov. p. VI: 1). 

„Ah, čiem si se nahvalila, 
Tašta ljudska oholasti! 
Sve što viie stereš krila^ 
Sve ćeš paka niže pasti.^ 

(Iv. Gundulić. Osman: 1 : 1). 

„0 diemce čiste i blage^ 
Kć v&rh gore slavne i svete 
Sladkom vlasti piesni drage 
Sviem pievdcim naričete.^ 

(Iv. Gundulić. Osman. I: 8). 



^0 nUadoiii tašta i plftha^ 
Koja i^oei i nerazbor« , 

Bez bojazni i bez straha, 
Gdie pognba tvtf se ot?ora. 

(hr. Gonđiilić. Oiman. II: 1). 

»Ah, u Iztok, Cbre OfmaM, 
IMadjahaii se joB nepaU, 
Dokle Tićrne i ozdane ^ 
Ty6 STidtiiike bođet ćuti.«' 

(It. Gondnlić. Osma^. II : T« . 

»Prosti« prošli Go9podiM^ 
Ako budem riei* odveće; 
Zatajaii neima Istiae, 
Tko tt svidtu izdal neće.*^ 
(IV. Giind. Oi. II: 61). 

»Ah, jesi li ti, ibMna 
Gdrčka Zem^o^ ona aali? — : . 

Plod ćestiti ki od da?na 
Od'raatnma dat' nekratl.'' 
(i?. Gund..Of. VII: e?). 

Pas^a. V narodnih pfisaiah npotirdbyojo se fosto Vota-- 
tiv mčsto Nominativa^ n. p. , 

Knjiga piie od Kotara kMŠe (m. knez) 
Po imenu starac RadotMu^ (».Radovan) 
Ter je Šalje pobratiara svoaiu 
Milovanu od Gorico Cćmo, itd* 

Odpisuje Starac MUohane: (ja. Milovan) 
Nebudali pobro Radovaše, ^» 

Tko će skupu po nebu oblake , , 
Tko r izpfivat po svfitu junake? 

Nebi ti ih vile izpčvale, 
Kamo li će starac MUoeane (m. Milovan). 
(KoMd. Razgovor iigodai^nar. ai^ vin- 
skoga. Ptefloa L). 

»Vino pije starina' HfotHi^ (■* Novih) 
U zelenoj gori Romanii, 
$ njime pije brate Bađivqfej 
S Radivojem dijeto Gruica^ 
S Gruicom — deli Tatamtre 
I joSt viSe trideset hajdukah.'' 

(Vukove n9rp$k€ mmdnefjum^ kuj. Uli 3.)* 



15. Pridavnicf, %đimena i pMdaiifa ^jeći u' stavku 
kao predikati ili kao attributi slažu s& sa stojim subje- 
ktom u spolu i broju, n. p. mdd je sladak^ žu€ je gorha^ 
zlato je iuto; konji su gladni^ kr%ye siix^€dn$^ stadi sn velika. 

— Nož je mo;, pogača je tvoja^ tele je njefioro; konji su 
naii, ovce su vaše^ jaja su njihova. Svemogući ^oie\ Mi'- 
lo^tivd Majko! Mio Dčte ! Silw( JuntdeJ Bobri Čovčće^ itd., 
dobar junak, dobra sabija, dobra rok» i^iVvMt'. Sdblja i mka). 

— Čovčk je orao, žena jiei zubila, ddt'eje s^alo; ljudi su ko-- 
' paliy dčvojke su ^ele, dčtoa* su pabirk&vak^^ Ud, (Prispodobi 

sa točkom 5: Predikat se naznačuje b) jpnti?arm*ft()m ili prt- 

čaštjem.') 

Pazka* Prost stavak, uprav govorcić, zove se samo 
onaj, u kojem se saderžaje samo po jedan subjekt i po jedan 
predikat, n. p. ja čitam; jar čitam knjigu. Alf Ima slovničarah, 
koji i stavak iz više subj^kfah i predik^tah pb'V^nicih (kon- 
junkciah) neposredno spojen prostim nazivaju^ " n. p. ljudi i 
iivolinje dišu ; slabio (zz: d^rvo) cvate i ' e^ond^r plod ; mladić 
je dobar i pošten, sa vmAom ije i pije, 

yfSvak se obšrni svud i sverni, 
Na Kšrstjane Turke 1>uni.^ /"'^ 

(Iv. Gundulić. Osman. Xin: 71.) ' ' ' ''' 

j^Mnoi kralj^stvah, nmo^ o\6M^ > 
Pače veći dio od svieta 
Đdrii i časti Z9i proroka 
I za svetca Muhiimeta.^ 

(Iv. Gund. Os. XIII: 51.) 

16. Nominativ i Vokativ odgovl^rajii uvčk na pita- 
nje : tko ili što? ' ' ' 

&. 75. 
II. razSirenoftif (zaod'^Venam) pfostom stavku. 

Čisti prošli stavak može^se mnogovdr^ne razširiti, 
n. p. ptica leti. . j 

Razširenjo: Ptica ^eva u ;i^ral^lH) vrimi$> klasno prebirući 
leti visoko po vedru zralifti; — Ptica oifad /Wvisoko nebu 
pod oblake. ■" . ' ' , 

( . » . " ■ ,^ ■. ■ •■.'.■■/ 
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Brodar dojedrk. , ^ -r 

Ra s iir en j6 : Brodar putujući sinftlo po ni^isn^of P^^ii^i 
■lorskoj dojedri »rMno na svo|eai kdrhKooi JbrDdi| u,.iitgurnu 
luku frvojega miloga rodnoga grada.. — -^ 

Razširenje stavka biva m dva načina: < «^ >(. 

I. Točniim opredčljeujem samostavnika OlfUobićnie 
subjekta) ilili priddvk4^m (BeifOgung). 

II. Točniinf vopred^njem^ gUgoljii đi prjida^vnika 
CniUobi(9nie predikata) ilitt dopunjenjom, .opredUjeRJem 
okolnosti. ? • -...'■,■ = * -.•. ? •• -.; 

A. Pobližjo opredčlj^je sapnAsM-v^nikA.::;^ priddvak. 

1. PridiE^ya(Vse (ireteže uvšk ||ia samosta^nm*!^^ na 
njegovo namfistnićtvo. i budući da je subjekt saniostavnik 
)!i zaitne, ili samostavno nzeti prida vnik ili ^glagblj^tdae pri- 
dšvak toka (tiče) ponajviše subjektin; nu on (t. j. plri^vak) 
može takodjer pristati uza svaki 'sanroistavhik piliMkhii* ^ 

2. Prid^vak še naznffjfuje (iiaražava): '"' '] ^■[ 

a) PriđaThikoM ili pričalkj^m;; nv p. ženUlJa jŠ tvdrda 
— ^Xa ^emtja je ^iHni ^ViP'Wje-^VđS^ pas 
laje. — DSčak se smtje — eeilv đičtfk'iiSfe ^ihtje." Triko 
i: cvaiuće dčrvo (stablo)' ihiriSe (dl8i)/ — ' ŽfUđ' voće 
opdda. — Tiha kiSica 'propada. ^ Ratdrdien' \twš ugrize. 
Pila je orodje — onfc je potrOU^. tfi^djfei'-^ Ora* je gra- 
bežljiva ptTča. ~ Ovca ]b' krotka živdilnjff. — Mđre spaja 
udaljene narode. — ' Ćisia' voda 'je ' a^ratr' iApftiJk. — 
Dobra žena' je tbeftio blag^. '—'Zdravici' j^TiilJbfd^e bo- 
gatstvo. -- Obila majka rođIhiKJtf) ^Mto-' junaka. — 
Dugačka bo\esX (i^)' goioea snftr^ ^ff^^pćiMi^ — 
Običaji chrkveni ]esvL raiKina izeaiiiiiii.iA^^ (Ant. 

Kanižlić. Kamen pravi smutnje velike, Pređg. str. U«)- 

Pa^bka, Pridaynil(^,. (i. RwafiyeJ,;^g9i^,ae koimgod 
prislovom (adverbium) p^^^je .iiazMćil^r|ni,/p. nepovo- 
ljan posao — vkrlo nepi»VQlji|ii|; posfiit; nn.bjirza rčka — 
strašno bćrza rčka. ^Tjaka M 9|Hi^M nurituće cvttje, V^ 
po cvatuće dćrvlje, krasno ureSena palača^ veliianstvtno 
tutnjeća girmljavina, Itd. . i cc . , .• ^ - i/^ 

• I ■ 1 ■ I * : . » j • i i i ft ■» -^ • 



b) BrojDikom^ n. p. Dea loša ubiieMilol«. — OeiKrt litr« 
(to je) oki. — Tri žene, (to je:) i^t p^t (m. pM-ali. — 
Nar. jagonetka). — Deeuleset i 6e$ir satt đbe j^đmm 
dan. — Jedan tjedan (nedčlja dftnah) ima ttdam đteih. 

V — Jeo^aii forint ima deadeiet grolih ili iuide$ei kraj- 
carab, itd« 

c) Zaimenom, n. p. Moji su roditelji odptttovali« l^oja 
žena je došla. Njegovo je đčte umćrlo. Noti n aoži 
oStri. Vaie su cipele prostrane. Njihof>a iu đftea ne«- 
valjala. Ova je baSča otvorena, ona je zatvoreM. AK 
dičak pčva. Takov čovčk nemože sepodnčtl, Hd. 

Paika. Pridavnici, brojnici i zaimeni Hiogu ae 
ujedno spojiti, n. p. ova četiri hrasta; one tri debele 
bakve; iste istovetiie dvč granate jele, itd. 

d) Samostavnikom. Ovdč trčba alčdeće slučaje razla«^ 
<iti : 

aa) Samostavniku, koi se ima razširiti, pridčne ae 
drugi u istom obličju broja i padeža. Samostav- 
nik, koi se pridčva, zove se prisic^vak (appositio, die 
Apposition). Pridčvak isti može se opet pridaviUcf, broj- 

# nici i zaimeni razširiti, n. p. moj stric, thrgovac^ stanuje 
u gradu. Ndda, ova blaga utčSiteljica, neće me 
ostaviti. Zvčzde, ona uzviSena nebeska avitila , 
trepte visoko nad nami. — Ako li je samostavnik, ko- 
jemu se pristavak pridčva, vlastito ime, onda stoji 
pristavak obično naprčd, n. p. Car Rudolf babsburgaki. 
Neumćrli vitez sigetski, Ban bćrvatski Nikola Zrinović. 

Pauka. Pristavak se pridčva i osobnomu zaimenu 

n. p. ja, tvoj rodjeni hrat^ svitujem ti. Mi, vaii v6mi 

saveinici, trčba da vas opomenemo. Ti, bolesinik^ mo-. 
raš njega, Kčnikaj slušati. — 

„Vladislave, poljačkoga ' 

Slavna kralja slavni sinu. 
Na pievanja ova obrati 
Veličanstvo vedra čela.* 

(Iv. Gundulić. Osman. I: 15, 10)« 

bb) Samostavnik, koi se ima razširiti, pridSne se a 
Genitiv jed, broja na 'pitanje: čli, čija, dije? za 



osobe ili čega? za stmi. Samostavniku mogu se joite 
ini pristave! pridšnuti, n. p, Filosofia je učite^ica iippta. 
Filosofia je učiteljica istine^ krasoie i duđoređnosH. — 
6dć su kola mudrosUt' iu su dvoja ludosti. (Nar. posK). 
Miris ceitja me okriplji^e. Mi vojujemo proti nepr^al^ 
Iju cara i domotpine, — Brižno odhranjenje diice jati 
najvažnia dužnost roditeljah. ^ Pravde^ i dobrifU cv6t Je 
ljubav bližAja (Dr. Jov, Steić. Zabave za razval i srce. 
IV. knjO — 

— — — . volja ovo je 
Boga Jova^ Sto ti velim. 

(Iv. GunduUć. Ariadna. (: 1). 

Pa%ka. Kad se u ilirskom jeziku naznačuje vlasli- 
titost koje osobe samo jedinim imenom^ onda se ta- 
Jiovo ime nemetje u Gen.^ nego se načini iz njega pri- 
davnik posčdovni (vidi |. 40. Opazku 1.), koi se slaže 
sa svojim subjektom u spolu, broju i padežu, n. p. brat 
Petrov j žena Aniunova, di^ie Ivanovo, sinovi Jahobovi^ 
žene SalomunovCj bratja ^Josipom^ itd. (m. Petra, An- 
tuna^ Ivana, Jakoba, Salomuna, Josipa). 

Tako i materin, |P|i|(čt«i sestrin^ otčin, itd.^ n. p. 
Kato, materino zlato I — sesh%n sinak, majčina kćerca; 
otčino blago : 

„Sin, ki dio blaga otčina 
Razsu^ čiem svi blude tirt.^ 
(1v. Gunđulić. fi^me. I: 10). 

B. P&bližje opredčijenje glagolja i priđavnika — 
podpunjenje, opredAljenjet okolnosti. 

Pobližje opređčljenje glagola i priđaviika jest dvojako: 
podpunjenje i opredfiljenje okolnosti. 

I. Podpufeijenje* 

Podpunjenje biva pravilno po samoalavnicih i to 
tako, da se samostavnik, koi se ima podpuniti, ^akmi ka 
glagolu Mi pridavniku aUonjeaiJem ili po«p^ii.pr,edioj|^ 



' a) Samastavničko pod punj enje. 

aa) Nominativom: 

Kad je izreka t^rpnoga obli^ja^ osobito sa giagoiji: frt/t, 
bivalij postati^ aeati se^ imenovati 8e, itd., n. p. Petar će bit 
eelik. Po sunčanom zahodu biva noć. Po izhodu sunca biva 
dan. Isukdrst, sin božji, postao jo čovšk. — 

Ddva se naziva ladja pustinjska, Lae se inronuje kralj 
svih četveronožnih životinjab. 

jiČdSy blagoslov, slava i hvala 
Daj se Trojstvu previšnjemu, 
KA dava se, k& 'e davala, 
KA davat će svedj se njemu.** 
(Gjorgji : Salt, slov. VI: 11). 

Nominativ stoji i za uzklikom ili umetkom, n. p. 
„Evo, družbo, slavan došli 
Svetčani se dan objavlja.** 

(Palmotić. Kristiada. VII: 4). 

Opazke . 

1. Sa gorirečenimi giagoiji upotr^bijuje se još obićnie 
Instrumental^ n. p. bili i|i postali učenikom, kaprahm, kape^ 
tanom (t. j. kao učenik, . kapral^ kapetan). — Isuk^rst, sin 
božji, postao je čovškom i sve (ili svih) nas od všćne smćrii 
odkupio. — Lav se imenuje kraljem svih četveronožnih živo- 
tinjab. — Orla nazivaju carem svih pticah. — 

„Kralja imamo dobra i prava, 
Isukdrstom koga zove 
Izraelska sva dlržava.** 

(Palmotić. Kristiada. VII : 34). 

2. Mčsto izreke: kako se &ovei,? upotrćbljaje ^e^i ina: 
kako ti je ime?, n. p. menjj tebi, njemu je ime P^tqr, Pa^ 
vao, itd. 

bb) Genitivom : 

1. Na pitanje: 6ii, čija, čije ili čega?')k^o Sto gore jur 
(0 8. 75. na str. 358 i 359) napomenusmo, n. p. ^Sv£r$eno bogO- 
poznanje^ prorokovanje Isukdrstova upuljimja^ niđanje ohčt^ 



noga ut^kdrsnutfaf strth všdnoga pedepsatija^ rajske slace obe- 
ćanje, objavljenje svieh otafstvah od ntiSe pravoviefnosti i svaki 
dar všrhnaravni naloZen je i spremjen za svakoga^ j6k u 
shrani preboglitoj, u prosvietljehiH \iie%fi\e\i jbmu/a preblaie^ 
noga^ (Gjorgji. Salfjer slovinski., — Život stabnaiga proroka 
i kralja Davida, str. XXVIII. U Zagrebu 1851).. 

„Na čestito spomenoljc 
Sfavna imena Jezusoui 
Šimun rados rftjiku oćuijč[ 
I veomi se obradpvji,'' .. 

CPalinotić. KvisU^đa. VH : 37). 

^ Jur na krilieb od vietftra' ; 
Glas po svemu svietu pArdi: 
Kd kraljević silna ^ara 
Kopja slom), sablje sk&rš).^ 
(Iv. Gund.' Osman. 1 : 23). 

g^Uklonlt se, •— n^e poklonit, r-^ . . 
Ohologa ćud je paklaJ^ 

(Iv, Gund.' O^ma«. XIII : 40). 

„Desnica je sama jedoa. 
Umdrloga Vlađislava 

Ogoliti pak^ vriedna v ' ^ 

Od sviStovnieh svieh dftrž&va'.^ .. . m »»i 

(Iv. Gund. Osm. XIli: 44). 

2. Kada se naznačuje j^4a<Q saina ^io .d^livih stvarih 
(Genitivus partitivus) osobito. sa glagoljj: biUy imati, dafi^ do^ 
biti, kUpiti, prodati, primiti^ donesti^ M.y n« p. vode y vina, 
kruha^ sira, pšenice, kukuruza, zobi, i<^iii^ groidja, šljivab, 
jabukah, krušakah, brčsakah^ trddanjlfb, ii(f. ' 

Pa'&ka, Kad se pokazno (de^oinj^trf^tive} govori, onda se 
upotrčbljuje il/rii«a/tt:, n. p. Daj mi taj hllb^ toj^kruh, tik vodu, 
ono vino, itrl. . ' ' . 

* ■ - • ■ 

3. Kada se opisuju vanjakflf jii notamja svdjstva koje 
osobe ili stvari, kao što jur j^bre (||.74. ilir. 852: 10) napo- 
menusmo, n. p. čovfik dobrć ćudi, dobri' ili !&U volji, bistre 
pameti, visoka uma, blagfi k^dca^'mile kSrii^' ffisoka, krupna^ 

anka struka, cirnih očiukf \^fb*i|ra birka^ oiirokih plšćah^ 
itd. 
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),0n (vitez = sunce) krokaja gora^tamia 
Đuziem putem veseo hArli.^ 

(Gjorgj. Salu slov. XVni: 7). 

^Od (Šimun) pravedan, blag i stavan 
Gospodskiem sviet6 rodom , _ 

Imenovan bieče i slavan 
I pred pukom i gospodom. 

Nu najvećja čšs njegova 
BrojUše se vArh svieh Ijudf 
Sedam vriednieh rad sinova* 
Mile karvi^ blage ćudi.^ 

(Palmotić. Jfmf. VII: 17, 18). 

„Svietlji dielim, ćudi bldlU 
Drugi od njega znaš da nije.^ 
(Palm. Krist. VII: 35.) 

jfKopernik^ kao što mu dčla svčdoče, blaše muž neumor- 
ne marljivosti, željezne uztirpljitosti^ nepokolebive stalnosti i 
izvanredne čednosti.*^ (Čitanka za dol. gimnazije. 23.) 

„Sunce je s nebesf izvdrsne Ueposti, 
Zašto se ne resi neg svojom svietlosti.^ 
(Gund. Dubravka. I: Sk. 10.) 

4. Za pridavnici: piifi, sit, gl<idan, i^dan^ Mjan^ 
potribanj dostojan^ vrMan, prost, ild., n. p. 

Cerna goro, puna ti si hlada, — 
Moje s^rdce, puno ti si jada I — 
(Narodna p^sma.) 

„Rečd, ter pun duha i vire 
I veselo kažuć lice. 
Glasovite svoje lire 
Foči udarat zlatne žice.** — 
(Pahn. Krist. VII: 54.) 

„Na zvćk strašna pun žamora 
Vas prepaden pak6 zamn), ^ 

I goruštieh od ponćra' 
Zag^rmieše jazi tamni.^ 
(Palm. Krist. I: 5) 

j^G&rčka ptesan puna uresa.*^ 
(Gund. Ariadna. Čin IV. skaz. 2. 
skup poslčdnji.) 

,NaS nemir neima lik, naš etila duh je tiU* 
(Gjorgji. SoM, »lov, 123: 5.) 



Vok nevije« Sto je moM glđdan^ 
Nego vije, da družioo sviie. 
(Vuk. Nar. poslovice.) 

^HrASe ti meni đak» iedna 
Viečne slasti boiansttene.'^ 

(Gjorgji. Mandaljena. IH: 50.) 

„SiraSnoga v&rhu blata, 
Kud se a pakd brodi tmasni, 
Na premućan put cieć jšta* % 

Hadih, virlih, slih nakazni' 
Orfeo, idjan svć ljubavi, 
Zatravljeni stapaj stavi.' 

(Iv. Gnnd. Ariadna. Ćin IV. 

skas. 2. skap poslMnji.) 

,Tač pomalo sin dostojni 
Velikoga kralja od nebi 
Skup čeljadi neizbrojni 
Sadružio bieše k sebi.* 
(Palm. Krist I: 19.) 

„Vafie Veličanstvo I — svi so vrfdni^ svi dostojni najtiše 
Vaše zaštite; na mladi Vukasović od svib je najvr^dmi.*^ (llia 
Rukavina. ditankq za dol gimo. 24.). 

5. Za samostavniei: kvar, Skoda, n. p. kvar ga je, 
Skoda novaeah, Sto se za njega troSe. 

6. Za prispo dobnim sttipnjem (komparativom), 

kad se prispodabljajuća čestica nego izpusti, n. p. 

„Pirsi bilje sniga i mlika.* 

(Hanibal Lučić. A'enii ljube»ne. Xil: 7.) 

„A bielje pirsi m6 sniega so i mltka.^ 
(Iv. Gund. Dubravka. I. sk. 10) 

mtsto : pčrsi bčlje nego snčg i mlSko. 

7. Za imeni samostavnimi i pridavnini^ koja ne- 
izvistan broj naznačuju: mnoi, mnoiteo^ sila^ mnogo^ viijjet 
najvišje, malo, manje, najmanja, obilno, sifaset, bez broja, 
n^što malo, ponešto, dosta, inobilaj suviše, itd*, kako takodjer 
i za broj ni ci: pet, šest, itd. 

U ovom posUdnjeai alnčajn stoji glagolj u tretjoj osobi 
jed. broja srSd. spola, n. p. 
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,N« raEk&rštju puta upad 
Mnos čeljadi prem veliko. 

Vidješe se tu skupjeno 
Rad žudjena lieka ugodna 
Mhoitvo lež&i i\e\zbro]eno 
Tu&na Ijudsitia nelagodna. 

Tim u mnogoj tad požudi 
Kraj jezera mirna st^še 
Mnoi velika bolnieh ljudi\ 
Koa zlamenje toj čekaše. 

I jur četres lietq,h blizu 
Prošlo bieše^ taka da ga 
Težke boli more i grizu . ,. \. 

Plaćn«, uboga, gladna i naga.^ 
CPalm. Krist. \\[:, 2, 8, 15, 24) 

„S/o gorgćnah jedotitieh 
Sliiašna stvora i nemila, 
Sto kimerah ognjenitieh, 
SGngi, Arpia, Idra, Scila. 

Cdrni dusi, Bogu odmelni, 
U svom licu kažu i hine: 
Hudi, oholi, gnjivni, šletni,, . / 

Puni varke i v^rline. • i>, ^ 

/ tisuću zlieh obraza* •• ., , „«i ?i 

U načine neizrečene, 
S kiem' se u vieću zlom prikazi > 
Gšrdi narod noći viečne. 

Nu nemili kralj prokleti 
Pridobiva svieh uzrastom: 
Radja otrovi, slete pricli 
Zliem pogledom, slikom tmastom. 

On sto rUtkah, sto čeljiistC 
\ sto gdrlah jaznieh ima, 
Odkle izlazi oganj gusti 
I g^rd oblaik cdrna dima.^ 
(Palm. Krist, I: 92—96.) 

„Kserk^e slavni, ki poda se 
Stavi tztok vas niekada, 
Kad s tisuću tisuća" se ' "» • *^' 

Vojske diže put Zapada, ^ »^' ^\^'»v 

Na uznosit brieg uzidd, ' : ::i v :,s i 
I pazeći broj bea broja , ijo ' ^ 1 

Vitezotah, ki ga sliede. 
Bi velika rados svoja; 
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Na misleći, da opeia > : 
Neće od pnieh svjoh junakg?. 
Živ bit Tedan do sto lieta\ 
Grozno u sArdcu gvoin proplakd.^ 
(Gund. Osmh. V: 1—3.) 

j^Sedam slavnieh ra%>umnika* \ ' 

DAržave ove*) porodiše« » . 

Od kieh ufat ni*e do vika 
Dobititi znanjem vi^. 

(Iv. 6and. OMian. VII: 63.) v« » . 

*) Aiena, Argo, Šparia,- Tebe, Koriht i Mieena. 

„Mnogo sbOra, d nikakta stvora. 
Mnogo putah najbolji plivač utone« > . 
Gd6 je mnogo mdjah iu]&malojdjah. 
Više je danah nego godinoh. 
(Vuk. Ndr. postoviceJ) 

^tur^kali, kako oni isti kazaSe posli, poginulo, biie dva- 
naest hiljadah, a Kjirštjanah sasvim mafo«^ (Račić.- Aas-' 
govor ugodni nar. slovinskoga. Govorenje od uzotja- čari- 
gradskoga^ koje se sgodl na 1453.) 

j^Turdkah se skupilo oko osamdeset hiljadahJ^ (Vuk St^.' 
Karadžić. MiloS UbreniDvIć ili gradja za srpsku istoriu. U Bu- 
dimu 1828. str. 16,J 

8. Za imeni pridavnimi, brojnim^ i -zaimeni« kad 
zastupljuju imena samostavna^ n. p. Roditelji dobri brinu se za 
dobro stoje dštce. -r- Dvojica učehikah osobito su se odliko- 
vala. — Lćti se niože kdpiti dvoje i troje jdjah za groš. — ' 

PaAka. Vuk Stef. Karadžić veli u svom srpskom r/^^n 
niku pod rćći Dvoje: „Ovijejpfi sp. pokazuje broj živ ijeh stvari 
srednjega roda, koje stoje u rod. mn. n. p. 'dvoje pilićš, dvoje 
čeljadi, dvoje prasadi, djece. OtaUb se sariiosiavnijem imenima 
ovake stvari broje i dalje, n. p, troje^^četvoro> petoro, šestoro, 
itd. Mjesto dvojey troje i četeoro, može se Haza^^^i dp(ij tri^ 
četiri s rod. jed., n. p. dva pileta, tri pileta, četiri pileta^. 9l 
dalje ne. U Srijemu (a i po drugih krajih!) se govori \dv6jii 
jdja(h) mjesto dva jđjeta, h u Ctm\ ^or\ \ ilvoje opandkd i 
dvoje tdkd, iid. a po oslaMme nareda hitalo bi s^'^^Svoji <e4 
panoi, i dvoje token.^B čovjeka i'žeoui t^m^včoijeka J dijtflo^ 
i za lenu i dijele kaMla bi ^^,\dvoj(^ ;ti))(Qi,4k|».,.ih je više i 
troje, četvoro^ itd.« .(Pnspođobi;jS«,43.^ i Og|(^ na str. 220 i 
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9. Kad se naznačuje Triniie na pitanje kada? n. p. 
prošloga ponedšljka, utorka, četvMka, mšsecaj godiiiaf — 
prošle ned^lje, sršde, subote; lanjske, preklanjske godine, ie^ 
kuće godine, ove godine, godine tisuću osam sto četirdeset 
osme, itd. 

Pazka i. Mčslo prošloga, prošle, veli se i prošastoga, 
prošaste, i prošaviega, prošavše. 

Pazka 2. Mčsto Genitiva upotr£bljuje ae i Akusativ, 
n. p. prošasti ponedšljak bio sam bolestan; došasti četvćrtak 
polazim u Biograd, itd. 

Pax>ka 3. Mčsto ovih danak veli se i ovo danah. 

10. Sa glagolji po vratnim i (reflexiva verba) na pitanje. 
koga ili čega? n. p. bojati je, braniti s^, čuvati se^ klanjati 
se i kloniti se, osloboditi se, oprostiti se, rSiiti se, sštjati se, 
spominjati se, strašiti se, plašiti se, maknuti se, proći se, 
igrati se, učiti se, ild. (Prisp. §. 46: ?•) 

Pazka. Giagolji: čuvati, sačuvati, sakranM, brdniti, 
osloboditi, izbaviti, itd. potrčbuju se s Akasativom osobe i 
Genitivom stvari bez i s predlogom od, n. p. Gospodine, ču- 
vaj, brani, oslobodi, izbavi n&s od svakoga zla i napasli. 

„Sahrani me sej nesgode 
Pomoćnice moj neumdrlil^ 
(Gjorgji Salf, slov. 68: 1.) 

Zatim sa giagolji sastavljenimi s predlogom na, kad snaći 

nčšto podpuno ili izobila sviršiti, n. p. nabrati šljivak, nat^r- 

gati jabukak, krušakah, groMja, najesti se krvka, napiti se 
vinay napsovati se koga, nadimiti se dima: 

,,Tko se dima nenadimi^ 

Taj se vatre nenagrijA.^ 

(Nar. poslovica.) itd. 

11. Za giagolji: dopasti, doći, n. p. dopasti šdkak^ doći 
gldvć, verha, hdka (komu). 

12. S niječućimi giagolji, n. p. Nema klrvnika nad 
poturčenjaka. — Nema iita bez kukolja. — Nema »ime bes 
včtra, ni zla gosta bez Turčina. — Nema gore bolesH od 
gladi. _ Nema nauke bez muke. — Nema m^ke bez mAke. — 

Nima lita bez Gjurgjeva danka, 
Niti brata dok neredi miuka. 



Nema m' kraja ni konca. 
Nema tii kučeta ni mačeia. 
CVuk. Nar. poslovice.) 

„Blagi ćaćko, milostiva 
Neodvdmu tica od mene, 
Ćiem u slici mđj užitA 
Izgled slike sype blažene: 
I usliSi sve, ito moje 
Plačno sArdce vapilo je.'^ 

(Gjorgji SaU. stov. 21 : 19.) 

j^Viekovite i bez avirhe 
Ni'e pod suncem kriepke stvari.^ 
(Iv. Gund. Osm. I: 2.) 

§ 

y^3er komu se fitd odlači, 

Viek neubiegne toga suda.* 

(Gund. Om. I: 28.) 

„Ja po sebi neimam vlasti. 
Ako milos tvi me ostavi.^ 
(Gund. Osm. III: 37.) 

„Eto veće nigdi u lebi 
Osobita ni'e vhidam'a.^ 

(Iv. Gund. Osm. VII: 72.) 

„Neharnijfe« gdi je vira, 
Gdie su kletve, kć ćiiijftSe^ 
Da bez mene nemogđie 
čas pokoja nać ni mira I 

(Gund. Ariadna. Čin IV. skaz. 2). 

„U početak, — da svies sltpa 
Ljudska bolje razumije; 
Jer pdrvoga d€Ma i kipa 
I početka Bogu nyey — ^ . , 

ViSnji ćaćko vidkoviti 
KraljevftSe s vieCnom vlasti, 
U svom bitju "ponositi, . i 

Svedj i svuda Uem ae časti« 

Još nebieSe on stvorio : . r>: 

Mora^ »emfjćj ni neb4sa% 
Ni vrhnena odredio, 
Ni dć svietu svoga urua.^ 

(PalmoU4. Kristiada. JOU: IJMIT) 

• ■•".. ..i 
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13. Za predloži (vidi gtr. 333.)f n. ,p* 

„Bez pomoći višnje š nebi , ' 
Svieta 'e stavnos sviem bieguća : ' 
Satiru se sama u sebi i 

Silna carstva i moguća. 
(Gund. Osman, I: 3.) 

Bez sbora nema dogovora. 
(Vuk. Nar, poslovica,") 

^Sad t>drh sablje kruna visi. 
Sad vdrh krune sablja pada.** — 

y^Od izdajsiDoh i od zasied^h 
Ogradjena 'e glava u cara.'* 
(Gund. Osm 1: 5, 7.) 

„Ti U si ona puna hvale. 
Koja cieća znanjn tvoga 
ZvSše puke sve ostale 
Bez razbora \ razloga.^ 
(Gund. Osm. VIh 70.) 

„D ztićzdah ću uzdizat Te, . ^ 
Gospodine, harnom plesni ; 
Jer kad zloba na me uzbiesni, 
Ti me primi sam preda Te. 

Iz (I no pakla Ti me izbavi, 
Da me hudi iicporaze: 
Iz med ju onieh, ki u grob 5(Iaze, 
Ti me opala na sviel stavi '^ 

'" CGjorgji. Salt. shv. 29: i, 4.) 

14. Za uz klici, n. p. Kamo sreće! (welches Gllick!) 
— Gledaj čuda I — Gle besa! — Bora mi I Zdravlja mi I — 
duše mi! Pana mi I 

„I kozu s dvim' inrm^ Pana mil dao ti biidem.^ 
(Kalančić. Fructtia mciumnales. L Si^vodrug.) 

Eto napasti! - Nulo gršhal Evo, moje §iam! — Blago 

meni I evo moga kuma! — samljcl će "mi bez ujma. (Vuk. 

Srp. nar. posl.)» — Evo mene, evo met — Evo njega, evo gat 

„Evo, — veleć, — evo! s koga'^'^ 
Gine stara zloća kleta, — ^ 

Japanca evo nebeskoga, ' 

Km 'diže griehe od syietal^ -^ 

(PalmoUć. KrisHada. XIII: 177.) 



Na žđ, na žd^ditoojAMt 'w.i.» :->/,, ;.it;: 
Od česB se bojiB veMir-iti ij^liv Juni 
Što ckaii, evo fo«^. vmA/id^v -< "■» i 

£iiđ Tesea, «tfo.4tio^-.,\%M- 'uu.r.t 
Vierenika fil^iitos0.' ^. . ■ ,.. 

K njemu milo 9(9 nealilif? 
Jao, Sto, iiniS? jao I' Šio »iilđ?," " ' ' . 

■' J :■-. .i«v.O .U:.,]) 

cc) DatiTom: ,;, 

1. Na pilanje: komn^J'ie,^y^^f^^l'^f^^, irtbo- 
eah", valjaH, reći, ka^U, p!^ifiifli^',ii!hliiifH/mim*t*> prigo- 
voriti, dati, dopuniti, fMoUv-mČimtlir.miMtffaiat, koritHH 
ili škodili, prititi, M., a. p. JI%HMi^j« iH^ćMM- }«•'%>? -^ ,Sea- 
komu ilu smiri je Iflk!^ ^ SvdioiiiU'' ■}!&•' iv^ ISpo. — đea- 
komu svoje! (J. j. nelui'MeltOl'M^9^ttltoaW' lMr«je tr^. — 
Hevalja svakoj pHci kobto blti?''^' .;""'' "'"^" .' ■'■ ' 
Kad ostane kiilw,fc.*WWWmo.«iivI . , «' 
Bil će Turkom.^a.Mm W»jM>c itul. v/l 
CVok. Sfigr-9ar.. p9fiaiBicf.-y,K,n aoK 

J BoCetka Eoffu nije" , 

. P^ika. Glagolji imati i neimati, kad stojtj m£sto biti 
i tte^ittf potrčbiijii Dativ, n. p. koliko li ima godiiiali? (Ko- 
liko, gi. godinsi) Elar? to je germanizam = wio alt bist 
D*l?) ,rr JV/erai* neinia jošte dvadeset godinah. — „TeHAoće 
(tfbra .f.odu serbskom' afiiiili, ko (=:tkoj prevede na naS 
jfVik m&lu Hafa C=Hafovu) fiziku, što \a za di-cu na nčmać- 
kam jeziku lEdata." (DositeJ Oiiradović. Basna 110. Naravo- 
«£wif,} — IzČupaj komarca nogu i crčva mu se vide. — 
Ja zapovčilih djaku, a lijak civkvenjakv. — Nitko oemože 
ctUngm svetu kolaćah natnčsiti. — N6komu pluto tone, a ni- 
komu olovo plutđ. — Nevolja seačemu ćovčka nauči. — Tko 
AwN«t,#ve sebi (čini, radi). — Tko nsda 6e pljuje, na obraz 
BIH .>|id«. (Vuk. Srp. aar. potlocice,^ 

Kć vjkrh gore suTiie i rrele 
' ■ Slidkolta vtaW ptertl ■Hrijii'^ nui.. -..bii'i .-:. 
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Narecite sad i uieni: 
Kako iztočnom* ean^ mladu) 
Smkti vitezi nesmilfMii 
Daše u svom GMtgradu*^ «• 

(Gund. Osm^ J: 6, 9.) 

Mračnoj uif^\ dodjć svik'fa^ 
S premaliotna j(ir đohoda; 
Snlfig s plampski^h kopneć ?Arha* 
Sin u%i gofahij riekam^'^oSd.^ 
(Gund. Osm, III: 1.) 

Pod česvinam' girm prignuti ' * * 
Qdi u spleteiiif gaju ra«ite^ 
A kliSurah stlAi^'me Ijtiti . - 

'fiKedsfi risitet'divje hraste, 
Tw pad) sniegMi vđrsi biali. 
Mof^ing^n^ sa posic^i^. 

Qy, Gupdulj^, Stti^^ I: 9), 

»fto% vUi^li sfiovi^BiJfttUe — >.. 

Uči, i danu dan izrica: ; . ., 

A noć noći dieli znance, 
Da 'e Ftii»;emt* navreshifeav 
Ter dan s' n^i na iismienii - 
Moć nam kaže božanslfenu;^ 

(Gjorgji. SMi sk)^. 1^8? »> - 

^Sve, što se u pQ«|upl^if n^^ Mof^^i A^ ^^^^ i'' ^^' 
gjod^ niegptom! udu, zdravtju i iivoiu drugih IJudih Šteta ili 
p^op,a$i niini, zabranjeno fe^ Kao i avakb dlum iM^HAtvo«^ 
(Dr^' Ste?^. Zabave »tf ratum i srce. Baitini f^: iti: 'tot); 
.A)^^. Ovamo fj^atfafai' ghgolji ofrfeklW*l' iiMMJr*^i 
tivni:^^a(Hiiy ugoditi, udesiii, dodijoH do^điM, milamti^Mf^j^ 
radovati ie^ nćtiflti s^, čuditi 9e, dUiti ie^ g\re%iti ia',->d j^#dlf 
5e, preporučiti ^, »ahvaHH «e, klanjati se-^ priml^H tl^^'liiihMISii 
neuiHti\' nctpiii, 4iax,draviU^ mmšriti i sbfftSrtli m; JMigfMJ'^f,- 
nasmijati se. ^rćziH 'se; rugati se^ n^jSMediii^ MMIft C=^MMV 
tko JW^ti itt dcmtt), iww«ftW itd. ' -^ 

Isto tako i giagofji: naviknMiy oNkmiti,' ptivtUnmHj- &mt^ 
litij' omlr^nuii (^Ika ffr šta A<H»tf»), iifd. '..;_• 

*' "" Ntfpokon glagoijt ne0[9obni: prijati^ g^eHH, ćfiitff^M^^^ 
tidM se^ prividšti se, ugešiH se, do§&diti se, 'dMti s^}'^1^ 
čiti se, snux,diti se, hotšd se, prohtšti, nehtM se^ sgrustiti se^ 
itd. (Prispodobi $. 46, 9. Fix%kii, i $. 66. % b>: 

2. Pridavnici: blfig^mio^ 4p^^j ^HAf priifltan» pri-- 
jamn, prikladan ^ nepritlq4wiif priUiAn^ 4^JWiMaf>i M 





W dopasti dobm neće; • ^'^ 

'i Koga vihaf'i^ flill p<MMć«l' - .' : ." ^ ' «,*' 

(Gjorgj, Salu tlov. I: 6.) ' ' ' Jj^ 

^Da me' JMviij* sTfeiiitt svita, '• *' ^ 

Ustim zjaju^jhrcttfr me«£ ^ ' ' - 

Slični laeittdrlotiifu, ' ' ' 

- Kada< rdži, grAi i' pticfiii, ^ * :. 

:- Ter satira, ^dasvttdi . "»v-i .>,:.-: \.t' . ■.c^^^*)^M 

J^dfi|em ti^m iftadia |^,yiidi,;< 
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orgj, ,««ft. .(oe. %; 8.y^ ,^ ^^, . 
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NU).lne, itej&e arie ća- maci. u* '(> 

Jer komu se jtojMUiiči, ., .. . . ' ...r 
Viek neubtegne toga suda. 
(GundUi«. OMidn. I;: 28 ) 

»I>owto :niie||i^/^4>^ 
(KamŽIi^.4H||e9,^iij^'e,,airi^^ 9.) 

„Neka mi kij^((lil)) "Vf&tNfi^i ''i^ sajetu (taStinu, iz- 

praanosl), Ita a/iiii«U>l'.9dUgdii:(mMam^;^^-'OTi/tai J6\]aiik od 
mladosliimio^ (i< radbii;.'ida;.št'iinBOgima\ od ^iiiaiihliiiiladitek 
ai^ili.« (JPofiiej ,9t^^oxić.. ?,i!Sii^ .A Nara^offgnif^. ^ ,Po 
viSoj časti Ijuđma (=s vecje straoć Ijttdem) iftiiva nm.mila^ 



zaSto nisu takovi, kakovi se <line. ,— xPP?Kej' Obradoviif. 
Basna i05 i NđriitfaUieniie.) -- j66V6k 'n^bHrvdcfhn '\ zao 
podoban je ove^ btioe (nO^ uHireffm^ orld.^- <Dosit6j> 
Obradović. Basna 2. Naraeoučenie)^ .-^^ i:? ,. , .v:. 

„Prekrasan jq. 4«r, ^pif^ i^r^ bfUii^ 1. prit/o/iio vr«- 
menu i Ijudma.*' (IVMiSrtPJi.OiB. Utf.Jfatimiml^i^^) 

„Naše predrage sdrbsho»':Uei«) ibhioi ioka znadu, da 
blagoobrazja i krasnoiiiu^^ikikljtriU scioiMMidriim, s svetom 
čestnostju, s smirenomumrim b]a9EnHaq.ii^)eto^ i.\aeklobivim ne- 
poročnim blagonaravjem^'^OnraiamiMili «u#ti^ sjedinjetfa, 
onda su mile i pnifattil^fKof^u i\*Jf.adi»ii.^;.(Dosit. Obradović. 
Qasna 119,. iVarpWtt^?Mh)it ,^./,,, .. ... i,(.s\u <>\M\\ , ^^ 

3^ Sa j[>ridaTii-clt i. pcićoH^i« - fMiji^'.neeiitij'ubadMmi 
nabadan, učm, namfat^ pt^m,\nmikn$U,pHv^^ 
ild.^ h. p. včit biti k4i^M>a piO0liKiCieiiki)sil|^zk)i»M^ifniiiHr 
aeskoai«v vn6»ft^^riill,>iull9fjiB0tiA^lBAA>;>fl^ 
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ili čemu i n'evdšl (t j. k)io da -koga nepdsiia ili icfak> Sto 

nezna); — vađan, napadan^ pčan^ naučan^. pi:iu6šn,viluto^ 

naeikntUj privikntit, obikniitf i^omn ili čemu biti). — 

Paika. Pridavnici: učan^ vodan, prhikutU^ itd. upo- 
trčbljuju se pončgda u Akusajivu s pre4l6zi na ili na, n. p. 
Vadanili privikniit kao zec na* kupus, pa8 ifa 8tdrvinu, 
Turčin na kčrmetinu. 

„Al da vidiš puste bedevije, 
Koliko je učna sa mejdana.^ — 
(Vuk. Srp. rječnik: učan^. ., . 

4. Kada se mSsto posieđovnih zaimenah:. moj, tvoj, 
njegov, naš, vas, njihov upotrebijuje Dativ osobnih zai- 
menah: 'mi, li, mu, joj, nam, vam, njim, ilr im, n. p. on mi 
je stric (m. on je moj stric); ona ti je tetka (m. ona je ivoja^ 
tetka); on (i je ujak (m. on je tvoj ujak); Jakob nam je z^t 
(m. Jakob je naš zet); Živko vain je- šlti^rnc '(m. vai sino- 
vac); Savka im je ujna (m. njihđva ujna) itd. 

nDiedi mi su svi otčini 
Čari iztočni previsoci: 
'^mierni gorštaci u planihi 
Matere su ihoje dtcf.* 

(Gundulić. Osman. II: 70). i 

Pajbka, Ovamo spada i ona izreka: Kako li je ime? 
mdsto: kakvo Je tvoje ime? (Prispodobi str. 360, Opanku %.'): 

5. Ža pr^edlozf, koji zahtčvaju Dativ. (Vidi $. 70 
sir. 333 i 334.) 

6. Za uzklici: blago! — težko, jap, joj, vajmeh, 
lele, kuku I itd. meni, tebi, njemu, njoj,\ nam, vam^ fijim^ 
itd. (Prispodobi str. 341.) 

„Blago onomu, Bože, koga 
Sriećno obrd si, da u slavi 
Još i sada toj boravi 

U preddvorju templa tvćga, s * 

I uživa tvć jedine 
Svedj na blizo veličine.*^ 

(Gjorgj. Salt slov. 64: 4.) 

n. p. Blago onomu, koga srćća hrani, a težko onomu, koga 
snaga hrani. «^ fi^a^o onomu, tko dava, fkkukul tkg izgleda! — 
Blago onomu^ tko što 'zna! — Blago tomu, komu kooj oz 
vodu idiel (a fcad^ podje fiiz vodu, ode sva za njiin.) -^ VeHto 
loncu A%. sela začine Jekajućit '^ (Vuk. Ay* mariipo^lmtiiti^ 
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1. Na piteiu> kpga. m 
slamlja, ■— Mtri&em <diiim>.rii^^ 



;Na «esU^ spoto|«taitfje m/o .,)../ 



Slavna imcii« 3efcwb*a ' V^'*'; ''';^"~r; 

Šimun rados rajska 0ćuiji "* '^ * "' 

' f 'V60iiai'ite<aiHra4otA.^ ■- '^-^^ nv •'•>'' 
*(Paiin. i&Mt yUr 37.) vn« , 

Pasfcd. i. AkusafiV^fe ifpi4t^tfOTt)i'eć^^ profbđič 
(Begleiter, oones^ aateltoa) f Uf ejjvfli' ptelasiiih^: Jišr on 
je predmet UHi objekt (oeobajiiilvair), ina;k<^afi diliM« 
nje subjekta j^reteže iiji oprar. na .njega #iiidra'> X^di S* ^4^; 5 
i 6)^ n. p. otac (^M svojega sina.— J^^f^ kćerko 
kara. — mg Kara grfi^riike. --^'Ruka rillća pere' — a 
obraz (perti) obSdTfl. -^ Pritirata orla žla' godinii^ — pa 
se pripilomio (Nar. posl.) ... if: il.. 

«Ah, jeSt U 6, 9 iriavna ' \;'**'^ / 
Gđrčka Zemljd, ona mati? -^ ' ' / 

Plod čestiti k* od đa¥i*^ - • -^ ^'' '■ -' 
Od ^razuma đai'^nktatif' ; ' ,[ o^'-h::'; ^ , 

i\)rorfni niij^đir ono *^ "'-' ' *'' 

Ti mvdrate g>'lasbrltei' m'.u.: 

*^; . Kf nauJio i: zakone, / iJ • > ;;-^ i:r<o< 

,^0«tot^ile plemoni te?: ,,: ^ - »<. 

SinoTi li tvoi se glaso > ; ' ' ^ " 

Vitezi oni i junaoi> ;]o\ ij,. n -i . 

Kf Iztok «lat?t/ v&s pcid« se. ., . 
S maiiem' vojskom' bi^jiu jaćif*^,|JJ^ ; 
(Gund. pm,. TB: 67rr:69.) .; ., . ^ 

Pas/ra 2. Kad je stavak^niječvtfi,' diđa-jkse u ilirskom 
kao i u svih narSJfjih slavjanskih' up0trlMjii|i Genitiv mSsto 
Akusativa (Prispodobi s(r.3Ql: 12.> ! .... 

n. p. Blagi ćaiko, -milof tiv.t m^fiek^ liof,. (m» wii^ 

štivo lice) od mene« (Gj^rgj. So^v'to^«. 91f. i^O. tix '« " '* 

»JoS nefctrfe On (Bog) steorio/ ■ * '^ "^ ^ 
Mora, zemljo, M tfbnAsa*), ^« , 

Wt vrčlnena odrtedio ^^ '*' ^' / 

IVt d^ svieto svog« orAfa.*- '^ * ' 
(PaImotić.<8Hs«aiM;' lOII; ff^) 



(MSfito: JoS nebieie On sltorio mot^^i^l^^^J^], ,ni ne- 
besa, ni treme odredio, ni do svietu svoj ures^ 

Pazha 3. Pončgda se mdsto AkusktiVa'upOirčbljuje 
Genitiv, kud stavak i nije nijcćoći. Tako C^orgji ti svbjem 
Saitjeru « lovinskom*^ pri krajn kao u pagfovom iliti ni 
priglavljuza rćčnićićem svčdoći sam o sebi , kako je .pi^atv« go- 
voreći ovako: „V. Stšri rekoše: Ja Jw dvorim, on ju ljubi, 
itd. — A ja, kako je sad običajno : Ja je dvorim, on je Ijubi.^ 
(Prispodobi str. 227. i ?28.) 

2. Nčkoji glagolji prelazni i Jieprelasni, n. p. ba^ 

citi, misliti, navaliti, pasti, fnapasH ršiaii', udariti, saditi se, 

tnuti se, mamiti itd. j&aht&vaju Akusativ osobe Ui stvari s 

predlogom na— na pitanje kamo? ili na koga^ na JI«? n. p. 

Baciti kamen na cor^^a ili na kuću; — misliti na prijatelja, na 

posao, na dušu, na budućnost] — .navaliti ^ napasti, udariti 

na neprijatelja, na grad, na kuću; — sčrditi, .se, Juil^^i se 

na brata, na sestru, na dHo, na vršme itd.^ .. \ . • :r, 

„Ti svieh, mdrze ki na mene^ <; ] •» 

Razsu, i smetnA u karv carnu/^ 
(Gjorgji. Sali. slovriT: 36.) 

3. Kad se naznačile vrćme. 

a) na pitanje kada? n. p. „Će Iver ti dan stv<Ori BogvidČia 

na nebu — ali šta je ^og radio sedmi .d«n? — Sedmi 

dan poćinu Bog od sviuh svojieh djelah. I blagoslovi 

sedmi dan i posveti ga za to, što je on la<j'^dan počivao 

od sviuh svojijeh djelah, Sto je učinio.'* CPripotijetk^ 

« ts staroga i not)oga ^savjeta. U Beču u štampariji jermen- 

skoga manastira 1850. sir. 6 i 7.) — 

„S deset (istić ki bojara' 
U istočnoj skupnieh strani 
Lanjsku jesen nflada cara 
Od poljačke sile obrani,* 

(Gund* Ođf. I: 88). ^ •. i 

Pazka 1. Na pitanje kada? uzima se i Akosat'iv 
spredlogoih u, n. p. „U starom zakonu ^vctillš'ta se obćena 
Bogu u jutro i u reder prikazivahu.* (Gjoroji Salt slće, p. 
140. Pazka 1.) 

„U moje vrieme narav ina > 

I nauke bicše od ljudi'; 
Sve je drugoga sad načina, 
Drug« dot|a> druge ćudi. 



O.Mffmli g<ti«>l8Yak r«di}: ^ • . i^ :> 
U[zl«tifjilp,,'e M« .sve jo, „,;..„. i!.av.„.i 
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livu izprtXDo ilari i inlaai> 
Puw 2. Na.DiUine: kada? upotribuaie se mesU 



b) na pUanjo: kako iitii^ot «U. wxpU iKilk. ie padala vd$ 
ili jednu godinu damOk '» * ^ »',:V \\m\ li.i^l 



dan i sfm noć. — PutdfiH iisM !f <y^l|itft*ilfii;Waii misec 



(iUk i^prMjeivtik: dangubiti.) 

4. NayftMije: ik«kio>B«(l»ln>? IN koMko? kad se na- 
značuje veličina^ idOM^f^iim^^M^ to sa broj- 
nici: jedan ^ dva, tri j'idHfif'j^^^^ itd. potrtbuje 
se Gen. množt. br. n. p/J^Aan Sirt« d^^^^-kiL četiri sata; 
pet, šest itd. sdtih hoda; jr;ji|(l^^^ tri, četiri 
milje; pet, Sesl itd. .fl|ii|i4Ti^^^^ dv6, tri, 
četiri cipele; pet,' $fft,.ull««^:1ttfl)^i4^l^ (ili hiljadu) itd. 
cipelah visine, dubljim?^ ii);ii|fs. ,,,v\.va ;i-,vs.;L 

5. Na pitanje fCfHmf C>iw>p;MpMif'-q«aiMf omirie viel,) 
upotribljuje se predlog ^i^-^ s'^JtituiHfitšš^ do četiri, a od 
pet, #e9f, ild»'«potiiMJ[oje i«>6enti<iv. mavi^ br. ^^(njspodobi 
$. 43;1 AttJltt.)**^" 'J .J^-\--- '-''' ■' •■■'-^- ^^ '-^-'^ '■^.>' ^ 

6. S predloži Mrasličitik^'pRMijil.VtAl str. 335—338. 

ee) Tokiti?Oll: '^''' '''"'' '; ■■''•■'■ 
Prispodobi $. 74. sir, 854.^ 14 ;) 

-iD PnepogidMilMr:^' : •;*\^* '.:.."'V. 

Vavik sa jeđnioi ođ sUd9^jj>riiB|41oinl(: aui^. o, po, pri, n, 
bez kojih se nikada niti* MiflMMUtJiMA , I« I liga se i ime- 
nuje predloinikom. Ifm^. SlSt^i^mj^'eUtJ 334— 338. 

gg) InstmneitaMI: 

Ovaj padež upotr&h^i^ se*M 4rit iii4MliW 
1. Bez predloga na.ipittojei M m fli i4te m ? (Prispo- 
dobi i 32) i to ' JK ^^^^' ^*> :'si<i^> 
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a) prosto na pitanje dim? ili kiiko? kaAVfiifenačuje oradje, 
kojim se što tvori, ili nadih , kojim kto hivit^] n. n« rčzati 
ili porčzati noiem^ . posSći sabljom, ođ^rS^ š^kirom, uda- 
riti rukpvif nogom, šakom ijkl/, : pi/ša^i Operom , risati olov-- 
^ kom^ obkružiti iesttlom, itd. — gledati pčiifia, , sluSati ti- 
itma, dati rukama, Ir^fiti ijtp0md. (Pijspo^^b) filX'20Qp 

i; ' ^U njih žive slava obilna, n'. i :o;ir!i'.. n t! 

\. «.. Ku Obilić ste£d mudri, -osv ^- i .« 

Kad Aandiarom cara silna >^ \-.v^ 
Na Kosovu smArtnp udri.. , , , > 
(Gundiilić. d^maii. lit:* l^i)/ .^^ 

Ljudi se nemtre fšđju no pam6^^. \ 

(Vuk. Srp. nar^ posl&^eeJ) ■ \> 

«Na svieći ckta pale i mđrće caniimiif. .^ 
Obirve opale čofljami od dima.*' , .^ 

(Gund. Dubravka. Čin I: skaz% 10.) • , 

^Svaka kuća i kolieno >< .-. 

Vidješe se il ponaše 

Liepiem redom izredjeno 

S vojevodom svbim uza še,^ * ' '' 

(Palmotić. KrM?tada. VI: 12). ' li^ * 

jjBielom rukom snieg nadhodi, ^ * rt - ; ' 
Tihiem sMpom tančac vtdi.* . * , ■ 

(Gund., Suze 1: 27.) . ,. ■^yy. ^i: 

„Bog je stvorio nebo i zemlju saMo svojom vrlje^iv^ 
(Pripovijetke iz star. i nov. zavjeta. U Beču 165Q: |;.);;k r^ 

,0 'dievice čiste i blage, ♦;;->*» 

Ke varh gore slavne i svete 
Sladkom vlasti piesni drage,-;, -v/j = .j 
Sviem pievdcim naričele.* 

(Iv. Gund. Osman. 1 : 8). * . ■'' J 

„Neka se uzdom lo.iftrfiJ^R^,,.,-^^!^ t^ 
I poslušni unaprieda 

Ncštedeži svd 'živote, ■ "' ' '" 

Let^, gdie car 2»pdvi^dii.<* "^ ' '^^'i 

(lv» Gund, Osman. 1: 82). . -A .. ■ - t 

,»Blago, zloće kiem prošlene. .^.i^i;,^. 
Dobrotom su višnjom mnogom 
I krivine sve pred Bogom 
Zabitjem sn pokrivene.^ ^ - 

(Gjorgji: Salt. slov, 31 : 1) u. , ■ / . : 
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. „!.. Vladislavn-^pri« fij^^jigpg^. „:, ,.,|.., ,:. ;, 

Taitom slatjom q4 i^^^» : '■'. i / . 

(Gund. Ofiiffjiip 1:^6.;^^^ i .1:. ;, I 
„Dan t?eće^0«i|i čoviak r«fMirA<'ffi ju 
U životu svđm M Avo/i.^ : ^^U n^ i 

(GunMlć. 81^%^ li 8S) (- 

9U nas se- H^ii f fcwu iwf;Mk ito im J0:vutymilije ili naj- 
svetije, n. p. sestra se kune bruf9m^ mdi ^ei^m, roditelji 
djecom^ djeca rodUelpumi P^gam^ (jlpjim^)Uvotom^ i^đrav^ 

Ijem^ vjerom itd. (Vut Sfp. ^ifi^i^: )^i®My!^*) 

Pa^bka 2. Glagplji-6tW| pojtiafi )i. p^ postati ćor^ftom, 
biti rodom odkle, niti in postati učiteljem, težakom^ itd. (i'ri- 
spodobi str. 360. Opanka 1.) '' ' ' '- 

b) za glagolji: imem^Mij Mred{> iiK)aii9-\MHya/t, glasiti, 
proglasiti, koriti ^itš.uk^^ ti ijMfi^S^.p* /»ml 

,,Kakvtt sie^ naiA Mšli&^đam' ' 

-s:. .| Svdara.B^JB.ptB^irmUom^ -i...i .,*r.. ■,,. ,j'/; (j, 

A svekdrvu zaeir^ačom.^ ,q „ Sai^\ 

(Vuk i^p, ?J0Cpi|l.>;. : „ ;. ,j,^ 

«Nu se jah (az9b).iibebi)r4li gilMniaene; xi picsni 
Imenom počd zvak veHiioatirj yoveitii,^i; »r 

(Mavro V^tranić/: J%i|)i^ifflMl . .46r<3|WPt70. U Za- 
grebu, 4«63>: alrv>'42Q4>\\w .c .: l 

„Nitko Omira (Homet«)i^.n^l|i|^z?* i^'agUm. (Dositej 
Obradović. Basna iiTi'*Nš^wmčmMYtn' 6 »r^ ID 

j^Mene, — reče iofols^f'pAtMdm^'^ '^liojiA sam vas u 
mojoj sčni upokojila i proMidita t^"^ ib^Ui vait u zimu ddrva 
za grejanje dajem i gradja^'MuialittMr&''viaAB^^«i^~-'IIbe»p/ođ»om i 
nepoleznom (bezkoristnom) ' Wi»IMt«j''.'^(Mtltbj Obradović. 
Basna HO.) . ! • i./.'':t inq j/i/*-:. ;7hjV 

„ G I a SiS^i cniraMafU' UtoMffttoi^ - 
Kraljevića Vls^đMaiHi., . . ui^H^, 
(Iv. Gund, C^iMaH.'!: M<) ^ : -< i 
„Misleć, dausviet vaa .ok^> ; -.^.'Mt 
Tudjom heMlami^akmJ^ :j.ii ihia 
(6un4.TO««i lftt{M)k> JiniiU) 
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c) za glagolji : ravnati, upravljati^ tladđHj obladati^ gotpO" 
dotad, kraljevatf, ifd. n. p.^Cetvćrti tfan alvori Bog vi- 
djela na nebu, što pokazoju zemlji zniske i vremena i 
dane i godine, a naime veliko vidjelo^ Sto upravlja da- 
nom i malo vidjelo, što upravlja noći zajedno sa zvije- 
zdama.^ (Pripovijetke star. i nov. zavjeta I: 6). <— « „Ra- 
djajte se i množite se, napunite zemlja i tiadmjte nj^tee-J^ 
(Pripovijetke star. i nov. zavjeta I: 6.) 

„A i Soliman car hrabreni, 
Pradied slavni moga didda. 
Sablju opisk vArsnik meni, 
I vojskami zapqvieđd. 
(Gund. Osm.i: 75.) 

m 

„Znajuć: da tvš svi em' narodi 
Vlas kraljuje i gospodi, 

(Gjorgji. Sali. slov. 21: 23). 

.„Gospodin mnom vlada^ 
(Gjorgj. Salt slot, 22: 1.) 

„U vedrini nad oblačim 
S iztoka mu do zapada 
Sunce upisi zlatnim' zračim 
Ime, kojim slava vlada.* 
(Gund. Osman, I: 24.) 

d) Na pitanje kuda ili kojim putem? = kojim kra- 
jem? n. p. 

„Jadna u sircu uspomena 
Caru Osmanu bieSe ostala, 
Da mu 'e vojska nebrojena 
Od poljačke ruke pala, 

I da zemljom svom velikom 
Od toga se digla slava, 

Glaseć carskiem dobitnikom ^ ^ 

Kraljevića Vladislava. 

Ili putnik kopnom jaSe, 
jr pomorac more brodi, 
Vladislav se klikovftše 
Slavan carskoj pri nesgodi.^ 

(Gundulić. Osman. h 19—21.) 

^Frovadiom jaSe paka, 
I na žalieh Mora Cima, 
Odkud svitje danja zraka, 
Bielf mu se grad od Varna.^ . 
(Gund. Omian. III. 97,> 
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„Iz Dobrutett »gprjte:^' ' ' ^ 
Podmlar/em pilar šlldi.«'^ l'M' '-' » '^ * 
(Gund. Osmđn. HP: W.7;^ ' ^^* 

„Jere često đubrapomviii^jie/flk^^^^ 
,^Nij zvierih zlosii:atQii a tpjzi\điihr^yiv 
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Gorom i po btedi^. gojno s^ bor«^^'^ 

(Mavro Vetranić. Posvetilište Abramovo. U 
Zagrefttf ^gi83; «i*. TO2.) ^ ; ^ , 

„Pokraj mfRf (Tmiioi^ )pfaf»j|i|jp^/^ 
(Vuk. Šfj. rif^nik. Urvjna). , 

„A miesec vAs jasan imgorji^m gćJi. sjaSe, 
Tmasta noć kako.df^ nfcpi se ^iQJai|ew^^ 

(M. \ etramč. Posvetilište Abram... str. 120.) 

e) Prispodabljajućim načjpjt^jDn ft^ppiistiivSi j^stieu kiao, n. p. 

„0 solimskl' grade, <5lavi >>« i 

Vladaoca ffeiriljB i jmi.— i^-i 

Miešte graofc i Mra^a' '' *> 
On ()Qk<^0«i iteheiuobttofe^d > ri;;;i i/:,. 
S iijega;'/9Mtao&:i* sKte .('.;>i o- *\vi^\>\>j^ 
^Yo4 po^-^efci jfritfftim lefe^^h... .t : ' .i^ ^ 
(Gjoi^lPiSiife šmi\ fv'MUd-30 ^ 

i4iSvafcrŠelfi*'đ*: iijt «lw*i>'-' 'š^'vjij ^ ^S rj; 

,,Ah, cta iRfcjq.ž<5Ui)iqi mpćjl:^ /n.ijM -. 
P(tcoi» bi se satvorila, 

■Za 11 •« i'eteć 4oćr ■■■■" * ' '' '' " 
■ "■• 9rledtrt»»|a ihraJfM'Wnil*''"= ■'-*'■" ' ''"■■> 

-Jer inoiiiiDi^rimr*! tir88-jv4>'«9m. jtt.^.'>i v.U. 

gtorio itm jlh airtl!WK=r!>%'»*'' ■"■ ''' ''•' 
Na MorsčfVbdf hlaVtioiV«'^'-' ' " ' ' 

f) Na pUanJe kako^, nV |i?i^^fWt^;Wiiž^J^</iil^(«^^^ 

plotom, kradom, iliedqifi^^i.,tt. p. .-', . '{ 

,Ti (BaMOlMKiiri W stapi^aiM r! 
Da put slaviBi:J»'o/fcriM.id«n. ;>. ■' -■'■i.'.H 
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„Ćuem: taku si pođielio 
Jakos mojoj duši i tielu, 
Da bih smiono poletio 
Proz protivnu vojsku cielu 
I slobodno prešd skokom 
Virhe zidju previsokom'.** 

(Gjorgji. Salt. slov. 17: 25.) 

j,Tiekom polja, gore skokom^ 
Rieke plovom prohodiste.*^ 
(Gund. Osman, I: 33.) 

„Za me ribe plovom hode 
1 od mora i od vode". 

(Gund. Suze. III: 51.) 

,,Svioni su njih šatori^ 
Stoli zlatni, na kieh siede, 
Ptica u gori, riba u moru 
Jestojske ih sliedom sliede.** 
(Gund. Osman. I: 52.) . 

„Nu hitro i muče drobahni šturak moj 
Kradom se izvučč k livadi zelenoj.* 

(M. Vetranić. Posveiilište Abramovo. U 
Zagrebu 1853 str. 120.) 

g) Za označenje vrSmena na pitanje kada? pri čem se može 

pomisliti, da se izpušta predlog u — ili po — sa Lokatieom 

(ili Praeposicionalom') ili pridavnik: staki, svaka^ 9vakOy 

s dotičnim samostavnikom u Genitivu ili Akusativu 

n. p. danjom j noćjom (=Janju, noćju), Ktom, zimom, 

(=lčti, zimi), zorom (podraniti), jutrom, večerom, mra^ 

kom, nedšljom, ponedšljnikom, utorkom^ srMom, četviri" 

kom, petkom, subotom, svecem itd. n. p. 

„Usta valja marljivo izpirati osobito jiUrom^ tečerom i 
poslfi jela.^ (Naratopisje. U Zagrebu 1850; str. 19.) 

„Ob noć ću uzdahnut, ako noćjom pćdje, 
Gdi će mi osvanut, kamo sutra dddje ?** 
(Ant. Kanižlić. St>. Roialia. Str, 4.) 

„Jer Ueti i u jesen, zimi i prolietjem 
Viečna je tuj zelćn s mirisom i cvietjem." 

(Mav. Vetranić. Post. Abram., str. 103 ) 
„Plačem lieti, što neizgara 
S njim za Višnjiem moj duh ovi: 
Plačem, što mi boles stara 
S prolietjem se nepoBovi: 
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Plačem smr, pakli moje 
Sunce od mene daleko je;^ 

(Gjorgj. Mandaljena V: 16.) 

emu li je, jer mi opeta 
Zemlja kazi, sried livada'« 
Da što jutrom žene i čvieta, 
Večer vehne i opada." 

(Gund. Srne. III: 24.) 

„Stranom ću ja svakom trag sliedit vil* moje^ 
A ti pddj !6liem mrakom, odkuđa i dćje.'^ 
(Gund. Dubravka. Čin I: skaz. 8.) 

,,Kao što se čini, oblasti bi se za to najspasonosnie po- 
brinuti mogle tako^ kad bi, — : što i „Batio Educationis^ 
preporučuje, — uvele se nedŠIjne i svetačke škole, koje bi 
pitomci jednoga i drugoga spola, ko|i su uredno Školu sv^r- 
šili, nedčljom i svetcem — u stanovitih urah, nu svaki 
spol napose, polazili. ^^ — (Znanost odhranjivanj a za po- 
rabu učiteljskih sčmeništah. U Bodimu 1848—9, str. 218— 219.) 

Pazka, Pončgda se updtrčbljuje Instrumental na pi- 
tanje kim? mčsto po kom? u tdrpnoj izreci^ kad stoji mčsto 
tvorne iliti čineće, n. p. mčsto Vuk Stefanović Karadiić sa- 
brao je i izdao na svčt s^^rbske narodne posrne i sćrbske 
nar. poslovice, — kažu i pišu: Vukom Sfefanoućem Kara^ 
diićem sabrane su i izdane na svčt sćrbske narodne pčsme i 
sdrb. nar. poslovice. — Ali čini se, kao da je ovaj način 
skladanja tudj. 

2. S predlogom i to: 

a) s predlogom s ili sa kad znači družtvo na pitanje: s kim 
ili 8 čim? — 

n. p. Nedruži se s onim^ s kim se nemožcš počupati. 
(Vuk. Srp. nar. poslovice.) 

„Inostrane krune i knezi, 
S kiem* Poljaci družtvo imaju, 
S vojvodami i s vitezf 
Na njih pomoć i oni ustaju.^ 
(Gund. Osman. X: 21.) 

„Tač kroz mnoga čudna diela 
Čineći se Bog poznati, 
Put Solimo grada biel« 
S družbom pofiet put obrati.^ 
(Palmotić. JiQrt«riaJa. U: 122)« 



f^Tn s čiiiiema redofnicint 
Svietli kralji usvišeni 
/ s narodom smemkoUcim 
Klanjahu se podniieni.^ 
(Palm. KHst. II: 135.) 

^Jak pšrvogfa blizu vira 
Hdrli Dunaj, kralj od rieka', 
Široko se neprostira, 
1 aeCini birza tieka : 

Nu kada se dalje pruži 
Preko pćljah i dubrava', 
I š njime se zaedno sdruži 
Glasovita Drava i Sava; 

Sa njima se tad razlike 
Iz okola š njim sastaju 
Podnižene vode i rike 
I harače njemu daju: 

A on u nučin mora siona 
Po slovinskieh stranah teče, 
I slobode 1 roniona 
Pun u Carno Hore ulieče.'' 
(Palm. Krist. I: 15—18.) 

„Poleliesmo s Hoiiem stiegom 
Ali u pomoć caru mladom' 
Oružani daždom, sniegora, 
Mrazom, ledom, kugom, gladom.^ 
(Gund. Osman. X\U: 35.) 

b) S predloži u obće, koji Instrumental zahtčtajn. (Vidi 
str. 334-^338.) 

b) Glagoljsko podpunjenje Infinitivom. 

■ ■ ■ 

N. p. Ćov^k može mislili; čovčk može govoriti. — Ži- 
votinje 'nemogu gotoriti. — Kamen nemoie gorifi. — Duša 
neće, niti nemože umriti. — Dfito mora slušati. — Ljudi 
znadu orali^ kopati, itd. — Žene umiu plesti, it7J, kuhati, i 
ostale kućne poslove obavljati. — Dčca se uče govoritij ^- 
tati, pisatij računati itd. 

„Zaleti se slriclovita 
Na sunčanieh kolih Slava 
Po najvećem dićlu od svtta 
Slovinskieh svieh dtelav«'. 
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I rMivaiiA 1% vddrine 
NJa obriiztt ivielln Kom 
9 dubrovaćko pokrNJino 
Do LtitlAna mruzna Mora, — 

Sto kralj evali ifdio ue £iye 
Sloviniko Imo Mlotii aada, -- 
Kioh iviol prontran razdleljujn, 
A obćeni jcsKik ikladN.'' — 

(Gund. He$an Piirdiiiandu II., 
velikomu kne^ od Tonkane: 1-^3.) 

Nit tfe rodi, niti ^e a« rodit, 
Koi bi tiiogć avom' avfitu uffodil. 
(Narodna poalovica.) 

f. T7. 

Froglad pravilah o akladunju pridavnikah, brojnikah, 
salmonHli i prifiaatjali 'aa avojiml aatnoatavnioi I n6- 

kojo ojfVi^ko* 

Jur goro riii atr, 9S(): ft, li); satim na alr. 35tf: 15 na- 
IMunoAu^imo, dn so iuiadu pridavniei^ brojmci, j^imena i pri' 
čašfju aa Nvojimi Kainoatavnici alagiiti u apoiu, broju i pa* 
dozu. ()vd6 ćomo aamo Joftto lUtkoJu iiupomoiuiU. 

1. 1'ri-davu.iri, l^ad alojo kao predikati (Vidi atr. 350: 
5. b) ili kao attributi (Vidi alr. 357: 2: a) qtt pitai^o ka*- 
Mv. Oi. o,V ili <iii, £ija, fiijo? upoirčiiljuju ho t. J. ak(adiiju 
a# aa, HttJMiaia^voikoui u nol^DvAatnum obličju. (PcUpodobi |. 
40: I.) 

huka. Iiito lako akiadaju ae i priđatlja lArpna, n. p. 

„VArh korlatih aviob od avIiUa 
Ti avac^ rfirtil nada avima 
Uuvu ImIJu i rHaiputH 
hukavMta prod otima.*' 

((juud. Pie$aik u mIupu Iftrd. U* 45)/ 

(PriN|iodobi primUlro naikib proalavlj/inili p6aoikab na. Ux, 
««.- aOT.) 

2. Pridavtiiol, kadatojokao atiributi ux aamoaluvntko 
na pitanjo: koi^ koju, koje*i - - upotrfibljuju ae uvAk u izvfiatnoai 
oblicu. CPriapodobi I* 40: II, alr. 2U4.) 



3. Pridavnici, kad stoje sa posSdovtiimi i pokaznimi 
zaimeni uz samostavnik kao attributi, upotrčbljuja se tako- 
Jjor u izvčstnom obličju. 

4. Sa brojnici skupnim! : dvojica, trojica, četvorica itd. 
uz Genitiv Ijudih upolrSbljuje se glagolj u množtvenome broju, 
n. p. dvojica junaftaA vratišc se danas u domovinu. — fijih 
petorica odoše na vojsku. (Prispodobi str. 352: U.) 

5. Brojnici: dva, dvš, tri, četiri upotr^bljuju se uvSk a 

Nom. dvojstvcnoga broja, dapacie i s istimi predloži nepro- 

mčnljivo, n. p. dva, tri^ četiri brata. 

„Sđrdce će so tve na pola 
Razciepiti^ majko tužna, 
Tvd dva sinka, dva sokola, 
Dva sliepca su i dva sužna,^ 
fGund. Osman. VIII; 122.) 

n^it j^j g^nii sdrdce tada, 
Tv^rdje od slične, varlje od zvieri. 
Ljubav od dva brata mlada, 
Huda misd da netieri.'' 

(Gund. Osman. VIII: 128.) 

„Pukovnik Lisin s dvie samo satnie i 8 topovah poduzd 
navalu na tvćrdjicu.^ (Nar. Novine 1854. br. 110: S bojiita 
jušnoga,) 

„Gospodine Bože moj ja vierujem, da si ti jedini Bog 
u tri kipa hoianstvena. Otac, Sin i Duh sveti.*' (Ročči. Duh 
kirst. str. 227.) 

Pazka, U slovenskom naručju upotrčbljuju se brojnici 
dva, tri, četiri sa predloži u dotičnih svojih padežih. (Pri- 
spodobi §. 43: Opazka 3.) 

6. Osobno povratno zaime sebe, sebi, sebom^ a tako 

isto i posčdovano zaime: svoj, svoja, svoje upotrebljuju se sa 

subjektom iste izreke nesamo u tretjoj osobi jed. broja kao u 

lat. i nčm. jeziku, nego u sve tri osobe jeđ. i mnoU. 

broja, n. p. 

ja sama sebe (a ne: mene) nepoznajem; — nevčruj, 
kume^ ni samomu sebi; - on samomu sebi neušti niita. Hi 
samih sebe nepoznajomo ; vi sami sebi nevčrujete ; oni se sami 
sebom razgovaraju. — Ja^sam u vrućici bio vas izvan sebe 
(a ne »ran mene), — Čekaj! doć ćeš ti k sebi (a ne k 
tebi.) — Sebi (a ne tebi) oreš, sebi sijeS, sebi vlačiS, sebi 
ćeš i žeti, (Vuk. Srp. nar. poslovice.; — Poznaj sama tefte/ — 



^Nerevnuj većim od sebe, i ne zavidi borntinii niti im sepo* 
dobi. (Dositej Obradović. Basna 77. Naravoučenie.) Svoje 
(a ne teoje) ne puiti» a tudje neprihiU. (U Dubrovniku. Vuk, 
srp, nar» posloe,') 

„Suzam' cvila pokornoga 
Ja ću plakat mć krivine^ 
Dok u moru plaća sv6ga 
Moj utopjen duh primine.^ 

(Betondi. Duh k^sljanski po Ant. 
Roćći^ u Beću 1844. str. 249.) 

Pa^ha. Dubrovaćki i ini naši pisci ilirski ravnajući se po 
latinskom, nćmaćkom ili kojem inom jeziku upotribljuju u 
ovom slućaju mSsto povratnoga zaimena seoj^ stoja^ svoje: 
mojj tvojj njegoVj naš, vaš, njihov, a nSgda opet mfisto nj e- 
gov, a, 0, upotrčbljuju uprav naopako svoj, a, e, n. p. 

„Kserkse slavni, ki poda se 
Stavi Iztok vis niekada, 
Kad s tisuću tisuća* se 
Vojske dižć put zapada, 

Na uznosit brieg uzidd 
I pazeći broj bez broja 
Vitezovah, ki ga slide, 
Bi velika radds svoja.^ 

CGund. Osman. V: 1, 2.) 

Prispodobi o tome obilnie j^Riečnik Osmana fiftffuhitt- 
ćeva: Svoj.* — 

$. 78. 

upotrebljavanju glagoljah^ naćinah i vrdmenah. 

Kako se u obćc glagolji upotrćbljuju, napomenusmo gore 
u $. 74: 12. — Ovdd ćemo samo nčkoja jošte spomenuti 
glede upotrfibljavanja minućih i trajućih glagoljah (vidi 
«. 47.) 

1. Kad se štogod neizvčstno pripovfida i čin se pred- 
stavlja kao u pojedinosti i u savdrSenosti t j. in absiractOj 
onda se upotrčbljuju glagolji min ući (perfeetivni) ti sađai'^ 
njem vršmenu. — To će primčrom jasnie postati. Evo iz ba* 
sšnah Dosileja Obradovića basne 72: čvdrfiak i mravi. 
^Cverčak dodje u zimnje doba k mravom, moleći ih, da mu 
unajme koje zčrno žita, da se prehrani i da od gladi ne- 
pogine,^ 

27 



Način ovoga vpotrdbljavanja postat će jofi jasMin« kad 
poalušamo Istoga Dositeja Obradovića, sdrbakoga Sokrata i 
Anaharsisa, kako on u toj struci (naime u knjizi Me^simac^ glavi 
1.) sebe samoga mustra i ukorava govoreći: „U mojoj pdr- 
voj basni pćrvi period niSta neyaya. 

Evo kakav je: „Orao i lisica učinili su medju sobom 
družestvo; i što bi to bilo vsegdašnje i postojane, dogovorili 
sti se i soglasiHj da žive n komšiiaku, da bi u potršbi jedan 
drugom' mogli pomoć dati.^ Ovo bi valjalo ovako da je: 
i^Orao i lisica učine medju sobom družstvo, i što bi to bilo 
vsegdašnje i postojano, dogovore se i s oglase ^ komši- 
luku živiti, da bi u potrebi mogli jedan drugom pomoć da- 
vati.^ Mi u prostom našem đialektu možemo prekrasno vreme 
sovćršeno istoričesko iliti opredčljeno upotrebljavati: 
i to najprostii seljani S^rblji od Banata do Aibanie iz samoga 
običaja i nemisleći, ni zašto, ni kako, točno upotrebljavaju. — 
Na primčr: Dodjć i dotčrč^, pogledi i na desno i 
na Ičvo; a kad neupazl i neugleda nijednoga od onih, 
koje tražaše, odć i ot^rči svojim putem. 

Evo, kako svi naši seljani govore, kad kažu, da se je 
štolibo (budi što) baš u to isto vreme učinilo i svćršilo. I 
ovo sposiobstvuje mnogo kratkosti, lepoti i živkosti razkazi- 
vanja.^ Tako veli Dositej Obradović. 

Ali čujmoder jošte malo, što dodaje k otomu g. Vuk 
Stefanović Karadiić u predgovoru k y^Srpskim narodnim pri- 
povijetkam.* U Beču 1853, na sirani Y. i VI: „Prvo Dositije 
sam kaže, da nevalja ništa, a ja bih rekao, da ni drugo nije 
kao št» bi valjalo, jer n. p. mjesto učine druisttio Sifein bi 
kasao udruie se iM fbdru%e se\ a mjesto jedan dru§om\ ka- 
zao bi jedno drugom) niti bi Srbin kazao štobi^ vsegdašnje, 
sofU^e M.^ (Prispodobi %. 50.) 

S. Praeterilum imperfectum iliti prosto preš«ei« 
trajvfće vrčcne mogu imati samo glagolji traj«ći i ovo se 
upetrdbljufe kao f rae^tioritum historicum, kad se hoće 
da nazAači, ia je Dčšto u svćršivanju if«j«lo n. p. iz Srp. 
nmr. prip. od Vuka Stef. Karadžića (kao što gmi OAfKime- 
nusmo) pripovčdka 25: ^^Djeieojka eara nadmudrila. — Jb«- 
dan siromah življftše u jednoj pećini i nemdSe nUta 4^ 
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jednu Sćer, koja bidše mnogo mađria i iijtiše svuda u 
prošnju, pa i otca svoga učllše, kako će prositi i pametno 
govoriti, itd.^ 

,,6Ardjahote vi sva blaga, itd. 
Sudjahote, da nevolje 
Najveće su stat bes rati, itd. 

VeljaUote, da kudielje 
Žene predu doma u tmini, 
A junaci nepriatelje 
Da zatieču na ravnini. 

DAržahote za ććs svoju 
I najveću diku i slavu: 
Za vašega cara u boju 
Izgubiti rusu glavu. 

Vapjahote: Sm&rti prieka! 
Nestavljamo pamet na te, 
Da se carstvo prostre, a neka 
Životi se naši skrate/^ 

(Gund. Osman. I: 42—46.) 

„Svdrha umariieii dana' i truda', 
Kako odluči višnje vieće, 
Blizu i smartna muka buda 
fsukirsta bieše veće. 

Tim da volju ćaćka svoga 
Izpuniti bude prie, 
Vratjdše se put sionskoga 
Grada iz plodne Fenicie. 

Svake od vdrste množtvo ljudi' 
Š njim gredj&še sjedinjeno, 
Božanstvenom njega ćudi 
I dobrotom zaneseno. 

Od družbe se vlk njegove 
Ovo družtvo nedieljftše. 
Ili skupne u gradove 
Ili u puste gore idjftše. 

I stoj ah u svi pripravni 
Vo'evode glasovita 
Sliedom siiedit stupaj slavni 
Još da ih vodi na kraj svtta. 

K njemu s s^rdcem veselieme 
Dohodjahu stari i mladi, 
Vidjahu se vazda š njime 
Družbe nove od čeljadi." 

(Palmotić. Kriitiada. I: 9 — 14.) 
(Prispodobi $. 53. str. 256: B.) 

27* 
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3. Praeleritum perfectum simplex ili prosto 
prešaste vrčme mogu imati samo glagolji minući ($. 50 
i 53. A.), kad se hoće da naznači, da se je upra? i pod- 
puno nćSto sv^rSilo ili dogodilo, n. p. 

„Liepota je od naravi 
Dar čestiti, slavno blago, 
Gdie se sabrd^ skupi, i staei 
Sve, što 'e ugodno, milo i drago.'^ 
(Gund. Oiman. VIII: 1.) 

„Prosuše se stiezi svudi, 
Trublje bojne glase đaie, 
Od razlicieh vojska ljudi' 
Na ravnomu poljii stdše. 

Sinu svomu kraljeviću 
Kralj šibiku nad sviem' poda, 
A ime Karlu Hodkieviću, 
Od vojvode svieh vojvoda*. 

Sunčano se svietlo oko 
Liepšieh vitez' nenagledd, 
Svi jezdjahu u široko 
Pod načinom skladna reda. 

Zalietih se iz sievera 
Na iztočna ljuta zmaja 
1 prostrte bdrza pera 
Poljski ord put Dunaja.^ 

(Gund. Osman. X: 22—25.) 

„Izpođ čela vitoroga 
Razrok pogled krivo hbeči, 
I ustne grizuć s jeda mnoga 
U nesviesne prasnit rieči. 

Sddrhtaie se jazi cćrni, 
Propas plamom većiem buknu, 
Nakostriečen nesmotdrni 
Sbor :6apiidri se i umuknu. 

Iz svieh glasah on ovako 
Nezaeapi, neg zagdrmi: 
„U kćm ovo silni pakd 
Zločestvu se unetarmi? 

(Gund. Osman. XIII; 27—29.) 

„Kada koti Bog svit i sva, koja su na njemu, iz ništa 
stvoriti, najpdrvo stf)ori jednu tavnu taštinu i praznoću brez 
ikakva uredjenja i liepote, koja se posli ukaad. (Ot. Em. Pavić. 
Jezgra sv. pisma^ str. 1.) 



Pdoka. Prosto proSasto Trime upoMbljava se po- 

nčgđa, osobito kad se nčito hoće da kaie s Tećom silom 

(erophasis, Nachdruck) i niječaći, takodjer za buduće vrt^ 

me Indikativa, n. p. ja ođoh (m. otić ću), ti ne đcjdi 

(m. nećeS doći), itd. 

Tko se dima nenadimi, 
Taj se vatre neuagrijd (=neće se nagrijati). 

^Narodna poslovica,) 

,,Tiem vrat* se nazada, ženska ti Jiepota, 
Kad umreš od glada, nevroH života/^ 
(Gund. Dubrapka. I. skaz. 8.) 

„Čekaj, čekaj Sokoliće! — 
Da imaš krila od sokola, 
Neuieč^ mć desnice. 

(Gund. Osfnan. V: 115.) 

„Od bolesti i umora 
I od bure, dragi znaj, 
I strasnoga od vijora 
Nespasi te zapis taj. 

Ni bogatstva od iztoka 
Neđomamt u ivoj dom, 
Nit ti zapis od proroka 
Nepoiori silom svom; 
Ni na pArsi vjerna druga 
U sjeverni doma kraj 
Iz tudjeg te tužna joga 
Neođtučš zapis taj. 

Al premamne kada oći 
U te ćarni upru glćd, itd. 
Od izmjene, zabudenja 
Sačuvat će zapis taj.*' 

(Iv. Tćrnski. Neven 1854 br. 6: Zapis.) 

4. Prošasto sastavljeno ili sasvim proilo vrime 
upotrčbljuje se za naznačenje jor zbilja proSIoga ćina ili sta- 
nja kakova subjekta, bilo to ifitfttidffn ili trajučim glagoljem, 
(Prispodobi $.54. str. 268) n. p. bio (je), pa ga nema. — 
Bio (je) jedan starac pa imao tri sina i jednu kćer. (Vuk. 
Pripovietke srp. narodne. U Beču 1853: 17.). — Bila (fe) 
snaha i svekćrva. (Vuk. Srp. nar. prip. 15.)* — BHa tri 
brata, pa na belome svetu ništa viie nisu imaU đo (nego) 
jednu krufiku itd. (Vuk, Srp. nar. prip. 14.). — Bila jedna 



dfivojka pa imala maćiju^ i maćija imala kćer Sto je đoeela^ 
pa m^r%ila na pastorku, tukla je i gordila odkud Je god 
išla, patila je gladju i golotinjom, da bi je samo kako- 
god sa sveta nestalo; aP što je ona nju gore điriala, to je 
ona sve zdravia i lepša bivala,^ ii(]. (Vuk. Srp, nar. pripo- 
nijetke: 36.) 

5. Davno prošasto vrčme (praet. plusquamperfe-> 
ctum) upotrčbljuje se uvčk u odnošenju prema drugoj izreci, 
n. p. Ja bšh (ili bio sam) od kuće već otišao, kad je on k 
meni došao i tražio me. — ^^Bieše David izza pogubjenja 60- 
liatova još pogubio dviesti Filisteah i steko za Ijubovcu Mikol 
hćer Saulovu, s kojom živjaše u velikoj ugodbi i Ijuvezni. — 
Bieše izvan toga u drugom boju gdrdo razbio iste protivnike 
Filistee, kad jednoć stojeći pred Saulom malu bi od ne- 
harnoga kralja kopjem proboden.'' — (Gjorgji. Saltier slat). 
Život slavnoga proroka i kralja Davida. VI.) — »Bogu bude 
ugodnia žertva Abelova od Kainove; jer Abel biaše (bolje: 
b^še) prinio žčrtvu sa včrom, a Kain biaše tvćrd i sdrdce 
mu bčše puno zavisti.^ (Pripovijetke iz staroga i novog za- 
kona. U Beču 1850, str. 6). 

j^Bieše danica objavila 
Jur svanutje dana biela, 
I iztekla zora mila 
S viencem rusah oko čela; 

Kad za brodit sinje more 
S dievojčicam', k^ ga slide, 
Kizlar-aga u iztok zore 
Na korablju zlatnu uzidd." 

(Gund. Osman. VII: 8. 9.) 

6. Buduće vrčme sa pomoćnim glagoljem hoću upo- 
trčbljuje se vazda u Indikativu i Konjunktivu sa veznikom da, 
kad se nčšto izvčstnoga tverdi, n. p. ja ću k tebi doći, i: ja 
sam ti rekd^ da ću doći. 

7. Futurum exactum Indikativa i sva vrčmena 
Kondicionala i Optativa upotrčbljuju se u sastavljenih 
izrekah. 
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n. Opfćđeijenje okolnoiti. 

Pod opređčy0njem okolnosti razumfiif:^ pp pa;ma£enje 
sprovođećih okolnostih, po kojih se glagpl j ili j)rid«vii|k , na- 
lazeći se u prostom stavku, pobližje opredčym§: 

Oprediljenje ovo okolnosti jest čejverpversluo : 

a) Opređi^ti^« ateta. 

Opređčljenjis mfista na pitanja gdč? odkte?'kanli»? biva. 

1. Po prislovih mfista (i pravca); ovđi, ondf, eani^ 
unutri, goH^ đolš, itd. (Prispodobi $. 68: t.) ' ' , 

2. Spojenjem samostavnika sa prddlpgom. 
Predloži, koji ovamo spadaju, jesu slScIeći: 

aa) S Genitivom: blho, bH&u; — daleko^ do; >— js, isa, 
i»ta; i»medy 'i%mtdjy iimidju; istnatk; Mifmd; hpređ; 
is69un; — Kod = kon; krqf; — - nadn^; nakmf; ao- 
n*M; naeMi\ niie, nai/e;' — ^4, oda; «ip#, okol, ohoHo; 
oukrai; oekra§; — pokMj^ P^^^S^ polegs posrid; p0*' 
virh; priko; put; — ra%i; — srid; sv^h (7=p^vdrh); 
ukrag (=kraj, pokraj) ; u$rSd (=posrćđ)^ — v^k^ ^^» 
(Prispodobi str. 333.) 

bb) S Dativom svikolici. (Vidi str. 333 i 334.) 

cc) S Akusativom svikolici. (Vidi str. 334.) 

dd) S Praeposicionalom: 

1. Na pitanje gdš? — na^ pri, u; 

2. Na pitanje kada? — o, ob. (Trispodohi str. 334.) 
ee) S Instrumentalom svikolici (Prispodobi str. 334 i 337.) 

b) Opređelienje vremena. 

Pri opredčijivanja vrdmena razliičuje se: X} ^as, Ajl4i 
što biva (kada?); 2) trajanje vrčmenj, am 'kojc^ga niiU> 
biva (kako dugo? = odkada? dokle?). .— «l4>pi!ied6yiii|je 
vrčmena oćitiva se: 

1) po prisloviJi vrčmena: sada C^f)q/j6a$jmpra9); 
danas, jutros^ večeras^ jesemu^ Utos^ praliUmSf. 9ij»UM^ jnifr, 
sutra, uvSk, va^da^ upik^ itd, iPrispodpbi str. 325 i 326). — - 

2) Samostavnikom i predlogom. Takovi predloži 
jesu: 
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a) Koji naznačAju čas, kad tlo biva, kanoti: 

1) S Genitivom: poslč, poslim (z=:potli, pottam, po- 
Uim)^ prie. 

2) S Dativom: k, prama = prema = proti. 
3* S AkusaHeom: na, pred, u. 

4. 8 Praeposicionalom: ob, po, pri, (ponajviSe slovenski). 

5. S Instrumentalom: pred, za. 

b) Koji naznačuju trajanje časa, za kojega n6i\o biva, kanoti : 

1. S Genitivom: od, do, izmedju, za. (Prispod. str. 338: 2). 
2« S Akusativom: kroz, ob, po (s dodatkom pridavnika: 

vas, sva, sve ili c6li) 

3. 8 Praeposicionalom: po, u. 

4. S Instrumentalom: med^ medju. 

Primiri. 

1) Prislovij čas. — Moj brat dojde jučer. On je danas 
bolestan. On će su^a opet na put (otići). Ja idem sada u 
cćrkvu. — Trajanje vrčmena. Ovaj je mladić uvčk poslen. 
On se je svagda (=:vazda, sveudilj) dobro ponašao (=vladao). 

2. Predloži, čas. — Tvoja će sestra doći prie ručka. 
Poslč boja s kopjem u gćrm (valja otići). Poslč kiie japundže 
(kabanica) netreba (Vuk. Srp. nar. poslovice). K jeseni od- 
laze od nas lastavice, a k prolčiju opet dolaze. — Prama 
prolčtju biva ugodnie vrčme, nego prama jeseni. — Moj otac 
će doći doma na ručak. — Pred večer počd kifiica padati. 

Slavna slavulj ptica 
V proaorje 16po pžva. 
(Narodna pčsma.) 

Svaki dan ob petoj uri polazi pošta iz Zagreba u Zemun. P0 
ručku (obSdu) valja malko posaditi. Pri pojasu sablja ožed- 
nfila (Vuk. Srp. rječnik: Pri). — Pred občdom bio sam na 
šetnji. Za ručkom sćdimo zajedno. Trajanje. Za mene iiva, 
toga neće biti. Mi ćemo za vida (ili za sunca, za dana) 
stignuti u Beč. — Tvoj sin biva od dana do dana gorjK — 
bmedju gospojinah (t. j. izmedju velike i male gospojine) 
nesu kokoši najbolja jaja. — Kro% korizmu pojede se najvifie 
ribe. Kro% zimu se potroSi, što se kroz Ičto i jesen nabavi. — 
Grabežljive zvfiri ob dan spavaju, a ob noć se klatare. 
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y,Ob noć ću uzdahnut, ako noćjom podje, 
Gdi će mi osvanut, kamo sutra dodje?^ 
(Ant. Kanižlić. Sv, Ro^alia. Str. 4). 

Lčnjaci po vas dan (cćli dan) dangube. — Nčkoji ljudi po 
danu rade, a po večerih se zabavljaju. 

„U to život u dne u noći 
Skončava mi se i odlaga.^ 
(Gundulić. Srne. I: 46). 

Ona jaja dadu se najbolje sačuvati, što kokoSi snesu medju 
gospojinama. 

c) Opređeljenje načina. 

Opredčijenje načina, kako što biva, očitiva se: 

1) Po prislovib, koji su ponajviše prtđat^ntct kaopri- 
slovi upotrčbljeni i glagoljni prislovi Hiti gerundija sadaš- 
njega vrčmena, izvedena iz glagoljah trajućih. (Prispodobi §. 50). 

2) Po samostavnicih sa predlogom. Ovamo spadajući 
predloži jesu slčdeći: bes, ts, ma, na, po «, ti. 

3) Po samostavnicih Instrumentalom. 

Priračri. 

1) Prislovi. Učitelj opominje učenike ozbiljno, Kerstjanin 
podnaša sve nesgode u:bterpljivo^ Dčtčak sluša po'&orno. Ru- 
kotvorac radi neprestano. Konj terci fr^ri&o. — Hodeć mi je 
pripovčdao svoje nezgode. Govoreć je zaspao. Mučeć je od- 
govorio. Sanjajuć je govorio. 

Pazka, Prislovi glagoljni spadaju, uprav govoreć, k sa- 
stavljenomu stavku; jer sačinjavaju skratjenu izreku i pod njim 
se uvčk podrazumSvaju čestice dočim ili kada, 

2) Predloži, Dčtca živu bez brige. Bez britve obrijati 
(zrprevariti. Vuk. Srp. nar, poslov,^. Boga Irčba ljubiti iz sve 
duše svoje. 

Izza vuka i lisica se naije. (Vuk. Srp. nar, poslovice,) 

„Jur na krilieh od vietara' 
Glas po svemu svietu pArši.^ 
(Gund. Osm. I: 23.) 

Ptica se poznaje po perju. Čovčk se poznaje po govoru. 
Mnogo se koješta po zakonu (=zakonito =: po zakonik dćr- 
žavnib) flopušta, što se po ćuđoređnosti nedopušta. Kćrstja- 
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nin pođnafia svoju nesgfodu š ostAfrpljenjein (;=illBUrpIjiTO). 

Ljudi ponajviše rado putuju u družtvu (zrdružtreno). 

3) Instrumentalom, Žitak (žito) se žanje aćrpom. Bogom 

koga bratimiti. Glaeom raditi. Glavom (=dn persona, ipae 

per se, persdniich) n. p. vojska predvoditi. 

„Ja sam glavom od Barata Mujo*' — 
(Vuk. Srp, rječnik: glava.) 

Pa^ka, Ovamo spadaju i stajaće izreke: nikom ponik- 
n«ti, slšdom sićditi n. p. 

— Svi junaci nikom ponikoše, 
{ u cdrnu zemlju pogledaše — 

— Kad bi znala mužka ^avA, 
Što je nikom vode s* napit", 
Nigda nebi nikom pila." — 

(Vuk. Srp, rječnik: Nik, nikom.) 
„Svioni su njih šatori, 
Stoli zlatni, na kieh siede, 
Ptica u moru^ riba u gori 
Jestojske ih sliedom sliede." 

(Gund. Osman, I: 52.) 

d) Opređeljenje uzroka i sverbe. 

1. Pri opredčljivanju uzroka (=razIoga)y koi se vazda 
oČitiva samostavnikom ili predlogom, — trčba dobro razlučiti 
uzrok, sršđstvOj tvar (materin), gibući razlog (Beiveggrund, 
motivum, motus consilii) i razlog poznanja (Erkenntniss- 
grund, fons cognitionis). 
a) Uzrokom (razlogom) nazivamo ono^ što pr^Sinjava , đ« 
nčšto bude ili da se nčšto učini. Ono, što trna biti ili 
što se učini (=:proizveđe) , imenujemo mi "učinkom 
(Wirkung, effectus) u protivopoloženju sa uzrokom. — 
Predloži uzročni jesu slčdeći: cić, ciča, (=cieća), 
od, rad, radiy poradi = « = sbog (=zbog) = 5Ui, 
zarad, zaradi, 

Primčri. j^Cieća znanja tvoga, o slavna gdrčka zemljo! 
zvšše puke sve ostale bez razbora i razloga.^ (Gund. Osm. 
'VII: 70.) — Bolovati od groznice. — Mnogi vojaci dospiju 
od straha u sužanjstvo. 

„Ah I zločesti i neznani, 
Od šta ste se, rieh, prepali?" 

(Gundulić. Osman. I: 60). 



y,Rad junaštva i virnosti 
Tvojih starih, zemljo slavna! 
Imala si časti došli 
U istinu još od davna.^ 

(Kačić. Razgov, nar, slov. Poskoćnica.) 

y,S toga nesmijem da — 
„Sa šta, brate, od6 n hajduke** — 
(Vuk. Srp. rječnik: s, sa'). 

Daj učini %a (=:radi) Boga. Što si uradio %a Boga? Za ime 
božje nemoj toga raditi. — Za Boga prositi, a »a duiu di- 
jeliti (nije pravo. — Vuk. Srp. nar, poslovice^ ■— Zaradi 
Boga = per Deura, um Gottes willen (Vuk. Srp. rječnik.) 

b) Srčdstvom nazivamo mi ono, po čem ništo (svćrhu) 
postići tražimo. Predlog po s Praeposicionalom ili 
mčsto njega Instrumentalom. Ovi padeži prevode se 
u latinskom jeziku predlogom per^ a u nimačkom pred- 
logom durch. 

Primari. Slogom rastu male stvari, a neslogom sve se 
kvari. — Po Ičstvah popeti se na tavan. Po prijateljih doći 
do časti. Po ženi postati bogatim. Po Bogu ili Bogom po- 
bratim biti s kime: 

„Ali njima Bog i srića dadd, 
Dokazd im Bogom pobratime.^ 

(Kačić. Razgovor, ugod. nar. slov, 
U Beču 1836, str. 132.) 

Ljudi pakostni i nepravedni što nemogu silom i snagom, to 
hitroštjUj lukavstvom i priivornostju čine. (Dositej Obradović. 
Basna. 3. Naravouč.) Mnogi čovčk nije nazadan Bogom (=zpo 
Bogu) već sobom (=po- sebi. — Vuk. Srp. nar. poslovice.) 

c) Tvarju (materia, Stoff) nazivamo mi ono, iz čega (stvar) 
se nčšto pravi. — Predlog: od. 

Primčri. Zlatar (kujundžija) pravi mendjuše od zla|a, 
od srebra. Covčk nije od gvoždja. Kovač kuje od gvoždja 
konjske ploče. Lončar pravi od zemlje svakojake posude. 

Pazka. Mčsto pridavnika: zlatan, srebren, miden, gvoz^ 
den, dercen; zemljen itd. običaje se reći od zlata, od srebra, 
od mčdi, od gvoždja, od derveta, od zemlje itd. n. p. pdrsten 
od zlata (mčsto zlatan)^ kašika (žlica) od srebra (m. sre- 
brena) obruč od gvoždja (m. gvozden), stanje od ddrveta (m. 



dćrveno)^ posuda od zemlje (m. zemljena), itd. Tako ima f 
u Gundulića ^krila od včtarah^ mčsto ^f)6(rena krila,^ n. p. 

^Jur na krilieh od vietara' 
Glas po svemu svietu pArši, 
Kd kraljević silna cara 
Kopja slomi, sablje skArši ^ 
(Gond. Osman, I: 23.) 

d) Gibući razlog jest ono, što ćovfika nuka i podtiće, da 
nčšto uzhtie ili ndšto ovdrši. — Predloži: i», radij 
(poradi, zaradi), sbog C^sbbog'). 

Primčri. Kain je ubio brata svoga Abela iz pizme 
(nenavidnosti, nenavisti). Dobro dčte sluša svoje roditelje in 
ljubavi. Radi zla vrSmena ostat ću kod kuće. „Nebtiući knez 
Lazar, despot iliti princip od Rascie poznavati cara Murata za 
svoga gospodara, ni davati mu ono, što biaše ugovorio« sa- 
radi toga Murat sakupi vojsku neizbrojenu, i on isti priđ voj- 
skom ode protiva rečenomu Lazaru principu od Rascie.^ Ka- 
čić. Razgovor nar. sloe: u Beču 1836. str. 116.) Sbog sird- 
tah sunce sjaje. (Vuk. Srp, nar. posL) Sbog krivnje olčine 
nisu kriva dčtca. Sbog zlih i nevaljanih pate često putah do- 
bri i pošteni. Mnogi ljudi su dobrotvorni iz taštine, a ne iz 
ljubavi prama bližnjemu. „U jedan l£pi prolćtni'dan sladko 
pojase slavuj; ostale ptice, neke iz zavisti, a neke iz prostote 
i nedostatka osetjanja, niti se (ne) obzirahu da ga vide.^ 
(Dositej Obradović. Basna 130.) 

e) Razlog poznanja jest ono, iz čega se spoznaje, da je 
ndšto ovako ili inako. — Predloži: iz^ po. 

Primčri. Mi spoznajemo božju mudrost iz njegovih 
dčlah. Ptica se poznaje po perju. Sudeći po vlažnoj zemlji 
padala je noćas kiša. Po glasu tica, a po šapama (=šdpah) 
se lav poznaje (Vuk. Srp. nar. poslovice), 

2. Svirkom imenujemo ono , radi čega se nfišto čini. 
Za postignutje sverhe služi sredstvo. Predloži svdrhe: sa, 
rad, radi, poradi. 

Primčri. Dobromisleći otac radi za svoju dčlcu Pravi 
dčržavljanin (domorodac) ide veselo na vojsku za svoga cara 
i domovinu. — „Mene — rečd topola putnikom — koja vam 
u zimu dčrva za grejanje dajem, i gradju za domove vade. 
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bezplodnom i nepoleznom naričete.^ (Dositej Obradović* Basna 
ll'O. Naravouč.') Za Boga prositi, a za dušu dijeliti (nije 
pravo. — Vuk. Srp. nar. posl.) — Neiaje kuja radi sela, 
nego radi sebe. C^ar. posL) — Neiaje kuca sela rddi, nego 
sebe radi. (Vuk. Srp. nar. posl,) — 

Dogadja se često, da se više opredSljenjah okolnih u- 
jedno jednomu predikatu pridčne: 

1. Opredčijenja su ili jednovh^stna (mćsto i mčsto), 
vrčme i vrčme> način i način, uzrok i svdrha)> n. p* palica 
stoji tamo u sobi u kutu. Jučer cšli tečer padala je kiša. 
On piše sa strahom deritjućom rukom. ĆovSk se igra od 
dugoga časa za pokratjenje tršmena. 

2. Ili raznoverstna, n. p. mšsto i vršme. Ljudi idu ne- 

dšljom u cdrkvu. Mčsto, vreme i način. Pomnjiv rukotvor- 

nik radi po vas dan neprestano u svojoj dčlaonici. Mčsto, 

vršme, način, razlog. Mladić se je sinoć kupajući u mkrzloj 

vodi veoma nepozorno dobavio bolesti. 

Opazka. Premda je veoma koristno, da se mladići u ^po- 
dobnih razširenjih prostoga stavka marljivo i mnogostručno 
včžbaju; sasvim time triba ih opominjati, da se tako včžba- 
jući od nerazložnoga pretovarenja čuvaju; jer se takovim na- 
gomilavanjem okolnih opredčijivanjah razumljivost veoma muti 
i govor postaje tromim. 



Pregled prostoga stavka. 

Glavne česti: 

Subjekt Predikat 

(ponajviše samostavnik) ^^GhgoV], pridavnik (samostavnik). 

Spona: 
(copula, Satzband) biti, 

Razširenje 
Samostavnika. Glagolja (pridavnika). 

Pridšvak: Podpunjenje: Opredeljenje okolnosti: 

a)^čsta, 

b) vrčmena, 

c) načina, 

d) razloga i svirhe. 
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Paska. Subjekt i predikat mogli bi se nazvati gUv* 
nimi udi (članci, kotrizl); prid^t>akifdko,podpuii§enie\ofrš» 
divljenje okolnosti pobočniini udi stavka. Onj sačinjavaju 
jezgru i bitje čistoga stavka, a ovi raz širenje istoga stavka. 

8. 80. 
vćrstih i rččoslčdu prostoga stavka. 

1. Glede obličja govornoga razlučuju se 4 vtfrsti pro- 
stoga stavka: 

a) Tvdrdeći stavak (kojim se nčšto tvćrdi, izriče, pri- 
povčda), n. p. sunce sja. 

b) Pitajući stavak, n. p. sjd li sunce? 

c) Požudni stavak, n. p. da bi bar sunce sjalo! 

d) Zapovddni stavak, n. p. Sunce, sjaji Sjajj suncel 
(Na zapovčdni način spada i prošnja: Sunce, ded* (ili 
deder, dajder) sjaj (ili sini!) ili: ht^j sjati ili sinutit) 

2. Po ovih stavačnih v6rstih ravna se rSčoslšd prostoga 
stanka t. j. opredčljeni stalni red, kojim uda jednoga stavka 
zasebice slčduju. 

3. U rččoslčdu razlučuju se tri mčsta, naime; 

a) Mčsto subjekta'^ b) mčsto i^rščice (Aussagevvort) i 
c) mčsto izrečenoga (des Ausgesagten), n. p. 

Subjekt : hr^čica : hrečenć : 

Slavulj je ptica 

Orao je oštrovidan 

Učenik (se) je učio 

Učenik (se) mora učiti 

Sunce sj4 * 



*) Kad se predikat (izrečenć i izrččica) jednom rdčju izriče, onda 
ostaje mćsto izrečenoga prazno. 

4. Rččosičd slavačni zove se izprannim rščosledom, kad 
subjekt zauzima pčrvo, izrččica drugo, a izrečeno tretje 
mesto. 

5. Rččosičd stavačtti zove se preobratjenim ršćosUdoMj 
kad subjekt zauzima mčsto za izrččicom, a izrečenć ili stoji 
naprčda ili slčduje za subjektom, n. p. 
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bredca : 




Subjekt: 




hrečeno : 










hrečeno : 


Ptica 




je 




siavulj 




Oštrovidan 


je 




orao 




Učio 


(se) je 




učenik 


^ 


Učiti se 




mora 




učenik 








je li (da li 


Je) 


siavulj 


ptica? 






je li 




orao 


oštrovidan? 






je li se 




. učenik 


učio? 






morali se 




učenik 


učiti? 



6. I rččosičdom može se kojemugod stavačnomu udu većje 
znamenovanje podčiiti. Preobratjeni rččosičd napose upotrčb- 
Ijuje se onda, kad se hoće, da se koi stavačni ud osobito 
uzvisi. (Prispodobi 1. a — d.) 

Opazka. Jezik slavjanski u obće, a ilirski napose po- 
siduje veliku slobodu u rččosičdu kao i latinski jezik.**^) Mnogo- 
stručno se dadu rčči premčstiti u stavku, n. p. 

Narodna %^obi'a%enosi mosie se postići dobrimi knjigami 
i školami; ili: 

Skolami i knjigami dobrimi postići se moie i^bobraie-^ 
nost narodna; ili: 

Postići se moie narodna izobrazenost školami i do- 
brimi knjigami, itd. (Prispodobi: „Českd mluvnice^ od Jana 
Slav. Tomićka. V Praze 1850, str. 228, J. 272.) 

Pruživost jezika slavjanskoga veoma ugadja pčsnikom^ a 
osobito onim, koji nasičduju stare klassike. 

Jungmann veli u svojoj ,jSlovesnosti* (v Praze 1846) 
na str. 21: „Izreku: Caesar omnes utiles artes coluit, može 
Latin 125 putah preobratiti, Francuz svoje j^Caesar cultitait 
tous les arts utiles^ niti dva puta. Imaju dakle jedni jezici 
pred drugimi u toj struci veliku prednost, kad mogu jedni 
rčči tako urediti, kako si već duša zamisliti može: drugi se 
pako moraju ravnati samim tako nazvanim logičnim redom. 
Uzrok tomu nije drugi, nego nedostatak sklanjavih okončakah 
i nadoknadjivanje takovih članci (artikulO i predloži, kojimi 
se pojam k pojmu kao bervno k bćrvnu čavlovf i spojami 
(skobami, klamfami , die Klammer) sbija, dočim jezici, koji 
članakah nepotrčbuju, spojivanje takovo neposrčdno proizvode, 
kao kad se bervno k bćrvnu jur udčiano priljubljuje.^ 

*) „Magna omnino libertate utuntur Slavi in đisponenđis orationis par- 
tibos.** (Dobrovsky: InstUutiones ling, slav, dialecH veteris Vin- 
dobonae 1822, pag. 667.) 
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ođsčfc n. 

sastavljenom stavku. 

$. 81. 

Prostomu stavku ($. 74.) stoji naproti sastavljeni. Eao- 
god $to se ondč dva pojma zajedno vežu k jednoj misli: tako 
se ovdč dva ili više stavakah jedan k drugomu pretežu i o 
jednu cSlost svezuju. 

1. Ovdd valja ponajprie razlučiti glavne i pobočne stavke. 
Glavni stavak razumije se sam po sebi, a pobočni sta- 
vak samo u savezu s kojim drugim. 

2. Budući da svaki sastavljeni stavak iz dvajuh prostih 
stavakah sastoji; to imade svaki njiuh svoj sobstveni subjekt 
i svoj sobstveni predikat. 

3*. Prosti stavci, koji zajedno sastavljeni stavak sačinja- 
vaju, mogu se na dva bivstveno različna načina ujedno spo- 
jiti. Oni se mogu naime : 

a) tako jedan s drugim spojiti, da svaki stavak za sebe 
podpun bude, te da bez ikakva saveza s drugim kojim 
stavkom podpunu misao očituje (izrazi). Ali oni se 
mogu takodjer 

b) tako zajedno skopčati, da jedan stavak sdm %a sebe 
neizrazi podpune misli» nego da samo zastupi m£sto 
stavačnoga uda drugoga stavka. 

4. Sastavljen stavak zove se uzporedjenim sastavljenim 
stavkom y ako svaki njegov posebni stavak takodjer i posebno 
i podpunu misao izražava. 

5. Sastavljeni stavak zove se podredjenim sastav^enim 
stavkom^ ako svaki pojedini stavak njegov neočitiva pojedine 
podpune misli. 

6. Po tome dakle imade dvš vćrsti sastavljenih stava- 
kah, naime: 

a) uzporedni sastavljeni stavei; 

b) podredni sastavljeni stavci. Oni se zovu stavačne 
sveze (Satzverbindungen) a oni naproti stavačne 
sglobe (Satzgefuge). 
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ito uvdk sastoje ponqlliftaje iz" đn^jiih prostik ttavabiiV^'^M 
k«)M -s^iIe iiiiM« «^«) .powbiii'š«il|bkll'*%¥<$iifiMl»i>ndl^ ' 
k«ti ':-)El>)rUp*cMi fWW M« %'i>4M •f3.)'''-->'") -j'--^ ' "'!' -•*-'"*<:'• 

'>%) ila-ittJol'foJMN •k»«<Ma#jM#''s1^^^ •ntau< 

•i... '[''Ntot; ee) oM0eirinf^^iR!lalibi4Wl tfW»»t^^ 

stavačne STeie: • ^ ( ^*««t •'»''*■> 'V'?' J*"'^) 

a) Ito joj svaki pojedini alantk Beizraiava pođpMM aitfl; 

b) što joj oije ihraki poj^^^stank giami stavak, peg* 
svaka itavadna ,fglp^| §¥Hf^iMt'.aiif*>*09» i pobočnoga 
stmkaJ (Prispodobi gora br. 1. i dolfi 13.); 

»i)*'«!^ # lpojft-AM>^WJ^''M{AM^'>MobV' lAJiM^' ian«- 

ii»kte^' »dwtiA''iji>'abtf -»^iiiary^ 

vauUet iBienay[a. ' . 

10. Stavačna ijv^jfa' ŽasUif'vavA*' poiuuma^je ii rfe^M 

noga i pobočnoga stai^ta, :i*<.:.>v'i'f< >:in->':'i i':.>i'-ji (•i';ii''";'>.". ": 

r«^«ii t. J.,,f)|a,.||pi9„ij9j4|^,.l9 .ilmMff„{PMtfti||||ip9> l^,«iMio 
«»-V^» *?*jfl*»fr ■»•P«.=#. »^ j«^tJ»,i|it*:dw(|pi,xWlW,|B 
sUtne. U stavačnoj s^obi pako stavak pob^j^fit^j^ ^.pođ^ 
rMfa'm i zove se dhiooAi«*(enaBCiatio,,seeiiiidacla): m je 

pako stavci ^ovn se poarif^mU s togr, ito sa t lumria 

st«¥lMDi 'lako fek«^NIil» 9k''m šbm!'Wfi'''ilt'b6đjikiM» B 
BliF4(bi"di«°' o^isajttj-' ' -' •»•»^ .•••'.»> .» :(«':v*iirt;<ji.r) i;>noi^*»<ni. 

- '-'AMAd./Sadi kM^^IH^taf'itl^'^^^ 
sck <ka» miliviiU. iBl»»i.VBlid» stf'i^'^ng^^Mbai sMtM^'ii) 
ja Q glavni uMediiK iji ntfčen ili vtImhi 0Bdsjui)o\'m — i>\«it 



t:,'i> 12. 1 jijiđftitv >|»vi)itvai ttunlummmimki^ »IiMlii^siH« 
it«n*M} Hlafei iofo <>iMVdvi»ifNu a»if)lloM fto^^-od^ 

>8 



f Js Ai, jcR i« ^jtavDMMi štetim fdrtdfem i * Ifigi od ni^t 
odvimL 

13. Jedttom ri^o: ako se viie glgosit H tm ak ah m^ ij m 
sobno spoji (ozporedi), Id se zofa tIsraćMi jmm OiisTflr« 
bisdiing)» n. p. Ja atm, a li piiei. — Jtinmm rihosi dije, 
a đfčma uzima. Ja a svirala, a on a babanj« (Vik. Srp« mt. 
poslo9.y — Suwačna sgloba pako zof e se« kada se ffemi i 
pobočni stara saaataila spoje (jpoaUdaji se pdnriii pedb^eds), 
n. p. IC teoio iivćti — ako Beg dd. Mi ćeera ea Tojske* — fko 
Beg dd. Mi ćeno na boj, — po* ile Beg dd i asMa fimćkal 
Kad se sironak medja bpgate poaičSa, — uUfa tfe i ek njega 
ito prione. — Kad svi pesića: pjan si — leil^ s4ie i^e^esi. 
(Vuk. Srp. nar. posL) 

$.81. 

A. StavaSna sveza. 

Uzporedjeni stavci idkt beigeordnefea ^iltee) a^igs 
stajati u trostrukom odnošenja jedan prema dmgomu,, paiaie 
1) mppređno^ 2) proiusiavna (z=opr(čno}, 3) ofnapnOf. 

I. Uzp»redni stavci. 

Uzporedai stavci sMgu stajati o Iree^lMim raJuMi^ 

(odnošenja) jedan prema drugomu: 

« 

a) Oba stavka stoje a podpunoj jednakosti j sniki sadAriaje 
za sebe posebna misao, oba zajedno bbćenitu; 

b) Uzporedjeni stavci sa 6esH obćenite misli, a kojoj se 
oni saddržaju; 

c) drugi stavak sadčržaje razSirenje ili stegnute np n^r« 
voga stavka, nego jedan njegovih udah. 

1. Pćrvo odnn^enjf^ oazni^ćuja spfijjni fe%e|^..<flMT 
junctiones copulativae): i, a, te, ier^ iakocf/er^^ ^Jomu-.Q^dk,: 
otpali), mm, t^anu afmy o^m, ne samo -r* fji^ego iofiodjer 
(=joi9, koUko — toliko, kako — iako (takodjer) ni ^ ni, 
niti — niti. ■ ..;..' 



aa) / imade obdenit^ inadenje, uvp^edfujnH pOđpuM dva 
sVivka, B. jK^ Mqja mati • ivagoira .mati iSei^je^MM a« 



suncu grijala. I ti »ožei, • koii$^ ti moto. (Vuk. Srp. 
nar. posL) — ^DAiiahote sa ^s svoju i najveću diku • 
slavu.* (Gund. Osmdn, I: 45.) 

„/ vojvode t viteza,, 
/ na kopnu t sried mdra, 
/ postelja t tdrpeza 
Bieše koža :Zvieri od gćru^^ . 
(Gnnd.' Osman. I: 39.) 

* »Sve požude, sve pohlepe v .' •. . ^ 

Vidjahu se vaše mile: 
Jahat bojne konje liepe 
/ iz mka tratit strt(e.<* 

(Gundulić. Osman. I: 35). 

„Rumena se ruža otvora, 
/ razlike cvietje žene.* 

(Gund. Osman. Vili: 64.) 

' „I fforani, i pastiri 
, / slieđe me, • gledaju.* 

(Gund. Dubravka, Ćin^II: rt., 6.), 

bb) A imade više znaienjali, ali su ponajviše mpafeilna, 1. 
• = po, n. p. dva a dva (=par a par) idu u redu; 
2. = und, auiem, n. p. ja stojim, a ti sfiđiš; ja radim, 
a ti'spavaS. „Ti svedj dieluj diela viša; a ja piet ih pre- 
stat neću.* (Gund. Osman. I: 18.) 3» = aber, at^vero^ 
n. p. ja ga ljubim, a on se otire; ja dodjbh^ a on oc|č; 
„Ti njima o dobru radiS, a oni tebi o glavi.* (D. Obrad. 
Basna 160. Naravouč.'); 4. = aber auch, ae^t^e e/, n. 
p. ima hlčba, a i novacah. (Vuk. Srp. rječnik,') 

cc) Te, ter = i, pa^ pak^ P^^^? n, p. 

,()tišao te donio vode; idi te ga zovni; uznii te jedi.^ 
(Vuk. Srp. rječnik.) 

„Knjigu piše od Kotara kneže. 
Po imenu starac Radovane, 
Ter je šalje pobratimu svomu 
Milovanu od Gorice Cime.* ^ . 
„U knjizi ga lipo pozdrflvIjaSe^ ' 
Ter ovako starac besedjaSe: ' ' , 

Kadno lani prođje niz kotare 
I pronesć gusle javorove, 
Ter zapjevi pjesmu od junakab, > 
Jedne slavii,: druge nespomin|eS,* -^ 
(Kaiić. BoAg. nar. sloe. i.) ^.\« . A 
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^Ter 06 gisda, fer se diči 
Taštom siaTOin od junaka.^ 

(Gand. Osman. I: 56.) 
„Na tisuće, na oblake 
Cima jata izletiSe, 
Ter jasnomu Suncu srake 
Usried p6dne potamnile.^ 

(Gund. Osman. Xni: 81.) 

Izpeci, pak reci, t. j. Smisli dobro, pa onda reei. (Vnk. 
Srp. nar. pos/oc.) 

„Ab čiem si se zabvalila, 
Tašta ljudska ohoiastil 
Sve što više stereš krila, 
Sve ćeš paka niže pasti. ^ 

(Gund. Osman. I: 1.) 

dd) Takođjer ili takojer (siov. iakaf^ takajie^ = a t na- 
značuje slčdujući stavak kao osobito uzdignuti dodatak - 
prema prednjemu stavku, n. p. Vi ste 90 išli prie pćdno 
šetati, mi smo takođjer bili (= a i mi smo bili) na šet- 
nji. DMak je dobre glave; a i vitlo je marljiv. On 
polazi sutra na put; a i ja polazim. 

ee) Veznici: Ktomu (1= k otomu), t»tm, tAraft, omvi, oM^eii iz-* 
razuju na isti način dodatak k prednjemu stavka; ali ne s 
osobitim povišenjem, n. p. On je tupoglav; k otomu}^ joite 
Ičn. Svinja nam je koristna svojim mesom; i^tan {vvm, osim) 
toga upotrebljuje se njezina šćetina za ščetke (kefe). 
ff) Ne samo — ,nego takođjer (=još = t) nazpačnjn oso- 
bito uzdignutje posičdnjega stavka, n. p. Ovaj, mdak jov 
ne samo vdrlo pomnjiv; nego je takođjer (= joi ,^1 i) 
veoma dobar. Varavi tćrgovac ne samo što odbija svoje 
kupce, nego još izgubi i dobar glas. — 

gg) Koliko — toliko uzporedjuju oba stavka, t. p. KoUko 
je od moje kuće do tvoje, -^ toliko ]e od tvoje do moje. 
Koliko je selab, — toliko navičajah. (Vuk. Srp. nar. 
poslovice.) 

hb) Veznici : Ni — m, niti — ni^ niti — niti uzporedjoja 
oba stavka niječućim načinom^ n. p. Ni luk jeo, »1 i^im 
mirisao. (Vuk. Srp. rječnik.) — JVt u .tikvj soda, ni u 
strašljivcu druga. — Niti zna šta smirdi, it^k šta miriše. 
Niti sam cernooka, niti se bojim uroka. '(Tok. Srp. 
nar. posl.) 

„Blago onom', ko niti misli kom* očiniti zlo^' — niti se 
tome od drugoga boji.^ (Dosit. Obradovii. iBasna 80. 
Nitravouč.) 
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3. Drugo odnoSenje naznačuju rmđilivo — eeSMĆi 

veznici (partitivo — copulativae conjunctiones): kofe — koje, 

s 'Jedne strane — s druge strane, čas — čas^ sad — scLd^ 

(z=kad — ftad), najph'vo, — zatim^ — napokon ^ ph'eo — 

đMffo, itd« 

- Koje — koje, s jedne strane — s druge strane = na 
ili u jednu ruku — na ili u dntgu ruku predstavljaju atavice 
kao česti .^uzporeda (u prostoru), čas — čas, sada — sada 
(jzzkad — kad) liao česti zasebice (u vrenuenu), najplrto, 
zatim^ itd., n« p. Bilo ih je preko 5000 koje uhvatjenih, koje 
ranje^itiii-. — »Tudji pisatelji, koje iz neznanja, *koje iz zavisti, 
ili iz ljubavi k svome narodu, najslavnie i najznatnije dogo- 
djaje izostave ili naopako opišu.^ (Vuk. Miloi Obrenović ili 
grad ja ia srpsku istoriu naiega fMremena. U Budimu 1828« 
Predgovor.) uovčk ima u jednu ruku pravo^ a u drugu ruku 
krivo. (Vuk. Srp. rječnik. Mka 14.) S malom dčtcom uvčk 
ima dosta posla; — jer ona ištu čas kruha — čai vode, itd. 
U kući treba svašta, sada ovo, sada ono. — j^Opet drugolju- 
biva lasta kad k jednim, kad k drugim pticama leteći, moli ih 
i uvSštava, da jošte mlado i slabo konoplje, dok se nije osi- 
lilo, počupaju !* — ,Dve ćemo polze (koristi) od toga imati, — 
reče lastavica ostalim pticam: — pirvo. Sto ćemo se najesti, 
a drugo, što ćemo u napredak bezbrižno živiti.^ (Dos. Obra- 
dović. Basna 160. Lastavice i proče ptice.) 

3. Tretje odnoSenje naznačuju tumačeći ve^ci (ex- 
planativae conjunctiones) : naime = na priliku , = to jest, 
kaoj kanOy kakono, kanoti, n. p. »čuo sam iz vlastitih ustah 
takove jedne vračare iz Lovčićah (grad. reg.) način, kako je 
ona vračara postala. Ona je naime jedanput išla sfino u li- 
vadu kupit/ itd. (Luka Ilić. Narodni slavonsKi običaji. U Za- 
grebu 1846, str. 281.) ^Šestbiše (=biaše) bratje Grabovićah, 
koji cara odbčgoše, to jest: Marko, Martin > Marian, Antun, 
Ivan i Matia*^ (Kačić. Razgovor nar. slov. U Beču 1836. Knj. 
D. str. 45.) — „Knezovi nad knežinama^^ao što sui n naiji 
(nahiji) kragujevačkoj Vučić iz Vukovine, Milutin Gjorgjiević i 
Jovan Marinković itd. (Vuk. Miloš Obrenavić ili grad ja %a 
srpsku istoriu. U Budimu 1828, str. 168—9.) „Ostale po- 
slove kakono \ siti, kopati, može drugi na ntato mene opraviti; 
ali posao spasenja drugi nitko nemore opraviti, itd. (Kanižlić. 
Bogoljubnost molitvena. U Budimu 1813, str. 18.) 

ILProtustavni stavci« 

Protustavni (oprečni) stavci mogo u^rosbukom ođnoSenju 
jedan prema drugomu stajati; 



a) Sađdržaj pdrvoga starka diže ae (pobija ae) aaddržajem 

drugoga; 

b) Drugi stavak steže saddržaj pdrvoga ili iz istoga isvedemi 
posičdicu; 

c) Pdrvomu stavku priđčva se drugi sad^ržajem svojim piif 
tuslovni, tako da se prijetjem jednoga nijekanje dru- 
goga uključuje. 

1. Pdrvo odnoBenje naznačuje se jačjim veznikom nego, 
(=teč) i blažiim dapače n. p. Moj otac nije išao danas a grad, 
nego je bio vas dan kod kuće. I tako se neusudiSe pođi ne- 
priatelju u susrčt, nego okrenuše pleći neopravivši. niSta. U 
nčkojih zemljah zob se nežanje, nego se kosi. — Đdle nije 
ni najmanje zaplakalo, dapače seje malo po malo utiSalo. 

2. Drugo ođnoSenje naznačuju dopustno — protusiapni 
veznici (concessivo — ađversativae conjunctiones): aR Q=mo, 
nu) nego (z=:dd n. p. da izbavi nas oda zla) naprotiv prem^ 
premda^ akoprem (dubr. zasve) — ipak, ali ipak, mrim tim 
(sa svim tim) medjutim, ništanemanje (=svim tim). 

aa) Ali naznačuje najobćenitii protustatdk i upotrčbljuje se 
za: no, nu, naproii, n. p. Veliko je ljudsko sagrčienje; 
ali je još većje božje smiljeiye. — Svagdi je dobro; oU 
je kod kuće najbolje! Lasno je reći ptrše; ali se nstne 
tresu. Lasno je udrit na Moraču; no je muka tisad (Vuk. 
Srp. nar. posl.') — ^Svi su vrčdnf, svi dostojni najvHle 
Vaše (Vašega Veličanstva) zaštite; nu mladi VukasoviĆ 
od svih je najvrčdnii/ (Čitanka za doinje gimnazije. 
U Beču 1852 : 24.) — Tyho de Brahe mišljaSe, da zemlja 
stoji, a sunce da se okretje; Kopemik naproti ddržaie, 
da sunce stoji, a zemlja sa zvčzdami da se oko njejja 
okretje. — 

bb) Ipak, ali ipak, svim tim (sa svim tim), označuju po- 
bočni stavak u krčpkoj oprčci naprama glavnoj iz- 
reci, n. p. Hajka tukla, majka bila; ipak mi je majka 
mila. (Narodna poslovica. Prispodobi Vukove. Nar. srp. 
posl. Majka bila, majka mila.) — - Mnoge ptice krasno 
poju; ali ipak nijedna tako kano slavulj. — „Ali i ne- 
priaielji prikupiše dosta pomoći i pridružiSe mnoge čete 
razlicieh neviernikah; sa sciem tieme ostaSe do bine 



fMb^efk i TMiia od doblttiieh fzrMhrkieh bojntkali -(»liU' 
kttten RalMt, stobii grad njihove kralJeTinfe.'' (Gtfb^. 
' Sali jer sloeinski. Žitot slavnoga proroka t jUfa^if j>a** 
tida: XVI.) 

3. Tretje odnošenje naznačuju veznici ili — t/t, ili — 
o/t, inače^ koji dva stavka tako spajaju, da se po uzetju jed- 
noga drugi uvStno diže t. j. prestaje, neodlučivSi Jpaj^ pUita 
istini jednog ili drugoga, n. p. j^lli rSži dram jezika^ ,f7f glavu 
podvćrgni kdrvniku.^ {Čitanka za dolnju gimnazijo« 32. Dram 
jezika.) 

jjl junake pjevaj svekolike, 
Neka nije prama lebi vike, 
01 se prodji gusfl i pjevanja 
Niz kolare ravne putovan|}a.^ 

(KM^Ić. RoKg&tor ugodni iumr. ihe: I: 70 -^ dpinjolaki kralj 
morao jo biti^ pravovSrnim kraljevićem, JN seje mok'iro toga 
prestolja odreći. (Schiller). Učini m1r s hetcegom bvn^nd- 
skim', inače Aevidim viSe nikakova spasenja za tebe. (Sdiiller). 

Fojikka. Ako se stežući stavak spoji s kojim od slddećih 
vezttikah: a/>, al\ ipak^ ali ipakj mego, m, ft«, sa s^im tim, 
niitanemanje — to se isto stegnotje naznačuje jur u predi- 
dućem stavku česticami: đođuie, istina^ istina bog, ratno, 
akoprem^ premako, premda, koje pon^gda i izostati mogu, 
n. p. On je doduše bio kod mene; o/i mi o tebi nt|e-nidta 
govorio. Lav istina nije velik; ali je veoma jak. Pčela jeisiina 
bog malena zvčrca; ali ipak može veliku bol pjrouzrokovati. 
Nikoje gljive mogu se ravno jesti; nego nisu posve dobre 
(=tečne, žmahne, schmackhaft). Ovaj j^ učeiiik rapnfi mar- 
ljiv; no u računstvu se nemože pohvalitf. Divokoža ima' ravno 
sjaset neprijateljah na zemlji i u zraku; nu nafpogibelfAii joj 
je neprijatelj čovik. ((^'/Ofiika za dolniu g^mnatin : ^f.') ^Premda 
prošaslni kralji slovinski biahn (bolje bihu^ osvojffif Hti Dal- 
maciu do morja; niitanemanje nike gradove okol morja ka- 
kono : Zadar, Šibenik, Trogir, Split i đriige po itko^im (=ško- 
Ijib) osvojili još nebiahu.^ (Kačić. Razgovor, nar. shv. U Beču 
1836, str. 44: Radmir kralj slovinski^ j,K Cfgrigrfidski i je- 
.rosolimski episkopi, premako se zovu patriarhe; nistanemanje 
nejmaju takvu oblast kako oni (f. j. rimski, aleksandrinski i 
antiokinski.)^ — (Kanižlić. Kamen praW smnHtfH velike^ str. 
151.) j^Ali (premda) i neprijatelji priktipIM itosUt pomoći i 
pridružiie mnoge čete razUcieb nevMnikalr; sts itiem iieme 
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oftoie do Mno Tizbijem:! ¥iđlte od MiMA . JjffMlddeh 
bojnjkah, oblurplen Rabat , stolni grad njihorff ^^eirine.* 
(Gjorgji. Saltjer slovinski. Život, slav. proroka i l^ralja 
Davida: XVI0 

m. OdiiOTni stavci. 



i ..! 



a) Ako se dva glavna stavka osnovnimi veznici V'jeitair 
stavaCnti sveza spoje, to očitiVa jedan stavak: ' '-'^ 

1) ra»log (uzrok), radi čega nfitto Moa; 

2) gibući raHog^ radi čega se nčito čini; 

> 3) razlog po»nanja, po kojem se nSito i^sfia^e , radi 
čega n£ito biva ili radi čega se nfifito čini. ^^ 

b) Ako se glavni stavak ima naznačiti kao raislog ili kao 

giboči razlog k slčdećemu stavku, to se onda po4t4i9, 

spoji sa prednjim po veznicihs radi Cpar^i »anuti 

9bog) toga, s.ioga^ %atOj 

II. p. Staklo je kdrhko; radi toga se ned^de previjati« 
Loza zahtčva toplo podnebje; shog toga neuspdva u m^rz« 
lih krajevih. Otac odlazi sutra na put; s lo^a' Me 'danas 
ranie u postelja. Dčtčak je nepaztjiv; %ato je nAnio' 
mnogo pismenih pogriSakab. 

c) Ako se pčrvi glavni stavak imade naznačifi. kao razlog 

poznanja k sIMećemu, to se poslMnji spaja s prtdnjim 

po veznicih: dakle^ anda, (slov.=:dakle) inđi (po 'Virinr 

turski = dakle) tim, time = /tem, /testa (sUđotšio^' 

sUdovateljno), n. p. Ovo d^rvo nije^ cvalo; ^^Me BCM&a 
roditi (neće ploda donieti). Mlinar nema vođe« aii<to^ nor 
mole mlčti. Ćovčk ima slobodna vo^u; titđj mojto 4q* 
bro činiti, a zla se okaniti. Polje je jajdm^flflrazoip fO-,1 
sato; IJtuemora da je noćas oštra zimai bila., .,. ,u^h-^ 



5j01 dostojni ki ste goru. 



• J »u: (' i»r M' 



N.» . 



H&rklieh tmfnah.na daleče, 

U rajskomu sidiet dvoru, 

Odkli svieOos vaia iztiče, " \^"^ ' 

Spomenuti sgode vMe : . ^ . .. . 
I mirzeće- sila mii je, 

Za na nm&rlieh na neumArle : ^ . . . i -.'. \ 

Osvete vas r^ateć prije: :-' i: . j;;, 
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Kem iz noćnieh tec'te mrakah, 
moi vierni, cknjenje všrz'le , 
Prie, ^eg Turci od Poljakah 
Uharaće ae i pokArste.^ 

(Gund. Oiman. XIII: 65-^70 

d) Veznik jer naznačuje Istim načinom razlog poznanja; 

ali ga viSe pouzdiže, budući da vavčk drugi stavak kao 

razlog predidućega naznačuje, n, p. Ovo ddrvo nemože 
nikakova ploda donieti; jer nije cvalo. Ovaj mlinar ne- 
može mlčti; jer niii je vode ponestajalo. Ćovčk 'može 
dobro činiti i zla se okaniti^ jer imade slobodnu volju. -^ 
„Maria dievica najka je duhovna sviem pravpviemiem; 
jer su oni duhovna bratja nje sina Isuk&rsta.^ (Gjorgji. 
SaUjer ilovinski. Piesan 44. Bilježka 8.) 
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$. 82. 
Ostavačnoj sgiobi. (Satzgejfiige). 

a) Stavačna sgloba je sastavljen stavak^ koi sastoji iz glat)-^ 
noga i poboinoga stavka. Poboini stavak spaja se sa 
glavnim stavkom • podrednimi veznici. :• 

b) U stavačnoj sglobt izražava glavni, stavak uvik.agd (ju«- 
dicium, Urtheil) t. j. glavnu misao govoc^^eiga. ?pbo£ni. 
stavak naproti izražava samo pobližnje opre^ćUeoj^.g^av-: . 
noga stavka, i preteže se uvSk.na nčkoi nj^gpv ud, te 
se ima smatrf^i kao staeačni Ud jjlav^oga stavkct, 

c) Pobočni stavci mogu glede pretezanja na glavfii stavak 
zauzeti mčsto subjekta^ pođpunjenja^ priđšvka i okol-- 
nosti. S toga ih diele: 

1) na subjektivne^ 

2) j, podpnnjujuće^ . i • . .• » 

3) „ pridštne i ' 

4) „ okolnostne stavke, 

■ . • 

d) Pobočni stavak mora se vavdk pietezati. aa gtavni ata- 
vak. Protezanje (odnošenje) pobočnoga, na glatni statak 
sglobe stavačne naanačoje s« podredmmi t)eMltbi . Svaki 
podredni veznik je uprav govoreć dfHmdam i $Mo]i,iM 
pokmnoga i odnosnoga veznika. Pokafeni' veatik .8tqfi u 
glavnom stavku , a odnosni « {»oboteom.: ' PokaMi 
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ipak često izpuStjs, n.p. Ono dittro, ic^eftikakOTt ploda 
nedonosi (nerodi), posiće se« Stvar nije oiMUf, gdš }u 
. tražiš. Onda se je dogodilo, kad sam ja bio bolestan. 
Kada on zapovčda, onda ti m^raš slošati. 

Ja sam (to) već fedan pat ćno, iia ti pripovddai. On 
dojdč (onda), kad sam ga ja očekivao. On govori (loio), 
kao što misli. Gćrml (tako')^ da se sve zenif|a treae. 
Ćini (ifo), Ao je pravo. Kad budem gotov, (onAi^ d«jt ću. 

c) Podredni veznici su slćdeći: 

1) ako^ akoprem^ da, 3a li? čim^ doiim^ dpi ^ 'dokle, 
kad, kada, kao, medjutim, počem, pokle, poito, poiVk nego, 
premako, premda, aasve, čim — tim, iid, 

2) odnosna zaimena iprislovi: koi, koja, koje C^io), 
tko, sto, gd^, odkle (zizodkuda), kamo, itd. (Prispodobi $. 45. 
IV. Zaimena odnosna, str. 230 i 231). 

f) Pobočni stavci mogu stajati: 

1) pred svojim glavnim stavkom> 

2) i&a svojim glavnim stavkom, 

3} medju čestmi svojega glavnoga stavka. U posUd- 
njem slučaju imenuju se umetnuti staed, n. p. Da šš diea 
dobro eladaju, čini roditeljem veselje. Roditeljem čiii vdaeljo, 
da se dica dobro vladaju. To, da se dioa dobro f^ladafu, 
čini roditeljem veselje. / 

~ g) PoboSni stavak razstavlja se čćrkiijom (eomma, BldArich) 
od svojega glavnoga stavka. Umetortiti stavak j^nase 
zapire se dvSma čćrknjama. 

■^ 

S. 83. 

upotrćbljenju načinah i vrćmenah u ftavačnoj 

sglobi. 

Jur u S. 78 napomenusmo, kako se Itaiađu upotrćbijavati 
glagolji mfnu6i i trajući, i kako vremena u Indikativu i JTon- 
junktit>u, kad je govor izvAstan — i kako se datM proiasto 
f)rhne Indikativa te Fuiurum eopocium Indikativa ¥ §H vrt- 
mena Kondicionala i Optativa upotrebljujo u Bas^Mj^nfk iz- 
rakafa C$. 78*: 5, 7.) Ovdd nam daUe prM8taja> |!if#ff#samo 
poi^dlteniki (aprfffrih) stai^oihi 
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Pogodbeni statci (hypotiieticae enunciaiioDds, beđingende 
Sdtze) poćiniaju vavčk s jednim od siddećih veznikah: akOy da, 
dok, dokle, kad, kada, (Prispodobi 8 54: i:c i Sg. 56— -63.) 
i mogu stajati ili ii prednjoj ili u slra&njoj izreci. Glavni 
stavak saddržaje uv&k nčku poslšdicu. 

Rečeni veznici: ako, da, dok, dokle, kad, kada, upo- 
tribijuja se sa svimi vrčmeni Kondicionala minućih i trajućih 
glagoljah, n. p. 

a) ako: Ako kuća izgori, dug na odžak (dimnjak> izleti. 
Ako buli Turčin nestane, dragi joj nastane. Ako Velje 
neveljuje, Mare opakuje (t. j. kad Veljača nedaždi, Ma- 
rač dobra nemisli. U Boci kotorskoj). Ako slčpac slčpca 
vodi, obadva će u jamu pasti. (Vuk. Nar. srp. posl.^ 
„Covčk nemože svemu svita ugoditi, ako bi na glavi 
stajao.^ (Mat. Ant. Relković. Oramaiika Slavonska i ni- 
mička. V Zagrebu 1767, str. 554.) ^Razaroan čovčk 
ako će (Bog zna) koliko !^nati, opet sluta s velikim 
vnimanjem (pazljivostju),"Sto drugi govore. CDositejOb- 
radović. Basna 6. Naravouč.} Ako je Bog dao, nne 
zapisao. Ako smo mi bratja, nijesu kese sestre. (Vuk* 
Srp. nar. posl.) 

^ZapIakA se od đreselja 
Jezus, i ove rieči izusti: 
„Hod'mo draga prijatelja 
Smarti ugrabit družbo, iz ustiM 

Hod*mo ga otet^ ako vruće 
Višnji usliii molbe moje! 
I kd mnokrat svemognće 
Ovdi nkaie moći svoje.^ 

(Palmotfć. KrisHada. I 73, 74.) 

„Ah, prem sriećniek moieh dana' ' 
Ki ćii pokoj nać u trudu. 
Ako n smjirti cara Osmaha , 

Sried tvć slave iiviei budul 
Ja po sebi neimam vlasti. 
Ako mi los tvš me ostavi.*^ 

(Gund. Osman. IH: 36 i 37.) 
jfAko bude iz toga moglo itogad biti, sjutra ćemo se 
viditi.^ Čitanka za dolnju gimnaziju: 32. str. 54») 

b) da (=ako bi, si^ wenn) kao veznik dop^tnoga načina 
(modus concessivus), za kojim slčdi^ nastavni način 
(modus subjunctivus) u obKčjti poiudnogm nđčii^u (mo- 
dus optativus), n. p. „Da je Ad«m od tViulr ikiovah 
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STOJih imao potomakafa, bilo bi ih sa iiTOto nje^va to- 
liko, koliko je danas roda ljudskoga.* (Pripovijetke is 
staroga i nor. zakona. U Bećo 1850, str. 8.) Da ga 
zemlja fievuče k sebi, poletio bi. (Reče se, kad se tko 
vdrlo ponosi). Da ga dovčk poilje po sm^rt, mogao bi 
se naživljeti. Da je rina, i strina bi pila. Da fe ailika, 
kolika je Lika (rika), bio bi sir, koliki je Zir (brSg 
pored rčke Like.) Da se za zelen bor htaUmj i on M 
se zelen osušio, (Vak. Srp. nar. posl.) 

yf Da su od zlata polja i gore, 
Da sve rieke zlatom ieku^ 
Da 'e pučina zlatno more, 
'Da vis saj sviet zlatan reM: 
Sviem tiem nebi stoti dio 
Ženske želje napunio.^ 
(Gund. Suae. I: 72.) 

Da %na tužna majka, što je trava iva, 
hnala bi do dva do tri sinka živa. 

(Narodna poslovica dalmatinska, o kojoj mi je neza- 
boravljena majkiT u m6m dčtinstvu rekla , da Ju je cola iz 
ustali nčkojega dalmatinskoga prosjaka.) 

„A što 'e trava iva, kć 'e krepos tolika. 
Od mArtva bi živa vratila čovika.*' 

(Mavro Vetranić. PosvetUiste Abramovo. Skaz. II: gov. 
3. U Zagrebu 1853, str. 103.) 

„Ah, da od prie s česti blagom 
Ti si na naš dvor prispio. 
On bi sada s pravom snagom 
U veselju zdrav iivio.^ 

(Paimotić. Krisiiada. II: 84.) 

c) dohj dokle: Dok je moje glave, bit će gospodara. Dok 
je glavah, bit će kapah. Dok puška nepukne, čuti ae 

nemože. Dok se jednomu nesm^kne^ neinože drugoaia 
da svane. Dok se čov6k dima uenađimi, nemože se 
vatre nagrijati. Dok čovčk s čov6kom vrj^ću braina 
neizije^ nemože ga poznati. Čovčk nemože biti čovdk, 
dokle ga žena neklrsti, (Vuk. Srp. nar. posl.^ 

^Dokle ujbbudem živ na svieti. 
Dokle uzćutim vlas živuću 
I dokle sam, pievat mu (Bogu) ću.^ 
(Gjorgji. Šalter slov. 145 : 1.) 

d) kad, kada: Kad Velje neveljuje^ Mare opakujo. Kad «- 
stane kuka i motika , bit će Turkom po Hedii muJLa. 



Kad psi budu ljudi, — onda jte i on bili čovčIk. iPsavka 
u pravome smisluO Kada vćrba groždjem rodiy suvi ja- 
vor jabukama, CeUipsis: onda će to biti. I. j. nikada, 
Ad calendas graecasO Kad se cyavo dohvati sltCltab, 
odkini skut, ili: Kad U se zlo prione skt^tah, a ti ga od- 
razi, pa biži dalje. (=: E duobus malis minus eligeri- 
dum. Von 2wei Uibeln wSlilt man das Mindere.) Kad 
bi tćrgovac svagda dobivao^ nebi se »vao tArgovac, nego 
dobivalac. (Vuk. Srp. nar. posl) 

Kad bi »nala mužka glava. 
Što je nfkom vode s' napit, — 
Nigda nebi nikom pila. 

(Vuk. Srp. rječnik: Nikom.') 

„Isuk&rsta pod prilikom 
Hudi silnik hoće hinit. 
Da je doSo s mnogom dikom 
Nappkonji sud ućinit. 

To će biti u ono doba, 
Netćrpjeni kada griesi 
I najveći bies i zloba 
U:ikraljtyu pod nebesi! 

Kad se s neba oganj vdrli 
Po naredbi božjoj spravi, 
Da pohara, da popdrH^ 
Da ra^čini sviet nepravi.^ 

(PalmoUć. Krisiiada. Vi: 128—130.) , 

„ZaSto ne ja, da na Orfeo, 
Kada bi o tebi pievat htio^ — 
Vele bi se prie smeo^ . < - 

Neg bi inreko stoti dio.^ 
(Gund. Osman. UI: 39.) 

Pa«ke. 

1. Veznik dfa, kad znači latinski ti/, ili n niječućoj izreoi 
ne, ili se upotrSbljuje ondS, gdfi n lat, jeziku' stoji AćcmsaH^ 
tus cum InfiniiipOj trfiba razlučiti od pogodbenoga vez- 
nika da (vidi &.)> ^* P« »Pravda hoće, da nikoa^i ni najmiBr 
nju obiđu (krivdu) ne tvorimo: dobrodfite^ CkrSpost) hoćej, 
da drugima pomaiiemo i dobro tvorimo: a zdrayi.nam razum 
krčpko nalaže, da se zdravo (::=dobrOj vćrlo, veoma) čuvamo, 
da nam nitko zla .neučim i ba$ ako bi i holeo, da ;nipošto 
nemože.'' (Dositej ObradiMrić. Bisna I. NiarUvoUč.) rr^'^Rimski 
pisac Plinius pripovMa, da su još u njegovo doba Parbsvoje 
ruho pismeni ukrasivaU.^ {fitianfta la^oiiiiJu'ginuiMUli: 100.) 
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^Srietlo iunee, sini, sini 
U vedrinah od iztoka, 
Tieraj miesec k noćnoj tmini, 
Dan da svane s tvoga oka.^ 
(Gund. Osman. III: 47.) 

2. Za glagolji hotštij morati j tribotatij potr&ito biH^ 
valjati upotr^bljuje se veznik da^ n. p. Hoću da vidim, hoću 
da kažem; neću da gledam, neću da pitam, moram da ka- 
žem, mora da zna, itd. Što nećeš, da tebi tko if^'nt, nemoj 
ni ti drugomu. — Činite Ijudem sve. Sto hoćete, da oni vam 
učine. Tada reci gospodin: j^Hoću da iztriebim sa zemlje 
ljude, koje sam stvorio.^ (.Pripovijetke iz star. i nov. zakona. 
U Beču 1850. str. 8). „Budala je, tko hoće da zna, što se a 
svaćiem lončiću vari.^ (Dositej Obradović. Basna 79. Nara- 
vouč.) „Da čovčk kako ovdć tako i u budućem životu blažen 
bude, tr^ba da znade odredjenje svoje.^ (Znanost odhranji^ 
eanja. UBudimu, str. 2). „Potrebito je, daše odhranjuje i idlo 
i duša.^ {Znanost odhranjinanja, str. 51 : 5.) „Da učiteljska 
sčmeništa svćrsi svojoj zadovolje, valja da se znanost ođ- 
hranjivanja smatra iz trojega gledišta,^ itd. {Znanost odhra- 
njivanja, str. 10. 

3. Požudni način (Optativus modus) sa pomoćnim gla- 

goljem bih, bi, bi, bismo, biste, bi, upotrčbljuje se u pripovč- 

danju za proiasto vršme mSsto glagolja običaeati, n. p. ^Je- 

dan starac sve bi govorio (m. običavao je govoriti), da bi 
onom' dobro platio, tko bi mu kazao, kako može umrčti.". 
(Dositej Obradović. Basna 75. Naravouč.) ^^Niceta bivSi mla- 
dić od četčrnaest, ili kako drugi sciene ođ šestnaest godinah, 
videći taštad (izpraznost, vanitas) nevirnoga svita,, koi što daje, 
on opet otima: polag toga razmišljajući, da mu je lašnje car- 
stvo nebesko, koje mu nitko nemože oteti, nego carstvo iztočno 
steći, po izgledu bogomiloga otca ostrigavši vlase, ime kdrstno 
prominivii, nazvan Ignatiom veseo u manastiru Sa tyr a svesdrdno 
posveti se Bogu. Provodio bi pako vrime u učenju i Stijenju 
svetoga pisma i svetih otacah ili u pivanju Da vidoviti pfsmah. 
Mučno je ostale kriposti, kako bi bilo dostojno, izkazati: koi 
bi ga ugledao, on bi se u njega zagledao,^ (Kanižlić. Kamen 

pravi smutnje velike. U Osiku 1780, str. 3.) 

»■ 

„To li me ti praSaš, gospoje predraga: 
Kamprela, kako znaS, da 'e gora taj blaga? 

Zdravo mi ti bila, da V pravo govom, 
Mnokrat sam vidila i proMa tA gora. > ' 
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Tamo ja rad ftle, gospoje, hninU 
I ovčice iiaSe s poBtirf bljudući, 
PasIM oatšli snogii bi taj mene 

S plandUta poslali put gore zelene 
S vedarcem na fflavi đpnieti vodice, 
' Prie neg se objavi zraka od danice. 
S jutra bOi ja takoj prie danka ustala. 
Po zr^ci miesečnoj t^r ti bih ieiala 
Iz glasa pojući, gospoje pridraga, 

Slavica zovući, da mi piet pomaga. 
Bez obu^e bosa poila bih odtole, 

Da mi zorna rosa nesnfokri postoIe>" « 

(Mavro Vetranić. Poscetiliite Abramovo. Skaz. H. govor, 3. 
U Zagrebu 1853, str. 110 i 111.) 

^Hnogp ae je o tome nastojalo, da se Franjo Josip 
(car austrianski od i^, Pros« 1848) odgoji kao budući vladar, 
i On M u istina jošte u mladosti svojoj pokaMf^ao želju za 
znapostmi, — u jezicih bi dobro uspšeao^ a osobito prionuo 
je vojničkoj umčtnosti.^ (Nov. hsd. 1848 br. 138. Ausiria.) 



S. 84. 

Oakratjenih Mavcih« 

Skratjitanje ili stenat^e stavakah biva po pre/a«iitctA 
(modi tranagreisivi, gerondia) i po pričaiijih (parUcipia): 

A. Po prolaznicih: 

1. Po prelaznicih šadainjega t>rl&ena prolaznih i ne- 

prelazipih trajućih glagoljah izpustivči podredne veznike : 

čim, đočim, kada^ kakOj.n. p. ,)Kurjak iderući imifiio 4Q,(i^ 
ili kada je žderao) ovcu stane mu kost u gdrla. (tlositej 
Obradović. Basna 160 Jelen bSieći (misto kad je bčžao) od 

lovacah sakrije se u zelen vinograd. (D. Obrad. Basna SL) 

■ * ■ 

„Ta eto si briian ostario 
Vojujući i bojak bijući (m dočim vop^ei 

i bojak iijei)j 
A junaka nisi zapamtio, 
Već jib aćrd^i tako pjevofući (dačim piepsf). 
CKačić. lUagotor fior. »lot>. 1.) 

„Još tidieh ntoki dan, gdio a toj dfbrafi . 
Ptičica peUkan iam sobo kAnrai^ >t ;:.) 



\ 
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Na gniezda siofeči od Iradt iesloktt 
Sam sebe hoteći umoril prie roka." 
(Mafro Vetranić. Po9teHiiite AbramofM^. Skas. 0., jfM.tS. U 
Zagrebu 1853, str. 108.) 

„Molim te za svu moć, da moga ii potaja 
Prie sunca na stan đoć po tihu Seiaje^ (Setajać). 

^Ter kako sve biesan (šturak), jestita gospoje, 
Udari u picsan kod mene tuj stoje (stojeć). 
(M. Velr. Posv. Abr. str. 119.) 

,iKolo od srieće a okoli 
Vdrteći se (dočim se vArti) neprestaje: 
Tko bi gori, eto 'e doli, 
A tko doli, gori ustaje.^ 
(Gund. Osman, I: 4.) 

^Gosbe čineć (dočim ćini) dražba mila ; ' 
I pastiri stada pasš (doćim pasu) 
Strenitelja turskieh sila' ^' ' 

Popievaha u sve glase." 
(Gund. Osman. I: 22.) 

„Sladak ti si (ćaćkoO? i to pozna 
Svaka duša k tebi idući (kad tde.) 
(Gund. Suze. III: 88.) 

2. Po prelaznicih prošloga t^r^jviena ' prolaznih i ne- 
prolaznih minućih glagoljah, izpustivSi pođredne vez- 
nike: h&đa, iako, počem^ pohle, pošto , n. p. „Istis đo^vaeši 
(mčsto: kada, kako, pokle, pošto je dozvao) učenike svojoj 
rečć itd. — I otišavši (mČsto: kad, kako, pokle, pošto je 
otišao) Isus odande, dodje k moru galilejskom' i popevši se 
na goru, sjede ondje. ^« — I uzevši onijeh sedam hljebova' i 
ribe, i davši hvalu, prelomi i dade učenicima svojijent, a uče- 
nici narodu. — I otpustivši (ničsto: kada, kako^ pćkle^poiio 
je odpustio) narod, udje u ladju, i dodje u okoline Magdal- 
ske." (Vuk Stef. Karadžić. Novi zavjet, str. 39). 

„Dosad (m. došav) svaki glavu skloni, 
Spried na p^ši desnu stavi. 
Usta na skut carski donl 
I ponižen sviem se objavi." 
(Gund. Osman. II: 18.) 
(Prispodobi g. 50. i $. 53: D. na str. 262—3.) 

Pazka. Prolaznici sadašnjega i prošloga vrhnena npo- 
trčbljuju se i onde, gdČ naši novi pisci n^mački oblik „oAiie 
zu^ sa ,fbez da^ prevode, n. p. nekoteći <=b»luie M wollen), 
nesgrššivši (=ohne gesiindigt za hal)en)t. > 



Đa se Akilu H žmna, .r 

Množi dra:^ iiebliahu, 
Da dievicaiaj jedina 
Nesgrieiivii takoj umre.^ 
Gia^ro ¥«traBić. Bdkuba. I V Zagrebu 1863, str. 17.) 

B. Po pričaStjili: 

1. Po pričaStju sadainjegu ifrčmena šinećeg^ MU^a: 

a) na : dt, ća, ^će ; ćij će^ ća, izpnstivši odnosno zaime k§i, 
koja, koje; koji^ /e, ja, iK ito, iiono^ te alažaćf prKaItje sa 
dotičnim samostavnikom, na koi se već odnosno Baime pre- 
teže, — u spolu broju i padežu, n. p. Gladujući (mčsto: kcji 
gladuju)^ ištu jela. Đ^ržava c/oatuća («ir koffi £vaie)j jifo^ 
' dobna je prolStju ili mladosti. Dčte plačući (|p. ,kfO(^ Pi^) 
vavdk, nemože se podnčti. Mtetv^c je nalik spavajucemu 
(mćsto: onomu, koi spai)a^. !NJiedna pogr68ka nue gorja od 
lakomosti, osobito u knezovah vlađajućih (m. kpj$ vladaju). 

„K vedru nebu nu pogledaj 
Ter kriposti vidi svake, 
S vitle zvižde ter. razgledaj, 
Vidit ćeš ib .pejednakat 

Po svoj zemlji proietaj se, 
Slišaj moja govorenja, 
U razumu nesmetaj se, 
Već promisli sva stvorenja: 

I Inuća i pla%uća^ 
Svita zviri svakojake. 
Sva letuća i plovuća^ 
Ugledat ćeš svuda take.^ 
(Kačić. Razgovor nar. slov. 2. Poskočnica.) 

„Razum na veoma miiogo naćinfili .ob^ćaje dSlovati, i po- 
lag raznov^rstnoga toga svoga dilovanja ,4c^biva i razna imena; 
tako nadčvamo mu ime čas mislt^će (koja misli)^ ćdi raMudju^ 
juće (koja razsudjuje), ćas umstp^j^ie (koja umstvuje) moći.^ 
(Znanost odhr-anjivanja. U Budimu. $. 19^ str. 350 

2. Po prićaštju pro//aj|fa OKlmeiia [urelasnih i nepro- 
laznih minućih glagoljah, ^koje se svćršuje jda okončke: 
c/t, vša, viCj izpustivši odnosno zaime Moi, koja, Ikoje, te sla- 
žući pričaštje sa dotičnim saniostavm(iain fd .spols^ broju i pa- 
dežu n. p. Ja sam p$»iafiifi JUflM^ »(jp. §fb^0 koja je proila> 



bio u Beča. — PreminuvU nad i^rijatel) (■• «tf priatelj^ koi je 
preminuo) biaše pravi pčsnik. — „Bolest il* je i0inita ili pri- 
tvorna^ ili mahna promšavia (mdsto: koja je ^roizidla) iz 
razmaženosti ili iz zle navade.^ (Znanost odhranjivanja. U Bu- 
dimu. g. 50. str. 1 15.) 

^Tek onda ćemo do savdršenieg znanja tarbske blorie 
doći moći, kad se svi aaostaviiCi. j. koji su zaostali) od 
slavnih starih vrdmenah sćrbskih spomenici, koliko je god 
moguće, podpuno skupe, objasne i izdadu,^ itd. (Glasnik 
družtva srbske slovesnosti. U Beogradu 1851. Svezak III., str. 
i92.) 

3. Po pričaštju prošloga vrštnena obličja činećega 

neprolaznih minućih glagoljah^ koje se svćriSuje. m% 

okončke: /i, Id, 16 ; H, Uy Id, izpustivši odnosno zaine koi, koja, 

koje^ te skladajući, prićaštje sa doličnim samostavnikom n spola, 

broju i padežu^ n. p. 

„Na glas tihi eh od vietrica' 
Bieše ranit zora obikla 
S viencem, ki joj svi ružica, 
U rajskieh poljih nikid (m. koja je nikla). 
{Gund. Osman. III: 2.) 

„Jaše vezir i najbliže 
Goru od sedam vrielah gleda: 
K južnom' kraju Vitoš diže 
VArh u dubju nikld (m. koje je niklo) iz leda. 
(Gund. Osman. III: 52.) 

„Pri moru uprav sdrbskieh strdna\ 
U pdržinah pusta žala. 
Leži Troja ukopana. 

Od gšrčkoga ognja pald.^ (m. koja je pala). 
(Gundulić. Osman. VII: 1)« 

„Slavni otoci, od kieh hvala' 
Štiu se pisma, stara, 

Sad neznana miesta ostald (m. koja su ostala.) 
S malo stšdah odisgara. 

(Gund. Osman. VII: 38.) 

„Naježenieh iz ponorah 
Cime magle ljut izmeće, 
Kamenitieh v&rhu gdrah. 
Leže od sniega gore veće, 
Ter uzrasfd (m. koja je uzrasta) kruni zima 
Siedo Čelo oblacima.^ 

(Gjorgji. Mandalitna. I: 9.) * ' 



Proccietalć (koje su preovietale) sltvcun rane." 
(Gjorgji. MandafjmM, \: 37 J 

„I smirivaS snažno ozđaja 
Uiaerielieh (koji su bili uzavrieli) baku od vala'.^ 

. (Gjorgji SalijerMov. 6i: 7.) 

«I daj meni kordo zakrdjdlu.^ 
(Vuk. Brp. rječnik: IToivte.) 

^OparuSa^ L (u Srijemu zr: i u S(iiv.onii) ključalom (koja 
je ključala = kipčia) vodom samiješena pogača. (Vuk. 8rpi 
rjećnikJ) * ,. . 

^Neanoji ^e Bog za pedepsat ljudi; i čini da mle i slaha 
i poti$4ene stvari iavšrie njegiNfu •isvetu! kako se sgodi Ab« 
salonu, koma kose %adieU se (m. koje se biehu zadiele) «a 
grano hrastovu, donieSe pordz.^ tOjorgji. Sdlifer stoe', flesaii 
63. Bilješka 2.) 

„A to videa i^ned tvi^^ 
Svietla grada stat kraljicu 
Pol)ieg4i6u dievojčiciii i . - 

DoilU (m. koja je došla) iz miesta iz tudjega." 

(Gund. AHadna. Čin U. skaz 1.. U Zagrebu 1847. str. 140.) 

,, Obrat jam se i po žalu 
Vidim hoifit dievojčico, '^ 
Jao, od truda veće pahi (m. koja bieie pala), 
Plačnu, u sgiedu, bliedift.iiJipa«" 

(Gund. ilriađna. Ćin^ IV. sk. 1, str 157-T-8S!« 

4. Po pritaStjii prošloga erimena ^bličja tdfp^noga 
mitiućih i trajućih glagoljah, ižpustivši odnosno zaime 
iirot, koja, koje, te skladajući pričaštje sa đotičriiiti samOstav- 
nikom u spolu, broju i padežu, n. p. 

„Vdrhu sagah ikanieh (m. koji su tkani) zlatom 
Sloi tuđjela sgar cdrljena, 
Zlatnom žiedm i bogatom ^ 

Sva napravom ur^ena^ (m. kojt- je :izvd9aiia> 

(Gund. Osman. II: 20.) i. 

. „Primi 'ed sina ponikema (m. lEoi je ponižen) 
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I sred đTora wm w f riwi (m. M if e ravedim), 
Mte Tiek ivrne »eMpMh^ 
Poved« ^a MikMi m^} fKky 
Da razslađi tnid pokqjom.^ 
(Gund. SHie. IH: 91.) 

,Svdrha kaStigovanja ji?ag4a Je M, da se poboljSa onij,- 
koi je kaštigu zaslužio. S toga razborit roditelj i ođhranitelj 
nekaStiguje za to, 4t ae ei«0li i 'da na ditelu atedce 
svoje izkali; a ikR 1|i jei ve^a n^rmca i ne£ov(^ćaosl 
bila , kad bi dfite koje zato kaitigovali , da tiaie ostalu 
d4Mi ipNrtKHifinO, 4a ttepdfgrSe ; jer pb ionr niŠMa Hebi do- 
kf^ati aftOgii knitigievmnmmu <Mičsle: ditetft, boj« je Mio %a-^ 
šiigovano), da smo ga iz dobre namčre kaStigovali; a Matmo 
svagda tako trčba da smatra kaštigu, kao dobrotvornu i spa- 
MMeanu tdkatfhi.* (ZnM^M odkranjitaig'a. V Bodiftn, str. 
86 i 67i: £). — ^Reka Tej«, pokra} keje teži gmd l^tulNu^ 
izlijala .se Je vi£e putah i potopila razvatiiie poruimu^§a f/mirn 
(m. razvaline grada, koi je bio poruien).^ (Čitanka za doluju 
gimnaziju: 44, ^tr. 72) 

višestručno sastavljen^ttreiftttvltt. Oferiođu. 

S. 85. 

1. Dosada smo promatrali, bako ise. dva prosta stavka, 
usporedna Hi f^drtdna a jedmi «tavaćMi cfilost uvezuju. Ta- 
kova sveza može se '4ia^ali prostim -šosfai^fje^M stavkom. 
RsfeKkaje se od ovef^a 'eiim^dife ^witaf>lftni ntavak^ koi sa- 
stpji a svezi od 3, 4, 5 i viiie prostih stavakab -u faffim sta- 
va^ €41ovj|Qst. rgraniGab, dokle da m nože |froleMli 
takova »stavaćna i^grada (S^ta^ebUode)^ nedadu se .alkiikBvi ob- 
ćeniti propisi naznačiti; sano se aaože to vav6k \mo ipeinrila 
smatrati, da proste česti viiestručno sastavljene cčlosti po sto- 
jem sadSržaju mislih moraju skroz stajati u uzkoni savezu, te 
da se u izraživanju Istih trelM idobro ^vati, da :9a nebi pre- 
tovari^fMi|)6aii ipvegkd peaenMio si :line »ae lanuioat si nerazum- 
ljivost prouzročila. 

4. 'M niieairaiiie imšimiijtmme ^Mnkn irčba na one 
iste zakone u%porediei^a\^o(k*ei^^i^^^M^^Vh «o ih pri 



prosto sastavljenome razvoMo. GMm u%poredjenja neima se 
ništa osobitoga opa^iU, a gl^de f^Jrfdf'enj« ofuia m Ik), da 
se u ▼išeslrućno sa^stavljeneme SrUvlun poboću itaiNH uzblimno 
usporedili i podrediti mogu. 

3. Mi ćemo qx4& promatrati 9aqiQ aluiiajev^ U;(M|truko 
sastavljenoga stavliia. 

a) Ili s\i tri glama stavka napore^ljeiijem »zaiMiio MisoiMa 
( ) n. p. Bog je STFfdi pritoman (iMižočttn)r {- 

dčli svoje darove; vaskoliki sv6t je njegoV'a kWa; bla* 
goslov njegov dčluje po sve včke« 

b) Ili sa doa glavna stavka uzporedjenai jedan po^ 
bočni stavak podredjen: 

aa) ili pćrvomu glavnomu stavku (— ^) ^ p* 

Pimfi §1 stavak: Mc^aii aamomi sifo biUi sq4j>tn(ti 
Poibo4ni statak: da on svoj narod • obeĆMu iMilf« 

đlavede ; 
Drugi gl stavak : nego je pobStfa tć se)Klj> Mli^ Jbzui 

odredjerisu 

bb) ili drugomu gUvnoasu fitMku (-** — n« p» 

Perti gl. stm^ak: Sto je pravo iH krivo. 
Drugi gl. stavak: kaže 6^v6ku gtas sftvMi;' 
Fohočni stavak: da bi samo svi ljudi Iiotčlj $Iušati taj 

glas. 
6> Ui aa jsin^mu glapnoim staeku dW« jatfri»Ai# siavka 

podredjena, i. to tako: 
aa) oni su podredjeni razHdnin udom gtavnOfa i^taVka^ 

i. pob, »Uwik: koii je izra;« naloga o»s||BĆefa vmkx 

razlwlava ms o4 ontt isM/tejtoA^ 

2. po6. stđ0&kf koje nenogu niti misKtf ^nM govortH; 

bb> Ont s<^ pretežD na obć^hHi ud glavnoga stavili ^ 1 ttine 

f u si Miaiiiino q;Bp9redjei|i ( — )? 9^ t» ^P'^ 

ran prijatelj je pQfQQĆji|ik u nui9i) 

|. pob. stavak; Mi n«» poostavU«, 

2. p«fc. .#4at?alp ; Mgo koi nam ^ wli^pš6ms\k pMMikcr 

ee) Jedan pobočni stavak preteže sd-nir jedan uA ^afv^gtf 

staTka, a đrtigi pobočni stavak podredi^ \p (^.rv4|i|ii| 



^PoSteii je onaj, 

1. pob. stavak : koi sve dužnosti s&vMno ispunjaje, 

2. pob, stahah: - koje on u svakom položaja ispuniti 

imade. 

Opanka. Četvero-, petero- i višestručno sglobljenih ata- 
vakah da.ovdč navedemo, nedopuSta nam prostor ove slov^- 
nice» Mi ćemo samo nekoliko primirali ovdd navesti vfižbanja 
radi. Više spodobnih primdrah naći će i s^mućite^ n fiitanci 
iii u inih prikladnih knjigah. 

Prim Sri: 

1. Duša nesrčtnikova odmah se umiri, čim se u ^joj mi- 
sao uzkrćsi, da jedan obćeniti i predobri otac sviem svietom 
upravlja. 

2. Bez čovška bi bila ^vakolika narav kao m^ftvti; jer 
se tdra (ćokot) neuživa sćm; cvStneosčtja sim svoje khiaote; 
svilenoj bubi je nje tkanina grob; alem, dragi kamen, leži bes 
ikakove cčne medju ostalim kremenjem. 

' 3. Prašina, koja obuzima moj duh; članci, koje on za 
svoju službu upotrčbljuje; osčtila (ćutila, organa sensoria^ 
Empfindungsorgane = Empfindug6werkzeuge -^ Sinne), kojimi 
je on za ovo vidiono stvorenje skopčan, nisu pravo moje Ja. 

4. Svaki kamen, svako bilje, svaka životinja, svaki čo- 
vćk je navčstnik mudrosti, moći i dobrote božje; kažiput (ka- 
lauz) k onomu, koi je sve stvorio, koi svekoliko uzdćržaje i 
njime vlada i upravlja. 

5. Pred Bogom nije ništa maleno, hiti je iSt« veliko ; }er 
njegovo oko pregledje sve, njegova sila nadahne sve, njegova 
dobrota napunjuje nebo i zemlju. 

6. fiPravo je, što se činiti smš (quod licetj wBs erlaubt 
ist); duinost je, što činiti valja {pporiet^ man soli).** — 
^Dobar je, koi svagda čini, što je pravo; dobroSštefjan (krč- 
postan), koi svagda i rado čini, Sto je njegova duinost, AK 
pravo, i dobrodštelj najlepše je cvetje šindrosH; zato Jelsamo 
onaj mudar, koi po svojim du\no9ima (po svojih dožnoaUli) 
Živi. (=žice), uvčk iz obzira prava i đobrodšielju^ — (Dr. 
Jov. Steić. Zabave za razum i srce. U Budimu 1836^ str. 1.) 

7. „U svakom čovčku^ kao umnom stvorenju, pojavljuje 
se jedan (nčki) duševan glas, koi svaki njegov voljan rad Čas 
preporučuje ili odobrava, a daa zabranjuje ili neodobrava. Taj- 
je glas rddna sila savesU, koja ništa drago nijO', nego BafM- 
znacu'e dobra ili zla^ dobročinstva tii zlpčifistva. Vo savesH 
dakle doznaje tim, osobito u čistom i zdravom prirode stanju, 
koja su od čovččje vofje zi^viseću deUL- dobra ^ kOjAlT^sfo, i 



koi je ono način Uvota, koi on m gvahi slobodne volje, r^d 
preporučuje i zakteva. Po tome je savest ne samo 'prato 
osnovo (zzosnova) svega dobrotvornoga života, svake dobro^ 
dštelji i dmnostij no ]0Š i iznuiTBŠti}[ sudija ccioga vladanja^ 
kojim se čovćk u družini ljudskoj odlikuje i ukazuje. Jer svaki 
postupak i rćd, koi se po zakona dobsodčlelji i dužnosti pre- * 
dužima i čini, od savesti je, kao od duševnog suda, odobren, 
po tome i dobar] a nasuprot toga onajy kor je zaktevanju 
uma protivan, dakle i s duševnim nemirom i štetom čoveče- 
skog stanja skopčan, saceštju se nikako neodobrava^ i svaki 
put za nevaljan proglašnje. Ćovčk dakle, koi u svom životu 
i r^du savest svoju pita i sluša, otMČno je dobroddteljan i u 
svoim dužnostima (=: u svojih dumostik) točan, a onaj, ko! 
nju bezumno prezire ili mlogim nevaljalslvom ućutkava i ugur 
šuje, zločest i grčšan.. Čestit je i valjan, u kog savest j naj- 
tanje žice serdca u svojoj vladi d^rži." (Dr. Jov. Steić. Za- 
bave za razum i srce, str, 2 — 3.) 

Period. * ' 

4. Period iz gerčke rčči mQiodognni\2k Ciceron latinski: 
ambiius^ circuitus, comprehensio, circumscriptio it<i., što će reći 
naški: obuzetak iVi objam, obilazak ili okoKianje, opis itd. 
Različni pisci različito su pojam iste rčči tumačili i opisivali.. 
Obično se razumčva pod rččju period ona sveza dvajuh pro- 
šlih ili sastavljenih slavakah, koji pod imenom prednjega (Vor- 
dcr ==) i stražnjega stavka (Nachsatz) u uziKmnoro razmčrju 
jedan prema dragomu stoje. Prednji stavak zovtt J uzdignut- 

m 

jem (Hebung)) jer se pri njem glas postupno uzdiže; a straž- 
nji stavak zovu padnutjem (SenHung), jer !(e pri njem glas 
malo po malo spušta i time pada. 

5. Prednji stavak je pravilno nčkakov okolnostnf; sl^^ak . 
počimajući veznikom; nu svim tim spadaju ovamo i subjek-i 
tivni i podpunjujući stavci sa tko, što. Stražnji stavak je va- 
viSk glavni stavak i može se izraziti tv^rdjenjem, pitanjem, 
požudom ili zapovčdju. On počima obično sa to, onda,, tada 
itd., ili se sveže bez ikakova veznika. > ... ,^ 

6. Ako li period sastoji samo iz jednoga prošlog« predf- 
njega i jednoga prostoga stražnjega stavka, to se on naziva 
dvoudnim (||); ako li je prednji stavak ili istraŽn}! stavak iz 
dvajuh podredjenih stavakah sastavljenj".to se on baiiva Irotid- 
nim (II I iU | ||); sastoji li pako prednji i stiraShjl Mtvfc 
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11 đvajuhj ili jedan iz jednoga, a drogi iz trinli pedrednih ata- 
vakah (|| || ili ||| | ili | U)), to se naziva dešverouđmim, iti. 
Paika. Uzporedni prednji i stražnji stavci moga se opet 
sa pobočnim! stavci svezati; nu to ipak neiroa nikakva upliva 
na razđiljenje i nazov periodah. 

Nčkoji primčri periodah. 

Dvouđni: 

Ako i najmanja iskra včrozakona n nas tinja, || to mo- 
ramo vfirovati na božju upravu ovoga sv6ta. 

Kadgod se prolitje vrati, || zaore nove p0sme radosti i 
veselja. 

Ako te kadgod čama napane, || a ti se naoroiaj proti 
njoj radnjom. 

Čovćk se mora učiti, dok je živ;|| ali treb)a da ono, < to 
se je učio, i u dčio privede. 

Drouđni: 

Tko vavik samo s jednoga veselja na drugo Idrči, | tko 
se osobito samo u krugu putenih razkoiah v^rti; || taj trati 
svoj Život, ali ga neuživa. 

„Ako vihar dnbje u gori 
Strahovitiem hukom sićma, | 
Ako davnje cedre obori 
Nad visociem' planinama; ||i 
Znaj, da vihar \irši i slieđi 
Glas svemoćne zapoviedi.", 

(Gjorgji. Saltjer slot. 28: 4.) 

Tko sveudiljno nastoji, da svekolike svoje dužnosti tfimo 
itptM; II taj imađe uvek n^irnu svSst, | ta{ mdt6 šVaktam i 
u svako doba slobodno u oči (»ogledati. 

Čeieeroudm : 

Ako su prayda i vjrnost tašta imeha; j ako zloba na 
ovom krugu zemaljskom zavlada; | ako lokatStina nad poSta^ 
njem nadvlada: || to je onda grob Jedino utočište krApoati. 

Peieroudni : 

Gim nas vile opačine okružuju; | čim ieštje njihov« nt* • 
stetanja svojioia očima gledamo: || lim se laglje pomaaJiMlf 



mdrzost proti njint; | tim se većma priučavana na sramolni 
pogled; I lim biva veće naše nagnuije, da pno s dragimi hi- 
nimo, čega bi se sramiti imati. 

„Da su od zlata polja i gore^ | 
Da sve rieke zlatom teko, | , 
Da 'e pučina zlatna m4ire, | 
Da vds saj. sviet zlatan reku: || 
Sviem tiem nebi stoti dio 
Ženske želje napunio.^ 
(Gund. Siiae. I: 72.) 

Sesterouđni: 

Ako čovčk promotri svemogućstvo stvoritelja svieta ; | ako 
spozna mudrost, kojom je svekoliko uredjeno; | ako sluti do- 
brotu, koja se svakim jutrom iznovice na njem dokazuje: || 
to se njegovo cčio sćrdce napunjuje nčkim strahopočitanjem, | 
nćko čudo obuzme njegovo čuvstvo^ 1 i iskrena ljubav prama 
Nevidionomu pronikne dubljine njegove duše. 

„Đieži, kud znaš ; | što ho&\ čini; | 
Zapad i Iztok vas obhodi; | 
] bezkrajnoj po pučini 
Sviet kružeći Indije brodi; | 
Krij se u jame gorskieh hridi' :|| 
Smirt svuda te sitdom sltdi.^ 
(Gund. Sti«e H: 30.) 



Zaglavak. ^ 

§. 86. 
I. p r a v p i ^ u. 

1. Nauk o pravopisu sadćržaja Mpulak, kakatriba daae 
pišu posebni glasovi i kako slovke, kad 'se s drugimi slovkami 
u jednu rčč sastavljaju. Zatim kako trčba da se razstavljaju 
slovke, kad se na pismu s jednoga redka (linije) prenaiajtt na 
drugi. Napokon n kojih ^lučajih trčba da ae Bpafircbljuju ve- 
lika pismena. 

2. Uzevši gorerečeno na uro , može se vaakotikt nauk 
pravopisu razdčliti na troje: 



A. O pitanju pojedinih glasovah napose i u soHarljamfu 

stocakah u jednu rič. 

B. razsiacijanju slotakah. 

«C. upotribljatanju velikih pismcnah, 

S. 87. 

A. pisanju pojedinih grlasovah napose i u sastar- 

Ijanju slovakah u jednu rdč. 

1. Sto se tiče pojedinih glasovah napoje i u sastavljanja slo- 
vakah u jednu r£č, razložili smo im narav gore potanko a 
glasoslotju §.'4. od 1—8. S toga scSniroo, da bi biio su- 
višno, kad bi ih opet ovdd pretresivali. 

Pazka. OvdS nam valja samo nČ3to jošte napomenuti o 
Irojem: 

a) upotrebljavanju tamnoglasa a ili e pred r. kad za njime 
siddi suglasnik jedan ili dva; 

b) najmljenome glasu ^, i 

c) suglasniku j, kad se sastavlja sa zubni mi glasovi: 
d, t i ježić ni mi /, n, 

1. glasu a ili e, kad zastupljiiju tamnoglasnik ili tupi 
glas a pred suglasnikom jezičnim r, za kojim slčdi jedan ili 
dva suglasnika, progovorili smo jur obilno u %. 4. Padn 1. i 
u §. 6: 3. Pazka. 

Ovdč ć(?mo samo jošte to dodati, da naše mninje tamo 
smčra, neka bi se u takovu slučaju primilo a, naznačivši ga 
odozilola prikladnom piknjom ili potezom, kako bi se time od 
jasnoga a razlučilo. I budući da taj tamnoglasnik a prima 
svekolike akcentuacie, kao i svaki ini samoglasnik, to bi ma 
se onda akcenti mogli lahko nadometnuti. Mi smo u ovoj 
slovnici na dotičnih mčstih, u pomanjkanju spodobnoga pis- 
mena, metali akcente na a i 6 kao što ih g. Vuk Stef. Kara- 
džić u svome rečniku na r metje. Vidi ove slovnice str. 29: b) 
Jerbo u istinu inačie se proiznaša rčč mlrkva , a inačie cćrkea. 
Tako je isto i razlika izmedju Nominativa všrba i Vokativa 
verbol — S toga mniemo, da nam nitko pravedan zamdriti neće. 

Kod nas se je u novie vrćme (od nčko dv6 Xr\ godine) 
jedan dio pisalacah poveo za g. Vukom, scieneći, da u glasn 
r počiva onaj tamni glas, te da s toga nevalja pred njime pi- 
sati niti a, niti e. Tako već i g. Andria Torkvat Bdrlić oči 
u svojoj slovnici: ,^Gramatik der ilhjr. Sprache.^ Wien 1854 
na str. 1 , da je „r slavjanski samoglasnik^ -(3. »das r ala 
slavischer Selbstlaut\ a na str. 3: „das r isl bald Selbsllaui 
bald Mitlauty je nach der Stellung.'^ 
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2. najmljenome pismenu š prosborili smo istim nači- 
nom u glasoslovju $. 4. Pazka 3. a. b. c. na str. 6 i 7, 

Ovdč ćemo samo jošte to napomenuti , da je ono iz nužde 
primljeno, neka bi nam sva naša narččja u jedan književni 
jezik prikupilo i sjedinilo, i da svaki čitatelj spazivši ga, s£ti se 
odmah svib naših narčćjah. 

Svakomu je seoje najmilie. To je stari zakon naravi i 
običaja. Jedan će hvaliti u izgovoru i na pismu : je i ije, 
drugi opet čisto i ili e. Težko je svemu svtetu ugodili. Tko 
bi svemu" 8t>ietu namesio pogacah\ Svemu svieiu ni Bog nije 
ugodio, vele mudro naše narodne poslovice. 

Evo kako u toj struci^ piše Đr. Jovan Steić u više putah 
već gore spomenutoj knjizi ^^Zabavc za razum i srce^ knjiga 
IV. U Budimu (ćirilicom) 1836, sir. 175—177: „Svaki, koga< 
je živac uva (uha) utanj^n i vkus izobražen, mora naći, Sa 
je sremshi dialekt lepši Od ercegovačkog (Vidi str. 3. ove 
slovnice. Pazka,^, I to upravo zbog čistoće i jednostavnosti 
pismena e. Takovome je lepše jednostavno i čisto izgovoreno: 
belo, vreme, seno, reč, cvet, vera, >nieko, beda, vek, pesma, 
vredan, mesto, nego otegnuto ili razvučeno: bjćio ili bijelo, 
vfj^me ili vrijeme, sjetno ili sijeno, rječ, ili rijeć, cvjdt ili cvijet, 
vjera ili vijera, mljćko ili mlijeko, bjeda ili bijeda, vjćk ili vijek, 
pjesma ili pijesma, vrjćdan ili vrijedan, mjesto ili mijesto; ' 
lepše: dete, devojka, ded, stidili se, viditi, letiti, naterati, ste- 
rali, čitanje, deijanje, (h^tedosmo, nego dijete ili djete, dijevOjka 
ili djevojka, dijed ili djed, kolijeno ili koljeno, razboljell, lijesa • 
ili Ijesa, stidjeti se, vidjeti, letjeti, natjerati, šćerati, čaćcnje, 
djeljanje, ćdsmo ili ćadijasmo itd. Koi se od Srba* o tom ne- 
može uveriti, onaj neka zapita kakvog izobraženog Nemca ili 
Francuza^ koi se na izgovor naših narečijah još nije navikd, 
pa će mu on kazati, koje je za uvo i za čustvo zgodnie i ' 
lepše. I u jeziku valja da nas esthetika rukovodi. Sremskim 
se, a ne ercegovačkim dialeklom i do sad u nas najviše pisalo. 

Ja neznam iz kakvog važnog uzroka neki spisatelji u 
ova naša vremena sremski đjalekt, kojim su u ostalom radi 
pisati, sa slovom t C=č=je)', na mesto e, šarajii i kvare. 
Pismo e, ne samo što je lepše nego t, no ono je i prirodno 
i svojstveno sremskom', kojim govorimo, jeziku. I rodoljubivf, 
svake počesti dostojni Dr, Ljudevit 6?«;, redaktor ilirskih na-- 
rodnih novinah i Danice, koi je takodjer lepotu sremškoga 
djalekta pravedno priznao i s onolikim plodom svojim milim 
zemljacima preporučio, piše, kao što valja, svuda e, i samo 
ga s jednom čerticom za one označuje, koji su ga kao t 
C=je) radi čitati." 
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Mi smo OTO samo zato naveli , da se fitovani ćtlatelji 
osY6do(fe, kako su ljudi različite ćudi! 

Stari Dubrovčani sa pisali u takova slučaju ie, kao fito 
se danas i naše Narodne Novine piša i kao šio Je Matica 
ilirska u Zagrebu dubrovačke sfare pčsnike preStampati nčinilv. 
Ali Dubrovčani su te, gdi je slovka kratka, izgovarali /a, a gM 
je dugačka ije. Dakle je ie tako najmljeno bilo, kao Sto je i 
danas naše č budući da u latinskoj abecedi nije bilo do naj- 
noviih vrčmenah pismena j, veće je t i za • i za j stvžik^ 
kako je to obćenito poznato. 

Nesgoda je pri pismena š, što ima već nad sdion kok^ 
miču, te se s toga nemogu nad njim npotr^biti akcavti« ka* 
nad drugimi samoglasnici. Medjutim i tomu bi se aiogW do- 
skočiti, da se « i 6 u jedan oblik spoje bez ikakve kape^ pja 
kad je slovka kratka, mogao bi se nadmetnuti znak kratak 
iliti težak, C) a kad je slovka dugačka, dugačak iliti oitar C) \ 
tako bi se točno naznačivalo /^ = ^ == ^ n. p« vitra^ v^a^i^irag 
mjhsto, mlsio, mtsto — i j[^ (=ij6), ^, t: fj(rau^ (=vi)jQraaX 
viran^ viran; — i je=ijć svjist (=:svijćst^ sri^t^ seUf^ ih^ 

To bi tako valjalo pisati, kad bi se podpona i^trogoat 9 
pravopis uvela; ali se i ovako dade pomoći. 

Poznato je pravilo: Nulla regula sine exceptione I $Ulga 
kad je kakova sumnja u gd^kojoj rčči, onda se moie odstn- 
piti od pravila. N. p. u rSčih svit (ziisviei ili svijsi, sioUf 
stliy *mundus, die Welt) i svšt = svjett = svjit, svit^ svit zSi 
savštj consilium, der Rath). I mi snvo se u dotičnih alafi^jiib 11 
ovoj slovnici na taj način vladali^ i s toga se nadamo , 'da .nani 
neće nijedan pravedan čitatelj zamčriti, promisliffii: đa nmM^ 
zakone min ja! 

3. suglasniku ;, kad se sastavlja sa anbniaii glaawl 
dy I, i jezičnim i /, n, (buđu^ se obično hitn> isgovaia^ 
onda se stapa u Štokavskom narččju a jedan glas, I. j. H x(fc 
(;, = d, /;, it;. (Prispodfbi g« 4: 8/Pa«&a.) U takavskom i 
slovenskom narččju, a pončgda i u istom tlokavskon naf^j^a 
nesliva se j sa gorirečenimi glasovi u jedan zvuk, nego sa- 
činjava dva glasa, n. p. u Serbaljah: &ral;a=:&ra^ i brat-jjaj 
plaija z=::p1dća i plat-ja ili plat-a^ gdi je j izpalo. — U. ča- 
kavskom narččju: govoren-/6, miiljen-/e, činjen-je, putova|L-^*a| 
znan-;e itd. — U kajkavskom: cvet-;e (m. critje z;z cvfi{[e), 
grozd«/e (m. groždje), zel-/6 (m. zelje), itd. 

Pončgda se u čakavskom i u kajkavskom nartčju d i i 
pred J izpušta, n. p.meja (m. medja), graja (m. gradja), rq^ 
(m. rodjen), Majar (m. Madjar). Ako uzmoj (m. uj^oć ^fs, 
uzmo/;) budem (u Dubrovnika. Prispodobi %, S, AmIki 2; 
zatim 6—8 na str. 35 i 26.) 



Otđi je ojevidno, da se f orerečeni zubni i jemCmi gla- 
8«Fvi «a nofmekljim glasom j « jedan zvuk stapaju; ali ne- 
kojim se to nećini dovoljno, te s toga ho<Se da piSu sastav- 
ljeni ^las dj inom slikom^ t. j. sastavljenim gi^ da ga razluče 
od đ-; n. p. ^vojka m. djevojka razlučivSi od d-jevojka = 
đGvojka. Za glasove Ij^ nj neprave nikakove razlike, kao to- 
bež da 9Vo salstavljanje može podnSti i sastavljanje: ^u- 
bav, fije^v, konjic, itd. « r a zsia vijanje: vesel-|e, eel-js 
ćinjen-;e, govoren-je, itd. Mi upotrebljavamo sastavljeno gj 
samo za nčkoja vlastita imena kao korenita, n, p. Gjuragj^ 
Magjary itd. 

TlaSi iftflri pisci upotrebljavali su za otnačenje strogoga 
pemekšavanja rečenih ghsovah pisme y, n. p. med^a, plafjra> 
Mi^%^9 fm*9«* I ni Mno biti s početka aaSe noire ^knji-* 
ievnoflti strcigi, te -smo aa ozBećeiije podpunogt #QRii9kdav|iqJt , 
bilježili j jM>tezom odozgora j. iCVidi Danicu borvatako-sla« 
von^o-dalmatinsku god. 1835 br. 12, i Danicu ilirsku god. 
1*836, br. lt)0; ali smo posl^ popustili, nehoteći imati tdlikih 
neprftikah n Štampi, 'budući se ^esto zami^ufe, « pri totne^ 
disjući, iB narod ponudi slieva, a poii6gdd »eslieTa tim' 
glasom <?UlQpomentttih avu^ovah. — 

dio se naSefa pravi^sa u obće iKe giede osnaćitanja 
pofedmih iglasavab, *q% jb fmr pohvaljen fo ireleslav«ia«ie Dro. 
Pafhi los. ^fiafafiHM u Časopisu -čieskogu Hoaeja ^od, t887. 
Smztfk ^ibrvi, tAr. It5— 127., «to j u j^Dunici lUink^j^ 'istoga 
jfMRitn rbr. %Su b€še u prev^vhi priobćeno. Isti slavni muž 
Rflpviva naS fmrapis m^nidmm (zsustrojnhii, gla-so^hodnim), 
ini iHmi tjoMe tvaimenovavfti ga mrjprosinm i najdoMlMumm 
imiiedjo svNi ^slavjanskih Miivskog^a pisma , — pak (Ito joi9 
fibe? — ^ da u iCfbBita prostote i dost^nosti -neima mu ravna 
u MRvoj &vpflipi. -^ I ;to jodte »dodavši: da tako sudi po dobrom 
razmotrenju Mf«s(, meimajvći niloohova razloga ^konu Tuka 
diržali vnjA veći ^e^monra bdio, « bčtomu jo^ciio. 

'K#ma se ho<e joStfe ^biJaie čHati razna mnčnja « qira- 
v^iM, neka HMroii uzeli « vuke jjKolo^ knjigu iV. UZafrebu 
1847, «lr. '69-^66': ^^Prijuteš^ki dopisi o pfiavvfisu.^ 1 -„Sfo- 
ojvcAe MbHotkek^ Dder ibeitrfige isur slavischen pbilologie und 
9e»ofaichte,4Birausgegebiniivon Sr. Hiklosicb. Erster Imnd. Wiem 
1851, m šir. 90— M: ,;WI. Vkka S$ef. dEaratfisda.Teala'niea 
An-li Cuiiii<«iiića ^o Z^adađr.^ 
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Jo&te ća nfiSto napomenuti, i. j. da* nam se u sminjivih 
slućajih valja ddržafci efymologijskoga pravopisa; jer i Nirnd 
i ostali izobraženi narodi stavljaju pravilo: da poaid izgovor« 
valja motriti na elymologiu. Tako i Quiniilian uči: ^Ouaeri 
solet} in scriben Jo praepositiones, ćonum , quem janctae eiB* 
ciunt, an, quem separatae, observare conveniat; ut quuBi dico 
obtinnit (secundam enim 6 likeram ratio poscit, aures magis 
andiunt p)^ (Instit. orat. lib. I., 7.) 

I g.^ Vuk Stef. Karadžtć premda svimi sHami nateže ni 
blagoglasni pravopis; sasvim time imade slučajah, gdS se i 
on obzire pončšto na elymoIogiu. Tako n. p. piSe u pred-r 
govoru (ili pobliže u ^^srpskoj gramatici^ k svojemu ^8rp^ 
škomu rječniku.^ U Beču 1818, str. XXX i XXXI govoreći: 
pretvaranju poluglasni slova: d — t: Kad dddje u 
riječi d ili t, pred /, onda se kasto pretvori oboje u. q, n. p. 
Ijucki mjesto Ijtidski; Grocka (rijeka i mala varošica iiuoedju 
Bijograda i Smedereva) mjesto Grotska (a prilagatelno 0tai0 
gročanski): i tako se gotovo izgovara u svima otakovim (pfo^ 
izvodnim riječima, n. p. u gospodski, gradski, bratski itd., 
ali ja nijesam smijo napisati gospocki, brački: zaSto se djeSto 
čuje d ili ^ pred s (osobito u složenim riječma, n. p. p0đsi^ 
riti, odsvakle, odslužiti itd.); a dješto se opet izbaci (? — mI 
nego se pretvara u s. Prispodobi str. 261 i 262. Pauka S,^ 
d ili t na polje (osobito u glagolima}, n. p, predem^ priHig 
metem, mesti, jedem, jesti; pletem, plesti; gospostto, pro^ 
klestvo itd. Po pravilu trebalo bi da se d pred s preUinri a 
/, ali budući da so teško izgovara i jedno i drugo: zato sean 
ja ostavio onako. Ja sam čatio u knjigama, ŠU> su pisali 
prosti Srbiji, koji nijesu čuli za etimologiju, i gosposU, i got^ 
spocki, i gospodski; i osjeći, ocjeći, i odsjeći itd.^ 

Dr. 6j. Augustinović : „itff>/t o ilirskom pratHUpisu* (§ 
tablicom glagoljskich) i ćirilski(h) slovah)» U Beču 1846 (u 16tini., 
stranah 32j ide u eufonii još dalje nego g. Vuk. SteL Kara« 
džić; a k otomu si je on po svom umu skovao i nSka nova 
slova^ koja niti su latinska^ niti ćirilska, a to su : č^ i^ d, 4ff 
da, r, Ij, nj. — I tako šimi sami pravimo više tegobah, n®9^. 
Sto bi jib trčbalo. Toj našoj neslozi nemoic, tuši neće CD 
ništa drugo bolje doskočiti« nego temeljito znMue gkuo^ i 
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rščosloeja. I na tome znanju počiva uprav ona izreka,^ k^ 
spomenusmo' na str. 9: „lovori x,a uii, piii za oči.^.A to se 
samo po sel)i nedade nikako naučiti, nego treba nauka i do- 
voljnoga razboritoga i razložitoga razmišljanja, užaimnogii p.riob- 
ćivanja, razgovaranja i dogovaranja, daše po tome javitomu 
mnčnju ćvćrst utrenik sagradi , kako nebi svaki po svome npn^Jil 
stranputicah i time nčku taštu slavu tražio, kao da svaki imađe 
tobož svoj pravopis i po tome naslćdnikah. imitator^ I ^ 
Jošto ću kao u zaglavku jedno spomenuti, što govori o 
etimologijskome pravopisu slavni Dobrovsky (InstiL ling* slav^ 
dialecti veteris na str. 209 i 210): „In Vukii Lexico Šerbico 
vocabuia a x (=h) inchoantia , quae StuUi aliiqua sub h col- 
lecta exhibent, sub diversis literis quaerenda sunt,. 4)um ille ne 
in voće XpiCTOC (=Hristos) quidem X retinere volueijt. Igi- 
tur X04HTH (zrhodili) sub o, xj*6 (zrhteb) sub ,* (=lj), jXpT 
(=hrt) sub p (=0 collocata invenics. Mihi quidem aliorum 
lllyriorum scribcndi ralio magis probatur, sed quisque abun- 
det in sensu suo.^ Ali se je g. Vuk Stef. Karadžić u toj struci 
popravio; jer je on u svojem novom j^srpskom rječniku^ iz- 
danom po drugi put u Beču u štampariji jermenskoga na- 
mastira 1852, primio pisme x K=b!)9 ?^^ ^^ j^ mčsto po 
etymologli. — I time se je dakle veleštovani naš starina knji^ 
ževnosti jugoslavjanske (na radost svih dobromislećih I) znatno 
približio onomu svojemu pohvalnomu uzoru, koi je u dopisu na 
mene (Vidi gore spomenute ^PrijateJjske dopise o pravopisu.^ 
Kolo IV. str. 78) iskreno očitovao: y,Đa bi nam ja^ik u knji^ 
gama bio lako jednak^ da se svaka knjiga moie od slova do 
slova preštampati od hatinskieh slova (fi) Slavenskima , a od 
Slatenskijeh Latinskima,*^ ' 

$. 89. 

B. razstavljanju slotakah. 

Dogodi se često pulah u pisanju , da tr^ba na kraju 

redka Oi^^U^) '^oju rčč prelorpiti i na drugu ju pren$ii, ili je 

možebit potrebKo, da se kojarčč.razstavi iz obzira rččoslovnoga. 

S toga dakle trčba da se u razstavljanju ržčih pazi ili na 

rščoslovje (etymoIogiu) i na sklanjanje r ičijh^ ili pako na is^ 
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gotor. Po korenoslovjo dakle i skltnjanja Talft fted: 
jcl-en, jel^en-a, jel-en-em, jel-en-ski; jun-aA, jun-ak-a, jun-* 
Ak-aft, jun-«č-Af, jun-ač-i-ti se; rak-a, ruk-e,* ntk-oai, roS* 
nik-a; kost, kosUt, kosi^jom ili kost-ju, kost-en itd., — a 
po i"! govoru piše se: je-len, je-le-na, je-le-nom, je-len- 
ski; jn-nak^ ja-na-ka, ju-nd-kah, ju-nač*ki, jo-na-£i*-ti se; 
m-ka, ru-ke, ru-kom, rać-nik, rii^-ni-ka; kost, ko-sti, kosi- 
join, kost-ju, ke-sten, ko-ste-na, ko-ste-no, itd. Gladna pra- 
vila, kojih se valja po izgovoru dčržali u raastarljanja rčćih, 
jesu sišdeća: 

d) Jednoslovtofie Pčći nemogu se nipo$to razstaviti. 

2) Pri rSćih (nesastavljenih) , u kojih ima d?S Hi ?ile 
slovaktib, razstavlja se tako, da se prosti suglasnik^ koi atoji 
medju dva samoglasnika, potegne uv^k k sl6de6oj slovci, n. p, 
da-tl, bi-ti, ću-ti, go-ri-ti, so-li-ti, pu-to-va-li, mi-ro-^va-ti, itd. 

3) Kao prosti suglasnici smatraju se: đj^ ijj Ifj nj^ teše 
potegnu k slčdećoj slovci, ako stoje medju dva sam-o- 
glasnika, n. p. la-dja^ me-dja, pre-dja, sa-dje; pla-^a, 
pru-tjo; vo-lja, že-lja, po-lje, tu-nja, gra-nje, (gen.) gra-nja itd. 

Ikiika. U čakavskom \ kajkavskom narččju, gdd se gla- 
sovi: cf, /, /, n, neslivaju uvčk sa mekanim /, poteže se j k 
slčdećoj slovci, a rečeni glasovi ostanu pri pdrv€(j» n. p. lad« 
ja, prut-je, zel-je^ stan-je, itd. 

4. Ako za rečenimi sastavljenim! glasovi: dj^ tj, = ć, 

ij, nj slčde dva suglasnika, tada ostanu oni pri pčrvoj slovci, 
R. p. varmedj-ski, srčć*ni, noć-ni, polj-ski, konj^ski, itd. 

5. Suglasnici, koji se mogu spojiti s početka r65i, apa- 
jflju se i u srčdini rččih. Takovi su: br, bi, vr^ vi, pi^ pr, 
p/, psj mn, mlj mr; dr, dn, dl, tr, ti; sm, sv, sp, st^ sr^ si, 
sn, St, šk] &d, ti, %n, %r; id, Hg; gd, kt, n. p. do-bra, jer ae 
veli brat; o-bla, jer so veli blag\ Lo-vra, jer se veli vrai; 
do-vle, jer se veli vlak; le-ptir, jer se veli pHea; u-mni, jer 
se veliivmtVf, -musti; gćr-dno, jerae veli dno'; iie-fv^-lak, jer 
se veli tv^d; da-aka, pdr-ska-ti; jer se veli skakaM, sheki 
ma-ška-ra, jer še veli škoda ; Ska-hljiv, jer ae zreli Ujud] at i- 
gdč, jer se "veli gdš*j ma-gla, jer se veli glas; iMHkle (Akaa. 
plor.); jer se veli ktšH := iitdti^ itd. 
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Pas^a, Sustavljene rčči », predloži tako se razstavljaja, 
kako već dopušta njihova narav i izvor, n. p. po-bratim, iz- 
govor, o-pis, ob-rčzak, ođ-pust, pred-Iog, pro-glas^ raž-bor, 
da-bor, su-stav, u-log, ul-ozi, a-mor, za-grada Ud. 

S. 91. 

C. upoiršbljaf)anju velikih pismenah. 

1) Velikimi pismeni piše se pšrva rSč svakoga prostoga 
ili sastavljenoga stavka, n. p. Srji su ljudi umćrli. Tčlo umire, 
ali dub žive uvik. Blaieni su mirni; jer će se sinovi božjimi 
zvati, 

2) Na poćetku svakoga navedenoga stavka ili ričij gdć 
glavni stavak predilazi, n. p. Bog reče: Budi svčtlostl Sedma 
zapovčTl božja glasi: Neukradil 

3) Na početku svakoga pčsnićkoga redka: 

A za bratju najposlije 
Medju mudriem' rieć je taka: 
Da velika rieka nije, 
Ki se u vele dieli traka'. 

(I. Gundulić, Osman. II: 55.) 

4) Sva vlastita imena Ijudih^ gradovah, mčsiahj gorah^ 

poljak, rikahf itd. i od osobnih vlastitih imenah izvedena po- 

sčdovna, n. p. Antun, Barjtol, Cvčtko, Gavrilo, Marko, itd. 
Beč, Carigrad, Dubrovnik, Pariz, Prag, Zagreb; Poljani^ Gorani, 
Doljani, Lužani; FruSka Gora, VitoS,i[unovica; Kosovo (polje), 
Rškoš (polje); Đunaj, Tisa, Sava, Drava, Kupa, Moriš, Morava, 
Marica, itd. — Gundulićev Osman. Obradovićeve =r Dpsite- 
jeve Basne. Bogdanićevi Đogodjaji svieta (=pov6stnica),^) itd. 

5. Osobna zaimena, kad se upotrčbljuju u drugoj osobi 

kao štovanje: Tt, Tebe^ Tebi itd. Ft, Vasj Vam, s Vami. U 

naslovih: Vaie c. kr. Veličat^stvo, Vaša Svšflostil Vaia Mi^ 
losti! Vaše Gospodstvo! Vaša Presvštlosiil Vaša Prečastnosti I itd. 

II. stavačnih znacih. (Interpunctio, Satzzeichnung). 

\ * 

Stavačni znaci služe koje za naznačenje svdršena (pro- 
stoga ili sastavljenoga) stavka i ujedno kao znaci gktsouda^ 

«) „Dogodljaji Svieta po Dan. Emira Bogđaaićo. Dio I. U fiecsa kod 
Jofipa Baumeiitera, 179S. u 8iiL XVL i 132. 

so 
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r§nja (azdignutja ili padnulja glasa); koft za naznafoiijei gđi 
da opočine glas pri čestih kojega stavka ili koje stavaSne 
vseze. 

2. Vaskoliki nauk o stavaćnih znacih počiva na stavko- 
slovja i jedino po njem može se točno razomiti. '*^;i 

Budući da smo m jur u svih predidućih odsScih stav- 
koslovja praktično (dšlotvorno) pokazali^ gdfi treba kakov 
stavačni znak upotrSbiti; s tuga ćemo ovdč samo kao u n6- 
kome pregledu iste znake napomenuti. 

4. Stavačne znake razinčuju nSki novii nfimački slovni- 

čari na dvoje : 

a) na znakove stavačnih čestih (Satztheilzeicben); 

b) na znakove stavačnoga glasoadaranja (Sali- 
tonzeicben). 

A. Znakovi stavačnih čestih. 

Znakovi stavačnih čestih jesu slSdeći: 

1. Čhrknja ili zaršz (,) 1= nčmački: đas Komma oder 
der Beistrich, — kao znak nfgmanjega odmora. Upotrčbljuje se: 

a. Medju sastavljenimi stavci. U uzko svezanih čestih^ po- 
najviše sa „t^ i „ilij^ što se ipak obično izpuita. 

6. Medju uzporednimi, spojno (kopulativno) svezanimi stavci. 
Poglavito pako 

c. U podredjenih stavcih, medju glavnim i pobočnim stav- 
kom; s toga takodjer i u prostih dvoudnih periodib. 

d. Pri apposicii (pristavku) ili umetnutih stavcih, (Priapo- 
dobi S. 81, str. 401: 11. Pa»ka.^ 

2. Piknja i zarŠA (;) z= nčmački: das Semikolon oder 
der Strichpunktj — naznačuje većji odipor i upotrčbljoje se: 

a. Pri uzporednih stavcih (protustavnih = oprečnih -ili uz- 
ročnih) i pri takovih, gdč se sveza nenaznačuje povez- 
nicih. 

6. Pri svezi dvoudnih podredjenih stavakah, ako prednji i 
stražnji stavak sačinjavaju, i ako su većjega obuzetka. 



mmm^im 



*) nWer die SaUlehre vefsteht, der wirđ auoh die Saliiaichaii tiek- 
tig anzuwenđen im Stanđe seinj wer hingegen die Satilahre nioht 
Ter8teht,'dera nUlseB anch đi* Regelii aber die SatuciolMnfeUmig 
jy%ifht9.» (VVunt. FtaktkchB SfrachdšnkMu^ Sakhuabtmarkmg.) 
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c. S togi dakle i pri raistavljiti^u dvoadnih periodah; sa- 
stojećib iz mnogih pobočnih stavalKah, i pri razstaYlja«ja 
pojedinih (podrednih) udćvah u većjih periodih. 

3. Dvopiknja (:) = nčmaćki: das Kolon oder der Dop^ 
pelpunktj — naznačuje poslć piknje najvećji odmor, i npo- 
Irfebljuje se: ' 

a. Pri svezi prednjega i stražnjega stavka mnogoudna pe- 
rioda. 

h. Ako se vlastite ili ludje rćči nepromčnjene navode, n» 
p. Bog reče: Budi svčtlost! — ^I zapitali au me niki, 
(h)oće li to dobro biti, ako tako to napredovati bude 
(t.j. ako se bude sferbski narod jezikom prostim no- 
rodnim, a ne cerkveno-slavjanskim izobražavao):. PnAa 
neugdšajtel — odgovorio sam,^ (Dositej Obradović. 
Mezimac. Glava 1.) ' * 

c. Ako se navode primčri za izjasnjenje kojega obćenitoga 
stavka, naime za rćčmi y,kaos kao što, kanoti, naime;^ 
tako isto pri nabrajanju čestih. 

4. Piknja (.) = nčmački: der Punkt, služi na to, da se 
zatvore (zaključe) prosti i sastavljeni stavci, te da se odrčžu 
cčiosti stavačne, koje nisu gramatično zajedno spojene. — 
Velike i po sebi zatvorene česti koje stilistične cčiosti raz- 
stavljaju se izim toga i stankami. 

B. Znakovi stavačnoga glasoudaranja. 

Znakovi stavačnoga glasoudaranja jesu slSdeći: 

1. Znak pitanja (?) metje se za upitnim stavkom, n, p. 
Zar nije Bog stvorio nebo i zemlju? — Zar nije vassiieni 
svi^t dSlo njegovih rukuh? — 

2. Znak uMika (!) metje se za svakim , očitovaiyefli 
zahtčvanja, ositjanja i ćutjenja, bilo ono jednim glasom , jed- 
nom rččju ili cUim stavkom, n. p. Neuzdaj se u silu čOTćčjal 
Uzdaj se u jedinoga Boga u životu i u čas smdrti svoje ! 

Izim toga upotrćbljuje se znak uzklika u t>rogovoru s 
kime (nagovoru, Anrede), n. p. Dragi Prgatelju! — Štovana 
Gospodo ! 

U tečaju govora (t.j. pismenoga) metje se u tome slu- 
čaju obično čdrknja iliti sarte. «. 

30» 
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Pobližje t obilnie o uzklifco prispodobi str. 34(^344 ove 
slovnice. 

Dodatak. 

1. Zatvor ili skoba = klanfa (znak parenthese) apo- 
trSbljavao se je u pervanja vrčmeaa često za naznačenje umet- 
nutih statakah] ali je taj običaj u ovo naše doba. gotovo 
minuo. Sada se upotrebljavaju obično na tu svdrhu, da se 
rdči, koje se za izjašnjenje kakovo pridčvaju, razslave od 
stavačnih čestih, na koje spadaju^ n« p. Substantiv (samostav- 
nik) opredčijiva se pobližje uprav tako adjektivom (pridavni- 
kom) kao i verbum (glagolj) adverbijem (prislovom). 

2. Znak mišljenja ( — ) = nčmački: der Gedankensirich 
Cpausa). Izim toga^ što se upotrčbljuje mčsto dvopiknje u 
stavačnoj sglobi podredjenja, rabe ga jošle u sićdećih slučajih : 

a) Na kraju stanke ili većjega odmora. 

b) Da se zatvore njime umetnute izreke , n. p. dobro^ što 
čovčk čini, — jošte je uv6k malo — jedino je blago, 
koje si za došasti život prištedjuje. 

c) Da se naznači prelomljeni govor. U ovome slučaju stoji 
pončgda ^a znakom mišljenja jošte piknja, znak pitanja 
ili uzklika, n. p. Na to on odgovori : Zar Ti nisi meni 
nigda—? i najednoč umukne. To je bezobrazno^ da vi -r- 
ali je najbolje mučati. 

d) Da se slčdujuce kao nčšto neočekivano naznači, n. p. 
Saul pojdd^ da potraži osliće svojega otca, pak najdd — 
kraljevsku krunu. 

3. Znak navodjenja („) upotrčbljuje se, da se kakov 

stavak, koi se od rčči do rčči navodi, boljma pouzdigne, n. p. 
I gle, ustade jedan zakonik i kušajući ga (fsusa) reče : ^Uči- 
telju! šta ću učinili, da dobijem život vččni?*' — A on mu 
reče: „Šta je napisano u zakonu? kako čitaš?^ 

A on odgovarajući reče: „Ljubi gospodina Boga svojega 
sviem sćrdcem svojiem, i svom dušom svojom, i svom.snagoop 
svojom, i svom misli svojom; a bližnjega svojega kao samoga 
sebe.* 

Reče mu pak: „Pravo si odgovorio; to čini i bit ćeB 
živ.* (Evangjelje po sv. Luci gl. X: 25 — 28.) 

4. Znak hpuštenja (Apostroph ') za naznačenje izpo- 
enStoga kojega glasa pri kraju rčči, n. p. 
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„Ko ;' vidio vilu na planini, 
Ni vila joj, brate, drdga nije. 
No s' obuci, što se možeš ljepše. 
Al* se Marko vina napojio. 
Blago onoj, koja će ga uzef. 
Ruke šire, te s' u^ica ljube. 
Jesi I* čuo, dje pričaju ljudi, 
Dje / Miloša kobila rodila. 
Ostav' sablju, da je Bog ubije! 
Pones'te mi sablju na rukama." 
(Vuk^ Srp, nar. pjes. knj. II: 40. Sestra Leke kapetana.) 

„Bez pompći višnje s nebi 
Svieta 'e slavnos sviem bieguća.^ 

„Naročite sad i meni: 
Kako iztočnom' caru mladu 
Sm&rt vitezi nesmiljeni / 

Daše u svom Carigradu.*' 

„Gosbe čineć družba mila 
I pastiri stada pase' 
Strenitelja turskieh sila' 
Popievahu u sve glase.* 

(Gund. Osman. I: 3, 9, 22.) 

Dodatak. 

III. Nčkoliko rččih o *slovkomSrju. . 

§. 93. 

1« Slovkomšrje (die Prosodik oder Lehre von dem S7I- 
benmaasse) jest nauk, koi se bavi divinom i kraičinom slo^ 
vakab. 

2. Mi smo jur u $. 7. napomenuli, da od naglaska treba 
dobro razlučiti mčru slovakab, kojom se naznačuje duljina ili 
kratčina koje slovke; jer naglasak pada u itokavskom ili piS" 
menom našem narščf u u r6č\h od dviuh ili triuh slovakab po- 
najviše na p^rvu slovku, bila ona po slovkomčrja dugačka ili 

' kratka (Prispodobi §. 7: 6 na str. 33.) 

3. Naša namčra nije uprav ovdč obilno govoriti o pda^ 
ničtvu i praviiih pčsničkih iliti prosodii; jer nam toga na- 
mčnjeni prostor ove knjige nedopušta, a i onako je to pravi 
posao pčsnikah^ kako da se ta pravila po naravi nadega je*- 
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zika zasćku, — ^nego ćeno stmo ndkojt napobenuli^ gdi $e 
što naći može i kako o tome mnijo naM nikoji pčsoici. 

4. Jungmahn u svojoj Slovesnosfi (v Praze 1846) veli 
na str. II. $. 18, da su najslarii pdsnici češki brojili samo 
slovke, kao Sto to i naši ponajviie čine; nu sasvim time d« 
su im znali dati nčki razmčr rythmičkl, tako da se lahko moga 
poznati njihovi versi , ako i ' nisu pravili rimab. Njihova je, 
veli, prosodia bila na onome stupnju, na kojem se po Her- 
mannu nalažatru G^rci, a po englezkih izvdstjih Indianci a naj- 
stariih svojih pčsmah prie usavčršenja prosodie i pčsničtva 
u obće. Nesumnjim, v^li Jungmann, budući se narav avigdč 
po stanovitih zakonik razvija, kad bi oa&i bili svagda napre- 
dovali, da bi svojim vrimenom bili došli na poboljšanje pro- 
*sodie, koju su se kašnje od Latinah i G^rkah učili. I tako, 
veii Jungmann, da imade jur roedju česf pčsnikah, koji se 
odlikuju svojimi časomčrnimi versi, i budući da su česi u 
obće oštroumni i dosčtljivi te Mmdu i spcusohviosti za sklad- 
noglasje i pčv — s toga veli, da se je Rađati, da će oni u 
prosodii iz miloga svoga jezika n^niti to, što se učiniti može. 

Vrčdno je, veli Jungmann nadalje, da se izpitujo metrički 
tečaj našega jezika — te po ftvone poksšenju dojdd na taj rezul- 
tat, da je u češkom jeziku očevidna prevaga kratkih slovakah, i 
nestalno mSšanje sa dugimi, te da se u obće mbžo reći : da 
je češki jezik po prosodii spodobnii gćrčkomu nego li latin- 
skomu jeziku. 

5. Otac reda sv. Franoeška, Math. Peiar KmionHćj bivii 
professor školah humani tatskih u arcigimnaaii zagreb., Mfaw 
je li svojem dčlcu: ^^Fructus auctumnales^ in jugis Pafiiat 
Pannonii maximam partem lecti latia et illyrioa dusli decori.* 
Zagrabiae 1794 na str. 37 — 39: j^Brevis in pr&sodimm tUj^ 
ricae linguae animadversio^^ to veli, da je u metfu JU 
neimajući nikakova primčra i gledeći samo na mmem 
ilirskoga, vladao se po običaju Gerkah pa zatim Latinah, kofi 
su od onih svekoliko gotovo primili. — Davši potone ndlNjtt 
pravila o slovkomčrju, zaključuje Katančić u točki IV. ovimi 
znamenitimi rččmi: y,IUyrica po^sis versu troehaico oom^ 
sištii unicersa,^ (t. j. svekoliko pdsničtvo ilinko lai^ii !• 
versovab Irohejskih), dodavši^ da će drugi put • Iobm 
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voriti obilnie, kad o ilirskom p^ničttu uzgotori (^atgue de 
hoc guidem alias^ ubi de poesi illyrica agemus^). Da je Ka- 
tanćić sbilja spisao knjigu o pesničtvu iiirskomj o tome neima 
sumnje; jer slavni J. P. Šafarlk napominje u životopisu spo- 
menutoga velezaslužnoga muža (vidi Danicu ilirsku god. 1838 
br, 18)^ da se ista knjižica (10* De poesi illyrica libellus) 
nalazi u rukopisu, te da je svojina tiskarne sveučiliita poštan- 
skoga. 

6. 6. Emanuel Slađomć, prof. u c. kr. višjoj gioinazli 
senjskoj govori o toj struci u „Uputi u pjesmenu umštnost.^ 
U Zagrebu 1852. na str. 26 i 27. $. 37. slfideća : »Stari Grci i 
Rimljani mjerili bi slovku po nutraiijoj važnosti i svaka je već 
svoje odmjereno trajanje (duljinu ili kratkoću) imala. Istom 
su stazom i Njemci udarili; sr. Versuch einer deutschen Pro* 
sodie von K. Ph. Moritz^ Berlin 1786.. I u nas su njekojr kušali 
u staroj klasićkoj mfiri pjevati (kao Katanćić), no reć' bi ^a u 
našem jeziku duljinu ili kratkoću naglas odlučuje. Uslčd toga 
imade koren (u obće) duljinu: duša, lep, vrt, gradac, gomila, 
ako ga i u višesložnib riečih kao za se stojećeg mislimo. 
Korenskoj duljini protivi se kadkad govornji naglas (Redeton) 
i onda bi se slovka za dvoumnu (anceps) uzeti mogla: u glas, 

dva — konja, dva — brata. Med korenite broje se inosloge 
rieči. Za enklitike moglo bi se reći da su sve kratke: on-se 
ne-će , itd. Kratke su takodjer sve fzvodne slovke: dušica 

kamilica, itd. izim da naglas supori: ribnjdk, grabrik. Rieč 
ovib mjerah: — w (duša) klonja na pad, U ovoj mjeri pjeva 
naš narod svoje pjesme. Ovaku mjeru nazivahu klasici tro^ 
chaeus, Stopica: '^' — (u glas) klonja na 'skok. Dva, tri do 
ćetiri sloga čine stopicu, a više stopicah jedan stih. . Stopice 
se razlikuju polag broja duljinah (1, 2, 3, 4.) i polag mjesta« 
gdje duljina stoji t. j. ili je dugi slog s preda ili sliedL Kla«- 
sići broje preko 16 raznih stopicah i svakoj su svoje ime na- 
djenuli. Nije svejedno koju stopicu pjesnik odabere« Stopicii 
u. pr. na pad imade nješto Ijubkoga, turobnog; a na skok 
nješto veselog, svečanog. Naši su pjesnici više slovke bro- 
jili nego li mjerili. Novi pjesnici drže se prosodie ali jsvaki 
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STOje« Na i o?đje treba uzajanna potrplji?osr, poito je naia < 
književnost joSte mladjahna; sr. Vila ostrožinska. Be5 1845, 
str« 28 — 46. Nješto o praviiih pjesničkih t. j. o prosodii.^ 

7. Ognjoslav Utieienonić — Ottroiinski u STOjoj malo 
prie spomenutoj Vili (Hisli o krasnieh umietnostih) na str^ 28 — 
30 veli p^ničkom slogu u obće: ^Piesnici še odlikuju ta- 
kodjer u izvanjskoj spodobi svojim načinom pisanja od go- 
vornika i od svagdanjeg prostog govorenja. Oni imadu vla- 
stiti piesnidki slog, koi je složen iz tako nazvanieb sto- 
picah. 

Rieči u svakom jeziku, (oliko jedna prema drugoj, toliko 
i svaka slovka jedne iz više slovakah bivajuće rieči, izgova- 
raju se podulje ili pokratje, n. p. 

„Znai li mtla, kad si moja bila?^ 

Rieči: znai, kad; slovke: mi, mo i M podalje se iz-* 
govaraju, nega: ft, fo, sij ja^ la. 

Uzrok je tomu duljem i kratjem izgovaranju anutaroja 
važnost rieči ili slovke. 

Poglavito je pravilo da duljina obično biva na korieno- 
jedne rieči, i najlaglje se upozna u nominativu subitaotiva 
(pdrvom padežu samostavnog imena), pozitiva adjektiva (a^ 
pćrvom stupnju prislovakah = bolje: pridavnika), inflnitivo 
verba (trajućem vrčmenu glagoljah). 

U svieh jezicih se rieči na stopice razlike vćrsti razdie- 
liti mogu 3 ali se to čini po različnieh praviiih. U gdiekojieh 
jezicih biva duljina na slovki, gdi je udarenje (ton ili accent), 
u drugieh je već prirodni značaj gdie mora da bude ta da* 
Ijina ili kratkoća. U našem jeziku se ravna po duljini i krtt-' 
koći prirodjenoj, ali pružljivost i mehkoća naSeg jezika dini 
da se obeđvije sisteme upotriebiti mogu; pa će svatko, kona 
inače nije više ležeće na prozodii nego napiesničtva (poeiiOi 
pripoznati, da je to prevelika prednost našeg Jezika, i da bi 
to dietinski pedantizam bio kad bi se krila piesničkog ozlii- 
tjenja u to ime uzkratiti htiela. 

Duljina naznačiva se oviem znamenjem — , kratkoća oviem 
^, gdie je dvojbeno — , pa gdie se stopioe diele, ovako | . 
Ovo se gore dakle ovako razmieriva; 
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ZnaS li | mila | kad si | moja | bila. | 

ili 



a. I ^ 



Jaše I yezir, I i naj | bliže | 
'Goru od I sedam | vrielah | gleda I | 
KJužnom | Mraju j^Viloš | d7že | 
Varh u | đubju | niklu iz | leda. | 
Ovo — w je jedna stopica piesničkog sloga ove vćrsti.'^ 

8. Luhe Uilovanova opit nastavljenja k srbskoj slično- 
rećnosti i slogomerju ili prosodii spisan 1810, a izdao ga Vak 
Stef. Karadžić. U Beču 1833, u 8ni. str. a-u f X i 118. 

U ovoj knjizi je znamenito, što g. Vuk veli na str. .b=lj 
kao u predgovoru: ^U nas valja da se odredi, ili će ovake 
rfiči (dvoslovčene) biti jambi (y — ) ili troheji (— w), kao 
što ib je Luka ovde u svojim pesmama upotrebljavao, n. p. 

Kako mi se mila smije. 
Sladja i od mednog musta. 
Tko li medni njoj glas dade. 
Onaj, od kog slavuj, ševa. 
Onaj^ od kog labud prima, itd. 

9. Nauka o srbskom stibotvoreniju. Spisana od Dra. 
Joanna Subbotića. U Budimu, 1845, u 8ni. str. XII. i 152. 

6. Dr. Subbotić u predgovoru rečenoga dfila napominje 
Katančića, Luku Milovanova i Karadžića, Jakoba Grimma, §a*- 
farika, Berića i sebe, kako ftu i gd6 što o prosodii sdrbskoj 
(=ilirskoj) progovorili. — Znamenito je, Sto o toj struci veli 
isti g. Dr. Subbotić u predgovoru na str. VI: „Srbski proso^. 
dik treba od grčkog i latinskog da uči način j kojim se do 
stvari dolazi, a ne samu stvar. Kaogod dakle što je ^čka 
prosodia iz stihova narodni (tako slobodno možemo reći) iz- 
vadjena, tako i srbsku (i=ilirsku) moramo iz srbskib nar. 
pjesama izvaditi.^ 

Zatim na str. VU: »Ako nai pjevao i nije znao*) za 
trohej, 'dV je znao za dugačak i kratak slog tako isto, kao Sto 
je znao za takove u melodii, ako im imena i note i nije 



*) T. j. ako i nij6 bio Bamoflviiatan. Opaska V. B, 



poznavao.*) Pa onda na str. XI: ^Spisatelj ovoga dčla (t. j. 
naoko o srbskom stiholvoreniju) misli ^ što je na narodnom 
puto, da je i na pravom: medju tim čov6k nikada nikog tako 
prevarili nemože, kao sam sebe.^ 

Napokon na st. 31 : j^Trohej je naša narodna stopa^ ili gle- 
dali na čislo (broj) stope^ ili na čislo stihova, ili na čislo razmčra.^ 

jfJatnb je druga osnovana stopa u naSem stihotvdreniju.^ 

10. Iz svega do i^ada rečenoga t. j. iz mnčnja STih na- 
ših pčsnikah, koji su dosada što o pSsničtvu javno progovo-» 
rili, možemo to zaključiti, što je jur Katančić rekao, naime: 
da svekoliko pšsničtvo ilirsko sastoji iA versovah iratudskih, 
(Prispodobi točku 5.) uprav tako, kao što ndmačke pAsničtvo 
-sastoji ponajviše iz jambskih versovah. ^*) 

11. G. I. Macun, prof. u c. kr. gim. zagreb. govori u 
svome „Krasoslovju o pisničteu,^ U Zagrebu 1852. u veK 
8ni., stranah 35. na str. 4, §. 5. o toj struci ovako: ^U sva- 
kom jeziku ima t^đaren/e iU naglasak; at6že (časomčra, quan- 
titas, Zeitmass) neima u svakome. Stari Gšrci i Rimljani Imali 
su obadva (obodvoje); Talijani, Francezi, Englezi, Peljaoi, 
Rusi, Slovenci itd. neimaju t6že^ nego samo naglasak. Naš 
jezik ima i jedno i drugo; šteta, što predmet taj nije još na 
potanko razsvdtijen; jer ono, što je pisao o tome Milovan 
(Vidi točku 8.) i Subotić, to dosada nije nimalo raza?Milo 
stvar ovu. tome pako možemo uveriti se već sada, da i u 
našem jeziku ima velika ta vrčdnost, te da bi se a pisnUitin 
mogla upotrdbiti t^ža, o čemu svčdoči i šafarik u svojoj dOf 
godovštini slavjanskoga jezika i literature str. 39. Tu on piie 
ovako; j, Medju ISposti jezika slavjanskoga spada i njegova 
posve opredšljena od logičnoga udarenja besidah neađtisma 
koHkoća slovakah, odkuda prointiče^ da je vk^lo priklađam k 
pšvanju operahj kao i %a mirila staroklasična.^ *^^^ 



*) T. j. znao je, ili bolje: slutio je bez samosvesti, kao što znade mi- 
sliti i govorili po unutarnjem organizmu čovččjega uma i govora i 
neimajući nikako?a pojma o umćtnoj logici i gramatici. 6jpitAa V, B. 

**) ^^Der jambische Vers, der gew6hnlich8te im Deutscheo, kommt iu 
allen Fornien vor, mit unđ oline Reim, vom kurzen zweiflia8{geii 
Verse an bis znm achtfiissigen.«« (Dr. Maz. VViUi. GdUinger Shui^ 
sche Sprachlehre. Aarau 1850. Selte 438. §. 527.) 

^**) „Die slawi8che Sprache hat unverkennbar viele gate Eigenicbafteii 
and VorzUge, die unlM den Aualandern vorsfigUcb von SckUtaer 



mi 



Na lo da bi naši j^inioi obiir usinali^ da se preliras- 
nom' naSem' jezilcu, koi bi mogao u $iihoitor$i9u najsUčnU 
biti starogdr£l£oniii« i ova joS Ičpota dodaje, i da jednoć 
prestane golemo brojenje slovaliab, Sto najn je donSla blizina 
llalie.« - • 

12. Jan KoUdr jedan izmedju najilaviiih pSmkab atav- 
janskib (propOTSdnik evangelićlci u Prtti, a napokon professor 
staroznanstva slaTJanakoga na o. kr. aveučiliila bećkon, umro 
dne 24. Sičnja 1852 n Beču) gt>Tori prekraano o svojstvu i 
prednosti jeiika slavjanskoga u pčsničtvu u 9Wy kladu ku 
Slavy Doefe« :=ilzjasnjenje ka kćeri Slave (u Pešti 1832) 
na str. 6: ^Slavjanski jezik, osobit^ ćeski, itiko je^ardtan, da 
se u svih poetičkih formah, starih i novihi klasićkih i roman'** 
tičkih slobodno kretati može: Hexametri i Alexandrini; Penta- 
metri i Ottaverime, Safićki versi i sonetli, rythmus i ćasomćr- 
nost i svako rimovanje 4< «e ^ iyem veoma ,sgodno uđeaiti. 
Slavjanski jezik nadilaai mnog# evropijahske tako bogatstvom 
kao i različnostju rimah; jerbo nesamo svaki koren i svaka 
deklinacia i konjugacia, svaki broj, padež i vrćme pruža nove 
rime jednć i istć rćći, n. p. ja$ni — krasni, jasnoga — kras^^ 
noga^ fasnomu — trasnomu^ iid.^ 

Da se hexa metri i pentametri u nafepn jeziku lahko u- 
desiti dadu (razumćva se vćžtaku), pokazao je veleumni Ka-^ 
tan M ć u gorespomenutoj kj^i^.^Eruclu9 auctumnatesj^ a naime 
uplata vši jedan distik (distihon) ilirski medju ostale Ovidieve di- 
stike, hoteći dokazati, da je Ovidio ilirski pćvao *} na ovaj naćin : 

Unus in hoe populo nemo est, qui forte liatine 
Ouaelibet e medio reddere verba queat. 

lile ego Romanus vates (ignoscite Musae) 
Sarmalico cogcNT plurima more loqui, 

Cumque ego de vestra nuper probitate referrem ; 
Nam didici Gotice, Sarmaticeque h[>qui. 

gewurdigt wordeii sinđ {a. Nestor Th. III. S. S241 leb iSkle bie- 
her ihre artikeUoBa Dedination nnđ. pronomlose Coi^iigatioii, ikre 
reinen festen Vocaienđangen, ikre durehgi^^s ftetiMiMle, vom fo- 
gischen Ton der U Mer %š%abhSngige QuanHiiruu$ der «%ft«ii, 
u:oraus ihre Singbarkeiš in det Oper und AnuDendkarkeii mmf «lf- 
classische Versmas$e .i?oii $elb$i erfoigen.*^ < Gesohichte đer stawi«* 
flchen Sprache und Lileratur nach allen Mandarten ton P. Joft 
Schaffarik. Ofen 1836, S. 39.) 
*) Prispodobi str. 74 o?e flovnice poaMdnji slog. 
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Omnia barbariae loca sunt, vocisque ferina^i 

Omnia sunt Getici plena timore soni. 
Ipse mihi videor jam cledidicisse Latine : 

Jam didici Getice, Sarmaticegue loqui. 
Threicio, Scythicoque fere circumsonor ore : 

Et videor Geticis scribere posse ohodis. 
Ah pudet! et Getico scripsi sermone Ubellam: 

Structaque S4int nostris barbara verba modis. 

Sto pisah, pitaš? Rekoh Cesaru naški popivke. 
Božje kripost novini da veličanstvo mojoj.*') 

(Prispodobi: ,^Specimen Philologiae et Geographiae Fan^ 
noniorum, in quo de originc, lingua et literatura Croatorom 
etc. disseritur Auctore Math. Petro Katancsich in' Archigymii. 
Zagrab. schoL Human. Professore P. 0. Zagrabiae 1795 
Pag. 60.) 



*) Materiam quaeri8? Lauđes đe Caesare dizi« 
Adjuta est novitas numine nostra Dei. 
(Ex Ponto lib. IV. epist. 13. v. 23.) 
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Uvod. 



§. Strani, 

1. O jeziku, pojmpvih, rČČih i izreci iliti starktf v bbće 1 ^t. 

2. O jezika, kao ogledaiu dSlotvornosti duševne. jeziku . 

slavjanskom i njegovih granah ' '.' « ' . • • 1. 
Z^ Stavak, najvažnii predmet slovnice. Bazđlltjćfnje slovnice 

na glasoslovJCf ričoslovje i staf)ko8lovje . . . " 4. 



Dio pirvi* Glasoslovje. 



, «. 



4. Glasovi kao počela slovakah. Razđdljenje glasovah na 

samo'- i suglasnike^ njihovf^ tfodnofitiuEaimna^propdna,»^w 

unutarnjom organskom silorti ' . '. . . .^' ' 5. 

5. premčtanju, prom^jivanju, nsuvljivai^ju, izsuvljivanju i ^ 

predsuvljiVanju glasovah ' '. . *! . , ." • . ^^• 

6. Iz glasdvah sastavljaju se slogovi iliti slovke^ iz slov&kah 

reci , . , . ., , .. , , ^ 27. 

7. naglasku (accentns, tonus, "S^benton) SO. 

Dio đrngi. Rščoslovfein ^ ^ *' ' / 

8. Razredjenje čestih govornih (^arles orationi«, Jl«d«Ui6lle) . M. 

9. tvaranju rččih u obće . . . . . - . 40. 

10. liaired I. korenitih slovakah * - . ' V. .' . - . 42.^ 

11. Pregled skrižalji o I. razre'du kor. slovAkah . . .», 43. 
1*2, Znamenovanja korenitih rččih p6rvoga razfed« , • . 46. 

13. Razred II. korenitih slovakah . « . . . 47. 

14. U II. razred korenitih slovakah spudajaM jamo laimC'na'Ll'^i) 'i 

korenje glagoljah, nego 1 tvorovi početni sampstavnih i 

pridavnih imenah itd. . . . '„:.''. ' . " ' 81. 

15. Razred III. korenitih slovakah *..**•. . . \ 87. 

16. O izvodjenju rdćih ia korenikah gđč se može obilnie ' 

čitati ; . ' ; .'•,/: . , -^ " 153, 

17. Izvor u izradjivanJD korenoslovnoga dldla ove sld^nilce**.*' 154. 

18. službenosti tvornih slovah . . . ^ . ^ . inH. 

19. označenju dvobroja .... . . ' '." " . . . ' Iflji. 

20. Kako ao omačnja apolovi a mnolt. bn^n • ' • lot. 
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21. Samoglasnici, koji slule za oznaČenje kosih padeiah u 

sklanjanju 
32. Samoglasnici, koji sluie za označenje pdrve osobe /»cft- 

kativa praes, staroga oblika i Imperativa 

23. Suglasnici, koji služe za sklanjanje iraenah 

24. Suglasnici, koji služe za proizvodjenje imenah i ustanov- 

ljenje njihovih oblikah .... 

25. Glasovi, koji se upotrebljuju za označenje osobah u gla- 

goljih . . . . 

26. Nčkoji službeni suglasnici obna&aju trostruka shižbu, 

nćkoji dvostruku, a nčkoji jednostruku 

27. Obilnie o službenosti tvornik slovakah . . 

O pofedlnlh deailh voyora.^ 

Ođsek I. samostavnom imenu 

28. Razredba samostavnih imenah 

29. spolnicih 

30. Razredjenje samostavnih imenah u 

31. Brojevi u sklonjenjih 

32. Padeži u sklonjenjih 

33. Obćenita pravila o sklonjenjih 

34. sklonjenju samostavnih imenah 

35. Sklonjenje /. . 

36. Osobite pazke o I. sklonjenju 

37. Sklotijenje IL 

38. Sklonjenje III. , . * 

39. dvojstvenome broju 

Ođsek n. priđavnom iinenu. 

40. Pridavna imena sklanjaju se u ilirskom jeziku dvojakim 

načinom . . • • . • 

41. dvobrojniku priđavnom .... 

42. O prispodabljanju pridavnih imenah 

Odsek UI. imenu brojnom. 

43. Imenah brojnih imade peterov^rstnih 

Ođsek IV. zaimenu (de pronomine). 

44. Razredba zaimenah 

45. Sklonjenje zaimenah . . . . 

Ođsek V. glagolja (de verbo). 

46. Razredba glagoljah . . . . 

47. Osobito svojstvo glagoljah slavjanskih . . , 

48. tvaranju glagoljah (de formatione verborum) . 

49. Prispodoba glagoljah slavjanskih sa glagolji inih jezikah 

evropljanskih ...... 

50. razlici glago^ah minu6ih i trajućih u sprezai^u 

51. korenitih vrimenih 

53. /. Praesen* (sadainje vrčme) Indikativa 
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53. //. Infinitiv 

54. O sprezanju glagoljah .... 

55. Obćenit pregled spregah, te korenitih i proizvedenih 

vremenah ..... 

56. spresanju pomoćljivih glagoljah 

A. biti: jesam, budem . 

B. O sprezanja glagolja : hotčti, hoću 

57. sprezanju glagoljah napose • . . 

58. /. sprega ...... 

59. //. sprega ...... 

60- ///. sprega . . . . , . ^ 

61. prošastih sastavljenih vrČmenih svieh. sprćgah' 

62. budućih vrćmenih . • . . 

63. sprezanju glagoljah tdrpnoga znamenovanja 

64. O sprezanju glagoljah povratnih 

65. sprezanju neosobnih glagoljah 

66. nepravilnih glagoljih . 

67. O glagoljih manjkavih .... 

Ođsek VI. prislovu (de adverbio), 

68. A. Razredba prislovah . . » . 

69. B. Tvorba i sklonba prislovah 

Ođsek Vn. predlogu (de praepositione). 

70. Predloži su nesklanjave Čestice 

Ođsek TlII. vezniku (de conjunctione). 

■ 

71. Što su veznici? ...... 

Dodatak. uzklicih . . . . . 

72. tvaranju sastavljenih rečih .... 

73. sastavljanju najobičniih rčĆih . . . . 

Dio tretji. Siaekoslotje. 
Ođsek I. prostom stavku. 

74. I. Čistom (golom) stavku , 

75. II. razšireuora (zaodčvenom) prostom stavku 

76. Pobližje opredčljenje glagolja i pridavnika, podpunjenje, 

opredčljenje okolnosti . . . . 

i. Podpunjenje: Nominativom, Gen. Dat. Ak, Vok. Prae- 
positionalom, Instrumentalnom, Infinitivom 

77. Pregled pravilah o skladanju priđavnikah, brojnilTah, za- 

imenah i pričaltjah sa svojimi samoatavnici i nčkoje 
opazke . . . . . , . 

78. O upotrčbljavanju glagoljah, naČinah i vrčmenah 

79. //. Opredeljenje okolnosti .... 

80. vSrstih i rččoslčdu prostoga stavka 

Ođsek n. sastavljenom stavku. 

81. Prostomu stavku stoji naproti sastavljeni 

82. stavaČnoj avezi (SatsTerbindang) 

83. StavaČnoj sglobi (Satsgef&ge) 
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84. npotre'bljenju načinah i Trimenah u ilavačnoj fglobi : 
85' skratjenih stavcih . ' . . '. 

Ođsek ni. 

86. viie$iru6no sastavljenom stavku* periodu , 490« 

Za^avak. 

87. /. pravopisu . . ' . . ' , 486. 

88. pisanju pojedinih glasovali napose i U sastavljanju slo- ' 

vakah u jednu rčČ . . . ; 4S6. 

89* pohvali ilirskoga pravopisa po Dru. J. P. Safafiku . 499. 

90. razstavljanju sfovakah . . . . 431. 

91. upotrebljavanju velikih pismenah . 433. 

92. //. stavacnih znacih . . . 433» 

Dodatak. 

93. III, Nekoliko riSih o slovkomirju . v 437, 
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